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DROSPHU  MERIMBB  was  bora  at  Paris,  on  the 
28th  of  September j  L803, and  died  at  Cam 

on  tlio  23rd  of  September,  1870.     He  was  the 
of  a  distinguished  painter,  and  at  first  studied  for  the 
Bar,  but  soon  gave  himself  up  wholly  to  the  pur 

of  literature.  This  did  not,  however,  prevent  his 
becoming  a  member  of  the  Administration,  and 
after  rapidly  passing  through  different  Government 
offices,  he  obtained  in  1831  the  agreeable  post  of 
Inspector-General  of  Historic  Monuments.  This 
occupation  left  him  at  full  liberty  to  continue  those 
literary  pursuits  to  which  he  owed  his  early  reputa- 
tion. The  results  of  the  voyages  which  he  made  in 
the  character  of  Archasologist  and  Tourist  in  the 
southern,  western,  and  central  parts  of  France,  as 
well  as  in  Corsica,  he  published  between  the  years 
1835 — 1844.  He  also  wrote  several  short  essays  and 
f ugitiv  e  pieces,  which  were  eagerly  sought  after  by 
the  conductors  of  the  various  Reviews,  and  subse- 
quently republished  in  volumes.  In  the  year  1844 
he  was  elected  a  Member  of  the  French  Academy, 
and  in  1853  a  Member  of  the  Senate;  after  which 
he  was  raised  successively  to  the  dignities  of  Com- 
mander and  Grand  Officer  of  the  Legion  of  Honour. 
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Prosper  Mrrinn'o,  who  for  forty  years  devote] 
himself    to   the     study   of   Aroha  ,    History, 

and,  above  all,  to   tlio  writing   of    Novels,  ftoqui 
at     liis     very     entrance     into     literary     life, 

brity,   by   two    apocryphal    works,   attribul  •  I 
to    imaginary  authors-    Th4Abre   de   Clara 
comedienne    espagnole   (1825),    and    Ouzla   (18S 

a  collection  of  pretended  Jllyrian  songs  of  one 
Hyacinths  Maglanowitch.  The  first  of  these  works, 
one  of  the  most  complete  mystifications  in 
literary  history,*  hastened  the  so-called  romantic 
revolution  in  France,  by  stimulating  the  minds  of 
contemporary  writers  by  the  example  of  foreign 
romantic  productions.!  Nevertheless,  the  plays  oi 
Clara  Gazul  appeared  ill-adapted  to  the  stage ;  and 
when,  some  years  later,  Merimee  was  in  a  position 
to  get  one  of  them  (Le  Carrosse  du  Saint- Sacremcnt) 
represented,  it  proved  a  failure  (1850).  Merimee 
brought  out  also  anonymously  La  Jacquerie,  a 
series  of  feudal  life  stories,  followed  by  La  fan  till  < 
Carvajal  (1828),  and  the  Chronique  de  Charles  IX 
(1829)  ;  after  this,  he  published  under  his  own 
name  various  tales,  romances,  historical  episodes, 
antiquarian  notices,  and  literary  essays,  at  first 
in  the  Revue  de  Paris  and  the  Revue  des  Deux- 
Mondcs,  and  afterwards  in  complete  volumes. 
Let  us  mention  here  the  following,  which  ap- 
peared between  1830 — 18 10  : — Tamango,  la  prise 
de     la    Redoute,    la     Venus    d'llle,    les    Ames    du 

*  Goethe,  however,  was  never  deceived,  and  was  the  first  to 
denounce  the  fraud. 

f  To  use  the  words  of  a  critic,  "  Merimee  was  the  Mazeppa  of 
the  army  of  which  Victor  Httjo  hecame  the  Charles  XII." 
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pwrgatoirej  la  Vition  de  Ohwrles  IX,  la  Vsete  de 
Tolbde,  in  Partie  de  triotraot  le  Vaee  ttrvsque,  la 
Double  mdpriee,  Arshu  (lull lot,  Matteo  Falcone, 
Oolomba;  then,  after  a  long  interval: — Oa/rmen 
(1847),  Episode  de  Vhistoire  de  Rueeie,  lee  Ifaut 
Demdtrvus  (1852) ,  lee  Dem  heritages,  follow* 
by  V Inspeeteur  gdniral,  and  lee  Dibute  <!'""  wvefir 
turier  (1853).  All  these  works,  abounding  inacti 
and  interest,  and  i'nll  of  originality j  great 

favourites  with  the  more  refined  class  of  readei 
owing  to  tho  precise  and  elegant  stylo,  the  culti- 
vation of  which  tho  author  had  made  his  special 
study. 

Amongst  his  other  writings  are :  Voyage*  ou 
Rapports  d^  inspection  archeologique,  Essai  sur  la 
guerre  sociale  (1811),  Histoire  de  don  Pedre  I,  roi 
de  Castille  (1813),  one  volume  of  Melanges  his- 
toriques  et  litter  aires  (1855),  several  Notices,  Prefaces 
and  Introductions,  as,  for  instance,  Notice  sur  la  vie 
et  les  ouvrages  de  Michel  Cervantes  (1828),  and 
Introduction  aux  contes  et  poemes  de  Marino  Vreto; 
and  lastly  a  postumous  production,  entitled  Lettres 
a  une  inconnue  (2  vols.,  1873),  which  excited  great 
interest  and  curiosity,  and  were  followed  by  another 
collection  of  Lettres  a  une  nouvelle  inconnue  (1875) . 

For  the  preceding  notice  on  Merimee  we  are  in- 
debted to  the  article  in  the  Dictionnaire  Universel 
des  Litte'ratures  *  We  deem  it  our  duty  to  quote 
so  distinguished  a  litterateur  as  its  author,  for  whom 
we   entertain  feelings   of  deep  gratitude    for    the 

*  Dictionnaire    Universel   des    Litte'ratures,  par   Gr.  VapereaiL 
Paris,  Hachette,  1876. 
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great  benefits  we  derived  from  his  tuition  in  our 
early  days. 

Other  writers  will  now  furnish   us  with    further 
details  respecting  Mc'rimeVs  private  life  and  cha- 
racter, and  thereby  enable  us  the  better  to  under 
stand  and  appreciate  his  literary  merit. 

One  of  the  most  celebrated  French  authors,  well 
known  to  English  people,  Monsieur  H.  Taine,*  do- 
scribes  him  thus :  "Merimue  was  tall,  upright,  pale, 
and  might  have  passed  for  an  Englishman ;  at  least, 
he  had  that  cold,  distant  air  which,  at  the  very  out- 
set, checks  all  familiarity.  .  .  .  M^/jero  amaTav9 
'remember  never  to  trust  anyone/  was  his  motto. 
.  •  •  He  was  master  of  six  languages — Italian, 
Greek,  Latin,  English,  Spanish  and  Russian — 
with  their  literature  and  their  history.  I  think 
he  knew  something  of  German  also.  .  .  If  we 
attempt  to  give  a  full  idea  of  his  character  and  his 
talents,  we  shall  find  that,  born  with  a  very  good 
heart,  endowed  with  a  superior  intellect,  having 
lived  a  gay  life,  having  worked  hard  and  brought 
out  some  works  of  the  highest  order,  he  neverthe- 
less failed  both  in  drawing  from  himself  all  the  good 
service  that  he  could  have  rendered,  and  in  attaining 
all  the  happiness  to  which  he  might  have  aspired. 
Through  fear  of  being  deceived  and  made  a  dupe 
of,  he  was  on  his  guard  against  everyone  through 
life,  in  love,  in  science,  and  in  art ;  and  he  became 
the  dupe  of  his  own  mistrust." 

Another  critic,  Monsieur  Blaze  de  Bury,  says :  f 
#  H.  Taine :   Notice  on  the  Lettres  a  une  Inconnue* 
f  Introduction  to  the  Lettres  &  une  Nouvelle  Inconnue,  by  Blaze 
de  Bury. 
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rfM6rixn£e  had  more  heart  than  be  w\  bed  to 
be  Beezij  and  his  disposition  w.i  i  better  than  fa 
principles!  .  .  .  Under  the  character  of  an 
atheist  and  libertine,  the  artist  bides  himself 
without  doubt ,  l>nt>  not  sufficiently  so  to  prevent 
Iiis  reappearing  in  his  natural  character,  and 
being  moved  by  nobler  feelings  at  the  proper 
moment.  .  .  .  Ee  was  the  best  of  sons,  the 
most  rcliablo  and  serviceable  of  friends,  brave, 
discreet,  ready  to  expose  himself  to  danger — in  a 
word,  one  of  those  ironistcs  who  can  give  way  to 
every  feeling  of  compassion  and  benevolence,  pro- 
vided religion  does  not  step  in,  and  provided  they 
are  allowed  to  do  so  '  in  the  name  of  Humanity.' " 
Monsieur  Barbey  d'Aurevilly  is  very  severe  on  oui 
author,  as  the  following  specimen  of  his  criticism 
will  show  : — u  In  the  Lyclla  of  Colomba,  Merimee 
wished  to  recast,  by  varying  it — we  hardly  dare  say 
in  giving  a  distinct  shade  to  it — the  grand  character 
of  Matliilde  de  la  Mole  in  the  Rouge  et  Noir  of 
Stendhal,*  whom  he  always  imitated,  and  from 
whom  he  largely  borrowed,  without  ever  succeed- 
ing in  attaining,  what  I  value  most  in  Stendhal,  his 
breadth  of  view  and  piquancy  of  ideas...  Merimee 
is  a  French  intellect,  but  without  the  French 
grace.  He  likes  clearness  and  conciseness...  His 
imitation  is  never  servile  ;  nay  more,  it  is  fully 
armed,  for  when  he  imitates,  he  does  so  with  a 
pruning-knife  in  his  hand...  Merimee  is  a  literary 
roue.     Atheist  as  people  were  in  the  16th  century, 

*  Beyle  (Marie-Henri),  French  novelist  and  poet,  wrote  under 
the  naine  of  Stendhal  (born  1783,  died  1842). 
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and  as  Stendhal,  his  master,  was,  he  affects  the 
extremes  of  wickedness  in  his  tone,  and  would 
rather  like,  I  feel  convinced,  to  pass  for  a  little 
ar  Borgia  in  a  literary  point  of  view...  In 
a  word,  Mi'rinn'e  is  nothing  else  but  a  dry  intel- 
lect, which  draws  its  aridity  out  of  the  abundant 
fertility  of  others,  remaining  himself  cool  and  un- 
impressionable, and  without  ever  producing  any 
warmth  or  light/'* 

On  the  other  hand,  Monsieur  de  Lomenie,  who 
was  elected  to  the  Academie  fauteuil,  left  vacant 
by  the  death  of  Merimee,  expressed  in  his 
Discours  de  reception,  his  sincere  admiration  for 
his  predecessor. f  In  his  opinion  this  writer  was 
u  never  pompous,  never  artful  or  affected,  never 
careless  or  diffuse,  but  always  correct,  precise, 
simple,  clear,  and  naturally  elegant,  speaking 
instinctively  the  language  that  Voltaire  spoke  in 
his  best  days."  And  when  he  mentioned  Colombo., 
which  he  said  he  considered  Merimee's  master-piece, 
his  words  were  these :  u  We  look  in  vain  for  any  de- 
fect that  the  most  sagacious  and  exacting  criticism 
can  discover  in  Colombo,.  Never  was  any  composition 
planned  with  more  admirable  skill :  all  the  situations 
are  prepared  in  such  a  way  as  to  result  naturally  the 
one  from  the  other,  and  to  contribute  to  the  general 
effect.  What  power  has  not  the  author  of  this 
fine  novel  displayed  in  the  creation  of  the  principal 
characters,    which    contrast    so   happily   with   one 

*  Les  (Euvres  et  les  hommes  au  XIX*  Siecle,  par  Barbay  d'Aure- 
villy,  t.  4. 

f  Discours  de  reception  de  M.  de  Lome'nie.  Stance  de  l'Academie 
Frangaise  du  8  Janvier  1874. 
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another,  and  whioh  are  equally  well   defined  and 
living  I     What  truth  in  bia  ponrtrayal  of  mannei 
and  in  his  descriptions  of  nature  I     What;  variety  i  n 
the  succession  of  soenesj  which  alternately  aroc 
in  us  feelings  of  mirth j  emotion,  surprise,  fearj  and 
eyes  terror  I     Need  I  say  anything  respecting  the 

stylo  of  Colombo,  ?  Nood  [affirm  that  M  «-ri  m 
somehow  surpassed  himself;  that  his  pen,  so  pre- 
ciso,  so  concise,  and  at  tho  same  time  so  firm,  had 
never  boforo  shown  itself  more  flexible  and  more 
able  in  pourtraying,  without  effort,  without  vul- 
garity, as  well  as  without  pomposity,  all  tho  delicato 
shades  of  sentiment  and  passion,  from  the  simplest, 
the  sweetest  and  most  refined,  to  the  most  violent 
and  the  most  elevated  ?  But  why  should  I  dwell  any 
longer  on  a  work  which  everyone  almost  knows  by 
heart  ?  I  need  only  add,  to  prove  that  the  morality 
of  a  novel  is  not  prejudicial  to  its  interest,  that  the 
master-piece  of  Meriniee  is  at  the  same  time  that 
one  of  all  his  works  of  the  same  character,  to  which 
the  admirable  definition  that  La  Bruyere  gives  of 
a  good  book  is  specially  applicable  :  "  Whenever/* 
says  the  author  of  the  Caracteres,  "  the  perusal  of  a 
book  elevates  your  mind,  and  inspires  you  with 
noble  and  courageous  sentiments,  do  not  seek  for 
any  other  rule  by  which  to  judge  the  work ;  that 
work  is  good,  and  written  by  the  hand  of  a  master," 
Monsieur  Jules  Sandeau,  who  had  been  the  col- 
league of  Merimeein  the  French  Academy,  re-echoed 
this  tribute  of  praise.  In  his  reply*  to  M.  de  Lomenie 

*  Reponse  de  M.  Jules  SandwiL — Stance  de  l'Academie  Fran- 
$aise  du  8  Janvier  1874. 
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he  made  the  following  remarks:  — "  It  has  been 
said  that  the  composition  of  the  most  beautiful 
prose  is  similar  to  the  art  of  a  skilful  worker  in 
precious  stones  ;  in  the  prose  of  Mrrimco  there  is 
not  a  trace  of  this.  Without  any  set  phrases  or 
any  false  ornaments,  as  far  removed  from  what  is 
trivial  as  from  what  is  pretentious  and  affected,  his 
style  is  like  a  crystal  mirror,  in  which  wo  see  the 
characters  that  he  creates,  moving  about  as  in  real 
life.  When  he  creates,  we  should  be  inclined  to  im- 
agine that  everything  has  passed  just  as  he  relates  it. 
Even  in  the  smallest  details  he  is  always  precise, 
accurate,  and  absolutely  true...  Perhaps  Merimee 
would  have  been  a  perfect  genius,  had  he  not  been 
lacking  in  the  full  expansion  of  himself,  in  a  sensi- 
bility less  latent,  in  a  greater  degree  of  tenderness 
in  passion,  in  that  indescribable  union  of  the  human 
and  divine  which  produced  a  Virgil  and  a  Racine... 
Sceptic  he  certainly  was,  and  he  made  no  secret  of 
it ;  but  if  in  his  utterances  he  treated  human 
nature  lightly,  if  he  made  an  open  profession  of 
that  satirical  philosophy,  which  some  fine  wits 
of  our  own  time  have  pretended  to  convert 
into  the  Doctrine  of  Reason,  the  Theory  of  Good 
Taste  and  of  Elegance,  let  us  hasten  to  acknow- 
ledge and  to  proclaim  openly  that  his  actions 
belied  his  words,  and  that  his  whole  life  was  a  pro- 
test against  his  maxims."" 

But  if  we  want  the  most  complete  and  most 
impartial  appreciation  of  MerimeVs  talent  as  an 
historian  or  novel  writer,  we  must  look  for  it  in 
Sainte-Beuve's  brilliant  gallery  of  portraits.  To 
make  extracts  from  the  chapter  that  the  Prince  of 
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French  oritica  1ms  oonseorated  to  our  author,  would 
mly  weaken  the  whole  ;  we  would  therefore  adyi 
the  reader  bo  peruse  for  himself  those  few  of 

masterly  criticism.* 

The  Notes  arc  intended  to  explain  all  those  diffi- 
culties of  syntax,  idiom,  and  etymology,  which 
not  solved  by  ordinary  Grammars  and  Diotionarii 
md  in  tho  preparation  of  them  frequent  use  has 
been  made  of  tho  philological  works  of  Jiopp,  Diezj 
Max  Midler,  Scheler,  Bracket,  and  Littrc.f  To 
these  have  been  added,  whenever  necessary,  short 
notices  relating  to  persons  and  events  mentioned 
in  this  novel. 

Christ's  Hospital, 
March,  1880, 

P.  H.  ERNEST  BRETTB. 


*  Causeries  du  Lundi,  par  Sainte-Beuve,  t.  vii. 

f  We  would  remind  the  reader,  that  the  French  declension 
having  disappeared  in  the  14th  century,  and  the  distinction 
between  the  subjective  and  objective  cases  having  been  lost,  thence- 
forward one  case  alone  was  used  for  each  number,  and  this  wa9 
almost  always  the  objective  or  accusative.  For  this  reason,  in  the 
etymological  notes,  we  generally  give  the  objective  case  of  the 
Latin  substantive  or  adjective  as  the  type  of  French  substantives 
°rtd  adjectives  of  popular  origin. 
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Pe  far  la  to  vendetta, 

Sta  sigur',  vasta  anclie  ella. 

VOCERO    DU    NIOLO. 

Dans  lcs  premiers  jours    du  mois  d'octobre  181 . ,  le 
colonel  {Sir  Thomas  Nevil,  Irlandais,  officier  distingue  de   o 
l'armee  anglaise,  descendit  avec  sa  fille  a  l'hotel  Beau- 
veau,   a  Marseille,  au  retour   d'un   voyage    en  Italie. 
L' admiration  continue  des  voyageurs  enthousiastes   a 
produit  une  reaction,  et,  pour  se  singulariser,  beaucoup 
de  touristes    aujourd'liui   prennent   pour    devise   le    nil  10 
admirari  d'Horace.     C'est.  a  cette  classe  de  voyageurs 
mecontents  qu'appartenait  Miss  Lydia,  fille  unique  du 
colonel.     La  Transfiguration  lui  avait  paru  mediocre,  le 
Vesuve  en  eruption  a  peine  superieur  aux  cheminees 
des  usines  de  Birmingham.     En    somme,    sa   grande  i"^ 
objection  contre  l'ltalie   etait  que  ^ce   pays   manquait  " 
de  couleur  locale,  de  caractere.    Explique  qui  pourra 
le  sens  de  ces  mots,  que  je  comprenais  fort  bien  il  y  a 
quelques  annees,  et  que  je  n'entends  plus  aujourd'hui. 
D'abord,   Miss  Lydia  s'etait  flattee  de  trouver  au  dela  20 
des  Alpes  des  choses  que  personne  n'aurait  vues  avant 
elle,  et  dont  elle  pourrait  parler  "avec  les  Jwnnetes  gens,11 
comme  dit  M.  Jourdain.  Mais  bientot,  partout  devancee 
par  ses  compalriotes,  et  desesperant  de  rencontrer  rien 
d'inconnu,  elle  se  jeta  dans  le  parti  de  Topposition.     11 25 

Colombo.  B 
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est  bien  d^sagreable,  en  effet,  do  ne  pouvmr  parler  des 
i  a  rveillea  de  I'ltalie  sans  que  quelqu'un  ne  voua  dise: 
u  Voub  oonnaissez  sans  doute  ce  Raphael  du  | 
fc***  ?    O'est  ce  qu'il  y  a  dc  plus  beau  en  Italic." — Et 

I  o'est  justement  ce  qu'on  a  n^glig^  de  voir.  Comme  il 
est  trop  long  de  tout  voir,  le  plus  simple  e'est  de  tout 
condamner  de  parti  pfis. 

A  lliotcl  Beauveau,  Miss  Lydia  eut  un  amer  desap- 
pointement.    Elle  rapportait  un  joli  croquis  de  la  porto 

ICpelasgique  ou  cyclopeenne  de  Begni,  qu'elle  croyait  ou- 
bli£e  par  lea  dessinateurs.  Or  Lady  Frances  Fenwich, 
la  rencontrant  a  Marseille,  lui  montra  son  album,  ou, 
entre  un  Bonnet  et  une  fleur  dessechee,  figurait  la  porte 
en  question,  enluruinee  a  grand    renfort  de  terre   de 

15  Sienne.  Miss  Lydia  donna  la  porte  de  Begni  a  aa 
fenime  de  chambre,  et  perdit  toute  estime  pour  lea 
constructions  pelasgiques. 

Ces  tristes  dispositions  etaient  parta^ces  par  le  colo- 
nel Nevil,  qui,   depuis  la  mort  de  sa  fenime,  ne  voyait 

20  les  choses  que  par  les  yeux  de  Miss  Lydia.  Pour  lui, 
I'ltalie  avait  le  tort  immense  d'avoir  ennuye  sa  fille,  et 
par  consequent  e'etait  le  plus  ennuyeux  pays  du  monde. 
II  n' avait  rien  a  dire,  il  est  vrai,  contre  le8  tableaux  et 
les   statues  ;  mais  ce  qu'il  pouvait  assurer,  e'est  que  la 

2s  cliasse  etait  miserable  dans  ce  pays-la,  et  qu'il  fallait 
faire  dix  lieues  au  grand  soleil  dans  la  campagne  de 
Borne  pour  tuer  quelques  mccliantes  perdrix  rouges. 

Le  lendemain  de  son  arrivee  a  Marseille,   il  in  vita  a- 
diner  le  capitaine  Ellis,  son  ancien  adjudant,  qui  venait 

80  de  passer  six  semaines  en  Corse.  Le  capitaine  raconta 
fort  bien  a  Miss  Lydia  une  histoire  de  bandits  qui  avait 
le  merite  de  ne  ressembler  nullcment  aux  liistoires  de 
voleurs  dont  on  1' avait  si  souvent  entretenue  sur  la 
route  de  Eome  a  Naples.  Au  dessert,  les  deux  liommes, 

36  rostes  seuls  avec  des  bouteilles  de  vin  de  Bordeaux, 
parlerent  chasse,  et  le  colonel  apprit  qu'il  n'y  a  pas  de 
pays  ou  elle  soit  plus  belle  qu'en  Corse,  plus  varieo, 
plus  abondante.  "On  y  voit  force  sangliers,"  disait  le 
capitaine  Ellis,   "  et  il  faut  apprendre  a  les  distinguer 

«o  les  cochous  doracstiques,  qui  leur  ressemblent  d'une 


('"I'M  0 

tifire  6tonnan1  .  en  taant  <!.■■•.  ooohons,  Pan 

fait  line   mauvaise   affaire  aveo   lei  Qs 

sortent  d'un  taillis  qu'ils  nomment  maquis,  firmi 
qu'aui  dents,  se  font  payer  leiu  moqui  nt 

do  vous.     Vous  avez  enoore  Le  mouflon,fort  6trai       5 
animal  qu'on  ne  trouve   pas  ailleun  .    t  i  tn<  r, 

liuiis  difficile.    Cerfs,  claims,  faisans,  perdreaux,  jams 
on  ne  pourrait  nombrer  toul  ibi<  c  g 

fourmillent  en  Corse,     Si  vous  aimez  &  fcirer,  allez  en 
Corse,  colonel ;  1m,  oomme  disait  mi  de  nics  hdtes,  von 
pourrez  tirer  sur  ions  lcs  gibiers  possibles,  depuis  la 
grive  jusqn'a  l'homme." 

An  the,  le  oapitaine  obarma  de  nouveau  Miss  Lydia 
par  nne  histoiro  de  vendettc  transversals,*  encore  plus 
bizarre  que  la  premiere,  et  il  acheva  do  l'enthousias-  u 
rner  pour  la  Corse  en  lui  decrivant  l'aspcct  strange, 
sauvage  du  pays,  le  caractere  original  de  see  habitants, 
leur  hospitalite  et  leurs  moeurs  primitives.  Enfin,  il 
nut  a  ses  pieds  un  joli  petit  stylet,  moins  remarquable 
par  sa  forme  et  sa  monture  en  cuivre  que  par  son  20 
origine*  Un  fameux  bandit  Tavait  cede  au  oapitaine 
Ellis,  garanti  pour  s'etre  enfonce  dans  quatre  corps  hu- 
mains.  Miss  Lydia  le  passa  dans  sa  ceinture,  le  mit  sur 
sa  table  de  nuit,  et  le  tira  deux  fois  de  son  fourreau 
avant  de  s'endormir.  De  son  cote,  le  colonel  reva  qu'il  25 
tuait  un  mouflon  et  que  le  proprietaire  lui  en  faisait 
payer  le  prix,  a  quoi  il  consent  ait  volontiers,  car  e'etait 
un  animal  tres  curieux,  qui  ressemblait  a  un  sanglier, 
avec  des  cornes  de  cerf  et  une  queue  de  faisan. 

11  Ellis  conte  qu'il  y  a  une  chasse  admirable  en  Corse,"  a& 
dit  le  colonel,  dejeunant  tete  a  tete  avec  sa  fille ;  "si  ce 
n'etait  pas  si  loin,  j'aimerais  a  v  passer  une  quinzaine." 

—  "  Eh   bien  1  "   repondit  Miss   Lydia,    "  pourquoi 
n'irions  nous  pas  en  Corse  ?    Pendant  que  vous  chas- 
seriez,  je   dessinerais ;  je  serais  charmee  d'avoir  dans  35 
mon  album  la  grotte  dont  parlait  le  capita  ine  Ellis,  od 
Bonaparte  allait  etudier  quand  il  etait  enfant." 

*  C'est  la  vengeance  que  Ton  fait  tomber  sur  un  parent  plus  on 
moins  eioigne  da  l'auteur  de  Tofieiise. 
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C'etait  pent-6tre  la  premiere  fois  qu'un  dlsir  mani- 

par  le  colonel  cut  obtenu  l'approbatioi)  de  Ba  i i  1 1  o . 

Enchants  de  oette  rencontre  inattendne,  il  out  pourtant 

le  bon  sens   de  faire   quelques  objections  pour   irritor 

i  l'hetm  nx  caprice  de  Miss  Lydia.  En  vain  il  parla  de  la 

sauvagerie  du  pays  et  de  la  difficult^  pour  one  i'finmo 

d'v  voyager:  elle  ne  craignait  rien;   elle  aimait  par- 

dessus  tout  a  voyager  a  cheval ;    elle   se  faisait  une  IV-te 
de   coucher    an   bivac ;    elle  menacait  d'aller  en  Asie 

10  Minenre.  Bref,  elle  avait  reponse  a  tout,  car  jamais 
Anglaise  n'avait  etc  en  Corse;  done  elle  devait  y  filler. 
Et  quel  bonheur,  de  retour  dans  Saint  James's  Place, 
de  montrer  son  album  !  M  Pourquoi  done,  ma  chore, 
passez-vous  ce  charmant  dessin  ?  " — "Oh  !  ce  nest  rien. 

is  C'estun  croquis  quej'ai  fait  d'apres  un  fameux  bandit 
corse  qui  nous  a  servi  de  guide."  —  "  Comment!  vous 
avez  ete  en  Corse  ?..." 

Les  bateaux  a  vapeur  n'existant  point  encore  entre  la 
France  et  la  Corse,  on  s'enquit  d'nn  navire  en  partance 

20  pour  Tile  que  Miss  Lydia  se  proposait  dedecouur. 
Des  le  jour  meme,  le  colonel  ccrivit  a  Paris  pour  de- 
commander  1'appartemont  qui  devait  le  rccevoir,  et  fit 
marche  avee  le  patron  d'nne  goelette  corse  qui  allait 
faire  voile  pour  Ajaccio.  II  y  avait  deux  chambres  telles 

26  quelles.  On  embarqua  des  provisions  ;  le  patron  jura 
qu'un  vieux  sicn  matelot  etait  un  cuisinier  estimable  et 
n'avait  pas  son  pareil  pour  la  bouillabaisse  ;  il  promit 
que  mademoiselle  serait  convenablement,  qu'elle  aurait 
bon  vent,  belle  mer. 

so  En  outre,  d'apres  les  volontes  de  sa  fille,  le  colonel 
stipula  que  le  capitaine  ne  prendrait  aucun  passager, 
et  qu'il  s'arrangerait  pour  raser  les  cotes  de  l'ile  de 
fa9on  qu'on  put  jouir  de  la  vue  des  montagnes. 

IX. 

Au  jour  fixe  pour  le  depart,  tout  etait  emballe,  em- 

B5  barque  des  le  matin  :   la   goelette  devait  partir  avec  la 

brise   du   soir.     En   attendant,  le  colonel  se  promonait 

avec  sa  fille  but  la  Canebiere*  lorsque  le  patron  Taborda 
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pour  ltd  dexnander  la  permit  ion 

im  ie  :  -    pari  tits,  oN   b-i  dire  le  petit  oou  in  du  parrain 

de  son  fils  aim',  Lequel  retournant  en  Ooi 

natal,  poui  affaires  pressantes,  ne  ponyait  trouver  de 

naviro  pour  le  passer,     "  G'est  nn  enarmant  garfon,"  6 

ajouta  le  capitaine  Matei,  "xnilitaire,  officier  aux  chat- 

Beurs  a  pied  <l<i  la  garde,  et  qui  serait  d«'ja  colonel  si 

V Autre  6tait  encore  empereur." 

—  "  Puisque  c'est  un  militairo,"  clit  le  colonel...  il 
allait  ajouter  :  "  Je  consons  volontiers  a  oe  qu'il  vienne  10 
avec  nous..."  mais  Miss  Lydia  s'ccria  en  anglais  : 

"  Un  officier  d'infantenel...   (son  pdre  ayant  serri 
dans    la    cavalerio,    cllo    avait    du  mepris  pour  touto 
autre  arrne)  un  bomme  sans  education  peut-etre,  qui 
aura  le  mal  de  nier,  et  qui  nous  gatera  tout  le  plaisir  15 
de  la  traversed  !  " 

Le  patron  n'entendait  pas  un  mot  d'anglais,  mais  il 
parut  comprendre  ce  que  disait  Miss  Lydia  a  la  petite 
nioue  de  sa  jolie  bouche,  et  il  commenca  un  eloge  en 
trois  points  de  son  parent,  qu'il  termina  en  assurant  20 
que  c'etait  un  bomme  ties  comme  il  faut,  d'une 
famille  de  caporaux,  et  qu'il  ne  generait  en  rien  mon- 
sieur le  colonel,  car  lui,  patron,  se  cbargeait  de  le 
loger  dans  un  coin  ou  Ton  ne  s'apercevrait  pas  de  sa 
presence.  25 

Le  colonel  et  Miss  Nevil  trouverent  singulier  qu'il  y 
cut  en  Corse  des  families  ou  Ton  fut  ainsi  caporal  de 
pere  en  fils ;  mais,  comme  ils  pensaient  pieusement 
qu'il  s'agissait  d'un  caporal  d'infanterie,  ils  conclurent 
que  c'etait  quelque  pauvre  diable  que  le  patron  voulait  30 
emmener  par  cbarite.  S'il  se  fut  agi  d'un  officier,  on 
etit  ete  oblige  de  lui  parler,  de  vivre  avec  lui ;  mais, 
avec  un  caporal,  il  n'y  a  pas  a  se  gener.  et  c'est  un  etre 
sans  consequence,  lorsque  son  escouade  n'est  pas  la, 
baionnette  au  bout  du  fusil,  pour  vous  mener  ou  vous  35 
n'avez  pas  envie  d'aller. 

"Votre  parent  a-t-il  le  mal  de  mer  ?  "  demanda  Miss 
Nevil  d'un  ton  sec. 

—  "  Jamais,  mademoiselle  ;  le  cceur  ferme  comme  un 
roc,  sur  mer  comme  sur  terre."  40 
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—  "  Eh  bien  !  vous  pouvcz  l'emmener,"  dit-elle. 

—  "Vous  pouves  l'emmener,"  rlplta  le  colonel,  ct 
ils  continudrent  leur  promenade* 

Vera  cinq  heuree  du  soir,  le  capitaine  Matei  vint  1^9 

icheroher  pour  monter  a  bord  de  la  be.     Bnrle 

port,  I'i'rs  do  la  yole  du  capitaine,  ils  trouverent  un 

grand  jeune  homme  vfitu  cVune  redingote  bleuc  bou- 

tonn£e  jusqu'au  incnton,  lc  teint  basane,  1  i  noirs, 

vife,  bi(  ii   fendu8,  l'air  franc  et  spirituel.    A  la  maniere 

io  dont  il  effacait  les  epaules,  a  sa  petite  moustache  fri 

on  rcconnaissait  facilement  un  militaire  ;   car,   a  cctte 

cpoque,    les   moustaches   ne    couraient   pas   les    rues, 

et  la  garde  nationalc  n'avaifc  pas  encore  introduit  dins 

toutes  les  families  la  tenue  avec  les  habitudes  de  corps 

15  de  garde. 

Le  jeune  homme  ota  sa  casquette  en  voyant  le 
colonel,  et  le  remercia  sans  embarras  et  en  bons  termes 
du  service  qu'il  lui  rendait. 

"  Charine  de  vous   etre  utile,  mon  gallon,"   dit  le 
20  colonel  en  lui  faisant  un  signe  de  tete  amical ;   et  il 
entra  dans  la  yole. 

"  II  est  sans  gene,  votre  Anglais,"  dit  tout  bas  en 
italien  le  jeune  homme  au  patron. 

Celui-ci  placa  son  index  sous  son  coil  gauche  et 
25  abaissa  les  deux  coins  de  la  bouclie.  Pour  qui  com- 
prend  le  langage  des  signe  s,  eel  a  voulaifc  dire  que 
1' Anglais  cntendait  l'italien  et  que  e'etait  un  homme 
bizarre.  Le  jeune  homme  sourit  legerement,  toucha 
son  front  en  lvponse  au  signe  de  Matei,  comme  pour 
io  lui  dire  que  tous  les  Anglais  avaient  quelque  chose  de 
travers  dans  la  tete,  puis  il  s'assit  aupres  du  patron,  et 
considers  avec  beaacoup  d'attention,  mais  sans  imper- 
tinence, sa  jolie  compagne  de  voyage. 

"  Ils  ont  bonne  tournure,  ces  soldats  francais,"  dit  le 
85  colonel  a  sa  fille  en  anglais ;  "  aussi  en  fait-on  facile- 
ment des  ofliciers." 

Puis,  s'adressant  en  francais  au  jeune  homme  : 
"Dites-moi,  mon  brave,  dans  quel  regiment  avez- 
vous  servi  ?" 
4C      Celui-ci  donna  un  leger  coup  de    coude  au  pere  du 
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fillonl  do  bod  petit  cousin,  et,  oomprimanl 
ironique,  r^pondit  iju'i]  a\ ait  <'•(<'•  dan  i  L< 
pied  do  la  garde,  et  que  pr^sentement  U  sortait  du  ! 
er, 

UE  (  et1  que  \ni:  ,1  Waterloo  f    Von 

bien  jeune." 

—  <k  Pardon,  mon  colonel ;  o'e  I  ma  »  ale  campagne." 

—  "Elle  oompte  double,"  dit  le  oolon<  J. 

Le  jeune  ( !oi  aordit  Lee  Levre  . 

"Pppa,"  dit  Miss  Lydia  en  anglais,  ,4  demandez-lui 
clone  si  Lea  Corses  aiment  beaucoup  Leur  Bonaparl 

Avant  que  le  colonel  cut  traduit  la  qu<  sti<  a  en  frau- 
oais,  Le  jeune  homme  r£pondit  en  assez  bun  anglai  . 
quoique  ayec  un  accent  prononoe'  : 

"vous  savez,  mademoiselle,  que  nul  n'est  prophete  15 
en  son  pays.     Nous  autrea  oompatriotes  de  Napoleon, 
nous  l'aimons  peut-etre  moinsqucles  Prancais.    Quant 
a  moi,  bien  que  ma  famille  ait  etc  autrefois  l'ennemie 
de  la  si ei me,  je  l'aime  et  1' admire." 

—  "Vous  parlez  anglais!  "  s'ecria  le  colonel.  20 

—  "Fort  mal,  comnie  vous  pouvez  vous  en  aper- 
cevoir." 

Bien  qu'un  peu  choquee  de  son  ton  degage,  Miss 
"Lydia  ne  put  s'empecher  de  rire   en   ponsant  a  une 
inimitie  personnolle  entre  un  caporal  et  un  empereur.  25 
Ce  lui  fut  comme  un  avant-gout  des  singularites  de  la 
Corse,  et  elle  se  promit  de  noter  le  trait  sur  son  journal. 

"  Peut-etre  avez-vous  ete  prisonnier  en  Angle terre  ?  " 
demanda  le  colonel. 

—  "  Non,    mon    colonel,    j'ai    appris   l'anglais   en  30 
France,  tout  jeune,  d'un  prisonnier  de  votre  nation." 

Puis,  s'adressant  a  Miss  Nevil : 

"  Matei  m'a  dit  que  vous  reveniez  d'ltalie.     Vous 
parlez   sans  cloute  le  pur  toscan,  mademoiselle  ;   vous 
eerez  un  peu  embarrassee,  je  le  crains,  pour  comprendre  35 
notre  patois." 

—  "  Ma  fille  en  tend  tous  les  patois  italiens,"  repondit 
le  colonel;  "  cllc  a  le  don  des  langues.  Ce  n'est  pas 
comme  moi." 

—  "Mademoiselle  oomprendrait-elle,  par  exeniple,  40 
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cos  vers  d'uno  do  nofl  chansons  corses  ?  C'est  un  berger 
qui  dit  a,  une  bergdre: 

S'  entrassi  'ndru  paradisu  santn,  Bantu, 
E  nun  truvassi  a  tia,  mi  n'esciria."* 

8  Miss  Lyclia  comprit,  et  trouvant  la  citation  auda- 
cicusc,  ct  plus  encore  le  regard  qui  l'accompagnait,  elle 
repondit  en  rougissant :  "  Capisco." 

—  "  Et  vous  retournez  dans  votre  pays  en  semestre  ?  H 
demanda  le  colonel. 

10      —  "  Non,  mon  colonel.  Us  m'ont  mis  en  demi-solde, 
probablement  parce  que  j'ai  et6  a  Waterloo  et  que  je 
suis  compatriote  de  Napoleon.     Je  retourne  chez  moi, 
leger  d'espoir,  leger  d'argent,  comme  dit  la  chanson." 
Et.  il  soupira  en  regardant  le  ciel. 

15  Le  colonel  rnit  la  main  a  sa  poche,  et,  retournant 
entre  scs  doigts  une  piece  d'or,  il  cherchait  une  phrase 
pour  la  glisser  poliment  dans  la  main  de  son  ennemi 
rualheureux. 

"  Et  moi  aussi,"  dit-il  d'un  ton  de  bonne  humeur, 

2o  u  on  m'a  mis  en  demi-solde  ;  mais...  Avec  votre  demi- 
solde  vous  n'avez  pas  de  quoi  vous  acheter  du  tabac. 
Tenez,  caporal.'' 

Et  il  essaya  de  faire  entrer  la  piece  d'or  dans  la  main 
fermee  que  le  jeune  homme  appuyait  sur  le  bord  de  la 

25  yole. 

Le  jeune  Corse  rougit,  se  redressa,  se  mordit  les 
levres,  et  paraissait  dispose  a  repondre  avec  emporte- 
ment,  quand  tout  a  coup,  changeant  d' expression,  il 
eclata  de  rire.  Le  colonel,  sa  piece  a  la  main,  demeurait 

20  tout  ebahi. 

11  Colonel,"  dit  le  jeune  homme  reprenant  son  serieux, 
"  permettez-moi  de  vous  donner  deux  avis :  Le  premier, 
c'est  de  ne  jamais  offrir  de  l'argent  a  un  Corse,  car  il 
y  a  de  mes  compatriotes  assez  impohs  pour  vous  lejeter 

86  a  la  tete  ;  le  second,  c'est  de  ne  pas  donner  aux  gens  des 
titres  qu'ils  ne  reclament  point.  Vous  m'appelez  caporal 

*  **  Si  j'entrais  dans  le  paradis  saint,  saint,  et  si  je  ne  t'y  trou- 
vais  pas,  j'en  sortirais." — Serenata  di  Zicavo. 
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rt  je  aula  lieutenant.    Bans  doute,  la  difference  n'estpae 
1>K  11  grande,  nutis — ** 

—  "  Lieutenant/1  a'leria  Sir  Thomas,  M  lieutenant ! 
mais  lo  patron  m'a  dit  qpie  vowb  ('tic/  eaporal,  ain  u  quo 
votrc  pore  et  ions  lea  hommea  de  rotre  uunille."  i 

A  ccs  mots  Le  jeune  bomme,  se  laissant  allerila 
rcnvcrsc,  so  mit  a  rirc  de  plus  belle,  e1  de  si  bonne 
gr&oe,  quo  lo  patron  ct  scs  deux  matelots  eclatcrent  en 
cliocur. 

11  Pardon,  colonel,"  dit  enfin  le  jeune  liommc  ;  "  mais  10 
le  quiproquo  est  admirable,  je  ne  l'ai  compris  qu'a  l'in- 
stant.  En  eilot,  ma  famille  se  glorilio  de  compter  des 
caporaux  parmi  ses  ancetrcs  ;  mais  nos  caporaux  corses 
n'ont  jamais  eu  de  galons  sur  leurs  habits.  Vers  Tan 
do  grace  1100,  quelques  communes,  s'etant  re  vol  tees  i* 
contre  la  tyrannic  des  seigneurs  montagnards,  se  chois- 
irent  des  chefs  qu'elles  nommerent  caporaux.  Dans 
notre  ile,  nous  tenons  k  honneur  de  descendre  de  ces 
especes  de  tribuns." 

—  "  Pardon,  monsieur  !  M  s'ecria  le  colonel,  "  mille  20 
fois  pardon.     Puisque  vous  comprenez  la  cause  de  ma 
meprise,  j'espere  que  vous  voudrez  bien  l'excuser." 

Et  il  lui  tendit  la  main. 

"  C'est  la  juste  punition  de  mon  petit  orgueil,  colonel," 
dit  le  jeune  homme  riant  toujours  et  serrant  cordiale-  25- 
ment  la  main  de  l'Anglais  ;  "je  ne  vous  en  veux  pas  le 
moins  du  monde.  Puisque  mon  ami  Matei  m'a  si  mal 
presente,  permettez-moi  de  me  presenter  moi-meme  ;  je 
rn'appelle  Orso  della  Eebbia,  lieutenant  en  demi-solde, 
et,  si,  comme  je  le  presume  en  voyant  ces  deux  beaux  30 
cliiens,  vous  venez  en  Corse  pour  chasser,  je  serai  tres 
flatte  de  vous  faire  les  honneurs  de  nos  maquis  et  de  nos 
montagnes...si  toutefois  je  ne  les  ai  pas  oublies," 
ajouta-t-il  en  soupirant. 

En  ce  moment  la  yole  touchait  la  goelette.  Le  3* 
lieutenant  offrit  la  main  a  Miss  Lydia,  puis  aida  le 
colonel  a  se  guinder  sur  le  pont.  La,  Sir  Thomas,  tou- 
jours fort  penaud  de  sa  meprise,  et  ne  sachant  comment 
faire  oublier  son  impertinence  a  un  homme  qui  datait 
de  Tan  1100,  sans  attendre  1'assentiment  de  sa  fille,  le  40 
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pria  h  BOtiper  en  ltd  renouvelant  ses  excuses  et  ses 
poign£e8  de  main.  Miss  Lydia  frorifoit  bieii  on  peule 
souroil,  ma  is,  apivs  tout,  ellc  a'ltait  pas  iachee  do 
savoir  0€   'pi'1   cVlait   qu'un  caporal ;    son  bote  ne  lui 

5  avait  pas  deplu,  ellc  commencait  nieme  k  lui  trouvcr  un 
certain  je  ne  sais  quoi  aristocratique  ;  Beulement  il  avait 
Tair  drop  franc  et  trop  gai  pour  un  heros  de  roman. 

11  Lieutenant   della   llebbia,"    dit   le  colonel   en    le 
saluant  a  la  maniere  anglaise,  un  verre  de  vin  de  Madere 

io  a  la  main,  "j'ai  vu  en  Espagne  beaucoup  de  vos  coni- 
patriotes :  e'etait  de  la  fameuse  infanterie  en  tirailleurs." 

—  "  Oui,  beaucoup  sont  restes  en  Espagne,"  dit  le 
jeune  lieutenant  d'un  air  serieux. 

—  "  Je  n'oublierai  jamais  la  conduite  d'un  bataillon 
is  corse  a  la  bataille  de  Yittoria,"  poursuivit  le  colonel.  "II 

doit  rn'en  souvenir,"  ajouta-t-il  en  se  frottant  la  poitrine. 
"  Toute  la  journce  ils  avaieut  ete  en  tirailleurs  dans  les 
jardins,  derriere  les  baies,  et  nous  avaient  tue  je  ne  sais 
combien  d'bommes  et,  de  clievaux.    La  retraite  decidee, 

20  ils  se  rallierent  et  se  mirent  a  filer  grand  train.  En 
plaine,  nous  esperions  prendre  notre  revanche,  mais 
mes  droles...excusez,  lieutenant, — ces  braves  gens,  dis- 
je,  s'etaient  formes  en  carre,  et  il  n'y  avait  pas  moyen 
de  les  rompre.     Au  milieu  du  carre,  je  crois  le  voir 

25  encore,  il  y  avait  un  officier  monte  sur  un  petit  cbeval 
noir  ;  il  se  tenait  a  cote  de  l'aigle,  fumant  son  cigare 
comme  s'il  eiit  ele  au  cafe.  Parfois,  comme  pour  nous 
braver,  leur  musique  nous  jouait  des  fanfares...  Je 
lance  sur  eux  mes  deux  premiers  escadrons...     Bab! 

so  au  lieu  de  mordre  sur  le  front  du  carre,  voila  mes 
dragons  qui  paseent  a  cote,  puis  font  demi-tour,  et 
reviennent  fort  en  desordre  et  plus  d'un  cbeval  sans 
maitre...et  toujours  la  diable  de  musique!  Quand  la 
fumee  qui  enveloppait  le  bataillon  se  dissipa,  je  revis 

85  l'officier  a  cote  de  l'aigle,  fumant  encore  son  cigare. 
Enrage,  je  me  mis  moi-meme  a  la  tete  d'une  derniere 
charge.  Leurs  fusils,  Grasses  a  force  de  tirer,  ne  par- 
taient  plus,  mais  les  soldats  etaient  formes  sur  six 
rangs,  la  baionnette  au  nez  des  chevaux  ;  on  eut  dit  un 

40  mur.     Je  criais,  j'exhortais  mes  di*agons,  je  serrais  la 
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boHn  pour  fairo   nvann  r    nion    cImvmI,    qnand   Iodic 

dontje  70U8  parlais,  fttant  enflo  bod  oigare,  me  montra 
de  la  main  a  an  de  sea  hommes.  J'entendia  quolque 
chose  oomme :  .//  capello  bianco!  J'avaie  cm  plumet 
blano,  Je  u'en  entendis  pas  davantage,  oar  nne  balle  0 
me  traversa  la  poitrine.— O'&ait  as  beau  bataillon, 
monsieur  della  Rebbia,  Le  premier  du  181  llger,  toufl 
Corses,  a  oe  qu'on  m'a  dit  depuis." 

—  "  Oui,n  dit  Orso  dont  lesyeux  brillaient  pendant 
oe  n'cit,  "  ils  soutinront  la  retraite  et  rapport&rent  leur  10 
aigle;  mais  lee  deux  tiers  do  ccs  brayi  dorment 
aujourd'hui  dans  la  plaine  do  Vittoria." 

—  'l  Et  par  liasard!  sauriez-vous  lc  nom  dc  l'oflicier 
qui  lcs  oommandait  ?  " 

—  "  C'etait  111011  pere.     II  £tait  alors  major  au  18°,  15 
et  fut  fait  colonel  pour  sa  conduite   dans   cette  triste 
journee." 

—  "  Votre  pere!  Par  ma  foi,  c'etait  un  brave! 
J'aurais  du  plaisir  a  le  revoir,  et  je  le  reconnaitrais, 
j'en  suis  sur.     Vit-il  encore  ?  "  20 

—  "  Non,  colonel,"  dit  le  jeune  Homme  palissant 
legerement. 

—  "Etait-il  a  Waterloo?'' 

—  "  Oui,  colonel,  mais  il  n'a  pas  eu  le  bonheur  de 
tomber  sur  un  champ  de  bataille...  II  est  mort  en  25 
Corse... il  ya  deux  ans...  Mon  Dieu  !  que  cette  mer 
est  belle  !  il  y  a  dix  ans  que  je  n'ai  vu  la  Mediterranee... 
Ne  trouvez-vous  pas  la  Mediterranee  plus  belle  que 
l'Ocean,  mademoiselle  ?  " 

—  "  Je  la  trouve  trop  bleue...et  les  vagues  manquent  30 
de  grandeur." 

—  "Vous  aimez  la  beaute  sauvage,  mademoiselle? 
A  ce  compte  je  crois  que  la  Corse  vous  plaira." 

—  "  Ma  fille,"  dit  le  colonel,  "  aime  tout  ce  qui  est  ex- 
traordinaire ;  e'est  pourquoi  l'ltalie  ne  lui  a  guere  plu.   35 

—  "  Je  ne  connais  de  l'ltalie,"  dit  Orso,  "  que  Pise, 
ou  j'ai  passe  quelque  temps  au  college  ;  mais  je  ne  puis 
penser  sans  admiration  au  Campo- Santo,  au  Dome,  a 
la  Tour  penchee...au  Campo- Santo  surtout.  Vous 
vous  rappelez  la  Mort,  d'Orcagna...     Je  crois  que  je  io 
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pourrais  la  dcssiner,  tant  elle  estrestde  gravde  dans  ma 

uu'  moire." 

Miss  Lydia  craignit  quo  monsieur  lo  lieutenant  no 

B'engage&t  dans  one  tirade  d'enthouaiasme. 
z      M  O'est  tres  joli,"  dit-elle  en  bfiillant.    -'Pardon,  mon 

pere,  j'ai  an  peu  mal  a  la  tete,  je  vais  desoendre  dana 

ma  chambre." 

Elle   baisa  son  pere  sur  le  front,  fit  un  signe  de  tete 

rnajcstueux  a  Orso  et  disparut.    Les  deux  liommes  cau- 
10  serent  alors  chasse  et  guerre. 

lis  apprirent  qu'a  Waterloo  ils  dtaient  en  face  l'un  do 

1' autre,  et  qu'ils  avaient  du  echanger  bien  des  balles. 

Leur  bonne  intelligence  en  redoubla.     Tour  k  tour  ils 

critiquerent  Napoleon,  Wellington  et  Bliichcr,  puis  ils 
16  chasserent  ensemble  le  daim,  le  sanglier  et  le  mouflon. 

Enfin  la  nuit  etant  deja  tres  avancee,  et  la  derniere 

bouteille  de  bordeaux  finie,  le  colonel  serra  de  nouveau 

la  main  au  lieutenant  et  ltd  souhaita  le  bonsoir,  en 

exprimant  l'espoir  de  cultiver  une  connaissance  com- 
20  mencee  d'uae  facon  si  ridicule.     Ils  se  separerent,  et 

cliacun  fut  se  coucher. 

XXX. 

La  nuit  £tait  belle,  la  lune  se  jouait  sur  les  flots,  le 
navire  voguait  doucement  au  gre  d'une  brise  legere. 
Miss  Lydia  n'avait  point  envie  de  dormir,  et  ce  n'etait 

25  que  la  presence  d'un  profane  qui  l'avait  empechee  de 
gouter  ces  emotions  qu'en  mer  et  par  un  clair  de  lune 
tout  etre  liumain  eprouve  quand  il  a  deux  grains  de 
poesie  dans  le  coeur.  Lorsqu'elle  jugea  que  le  jeune 
lieutenant  dormait   sur  les  deux  oreilles,   comme  un 

30  etre  prosaique  qu'il  etait,  elle  se  leva,  prit  une  pelisse, 
eveilla  sa  femme  de  chambre  et  monta  sur  le  pont.  II 
n'y  avait  personne  qu'un  matelot  au  gouvernail,  lequel 
chantait  une  espece  de  complainte  dans  le  dialecte 
corse,  sur  un  air  sauvage  et  monotone.     Dans  le  calme 

w  de  la  nuit,  cette  musique  etrange  avait  son  charme. 
Malheureusement  Miss  Lydia  ne  comprenait  pas  par- 
faitement  ce  que  chantait  le  matelot.     Au  milieu  de 
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beauoonp  de  lienx  oomnrans,  un  rers  faergiqv  lait 
vivement  sa  onriositl;  mais  bientdt,  an  plus  bean 
moment,  arrivaient  quelques  mots  de  pata  i  donl  le 
Bens  lui  6ohappait.  Bile  oomprit  ponrtant  qu'il  &ait 
question  d'un  meurtre.     Des  imprecations  oontre  I      & 

ins,  des  menaces  de  vengeance,  L'&oge  du  mort, 
tout  oela  6tait  oonfondn  pdle-mile.  Bile  retmt  quelqnes 
vers;  jo  va is  e    ay  c  de  lea  tradttire: 

• Ni  les  canons,  ni  lea  bai'onnottrs  —  n'ont  fait   }).' 

front,  —  serein  box  an  ohaxnp  de  bataQle  —  eomme  an  cieJ  d'6te\  10 
•—  Q  6tait  le  faucon  ami  de  I'aigle, —  miel  dee  lablef  pom 

amis,  —  pom  Bea  ennemia  La  mex  en  ooarrooz.  —  Plui  haut  que  lo 
Boleil,  —  plus  doaz  quo  la  luue.  —  Lui  quo   les  ennemia  do  la 

France  n'attendirent  jamais,  — (les  assassins  de  son  pays —  L'ont 
frappe*  par  derriere,  —  comme  Vittolo  tua  Bampiero  Corso.*  —  jg 
Jamais  ils  n'eussent  ose  le  regarder  eu  face.  —  ...  Placez  sur  la 
muraille,  devant  mon  lit,  —  ma  croix  d'honneur  bien  gagnee.  — 
l\ouge  en  est  lo  ruban.  —  Plus  rouge  ma  chemise.  —  A  mon  tils, 
mon  fils  en  lointain  pays,  —  gardez  ma  croix  et  ma  chemise 
sanglante.  —  II  y  verra  deux  trous.  —  Pour  chaque  trou,  un  trou  20 
dans  une  autre  chemise.  —  Mais  la  vengeance  sera-t-elle  faite 
alors  ?  —  II  me  faut  la  main  qui  a  tiro,  —  Tceil  qui  a  vise,  —  le 
cfceur  qui  a  pense..." 

Le  matclot  s'arreta  tout  a  coup.  "  Pourquoi  ne  con- 
tinuez-vous  pas,  mon  ami  ?  "  demanda  Miss  Nevil.         23 

Le  matclot,  d'un  mouvement  de  tete,  lui  montra  une 
figure  qui  sortait  du  grand  panneau  de  la  goelette  : 
e'etait  Orso  qui  venait  jouir  du  clair  de  lune. 

"Achevez  done  votre  complain  te,"  dit  Miss  Lydia, 
u  elle  me  faisait  grand  plaisir."  30 

Le  matelot  se  pencha  vers  elle  et  dit  fort  bas  :  "  Je 
lie  donne  le  rimbecco  a  personne." 

—  "  Comment  ?le...?" 

Le  matelot,  sans  repondre,  se  mit  a  siffler. 

M  Je  vous  prends  a  admirer  notre  Mediterranee,  Miss  3> 
Nevil,"  dit  Orso  s'avancant  vers  elle.    "  Convenez  qu'on 
ne  voit  point  ailleurs  cette  lune-ci." 

—  "  Je  ne  la  regardais  pas.    J'etais  tout  occupee  k 

•  Voyez  Filippini,  liv.  xi. — Le  nom  de  Vittolo  est  encore  en 
execration  parmi  les  Corses.  C'est  aujourd'hui  un  synonyme  de 
traitre. 
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t'fudier  le  corse.  Ce  mat 'lot,  qui  chantait  une  com- 
plainte  d<  a  plus  tragiquea,  s'est  arretu  an  plus  bean 
moment." 

Le  matelot  se  baissa  corame  pour  mioux  lire  sur  la 
s  boussole,  el  tira  rudement  la  pelisse  da  Miss  Nevil.     II 
dtait  6vid(  ni  que  sa  com  plainte  ne  pouvait  etre  chantee 
devant  le  lieutenant  Orso. 

''Que  chantais-tu  la,   Paolo  France?*'     dit    Orso; 
11  cst-ce  unc  ballata  ?  un  vocero  ;  *  Mademoiselle  te  com- 
10  prend  et  voudrait  entendre  la  fin. 

"  Je  l'ai  oubliee,  Ors'  Anton',"  dit  le  matelot.  Et 
sur-le-cliamp  il  se  mit  a  entonner  atue-tete  un  cantique 
a  la  Vierge. 

Miss  Lydia  ecouta  le  cantique  avec  distraction  et  ne 
15  pressa  pas  davantage  le  clianteur,  se  promettant  bien 
toutefois  de  savoir  plus  tard  le  mot  de  l'enigme.  Mais 
sa  femme  de  chambre,  qui,  etant  de  Florence,  ne  com- 
prcnait  pas  mieux  que  sa  maitrcsse  le  dialecte  corse, 
6tait  aussi  curieuse  de  s'instruire;  et,  s'adressant  a  Orso 
20  avan t  que  celle-ci  put  l'avertir  par  un  coup  de  coude : 
"Monsieur  le  capitaine,"  dit-elle,  " que veut dire  donner 
le  riutbccco  ?  "  + 

—  "Le   rimbecco  !  "  dit  Orso  ;  "  mais  c'est  faire  la 


•  Lorsqu'un  homme  est  mort,  particulierement  lorsqu'il  a  6t6 
assassine,  on  place  son  corps  sur  uue  table,  et  les  femmes  de  sa 
famille,  a  leur  defaut,  des  amies,  ou  meme  des  femmes  etrangeres 
connues  pour  leur  talent  poetique,  improvisent  devant  un  auditoire 
nombreux  des  complaintes  en  vers  dans  le  dialecte  du  pays.  On 
norame  ces  femmes  voccratrici,  ou,  suivant  la  pronouciation  corse, 
hv.c  razrici,  et  la  complaiute  s'appelle  vocero,  buceru,  bucerutu,  sur 
la  cote  orientale  ;  baHata,  sur  la  cote  opposee.  Le  mot  v<>cero9 
ainsi  que  ses  derives  vocerar,  voceratrice,  vient  du  latin  vocu 
ferare.  Quelqnefois,  plusieurs  femmes  improvisent  tour  a  tour,  et 
souvent  la  femme  ou  la  fille  du  mort  chante  elle-meme  la  com- 
plainte  funebre. 

t  Rimbeccare,  en  italien,  signifie  renvoyer,  riposter,  rejrter. 
Dans  le  dialecte  corse,  cela  veut  dire  :  adresser  un  reproche  offen- 
sant  et  public.  —  On  donne  le  rimbecco  au  fils  d'un  homme  assas- 
sine en  lui  disant  que  son  pere  n'est  pas  venge.  Le  rimbecco  est 
une  espece  de  mi:*e  en  demeure  pour  l'bomme  qui  n'a  pas  encore 
lav6  uue  injure  dans  le  sang.  —  hs  loi  gynoise  puniasait  ties 
scverement  l'auteux  d'un  rimbecco. 
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plus  mortelle  injuro  a  im  Corse:  ofesi  ltd  repjocher  '1c 
U6  pas  s'fitre  veugi,    Qui  \<>u.;  a  parll  de   riinbeecot  " 

—  ■■  (Vest  hier  a  Marseille, "   rlpondil  I . 
ateo  exnpre  sement,   ••  que   b    patron  de   U 

e'est  servi  de  oe  mot." 

—  "Etdequi  parlait-il?"  demands  Oreo  aw 

cite. 

—  "  Oh !  il  hour  oontait  mio  vieille  histoire...du 
temps  do...,oui,  jecroisque  e'etait  &  propoBde  Vannina 
d'Ornano."  10 

—  M  La  morfc  do  Vannina,  jo  ie  suppose,  made- 
moiselle, ne  vous  a  pas  faitbeaucoup  aimer  notre  1  k'  r 

le  brave  Sanipicro  ?  " 

—  M  Mais  trouvcz-vous  que  ce  soit  bion  hfoolque  ?  M 

—  "  Son  crime  a  pour  excuse  les  mcours  sauvagee  du  15 

temps  ;  ct  puis  Sanipicro  faisait  une  guerre  a  mort  aux 
Genois  :  quelle  confianco  auraient  pu  avoir  en  lui  ses 
compatriotes,  s'il  n'avait  pas  puni  celle  qui  cbercbait  a 
traiter  avec  Genes  ?" 

—  "  Vannina,"  (lit  le  matelot,  "  6tait  partie  sans  la  20 
permission  de  son  mari ;    Sampiero  a  bien  fait  de  lui 
tordre  le  cou." 

—  "  Mais,"  dit  Miss  Lydia,  "  e'etait  pour  sauver  son 
mari,  e'etait  par  amour  pour  lui,  qu'elle  allait  demander 
sa  grace  aux  Genois."  25 

—  "  Demander  sa  grace,  e'etait  l'avilir !  "  s'ecria  Orso. 

—  "  Et  la  tuer  lui-meme  !  "  poursuivit  Miss  Nevil. 
"  Quel  monstre  ce  devait  etre !  " 

—  "  Vous  savez   qu'elle   lui   demanda   comme   une 
favour  de  peril*  de  sa  main.     Othello,  mademoiselle,  le  30 
regardez-vous  aussi  comme  un  monstre  ?  " 

—  "  Quelle  difference!  il  etait  jaloux;  Sampiero 
n'avait  que  de  la  vanite." 

—  M  Et  la  jalousie,  n'est-ce  pas  aussi  de  la  vanite  ? 
C'est  la  vanite  de  1'aniour,  et  vous  l'excuserez  peut-etre  35 
en  faveur  du  motif  ?  " 

Miss  Lydia  lui  jeta  un  regard  plein  de  dignite,  et, 
s'adressant  au  matelot,  lui  demanda  quand  la  goelette 
arriverait  au  port. 

"  Apres-deinain,"  dit-il,  u  si  le  vent  continue."  10 
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—  "Jo  voudrais  dej&  voir  Ajaccio,  car  ce  navire 

m'cxcede." 

Elle  sc  leva,  prit  le  bras  de  sa  fomme  de  cliambre  et 
fit  quclqucs  pas  sur  le  tillac.     Qrso  demeura  innnobilo 

5  auprcs  du  gouvcrnail,  ne  sachant  s'll  devait  se  promener 
avee  elle  ou  bien  cesser  une  conversation  qui  paraissait 

rimportuner,       .  

Miss    Lydia    descendit    presque    aussitot    dans    sa 
cliambre.     Bientot  apres   Orso  se  retira  de  son  cote. 

10  Des  qu'il  cut  quitte  le  tillac,  la  femme  de  chambro 
rcrnonta,  et,  apres  avoir  fait  subir  un  interrogatoire  au 
niatclot,  rapporta  les  renseignernents  suivants  a  sa  ruai- 
tresse :  la  ballata  interrompue  par  la  presence  d'Orso 
avait  ete  composee  a  l'occasion  de  la  rnort  du  colonel 

u  della  Eebbia,  pere  du  susdit,  assassine  il  y  avait  deux 
ans.  Le  matelot  ne  doutait  pas  qu'Orso  ne  revint  en 
Corse  jwur  /aire  la  venyeance,  e'etait  son  expression,  et 
affirrnait  qu'avant  peu  on  verrait  de  la  viands  fraiche 
dans  le  village  de  Pietranera.     Traduction  faite  de  ce 

20  terrne  national,  il  resultait  que  le  seigneur  Orso  se  pro- 
posal d'assassiner  deux  ou  trois  personnes  soupconnees 
d'avoir  assassine  son  pere,  lcsquelles,  a  la  verite,  avaient 
ete  recherchees  en  justice  pour  ce  fait,  rnais  s'etaient 
trouvees  blancbes  comnie  neige,  attenduqu'elles  avaient 

25  dans  leur  manche  juges,  avocats,  prefet  et  gendarmes. 
"II  n'y  a  pas  de  justice  en  Corse,"  ajoutait  le  matelot, 
"  et  je  fais  plus  de  cas  d'un  bon  fusil  que  d'un  conseiller 
k  la  cour  royale.  Quand  on  a  un  ennemi,  il  faut  choisir 
entre  les  trois  S."  * 

*o  Ces  renseignernents  interessants  cbangerent  d'une 
faQon  notable  les  manieres  et  les  dispositions  de  Miss 
Lydia  a  regard  du  lieutenant  della  Kebbia.  Des  ca 
moment  il  etait  devenu  un  personnage  aux  yeux  de  la 
romanesque  Anglaise.   Maintenant  cet  air  d'insouciance, 

35  ce  ton  de  franchise  et  de  bonne  humeur,  qui  d'abord 
l'avaient  prevenue  defavorablement,  devenaient  pour 
elle  un  merite  de  plus,  car  e'etait  la  profonde  dissimula- 

*  Expression  nationale,  e'est-a-dire  schioppetto,  stiletto,  strode/* 
fusil,  stylet,  fuite. 
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tion  1*11116  tone  6nergique,  qui  q    l  rccr  A.  1 

riem  auoun  des  Bentimonte  qu'elle  renferme.     On  o  Ini 
pamt  one  espdoe  de  Fiesque,  oachanl  de  tro  b    d 
sous  one  apparency  de  l  .  quoiqu'i]    oil  d 

beau  de  fcuer  quelques  ooquins  que  de  d&ivx 
eependant  one  belle  venj  i   t  belle ;  el  d'aillen 

les  femmes  aiment  assez  qu'un  h£ro  I  paehomi 

politique.  Mors  Betdement  Miss  Nevil  remarqua  que  k 
jcunc  lieutenant  avait  do  fort  grands  yeux,  des  di nts 
blanches,  unc  taille  616gante,  dc  l'6duo&tion  et  quelque  io 
usage  du  monde,  EUe  Ltd  parla  souvent  dans  la  journ6e 
BUivante,  ot  sa  conversation  riut <'ro:-sa.  II  fat  loir. mo- 
ment questionno  BUT  son  pays,  et  il  en  parlait  bien. 
La  Corse,  qu'il  avait  quittce  fort  jeune,  dabord  pour 
aller  au  college,  puis  a  l'Ecole  militaire,  etait  rcstee  dans  is 
6on  esprit  parce  de  couleurs  poctiques.  II  s'animait  en 
parlant  de  ses  niontagnes,  de  ses  forets,  des  coutumes 
originales  de  ses  habitants  Comme  on  peut  le  penser, 
le  mot  de  vengeance  se  presenta  plus  d'une  fois  dans  ses 
recits,  car  il  est  impossible  de  parler  des  Corses  sans  20 
attaquer  on  sans  justifier  leur  passion  proverbiale.  Orso 
surprit  un  pen  Miss  Nevil  en  condamnant  d'une  maniere 
generale  les  haines  interminables  de  ses  compatriotes. 
Chez  les  paysans,  toutefois,  il  cherchait  a  les  excuser, 
et  pretendait  que  la  vendetta  est  le  duel  des  pauvres.  25 
"Cela  est  si  vrai,"  disait-il,  "  qu'on  ne  s'assassine 
qu'apres  un  clefi.  en  regie.  '  Garde -toi,  je  me  garde,' 
telles  sont  les  paroles  sacramentelles  qu'echangent  des 
ennemis  avant  de  se  tendre  des  embuscades  Tun  a  l'autre. 
II  y  a  plus  d'assassinats  chez  nous,"  ajoutait-il,  "  que  30 
partout  ailleurs ;  mais  jamais  vous  ne  trouverez  une 
cause  ignoble  a  ces  crimes.  Nous  avons,  il  est  vrai, 
beaucoup  de  meurtriers,  mais  pas  un  voleur." 

Lorsqu'il  prononcait  les  mots  de  vengeance  et  de 
meurtre,  Miss  Lydia  le  regardait  attentivement,  mais  35 
sans  decouvrir  sur  ses  traits  la  moindre  trace  d'emotion. 
Comme  elle  avait  decide  qu'il  avait  la  force  d'ame  ne- 
cessaire  pour  se  rendre  impenetrable  a,  tons  les  yeux,  les 
siens  exceptes,  bien  entendu,  elle  continua  de  croire 
fermement  que  les  manes  du  colonel  della  Kebbia  n'at-  44 

Colomba.  C 
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tendraicnt  pas  longtemps  la  satisfaction  qu'elles  rdcla- 
inaient. 

Dc'ja  la  goelctte  etait  en  vne  de  la  Corso.  Le  patron 
Dommait  les  points  principaux  de  la  cote,  ct,  Lion  qu'ils 

6  fussent  tons  parfaitcrncnt  inconnus  a  Miss  Lydia,  elle 
trouvait  quelque  plaisir  a  savoir  leurs  noins.  Kicn  do 
plus  ennuycux  qu'un  paysago  anonyme.  Parfois  la 
longue-vue  du  colonel  faisait  aperccvoir  qnclque  insn- 
laire,  vein  de  drap  brim,  arme  d'un  fusil,  monte  sur  un 

10  petit  cheval,  et  galopant  sur  de3  pontes  rapides.  Miss 
Lydia,  dans  chacun,  croyait  voir  un  bandit,  ou  bicn  un 
fils  allant  vengor  la  mort  de  son  pere ;  mais  Orso  assurait 
que  c' etait  quelque  paisible  habitant  du  bourg  voisin 
voyageant  pour  ses  affaires;  qu'il  portait  un  fusil  moins 

u  par  necessite  que  par  (jalanterie,  par  mode,  de  memo 
qu'un  dandy  ne  sort  quavec  une  canno  elegante.  Bien 
qu'un  fusil  soit  une  arme  moins  noble  ct  moins  poetique 
qu'un  stylet,  Miss  Lydia  trouvait  que,  pour  un  homme, 
cela  etait  plus  elegant  qu'une  canne,  et  elle  se  rappelait 

2u  que  tous  les  heros  de  Lord  Byron  meurcnt  d'uiie  balle 
et  non  d'un  classique  poignard. 

Apres  trois  jours  de  navigation,  on  se  trouva  devant 
les  Sanguinaires,  et  le  magnifique  panorama  du  golfe 
d'Ajaccio  se  developpa  aux  yeux  de  nos  voyageurs.   Cost 

05  avec  raison  qu'on  le  compare  a  la  baie  de  Naples;  et  au 
moment  ou  la  goelette  ontrait  dans  le  port,  un  maqnis 
en  feu,  couvrant  de  fumee  la  Punta  di  Gii'ato,  rappelait 
le  Vesuve  et  ajoutait  a  la  ressemblance.  Pour  qu'elle 
fut   complete,  il   faudrait  qu'une  armee  d'Attila  vint 

bo  s'abattre  sur  les  environs  de  Naples ;  car  tout  est  mort 
et  desert  autour  d'Ajaccio.  Au  lieu  de  ces  elegantes 
fabriques  qu'on  decouvre  de  tous  cotes  depuis  Castclla- 
niare  jusqu'au  cap  Misene,  on  ne  voit,  autour  du  golfo 
d'Ajaccio,  que  de  sombres  maquis,  et  derriere,  des  mon- 

35  tagnes  pelees.  Pas  une  villa,  pas  une  habitation. 
Seulement,  9a  et  la,  sur  los  hauteurs  autour  de  la  ville, 
quclques  constructions  blanches  se  detach  out  isolees  sur 
un  fond  de  verdure ;  ce  sont  des  chapclles  funcraircs, 
des  tombeaux  de  famille.     Tout,  dans  ce  paysage,  est 

40  dune  beaute  grave  et  triste. 


COLOMBA.  Id 

L'aapect  do  la  ville,  snrtotit  h  oette  6poqne  if  n- 

tait  encore  I'impression  causae  par  la  solitude  < 
alentours.    Nul  mouvement  dans  I  >d  1  on  no 

renoontre  qu'un  petit  nombre  de  ftgur<  our 

jours  lea  memes,    Point  de  femmes,  sinonquelques  pa]  -  3 
annea  qui  viennent  yendre  leura  dearies.     On  n'entend 
point  paries  baut,  rire,  cbanter,  oomme  dan    I  >  villas 
italiennes.   Quelquefois,  &  L'ombre  d'un  arbre  de  la  pro- 
menade, une  douzaine  do  paysans  arrals  jouent  aux 
carlos  ou  regardent  jouer.    lis  no  orient  pas,  no  ho  clis- 10 
putont  jamais;  si  lo  jou  s'anime,  on  entend  alors  dee 
coups  do  pistolet,  qui  toujours  precedent  la  menace.    Lo 
Corso  est  nalurellcment  grave  et  silencieux.     Lo  soir 
quelqucs  figures  paraissent  pour  jouir  do  la  fraieheur, 
mais  les  promeneurs  du  Gours  sont  presque  tous  des  u 
Strangers.     Les  insulaircs  restent  devant  leurs  portcs ; 
cliacun  senible  aux  aguets  comnic  un  faucon  sur  son  mil. 


IV. 

Apres  avoir  visits  la  maison  ou  Napoleon  est  n6, 
apres  s'etre  procure  par  des  moyens  plus  ou  moins 
catholiques  tin  peu  du  papier  de  la  tenttire,  Miss  Lydia,  2a 
deux  jours  apres  etre  debarquee  en  Corse,  se   sentit 
saisir  d'une  tristesse  profonde,  coninie  il  doit  arriver  a 
tout  etranger  qui  se  trouve  dans  un  pays  dont  les  habi- 
tudes insociables  semblent  lecondamnera  un  isolernent 
complet.     Elle  regretta  son  coup  de  tete ;  mais  partir  25 
sur-le-champ,  e'etit  ete  compromettre  sa  reputation  de 
voyageuse  intrepide ;   Miss   Lydia   se  resigna   done  k 
prendre  patience  et  a  tuer  le  temps   de   son  mieux. 
Dans  cette  genereuse  resolution,  elle  prepara  crayons  et 
couleurs,  esquissa  des  vues  du  golfe,  et  lit  le  portrait  30 
d'un  paysan  basane,  qui  vendait  des  melons,  comme  un 
maraicher    du   continent,    mais   qui   avait   une   barbe 
blanche  et  l'air  du  plus  feroce  coquin  qui  se  put  voir. 
Tout  cela  ne  suffisant  point  a  l'amuser,  elle  resolut  de 
faire  tourner  la  tete  au  descendant  des  caporaux,  et  la  35 
chose  n'etait  pas  difficile,  car,  loin  de  se  presser  pour 
revoir  son  village,  Orso  semblait  se  plaire  fort  a  Ajaccio, 
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bicn  qu'il  n'y  vit  pcrsonne.  D'aillcurs  Miss  Lydia 
sYtait  propose  unc  noble  tache,  cellc  de  civiliser  cet 
ours  tics  montagnes,  ct  dc  lefairercnonceraux  sinistra 
desseins  (j iii  Le  ramenaient  dans  son  ile.    Depuia  qu'elle 

6  avail  prifl  la  peine  del'&udier,  clle  s'etait  dit  qu'il  scrait 

dommage  dc  laisser  cc  jeune  homrue  courir  a  sa  perte, 

et  que  pour  elle  il  scrait  glorieux  dc  convertir  un  Corse. 

Les  journees  pour  nos  voyageurs  sc  passaient  comme 

il  suit :  lc  matin,  1c  colonel  ct  Orso  allaient  a  la  cliasse  ; 

10  Miss  Lydia  dessinait  ou  ccrivait  a  ses  amies,  afin  de 
pouvoir  dater  ses  lettres  d'Ajaccio.  Vers  six  heures,  les 
hommes  revenaient  charges  de  gibier;  on  dinait,  Miss 
Lydia  chantait,  lc  colonel  s'endormait,  et  les  jeunes 
gens  demcuraient  fort  tard  a  causer. 

15  Jc  no  sais  quelle  formalitc  dc  passcport  avait  oblige* 
le  colonel  Nevil  a  faire  une  visite  au  prefet ;  celui-ci. 
qui  s'ennuyait  fort,  ainsi  que  la  plupart  de  ses  collegues, 
avait  ete  ravi  d'apprendre  Tai-rivee  d'un  Anglais,  riche, 
homme  du  monde  et  pere  d'une  jolie  fille  ;  aussi  il  I'avait 

•20  parfaitement  re<;u  et  accable  d'offres  de  services  ;  de 
plus,  fort  peu  de  jours  apres,  il  vint  lui  rendre  sa  visite, 
Le  colonel,  qui  venait  de  sortir  de  table,  etait  conforta- 
blemcnt  etendu  sur  le  sofa,  tout  pres  de  s'endormir ;  sa 
fille  chantait  devant  un  piano  delabre  ;  Orso  tournait  les 

25  feuillets  de  son  cahier  de  musique,  et  regardait  les 
^paules  ct  les  cheveux  blonds  de  la  virtuose.  On  an- 
non9a  M.  lc  prefet ;  le  piano  se  tut,  le  colonel  se  leva, 
se  frotta  les  yeux,  et  presenta  le  prefet  a  sa  fille  :  "  Je 
ne  vous  presente  pas  monsieur  della  Eebbia,"    dit-il, 

so  "  car  vous  le  connaissez  sans  doute  ?  " 

—  "  Monsieur  est  le  fils  du  colonel  della  Eebbia  ?  " 
demanda  le  prefet  d'un  air  legerement  embarrasse. 

—  "  Oui,  monsieur,"  repondit  Orso. 

—  "  J'ai  eu  Thonncur  de  connaitre  monsieur  votre 
S5  perc." 

Les  lieux  communs  de  conversation  s'epuiserentbien- 

tot.     Malgre  lui,  le  colonel  baillait  assez  frequemment ; 

en  sa  qualite  de  liberal,  Orso  ne  voulait  point  parler  a 

un  satellite  du  pouvoir ;  Miss  Lydia  soutenait  seule  la 

40  conversation.     De  son  cote,  le  prefet  ne  la  laissait  pas 
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laagnir,  et  il  itait  Evident  qu'i]  avait  as  nf  plaisix  & 
parlei  de  Pari  i  etdu  monde  a  one  femmequi  oonnaissait 
boutes  Les  notability  de  Lasooiltl  europ^enne.  De  b  n 
en  temps,  et  tout  en  parlant,  il  observait  ( 
curiosity  singulidre*  a 

11  O'est  but  le  continent  que  vou  i  avez  connu  monsieur 
della  Bebbia  ?"  demanda-t-i]  Lydia. 

Miss  Lydia  rlpondit  aveo  quelque  embarras  qu'ello 
avait  fait  sa  connaissanco  BUT  lo  navirc  qui  ies  avait 
amends  en  Corse.  10 

11  Cost  un  jcunc  liominc  tres  comme  il  faut,M  (lit  lo 
prefet  t\  demi-voix.  "  Et  vous  a-t-il  dit,"  contimia-t-il 
encore  plus  bas,  "  clans  quelle  intention  il  revicnt  en 
Corse?" 

INliss  Lydia  prit  son  air  majestueux :  "  Je  no  le  lui  ai  15 
point  demandc,"  dit-elle  ;   "  vous  pouyez  l'interroger." 

Le  preset  garda  le  sileace  ;  raais,  un  moment  apres, 
entendant  Orso  adrcsser  au  colonel  quelques  mots  en 
anglais:    "Vous    avez   beaucoup   voyage,    monsieur," 
dit-il,  "  a  ce  qu'il  parait.     Vous  devez  avoir  oublie  la  20 
Corse... et  ses  coutunies." 

—  "II  est  vrai,  j'etais  bien  jeune  quand  je  l'ai  quittee." 

—  "  Vous  appartenez  toujours  a  l'armee  ?  " 

—  "  Je  suis  en  demi-solde,  monsieur." 

—  "  Vous  avez  ete  trop  longtemps  dans  l'armee  fran-  25 
9aise,  pour  ne  pas  devenir  tout  a  fait  Francois,  je  n'en 
doute  pas,  monsieur." 

II  prononc^a  ces  derniers  mots  avec  une  emphase 
marquee. 

Ce  n'est  pas  flatter  prodigieusement  les  Corses,  que  30 
leur  rappeler  qu'ils  appartiennent  a  la  grande  nation, 
lis  veulent  etre  un  peuple  a  part,  et  cette  pretention,  ils 
la  justifient  assez  bien  pour  qu'on  la  leur  accorde. 
Orso,  un  peu  pique,  repliqua :  "  Pensez-vous,  monsieur 
le  prefet,  qu'un  Corse,  pour  etre  liomme  d'honneur,  ait  35. 
besoin  de  servir  dans  l'armee  franchise  ?  " 

—  "Non,  certes,"  dit  le  prefet,  "  ce  n'est  nullement 
ma  pensee  :  je  parle  seulement  de  certaines  coutumes 
de  ce  pays-ci,  dont  quelques-unes  ne  sont  pas  telles 
qu'un  administrateur  voudrait  les  voir."     11  appuya  sur  40 
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oamoicteccmtomes,  et  prit  Pexpression  la  pins  gravo 

quo  sa  figure  comportait.  Bientdt  apres,  il  sc  leva  ct 
sortit,  important  la  promesse  quo  Miss  Lydia  irait 
voir  6a  feinine  a  la  prefecture. 

6  Quand  il  fut  parti:  "II  fallait,"  clit  Miss  Lyrlia, 
"que  j'allasse  en  Corse  pour  apprendre  ce  que  e'est 
qu'im  pn'fct.     Celui-ci  me  parait  asscz  aimable." 

--"Pour  raoi,"  dit  Orso,  "je  n'en  saurais  diro 
autant,  et  je  le  trouve  bieu  singulier  avee  sou  air  cm- 

lo  pliatique  et  myst&ieux." 

Le  colonel  etait  plus  qu'assoupi ;  Miss  Lydia  jeta  un 
3      coup  d'oeil  de  son  cote,  et  baissant  la  voix  :  "  Et  moi,  jo 
trouve,"   dit-elle,    "  qu'il   n'est  pas  si  raysterieux  que 
vous  le  pretendez,  car  je  crois  l'avoir  compris." 

:5  —  "  Vous  etes,  assurement,  bien  perspicace,  Miss 
Ncvil ;  et,  si  vous  voycz  quelque  esprit  dans  ce  quil 
vient  de  dire,  il  faut  assurement  que  vous  l'y  ayez  mis." 

—  "  C'cst  une  phrase  du  marquis  de  Mascarille, 
monsieur   della  Eebbia,  je  crois;   mais,...voulez-vous 

20 que  je  vous  donne  une  preuve  de  ma  penetration?  Je 
suis  un  peu  sorciere,  et  je  sais  ce  que  pensent  les  gens 
que  j'ai  vus  deux  fois." 

—  "  Mon  Dieu  !  vous  m'effrayez.  Si  vous  saviez  lire 
dans  ma  pensee,  je  ne  sais  si  je  devrais  en  etre  content 

25  ou  afflige..." 

—  "  Monsieur  della  Eebbia,"  continua  Miss  Lydia  er> 
rougissant,  "nous  ne  nous  connaissons  que  depuis  quel- 
ques  jours;  mais  en  mer,  et  dans  les  pays  barbares,— 
vous  m'excuserez,  je  l'espere,...  —  dans  les  pays  bar- 
so  bares,  on  devient  ami  plus  vite  que  dans  le  monde... 

Ainsi  ne  vous  etonnez  pas  si  je  vous  parle  en  amie  de 
clioses  un  peu  bien  intimes,  et  dont  peut-etre  un  etranger 
ne  devrait  pas  se  meler." 

—  "  Oh  1  ne  dites  pas  ce  mot-la,  Miss  Nevil ;  l'autre 
is  me  plaisait  bien  mieux." 

—  "Eh  bien!  monsieur,  je  dois  vous  dire  que,  sans 
avoir  cherche  a  savoir  vos  secrets,  je  me  trouve  les  avoir 
appris  en  partie,  et  il  y  en  a  qui  ni'affligent.  Je  sais, 
monsieur,  le  malheur  qui  a  frapp  e  votre  famille  ;  on  m'a 

40  beaucoup  parle  du  caractere  vindicatif  de  vos  compa- 


trtatos  et  do  lent  maniire  de  se  vengor«M    N'<  I  ce  | 

ft,  edit  que  l<i  )>i('!( it  faisait  allusion  " 

—  4mMiss  Lydia  peut-elle  i   p    rl "     J l f  Qrso 

ilc\  ml.  p&le  oomme  l.i  tnort. 

H  Non,  monsieur  della  Rebbia/'dit-clleeDl'inl         u   r, 
pnul ;  "je  Bais  que  vous  6tes  mi  g<  utli  man  pli  in  d'hon- 
neur.     vous  oa'avez  dit  vous-mdme  qu'i]  d 
dans  voire  pnys  que  les  g<  ne  du  pi  uple  qui  o  at 

la  vendetta.**  qu'il  vous  plait  d'appeler  une  forme  du 
dud "  || 

—  "  Me  croiricz-vous  done  capable  de  devenir  jamais 

un  assassin  ?  " 

—  "Puisque  jo  vous  pnrle  do  cela,  monsieur  0 
vous  derez  bun  voir  que  je  no  doute  pus  de  you  i,  el 

jc  vous  ai  parley '  poursuivit-elle  en  baissant  les  ycux,  15 
"  e'est  que  j'ai  compris  que  de  rctour  dans  votrc  pays, 
cntoure  peut-etre  do  prejuges  barbaves,  vous  series  bien 
aise  de  savoir  qu'il  y  a  quclqu'un  qui  vous  cstimc  pour 
votre  courage  a  lour  resister. —  Allons,"  dit-clJc  en  so 
levant,  "ne  parlous  plus  de  ces  vilaines  cliosos-la  :  ellcs  20 
me  font  mal  a  la  teto,  et  d'ailleurs  il  est  bien  tai\l. 
Vous  ne  m'en  voulez  pas  ?  Bonsoir,  a  l'anglaise."  Et 
elle  lui  tcnd.it  la  main. 

Orso  la  pressa  d'un  air  grave  et  penetre. 

"Mademoiselle,"   dit-il,   "savez-vous  qu'il  y  a  des  25 
moments  011  l'instinct  du  pays  se  reveille  en  moi.    Quel- 
qucfois,  lorsque  je  songe  a  mon  pauvrc  pere,...  alors 
d'affreuses  idees  m'obsedent.    Grace  a  vous,  j'en  suis  a 
jamais  dclivre.     Merci,  merci !  " 

II  allait  poursuivre  ;  mais  Miss  Lydia  fit  tomber  une  30 
ctiiller  a  the,  et  le  bruit  reveilla  le  colonel. 

"Delia  Rebbia,  demain  a  cinq  beures  en  clnsse ! 
Soyez  exact." 

—  "  Oui,  mon  colonel." 


V. 

Le  lendemain,  tin  pen  avant  le  retour  des  chasseurs,  si 
Miss  Nevil,  revenant  d'une  promenale  au  bord  de  la 
mer,  regagnait  l'auberge  avec  sa  femme  de  chanibre, 


24  COLOMEA. 

lorsqu'cllc  rem;,rqua  uno  jeune   fcmrae  vetuc  de  noir, 
montce  sur  an  oneval  dc  petite  faille,  mais  vigoureux, 

qui  entrait  dans  la  villo.  Elle  etait  suivic  d'une  espdoe 
de  paysan,  a  oheval  aussi,  en  veste  de  drap  brun  trouco 
0  aux  coudes,  one  gourde  en  bandouliere,  un  pistolot 
pendant  a  la  ccinture  ;  a  la  main,  un  fusil,  dont  la 
crosse  reposait  dans  une  poche  de  cuir  atta< 
l'arcon  dc  la  selle ;  bref,  en  costume  complet  de  brigand 
de  melodrame  ou  de  bourgeois  corse  en  voyage.     La 

10  beaute  remarquable  de  la  femme  attira  d'abord  I'atten- 
tion  de  Miss  Nevil.  EUe  paraissait  avoir  une  vingtaine 
d'annees.  Elle  etait  grande,  blanche,  les  yeux  bleu 
fonce,  la  bouche  rose,  les  dents  comme  de  1' email. 
Dans  son  expression  on  lisait  a  la  fois  Torgueil,  l'in- 

15  quietude  et  la  tristesse.  Sur  la  tete,  elle  portait  ce 
voile  de  soie  noire  nomine  mezzaro,  que  les  Genois  out 
introduit  en  Corse,  et  qui  sied  si  bien  aux  femmes.  De 
longues  nattes  de  cheveux  chatains  lui  formaient  comme 
un  turban  an  tour  de  la  tete.    Son  costume  etait  propre, 

20  mais  de  la  plus  grande  simplicite. 

Miss  Nevil  eut  tout  le  temps  de  la  considerer,  car  la 
dame  an  mezzaro  s'etait  arretee  dans  la  rue  a  ques- 
tionner  quelqu'un  avec  beaucoup  d'interet,  comme  il 
semblait  a  l'expression  de  ses  yeux  ;  puis,  sur  la  reponse 

ae  qui  lui  fut  faite,  elle  donna  un  coup  de  houssine  a  sa 
monture,  et,  prenant  le  grand  trot,  ne  s'arreta  qua  la 
porte  de  l'botel  ou  logeaient  Sir  Thomas  Nevil  et  Orso, 
La,  apres  avoir  echange  quelques  mots  avec  l'hote,  la 
jeune  femme  sauta   lestement  a  bas  de  son  cbeval  et 

30  s'assit  sur  un  banc  de  pierre  a  cote  de  la  porte  d'entree, 
tandis  que  son  ecuyer  co?rduisait  les  chevaux  a  l'ecurie. 
Miss  Lydia  passa  avec  son  costume  parisien  devant 
l'etrangere  sans  qu'elle  levat  les  yeux.  Un  quart 
d'heure  apres,  ouvrant  sa  fenetre,  elle   vit   encore  la 

15  dame  au  mezzaro  assise  &  la  meme  place  et  dans  la 
meine  attitude.  Bientot  parurent  le  colonel  et  Orso, 
revenant  de  la  chasse.  Alors  l'hote  dit  quelques  mots 
a  la  demoiselle  en  deuil  et  lui  designa  du  doigt  le  jeune 
della  Rebbia.     Celle-ci  rougit,  se  leva  avec  vivacite,  fit 

40  quelques  pas  en  avant,  puis  s'arreta  immobile  et  comme 
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[ntgrdite,    Orso  6tait  tout  prAa  i'elle,  [a  oon  Ld&ant 
avec  ouriositl. 

»<  \ mi  dit-elle d'tu  i  6mue,  ,40r  o  knto 

della  Rebbia  ?  Moi,  j(  I  lolomba." 

—  M  Oolomba  !  "  scoria  Oi  s 
Et,  la  prenant  dans  sea  bras,  il  I'embra  isa  tondre* 

ment,  oe  qui  6tonna  un  pen  le  oolonel  el   b  ftlle  ;  eaz  eu 
Angleterre  on  ne  B'embraa  le  pa  i  dans  la  rue. 
<v  Moii  Erdre,"  dit Oolomba,  "voua  me  pardonm 

je   suis    venue    aailS    voire   onlre  ;    ui.im    j';ii    ;i|>pris   J>ur  10 
BOS   Minis    que  voiis  ('lie/  arrive,  el  e Vtnit  p0UX  0101  une 

si  grande  consolation  de  youa  voir..." 

Orso  rembrassa  encore;  puis,   sc   tournant    vers  lo 
colonel : 
"  O'est  ma  socur,"  dit-il,  "  que  je  n'aurais  jamais  re-  10 

connue  si  elle  no  s'etait  nominee. —  Oolomba,  le  colonel    ■ 
Sir  Thomas  Ncvil.  —  Colonel,  vous  vondrez  bicn  ni'ex- 
cuser,  mais  je  ne  pourrai  avoir  l'lioniieur  de  diner  avec 
vous  aujourd'hui...  Ma  sceur..." 

—  "Eh!  ou  done  voulez-vous  diner,  mon  cher  ?  "  20 
s'ecria  le  colonel;  "  vous  savez  bien  qu'il  n'y  a  qu'un 
diner  dans  cette  maudite  auberge,  et  il  est  pour  nous. 
Mademoiselle  fera  grand  plaisir  a  ma  fille  de  se  joindre 

k  nous." 

Coloniba  regarda  son  frere,  qui  ne  se  fit  pas  trop  25 
prier,  et  tous  ensemble  entrerent  dans  la  plus  grande 
piece  de  1' auberge,  qui  servait  au  colonel  de  salon  et  de 
salle  a  manger.  Mademoiselle  della  Eebbia,  presentee 
a  Miss  Nevil,  lui  fit  une  profonde  reverence,  mais  ne 
dit  pas  une  parole.  On  voyait  qu'elle  etait  tres  30 
effarouckee  et  que,  pour  la  premiere  fois  de  sa  vie 
peut-etre,  elle  se  trouvait  en  presence  d'etrangers,  gens 
du  monde.  Cependant  dans  ses  manieres  il  n'y  avait 
rien  qui  sentit  la  province.  Chez  elle  l'etrangete  sauvait 
la  gaucherie.  Elle  plut  a  Miss  Nevil  par  cela  meme  ;  35 
et,  comme  il  n'y  avait  pas  de  chambre  disponible  dans 
l'hotel  que  le  colonel  et  sa  suite  avaient  envahi,  Miss 
Lydia  poussa  la  condescendance  ou  la  curiosite  jusqu'a 
oflrir  a  mademoiselle  della  Eebbia  de  lui  faire  dresser 
un  lit  dans  sa  propre  chambre.  tf 
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Colomba  balbntia  quolques  mots  dc  romercioment  et 
B'empressa  de  Buivre  la  xemme  do  chambre  do  Miss 
Nevil   pour   fair.'   a    sa   toilotte  les  petits  an  l  nts 

que  rend  n&essaires  un  voyage  a  cheval  par  la  pous- 

e  sierc  ct  lc  soleil. 

En  rentrant  dans   lc  salon,  olio   s'arreta  (levant  les 
fusils  du  colonel,  que  les  chasseurs  venaient  de  dope, 
dans  on  coin.  "  Les  belles  amies  !  "  dit-elle;  "sont-elles 
a  vous,  inon  frere  ?  " 

10  —  u  Non,  ce  sont  des  fusils  anglais  au  colonel.  Us 
sont  aussi  bons  qu'ils  sont  beaux." 

—  "  Jc  voudrais  bien,"  dit  Colomba,  u  que  vous  en 
eussiez  un  seniblable." 

—  "  II  y  en  a  certainement  un  dans  ccs  trois-la  qui 
is  appartient  a  della  Kebbia,"  s'ecria  le  colonel.    "  II  s'en 

sert  trop  bien.     Aujourd'hui  quatorze  coups  de  fusil, 
quatorze  pieces !" 

Aussitot  s'ctablit  un  combat  de  g<?nerosite\  dans 
lequel  Orso   fut  vaincu,  a  la  grande  satisfaction  de  sa 

20  sceur,  comme  il  etait  facile  de  s'en  apercevoir  a  Tex- 
pression  de  joie  enfantine  qui  brilla  tout  d'un  coup  sur 
son  visage,  tout  a  l'heure  si  serieux.  "  Clioisissez,  mon 
clier,"  disait  le  colonel.  OrsQ  refusait.  "  Eh  bien  ! 
mademoiselle  votre  sceur  clioisira  pour  vous.     Colomba 

25  ne  se  le  fit  pas  dire  deux  fois  :  elle  prit  le  moins  orne 

des  fusils,  mais  e'etait  un  excellent  Manton  de  gros 

calibre.  ''Celui-ci,"  dit-elle,  "doit  bien  porter  la  balle." 

Son   frere    s'embarrassait   dans   ses  remerciements, 

lorsque  lc  diner  parut  fort  a  propos  pour  le  tirer  d'affaire. 

30  Miss  Lydia  fut  cbarmee  de  voir  que  Colomba,  qui  avait 
fail  quclque  resistance  pour  se  mettre  a  table,  et  qui 
n'avait  cede  que  sur  un  regard  de  son  frere,  faisait  en 
bonne  catholique  le  signe  de  la  croix  avant  de  manger. 
"Bon,"  se  dit-elle,  "  voila  qui  est  primitif."    Et  elle  se 

U  promit  de  faire  plus  d'une  observation  interessante  sux 
ce  jeune  representant  des  vieilles  mcrurs  de  la  Corse, 
Pour  Orso,  il  etait  evidemment  un  peu  mal  a  son  aise, 
par  la  crainte  sans  doute  que  sa  sceur  ne  dit  ou  ne  fit 
quclque  chose  qui  sentit  trop  son  village.    Mais  Colomba 

<o  l'observait  sans  cesseet  reglait  tous  ses  mouvements  sur 
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oeui  dfe  son  frdre.    Quelquefois  elle  le 

lihiii  aveo  mi"  strange  expression  de  t  r 

ni  lea  yeux  d'(  h  10  renoonl  raienl  l 

mier  a  d^tourn  r  eomme  s'U  eflt  ?oulu 

i  raire  A  one  que  ri  ion  que  ir  Lai  Ad  n-  i 

talementet  qu'i]  oompren&it  trop  bien.   On  parlail  (ran- 

<;;iis,    eat    1<1    colonel    sV\pmn;iit     fori     (Hal    I  n    ilaln-n. 

Oolomba  entendait  le  fran^ais,  et  pion  raoail  mime 
Men  Le  pen  de  mots  qu'elle  ctait  forole  d'lohanger  a 

bcs  hfiti  10 

Api-iVs  le  diner,  lc  colonel,  qui  avail  remarqul  1 
de  oontrainte  qui  r6gnait  entre  le  frire  el  la  soBur,  de- 
manda  aveo  sa  franchise  ordinaire  &  Orso  s'U  ne  d&orait 
point  causer  scul  avoc  mademoiselle  Colomba,  offrant 
dans  ee  oas  de  passer  aveo  sa  fiUe  dans  la  pi"'*.'  voisine.  u> 
Mais  Orso  sc  hata  do  le  remercier  et  de  dire  qu'ils  au- 
raient  bien  le  temps  de  causer  a  Pietranera.  C'etait  le 
nom  du  village  ou  il  devait  faire  sa  residence. 

Le  colonel  prit  done  sa  place  accoutumee  sur  le  sofa, 
et  Miss  Nevil,  apres  avoir  essay  e  plusieurs  sujets  de  con-  20 
vorsaiion,  desesperant  de  faire  parlor  la  belle  Colomba, 
pria  Orso  de  lui  lire  un  chant  du  Dante ;  c'etait  son 
poete  favori.  Orso  choisit  le  cliant  de  l'Enfer  ou  se  trouve 
l'episode  de  Francesca  da  Rimini,  et  se  mit  a  lire,  accen- 
tuant  de  son  mieux  ces  sublimes  tercets,  qui  expriment  25 
si  bien  le  danger  de  lire  a  deux  un  livre  d'amour.     A 
mesure  qu'il  lisait,  Colomba  se  rapprocliait  de  la  table, 
relevait  la  tete,  qu'elle  avait  tenue  baissee;  ses  prunelles 
dilatees  brillaient  d'un  feu  extraordinaire :  elle  rou^is- 
sait  et  palissait  tour  a  tour,  elle  s'agitait  convulsivement  30 
sur  sa  chaise.     Admirable  organisation  italienne,  qui, 
pour  comprendre  la  poesie,  n'a  pas  besoin  qu'un  pedant 
lui  en  demontre  les  beautes  ! 

Quand  la  lecture  fut  terminee  :  "  Que  cela  est  beau  !  n 
s'ecria-t-elle.     "  Qui  a  fait  cela,  mon  frere  ?"  35 

Orso  fut  un  peu  deconcerte,  et  Miss  Lydia  repondit 
en  souriant  que  c'etait  un  poete  florentin  mort  depuis 
plusieurs  siecles. 

"  Je  te  ferai  lire  le  Dante,"  dit  Orso,  "  quand  nous 
serons  a  Pietranera."  4C 
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—  "  Man  Dieu,  que  ccla  est  beau ! M  r£p£tait  Colomba  • 
et  elle  di<  hois  on  qnatre  tercets  qu'elle  avait  retenus, 
d'abord  a  vui\  Imsse ;  puis,  s'animant,  elle  lea  declaina 
tout  haut  aveo  plus  d'expression  que  son  frere  n'en  avait 

i  mis  a  les  lire. 

Miss  Lydia  tres  e^onnee  :  "  Vous  paraissez  aimer 
beaucoup  la  poesie,"  dit-elle.  "  Que  je  vous  envie  le 
bouheur  que  vous  aurez  a  lire  le  Dante  comme  un  livre 
nouveau !  " 

10  —  "  Vous  voyez,  Miss  Nevil,"  disait  Orso,  "quel 
pouvoir  ont  les  vers  du  Dante,  pour  emouvoir  ainsi  une 

petite  sauvagesse  qui  ne  sait  que  son  Pater Mais  je 

me  trompe  ;  je  me  rappelle  que  Colomba  est  du  metier. 
Tout  enfant,  elle  s'escrimait  a-  faire  des  vers,  et  mon 

15  pere  m'ecrivait  qu'elle  etait  la  plus  grande  voccratrice 
de  Pietranera  et  de  deux  lieues  a  la  ronde." 

Colomba  jeta  un  coup  d'ceil  suppliant  a  son  frere. 
Miss  Nevil  avait  oui  parler  des  improvisatrices  corses  et 
mourait  d'envie  d'en  entendre  une.     Aussi  elle  s'em- 

20  pressa  de  prier  Colomba  de  lui  donner  un  echantillon  de 
son  talent.  Orso  s'interposa  alors,  fort  contrarie  de 
B'etre  si  bien  rappele  les  dispositions  poetiques  de  sa 
soeur.  II  eut  beau  jurer  que  rien  n'etait  i^lus  plat  qu'une 
ballata  corse,  protester  que  reciter  des  vers  corses  apres 

25  ceux  du  Dante,  e'etait  trabir  son  pays;  il  ne  fit  qu'irriter 
le  caprice  de  Miss  Nevil,  et  se  vit  oblige  a  la  fin  de  dire 
a  sa  soeur:  "  Eh  bien  !  improvise  quelque  chose,  mais 
que  cela  soit  court." 

Colomba   poussa  un   soupir,  regarda  attentivement 

30  pendant  une  minute  le  tapis  de  la  table,  puis  les  poutre3 
du  plafond ;  enfin,  mettant  la  main  sur  ses  yeux,  comme 
ces  oiseaux  qui  se  rassurent  et  croient  n  etre  point  vua 
quand  ils  ne  voient  point  eux-memes,  chanta,  ou  plutot 
declama  d'une  voix  mal  assuree  la  serenata  qu'on  va 

35  lh*e : 

LA  JEUNE  FILLE  ET  LA  PALOMBE. 

44  Dans  la  vallee,  bien  loin  derriere  les  montagnes,  —  le  solell 

n'y  vient  qu'une  fois  tous  les  jours ;  —  il  y  a  dans  la  vallee  une 

maison  sombre,  —  et  l'berbe  y  croit  sur  le  seuil.  —  Portes,  fenetrea 

i0  sont  toujouis  fermees.     —  Nulle  fum^e  ne  s'echappe  du  toit.    — 
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Ifili  I  mid!,  loriqtM  vient  i«i  .•■«•!.  U,      am   I ■  ;  I 
i  I'orpheline  e'aeeied,  flla  i  -  all*  fil< 

en  lt:iv;ull;iiit  Hit    chant,    «!«■    fcrl    bfl      '    |    —  n;.i:      n-i!  nt 

ne  respond  an  Bien.    —  0o  jour,  un  joui  da  printempe,       d 

]):iloiiil>c  B6  pOSa  sur  un  :iil»ic  un    in,  —  <  I   cut-iplit    le  ohant  fa  hi    5 

jell  nc  fllle.  —   "  .It'll  lie  til  If,"  (lit   die,  "tu  lie  p]  lie  :  — 

u  ii  owe]  dpervier  m'a  rayi  ma  oompagne.M  —  "  Palombe,  monti 
in.. i  L'gpervier  ra\  Li  Beur ;  —  fut  ii  am   i  haul  que  It  i,  —  je 

l'aurai  Biehtdt  abattu  eo  terre."  — "  Mail  moi,  pauvre  Alle,  qui 
me  rondra  moo  frdre,   -  mon  (Irere  maintenant  eo  Lointaio  payer"  10 
—  M  Jeune  Bile,  die-moi  cm  est  tun  frexe,  —  et  nits  uiltb  mo  par- 
teront  pros  do  lui." 

"Voili  one  palombe  bicn  6\cv6c  I  ••  sYcria  Orso  en 
embrassant  Ba  bo3ui  aveo  one  emotion  qui  ooutrastait 
aveo  le  ton  de  plaisanterie  qu'il  affeotait.  15 

"  Votre  chanson  est  charmantc,"  clit  Miss  Lydia.  "  Je 
vcux  que  vous  me  l'ecriviez  dans  mon  album.  Je  la 
traduirai  en  anglais  et  je  la  ferai  mettre  en  musique." 

Le  brave  colonel,  qui  n'avait  pas  compris  un  mot, 
joignit  ses  compliments  a  ceux  de  sa  fille.   Puis  il  ajouta :  o0 
"  Cette  palombe  dont  vous  parlez,  mademoiselle,  e'est 
cet  oiseau  que  nous  avons  mange  aujourd'bui  a  la  cra- 
paudine  ?  " 

Miss  Nevil  apporta  son  album  et  ne  fat  pas  pen  sur- 
prise de  voir  l'improvisatrice  ecrire  sa  chanson  en  me-  25 
nageant  le  papier  d'une  facon  singuliere.    Au  lieu  d'etre- 
en  vedette,  les  vers  se  suivaient  sur  la  meme  ligne,  tant 
que  la  largeur  de  la  feuille  le  permettait,  en  sorte  qu'ils 
ne  convenaient  plus  a  la  definition  connue  des  composi- 
tions poetiques:  "De  petites  lignes,  d'inegale  longueur,  30 
avec  une  marge  de  chaque  cote."    II  y  avait  bien  encore 
quelques  observations  a  faire  sur  l'orthographe  un  peu 
capricieuse  de  mademoiselle  Colomba,  qui,  plus  d'une 
fois,  fit  sourire  Miss  Nevil,  tandis  que  la  vanite  frater- 
nelle  d'Orso  6tait  au  supplice.  35 

L'heure  de  dormir  etant  arrivee,  les  deux  jeune s  fille s 
se  retirerent  dans  leur  chambre.  La,  tandis  que  Miss 
Lydia  detachait  collier,  boucles,  bracelets,  elle  observa 
sa  compagne  qui  retirait  de  sa  robe  quelque  chose  de 
long  comme  un  busc,  mais  de  forme  bien  different e  40 
pourtant.     Colomba  mit  cela  avec  soin  et  presque  fur- 


30  COLOMBA. 

tivcment  sons  son  mezzaro  depose  sur  une  table ;  puis 
elle  s'agenouilla  ct  fit  devotement  sa  prtere.  Deux  mi- 
nutes apres,  elle  etait  dans  son  lit.  Tres  curieuse  de 
son  nature]  et  lentc  commc  une  Anglaise  a  se  deshabiller, 

5  Miss  Lydia  s'approcha  de  la  table,  et,  feignant  de  clier- 
cher  une  £piugle,  soulevale  mezzaro  et  apurcut  un  stylet 
assez  long,  curieusement  inonte  en  nacre  et  en  argent ; 
le  travail  en  etait  remarquable,  et  e'etait  une  arine  an- 
ciennc  et  de  grand  prix  pour  un  amateur. 

10  "  Est-ce  l'usage  ici,"  dit  Miss  Nevil  en  souriant,  u  que 
les  demoiselles  portent  ce  petit  instrument  dans  leur 
corset?" 

—  "  II  le  faut  bicn,"  repondit  Colomba  en  soupirant. 
"  11  y  a  taut  de  median tes  gens  !  " 

is  —  <<  Et  auriez-vous  vraiment  le  courage  d'en  donner 
un  coup  comme  cela  ?" 

Et  Miss  Nevil,  le  stylet  a  la  main,  faisait  le  geste  de 
frapper,  comme  on  frappe  au  theatre,  de  haut  en  has. 
"  Oui,  si  cela  etait  necessaire,"   dit  Colomba  de  sa 

20  voix  douce  et  musicale,  "  pour  me  defendre  ou  defendre 
mes  amis...  Mais  ce  n'est  pas  comme  cela  qu'il  faut  le 
tenir ;  vous  pourriez  vous  blesser,  si  la  personne  que 
vous  voulez  frapper  se  retirait."  Et  se  levant  sur  son 
seant :    "  Tenez,   e'est   ainsi,   en   remontant   le   coup. 

25  Comme  cela  il  estmortel,  dit-on.  Heureux  les  gens  qui 
n'ont  pas  besoin  de  telles  armes !" 

Elle  soupira,  abandonna  satete  surToreiller  et  ferma 
les  yeux.  On  n'aurait  pu  voir  une  tete  plus  belle,  plus 
noble,  plus  virginal©.  Phidias,  pour  sculptor  sa  Miner ve, 

30  n'aui'ait  pas  desire  un  autre  modele. 


VI. 

C'est  pour  me  conformer  au  precepte  d'Horace  que  je 
me  suis  lance  d'abord  in  media*  res.  Maintenant  que 
tout  dort,  et  la  belle  Colomba,  et  le  colonel,  et  sa  fille, 
je  saisirai  ce  moment  pour  instruire  mon  lecteur  de 
35  certaines  particularity  qu'il  ne  doit  pas  ignorer,  s'il  veufc 
penetrer  davantage  dans  cette  veridique  histoire.  U 
sait  deja  que  le  colonel  della  Eebbia,  pere  d'Orso,  eti 
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mort  a  6  \  w  on  n'l  i  |  \ni  en  I 

comme  on  Test  en  France,  par  l'*  premier  4chapp6  d 

<iui  nc  trouve  j'.'i';  de  meilleur  moyen  i  om 
volcr  vol  it  argenterie:  on  eel  b  sa  sin^parsesennemis; 

llllll:;   lr    lno!  if     poll)-   1**|  1 1  <  1   oil  '       «,ii-      fl 

votii  fort  difficile  de le  aire.  Bien  dee  families  se  haL  ent 
par  vieilld  habil  ade,  et  In  tradition  de  la  cai  lie 

do  It  in-  baine  B'est  perdue  oompldfa  tnent 

I  ,:i  famille  A  Laquelle  appartenait  le  colonel  della 
Rebbia  haissait  plusieurs  autrcs  families,  mais  singu- ia 
lierrinent  oelle  des  I  >m rrieini ;  quelquefi  unsdisaieni  que, 
dans  le  seizi&me  si&cle,  on  della  Rebbia  avail  6ti  p  i- 
gnard^  par  an  Barricini.  Tant  il  y  a  que,  pour  me  w  n  ir 
d'une  expression  consacrce,  il  y  avait  du  sang  entre  lee 
deux  maisons,  Toutefois,  contrc  l'usage,  cc  menrtre  15 
n'en  avait  pas  produit  d'autrcs;  e'est  que  lee  della 
Ivebbia  et  les  Barricini  avaient  ete  egalement  persecutes 
par  le  gouvernement  genois,  et  les  jeunes  gens  s'etant 
expatries,  les  deux  families  furent  privees,  pendant 
plusieurs  generations,  de  leursreprescntantsenergiqucs.'  20 
A  la  fin  du  siecle  dernier,  un  della  Bcbbia,  officier  au 
service  de  Naples,  se  trouvant  dans  un  tripot,  eut  line 
qucrelle  avec  des  militaires  qui,  entre  autres  injures, 
l'appelerent  "  chevrier  corse  ;  "  il  mit  Tepee  a  la  main  ; 
mais,  seul  contre  trois,  il  eut  mal  passe  son  temps,  si  25 
un  etranger,  qui  jouait  dans  le  meme  lieu,  ne  se  fut 
<icric  :  "  Je  suis  Corse  aussi !"  et  nVut  pris  sa  defense. 
Cet  etranger  etait  un  Barricini,  qui  d'ailleurs  ne  con- 
naissait  pas  son  compatriote.  Lorsqu'on  s'expliqua,  de 
part  et  d'autre  ce  furent  de  grandes  politesses  et  des  30 
serments  d'amitie  eternelle;  car,  sur  le  continent,  les 
Corses  se  Kent  facilement ;  e'est  tout  le  contraire  dans 
leur  lie.  On  le  vit  bien  dans  cette  circonstance  :  della 
Bebbia  et  Barricini  furent  amis  intimes  tant  qu'ils  de- 
meurerent  en  Italie ;  mais,  de  retour  en  Corse,  ils  ne  se  35 
virentplus  que  rarement,  bien  qu 'habitant  tous  les  deux 
le  meme  village,  et,  quand  ils  moururent,  on  disait  qu'il 
y  avait  bien  cinq  ou  six  ans  qu'ils  ne  s'etaicnt  parle. 
Leurs  fils  vecurent  de  meme  en  etiquette,  comme  on  dit 
dans  Tile.     L'un,  Ghilfuccio,  le  pere  d'Orso,  fut  mili-  40 
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taire;  Fautre,  Qiudioe  Barricini,  fat  avocat.    Pevenns 
I'un  ei  L'autre  chefs  de  famille,  et  b  Spa  c  leur  pro- 

ton, il  \  n'eurenl  presque  aucune  occasion  do  sc  voir 
on  d'entendre  parlei  Tun  de  I'au 

6     Cependant,  an  jour,  vers  ls09,Qiu  ri  ft  Bastia, 

dans  un  journal,   que  lc  capitaine   Ghilfac  aait 

d'etre  d£cor6,  dit,  (levant  t&noins,  qu'il  n'en  6tait  | 
BUrpris,  attendu  que  le  general  ***  protriy  ait  sa  famille. 
Cc  mot  fut  rapports  a  Gliilfuccio  a  Vienne,  Leqnel  dit  a 

wun  eompatriote  qu'a,  son  retour  en  Corse  il  trouverait 
Giudice  bien  riclic,  parce  qu'il tirait  plus  d'argent  de  ses 
causes  perdues  que  de  celles  qu'il  gagnait.  On  n'a 
jamais  BU  s'il  insinuait  par  la  que  l'avocat  trahissait  ses 
clients,  ou  s'il  se  bornait  a  emettre  cette  verite  triviale, 

15  qu'une  mauvaisc  affaire  rapporte  plus  a  un  liomme  de 
loi  qu'une  bonne  cause.  Quoi  qu'il  en  soit,  l'avocat 
Barricini  cut  connaissance  de  l'epigramme  et  ne  l'oublia 
pas.  En  1812,  il  demandait  a  etre  nomine  maire  de  sa 
commune  et  avait  tout  espoir  de  le  devenir,  lorsque  le 

20  general  ::::;:::'  ecrivit  au  prefet  pour  lui  recommander  un 
parent  de  la  fern  me  de  Gliilfuccio  ;  le  prefet  s'empressa 
de  se  conformer  aux  desirs  du  general,  et  Barricini  ne 
douta  point  qu'il  ne  diit  sa  deconvenue  aux  intrigues  de 
Gbilfuccio.     Apres  la  chute  de  l'empereur,  en  1814,  le 

25  protege  du  general  fut  denonce  comme  bonapartiste,  et 
rempiace  par  Barricini.  A  son  tour,  ce  dernier  fut 
destitue  dans  les  cent  jours;  mais,  apres  cette  tempete, 
il  reprit  possession  en  grande  pompe  du  cachet  de  la 
mairie  et  des  registres  de  l'etat  civil. 

so  De  ce  moment  son  eHoile  devint  plus  brillante  que 
jamais.  Le  colonel  della  Bebbia,  mis  en  demi-solde  et 
retire  a  Pietranera,  eut  a  soutenir  contre  lui  une  guerre 
sourde  de  chicanes  sans  cesse  renouvele'es  :  tantot  il 
etait  assigne  en  reparation  de  dommages  commis  par 

as  son  cheval  dans  les  clotures  de  M.  le  maire  ;  tantot 
0  lui-ci,  sous  pretexte  de  restaurer  le  pave  de  l'eglise, 
faisait  enlever  one  dalle  briscc  qui  portait  les  armes  des 
della  Bebbia,  et  qui  couvrait  le  tombeau  d'un  membre 
de  cette  famille.     Si  les  chevres  mangeaient  les  jeunes 

40  plants  du  colonel,  les  proprietaires  de  ces  animaux  trou- 
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vaiont  protection   aupria  du   main  at, 

l'lpioier  qui  teaait  le  bureau  de  i  o  ite  de  Piei  i  it 

I,  garde  ohampfitre,  vieux  soldat  mutill,  tou  i  1< 

cli,  delfa  Rebbia,  furent  desfcitui 

par  doa  cr<;ii  111  l larrioini*  * 

La  femme  dn  oolonel  mourutexprimani 
enterrle  an  milieu  d'un  petil  boia  oA  elle  aimail 
promener ;  auesitdt  Le  tnaire  dlolara  qu'elle  serait  in* 
humle  duns  Le  oimetidre  de  La  oommune,  atteudu  qu'il 
n'avnit  pus   nvu  d'autorisation   pom-  permettre   one M 

Sepulture    isoli'v.       lie    colonel    fiinnix    d<  qu'en 

attendant  cette  autorisation,  sa  femme  seraii  en 

mi  Lien  qu'elle  avait  ohoisi,  et  il  y  lit  crens  or  i 

De  son  cotr,  Le  maire  en  fit  faire  ane  dans  Le  oimetidre,  el 

manda  La  gendarmerie,  "afin,n  disait-il,  "que  force  restat  w 

a  laloi."  Le  jour  do  renterrcment,  les  deux  partis  so 
trouverent  en  presence,  et  Ton  put  craindre  un  moment 
qu'un  combat  nc  s'engageat  pour  la  possession  des  restes 
de  madam  e  della  Rebbia.  Une  quarantaine  de  pay  sans 
bien  armes,  amenes  par  les  parents  de  la  definite,  obli-  20 
gerent  le  cure,  en  sortant  de  l'eglise,  a  prendre  le  chemin 
du  bois ;  d' autre  part,  le  maire  avec  ses  deux  fils,  ses 
clients  et  les  gendarmes,  se  presenta  pour  faire  oppo- 
sition. Lorsqu'il  parut  et  somma  le  convoi  de  retro- 
grader,  il  fut  accueilli  par  des  lmees  et  des  menaces ;  25 
l'avantage  du  n ombre  etait  pour  ses  adversaires,  et  ils 
semblaient  determines.  A  sa  vue,  plusieurs  fusils  furent 
armes  ;  on  dit  meme  qu'un  berger  le  coucha  en  joue ; 
niais  le  colonel  releva  le  fusil  en  disant :  "  Que  personne 
ne  tire  sans  mon  ordre  !"  Le  maire  "  craignait  les  coups  so 
naturellement  "  comme  Panurge,  et,  refusant  la  bataille, 
il  se  retii-a  avec  son  escorte  ;  alors  la  procession  funebre 
se  mit  en  marcbe,  en  ayant  soin  de  prendre  le  plus 
long,  afin  de  passer  devant  la  mairie.  En  defilant,  un 
idiot,  qui  s'etait  joint  au  cortege,  s'avisa  de  crier  "  Vive  3* 
Vempereur!  "  Deux  ou  trois  voix  lui  repondirent,  et  les 
rebbianistes,  s'animant  de  plus  en  plus,  proposerent  de 
tuer  un  bceuf  du  maire,  qui,  d'aventure,  leur  barrait  le 
chemin.  Heureusenient  le  colonel  empecba  cette 
violence.  *o 

Colomba.  D 
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On  peme  bicn  qu'un  proces-verbal  fut  drcsse,  et  quo 
lc  maire  fit  an  prefct  un  rapport  de  son  style  lc  plua 
sublime,  dans  lequel  il  peignait  les  lois  divines  et 
humaines  foulecs  aux  pieds,  —  la  majeste  de  lui,  maire, 

c  cello  du  cure,  meconnucs  et  insultees,  —  le  colonel 
della  Bcbbia  so  inettant  a  la  tdte  d'un  complot  bona- 
paiiiste  pour  changer  l'ordre  de  suceessibilite  au  trone, 
et  exciter  les  citoyens  a  s'arrner  les  uns  contre  les 
antics,    crimes   prevus    par  les    articles  86  et  91  du 

10  Code  penal. 

L'exagcration  do  cette  plainte  nuisit  k  son  effet.  Le 
colonel  ecrivit  an  prefet,  au  procureur  du  roi:  un  parent 
de  sa  femme  etait  allie  a  un  des  deputes  de  Tile,  un 
autre  cousin  du  president  de  la  cour  royale.      Grace 

15  a  ccs  protections,  le  complot  s'evanouit,  madame  della 
Piebbia  rcsta  dans  le  bois,  et  l'idiot  seul  fut  condamn6 
a  quinze  jours  de  prison. 

L'avocat  Barricini,  mal  satisfait  du  resultat  de  cette 
affaire,  tourna  ses  batteries  d'un  autre  cote.  II  exhuma 

ao  un  vieux  titre,  d'apres  lequel  il  entreprit  de  contester 
au  colonel  la  propriete  d'un  certain  cours  d'eau  qui 
faisait  tourner  un  ruoulin.  Un  proces  s'engagea  qui 
dura  longtemps.  Au  bout  d'une  annee,  la  cour  allait 
rendre  son  arret,  et  suivant  toute  apparence  en  faveur 

25  du  colonel,  lorsque  M.  Barricini  deposa  entre  les  mains 
du  procureur  du  roi  une  lettre  signee  par  un  certain 
Agostini,  bandit  celebre,  qui  le  menacait,  loi  maire, 
d'incendie  et  de  mort  s'il  ne  se  desistait  de  ses  pre- 
tentions.   On  sait  qu'en  Corse  la  protection  des  bandits 

so  est  tres  rechercliee,  et  que  pour  obliger  leurs  amis  ils 
inter  vie  nncnt  frequemment  dans  les  querellcs  particu* 
liercs.  Le  maire  tirait  parti  de  cette  lettre,  lorsqu'un 
nouvel  incident  vint  compliquer  1'arTaire.  Le  bandit 
Agostini  ecrivit  au  procureur  du  roi  pour  se  plaindre 

86  qu'on  eut  contrefait  son  ecriture,  et  jete  des  doutes 
sur  son  caractere,  en  le  faisant  passer  pour  un  bomme 
qui  trafiquait  de  son  influence  :  "  Si  je  decouvre  le 
faussaire,"  disait-il  en  terminant  sa  lettre,  M  je  le  punirai 
exemplairement. ' ' 

«o     II  etait  clair  qu* Agostini  n'avait  point  6crit  la  lettre 
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menatyante  an  moire  ;  l<  a  dells   Elebbia  i  □  a<  q1 

1i     Barricini  et  w  !>'■  pari  ( i  d'aa  1 «- 

tait  as  Doenaoes,  at  ta  jusiio-  km  i  wait 
trouv<  i  l<    ooupal  I 

Bur  oes  entrefaites,  le  oolonel  Ghilfuccio  fat  ai  as-  & 
Bin£.    Vein  les  Eaite  t  I  i  qu'ils  fori  ai  ftabli    i  .1  j 
Le  2  aout  L8..,  le  jour  tombant  <  l«'J  .'1 ,  la  femna 
leine  Pietri,  qui  portail  du  grain  k  Pieto  lit 

deux  coups  de  feu  trie  rapprooh&,  tixi  .  U  lui 

6euibliiit,  clans  im  dhemin  creux  menant   au   vil 
ii  environ  oent  einquanie  pas  de  rendroit  oft  *  I 
trouvait.    Presque   aussitot    cllo   vit    un    homme  qui 
courait,  en  sc  baissaut,  dans  un  sentii  r  <i  -  et 

so  dirigeait  vers  le  village.  Cot  homme  s'arr&a  un 
instant  et  so  rctourna;  mais  la  distance  empecha  la  15 
femme  Pietri  de  distinguer  ses  traits,  et  d'ailleurs  il 
avait  a  la  bouclic  une  1'euille  de  vigne  qui  lui  cacliait 
presque  tout  le  visage.  II  fit  de  la  main  1111  signe  a 
un  camarade  que  le  teinoin  ne  vit  pas,  puis  disparut 
dans  les  vignes.  20 

La  femme  Pietri,  ayant  laisse  son  fardeau,  monta  le 
gentler  en  courant,  et  trouva  le  colonel  della  Eebbia 
baignc  dans  son  sang,  perce  de  deux  coups  de  feu, 
mais  respirant  encore.  Pres  de  lui  etait  son  fusil 
charge  et  arme  comme  s'il  s'etait  mis  en  defense  contre  2.5 
une  personne  qui  l'attaquait  en  face  an  moment  ou  une 
autre  le  frappait  par  derriere.  II  ralait  et  so  debattait 
contre  la  niort,  mais  ne  pouvait  pronoucer  une  parole, 
ce  que  les  medecins  expliquerent  par  la  nature  de  ses 
blessures  qui  avaient  traverse  le  poumon.  Le  sang  so 
l'etouffait;  il  coulait  lentement  et  comme  une  mousse 
rouge.  En  vain  la  femme  Pietri  le  souleva  et  lui 
adressa  quelques  questions.  Elle  voyait  bien  qu'il 
voulait  parler,  mais  il  ne  pouvait  se  faire  comprendre. 
Ayant  remarque  qu'il  essayait  de  porter  la  main  a  sa  3s 
poche,  elle  s'empressa  d'en  retirer  un  petit  portefeuille 
qu'elle  lui  presenta  ouvert.  Le  blesse  prit  le  crayon  du 
portefeuille  et  cliercha  a  ecrire.  De  fait,  le  temoin  le 
vit  former  avec  peine  plusieurs  caracteres  ;  mais  ne 
sachant  pas  lire,  elle  ne  put  en  comprendre  le  sens.  & 
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K}iuis<':  pax  oet  cftort,  le  colonel  laissa  lc  portofcnillo 
duns  la  main  de  la  feinine  Pictri,  qu'il  serra  avcc  force 
en  la  regardant  d'un  air  singulier,  cornme  s'il  vonlait 
lui  dire,  (ce  sont  les  paroles  du  temoin) :  "Cost  impor- 
5  taut,  o'est  le  noin  de  mon  assassin  !  M 

La  femme  Pictri  montait  au  village  lorsqu'elle  rcn- 
contra  M.  lc  maire  Barricini  avcc  son  fils  Vincentcllo. 
Alors  il  etait  presque  nuit.  Elle  conta  ce  qu'elle  avait 
vu.     Le  maire  prit  le  portefeuille,  et  courut  a  la  mairio 

10  ceindre  son  cchaipe  et  appelcr  son  secretaire  et  la 
gendarmerie.  Kestee  seule  avec  le  jcune  Yincentello, 
Madeleine  Pictri  lui  proposa  d'aller  porter  secours  au 
colonel,  dans  le  cas  ou  il  serait  encore  vivant ;  ma  is 
Vincentello  repondit  que   s'il  approchait  d'un  homme 

is  qui  avait  etc  1'ennemi  acharne  de  sa  famille,  on  ne 
manquerait  pas  de  l'accuser  de  l'avoir  tue.  Peu  apres 
le  maire  arriva,  trouva  le  colonel  mort,  fit  enlever  lc 
cadavre,  et  dressa  proces-verbal. 

Malgre   son    trouble,    naturel    dans  cette  occasion, 

20  M.  Barricini  s'etait  empresse  de  mettre  sous  les  scellcs 
le  portefeuille  du  colonel,  et  de  faire  toutes  les  recher- 
ches  en  son  pouvoir ;  mais  aucune  n'amena  de  decou- 
verte  importante.  Lorsque  vint  le  juge  d'instruction, 
on  ouvrit  le  portefeuille,    et  sur  une  page  souillee  de 

25  sang  on  vit  quelques  lettres  tracees  par  une  main 
defaillante,  bien  lisibles  pourtant.  II  y  avait  ecrit: 
"Agouti..."  et  le  juge  ne  douta  pas  que  le  colonel  n'eut 
voulu  designer  Agostini  comme  son  assassin.  Cepen- 
dant    Colomba    della   Eebbia,    appelee   par   le    juge, 

so  demanda  a  examiner  le  portefeuille.  Apres  l'avoir 
longtemps  fenillete,  elle  eHendit  la  main  vers  le  maire 
et  s'ecria :  "  Voila  Passassin  !  "  Alors,  avec  une  pre- 
cision et  une  clarte  surprenantes  dans  le  transport  de 
douleur  ou  elle  etait  plongee,  elle  raconta  qne  son  pere, 

85  ayant  reeu  peu  de  jours  auparavant  une  lettre  de  son 
fils,  l'avait  brulee,  mais  qu'avant  de  le  faire,  il  avait 
ecrit  au  crayon,  sur  son  portefeuille,  l'adresse  d'Orso, 
qui  venait  de  changer  de  garnison.  Or  cette  adrcsse  ne 
se  trouvait  plus  dans  le  portefeuille,  et  Colomba  con- 

4o  cluait  que  le  maire  avait  arraclie*  le  feuillefc  ou  elle  6tait 
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icrite,  ot  qui  anrait  M  oelui-l&  mdme  rar  lequel  i  r>n  ptoi 
ayait  trace  le  com  du  meurtrier  ;  et  h  oe  com,  le  maiie, 
au  dire  de  Oolomba,  aurait  rabstitu^  oelui  d'Agostini* 
l,r  juge  vit  <n  eflfet  qu'un  feuillet  manquail  an  oahier 
de  papier  but  leqnel  le  nom  etait  toit ;  maia  bientdt  il  s 
remarqtta  que  des  fetullets  manquaient  Igalamenl  dai 
lea  antres  cahiers  du  mime  portefeuille,  el  de   t&noins 
d£olardrent  qnc  le  colonel  ayait  L'habitude  de  d^ohirer 
ainsi  dee  pages  do  sod  portefeuille  lorsqu'il  vouluit  allu- 
mer  un  oigare  ;  ricn  do  plus  probable  done  qu'il  eAI  10 
biule  par  megardc  l'adresse  qu'il    ayait    OOpile.     En 
outre,  on  constat  a  que  le  maire,  apr&fl   avoir   re$U    le 
portefeuille  de  la  femme  Pictri.  n'aurait  pu  lire  a  cause  de 
I'obseurite  ;   il   fut  prouve  qu'il  ne  s'etait  pas  arret e  un 
instant    avant  d'entrer  a  la  ruairie,  que  le  brigadier  de  15 
gendarmerie  l'y  avait  accompagne,  l'avait  vu  allumer 
une  lampe,  ruettre  le  portefeuille  dans  une  enveloppe  et 
la  cacheter  sous  ses  yeux. 

Lorsque  le  brigadier  eut  termine  sa  deposition,  Co- 
lomba,  hors  d'elle-meme,  se  jeta  a  ses  genoux  et  le  20 
gupplia,  par  tout  ce  qu'il  avait  de  plus  sacre,  de  declarer 
s'il  n'avait  pas  laisse  le  maire  seul  un  instant.  Le 
brigadier,  apres  quelque  hesitation,  visiblement  emu 
par  l'exaltation  de  la  jeune  fille,  avoua  qu'il  etait  alle 
chercher  dans  une  piece  voisine  une  feuille  de  grand  25 
papier,  mais  qu'il  n'etait  pas  reste  une  minute,  et  que 
lo  maire  lui  avait  toujours  parle  tandis  qu'il  cherchait 
a  tatons  ce  papier  dans  un  tiroir.  Au  reste,  il  attestait 
qu'a  son  retour  le  portefeuille  sanglant  etait  a  la  meme 
place  but  la  table  011  le  maire  l'avait  jete  en  entrant.  30 

M.  Bamcini  deposa  avec  le  plus  grand  calme.  II 
excusait,  disait-il,  l'emportement  de  mademoiselle  della 
Eebbia,  et  voulait  bien  condescendre  a  se  justifier.  H 
prouva  qu'il  etait  reste  toute  la  soiree  au  village  ;  que 
son  fils  Vincentello  etait  avec  lui  devant  la  mairie  au  35 
moment  du  crime ;  enfin  que  son  fils  Orlanduccio,  pris 
de  la  fievre  ce  jour-la  meme,  n'avait  pas  bouge  de  son 
lit.  II  produisit  tous  les  fusils  de  sa  maison,  dont 
aucun  n'avait  fait  feu  recemment.  II  ajouta  qu'a 
1'egard  du  portefeuille  il  en  avait  tout  de  suite  compris  10 
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^importance  ;  qu'il  l'avait  mis  sons  le  sccRe  ct  l'avait 
AAdobA  iiVv  Le  son  adjoint,  pr.  :.  qu'cu 

mi:. >;i  de  .  >D  inimiti^  avcc  le  colonel  il  pourrait  etro 
8oiip<;oniJ('.       Ki.iin  il  rnpju-l.i  .  tini  avait  menace 

5  do  mort  celui  qui  avail  <'erit  one  1<  d  son  nom,  et 

iiisinna  que  ce  miserable,  ayant  probabluinent  soupeonno 
le  colonel,   l'avait   i  ae.      Dans   lea   moeurs   de3 

baj  me  parc-illo  vengeance  pour  un  motif  analogue 

n'( .-(  pae  sans  exemplc. 

10      Cinq  jours  apres  la  mort  du  colonel  della  Bebbia, 

;ostini,  surpris  par  un  detachement  do  volti  [ears,  fut 

tiu'1,  so  batt&nt  en  iieesp&ci.     On  trouva  sur  lui  uno 

lettre  de  Colornba  qui  l'adjurait  do  declarer  s'il  etait  ou 

non  coupablc  du  mcurtre  qu'on  luiimputait.     Le  bandit 

w  n'ayant  point  fait  de  reponse,  on  en  conclut  assez  gene- 
ralement  qu'il  n'avait  pas  eu  le  courage  de  dire  a  une 
fillc  qu'il  avait  tui  son  pere.  Toutefois,  les  personnes 
qui  pretendaient  connaitre  bien  le  caractere  d'Agostini, 
disaient  tout  bas  que,   s'il  eiit  tue  le  colonel,  il  s'en 

20  serait  vantc.  Un  autre  bandit,  connu  sous  le  nom  de 
Brandolaccio,  remit  a  Colomba  une  declaration  dans 
laquelle  il  attestait  sur  Vlwnncur  l'innocenoe  de  son 
camarade  ;  mais  la  seule  preuve  qu'il  alleguait,  e'etait 
qu'Agostini  ne  lui  avait  jamais  dit  qu'il  soupcomiat  le 

23  colonel. 

Conclusion  :  les  Barricini  ne  furent  pas  inquietes  ;  le 
juge  d'instruction  combla  le  maire  d'eloges,  et  celui-ci 
couronna  sa  belle  conduite  en  se  desistant  de  toutes  ses 
pretentions  sur  le  ruisseau  pour  lequel  il  etait  en  proces 

30  avec  le  colonel  della  Bebbia. 

Colomba  improvisa,  suivant  l'usage  du  pays,  une 
baliata  dovant  le  cadavre  de  son  pere,  en  presence  de 
ses  amis  blee.      Elle  y   exliala   toute    sa   name 

contre  les  Barricini  et  les  accusa  formellement  de  l'as- 

2o  sassinat,  les  menacant  aussi  de  la  vengeance  de  son 
frere.  C'etait  cette  baliata,,  devenue  tres  populaire,  que 
le  matelot  chantait  devant  Miss  Lydia.  En  apprenant 
la  mort  c!c  son  pere,  Orso,  alors  dans  le  nord  de  la 
France,    demanda   un   conge,   mais   ne   put   l'obtenir. 

io  D'abord,  sur  une  lettre  de  sa  scour,  il  avait  cru  les 
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Barricini  ooupabl  iri<  otdi  il  n  gut  copie  d( 

Li    pi ■     de  ['instruction,  i  fc  m  da 

juge  lui  donna  .;i  p<  u  |  □  que  le  bandit 

Agostini  6tai(  le  sen]  coupable,  Une  tow  ton 

mois  (!oh)iiil);i  lui  rcriv;iit  poui  lui  i*«' j m' t •  rr<  .;  S<  uv;on:;,    | 

qu'elle  appelail  dee  preuv<   .     Malgw  ltd, 
lions  fai  aient  bouillonner     m  j| 

ii'c'hiM  ignd  die  partegi  c  I  at, 

Gependant,   toutes   lea   foie   qu'il    Ira   torivait,   u    I 
r6p6tait  que  see  allegations  n'avaient  aucti  tnent  10 

Bolide  et  ne  m6ritaient  auoune  or£anoe.    Jl  lui  i  rit 

m6me,  mais  fcoujours  en  vain,  de  lui  en  parler  <i. 
Deux  ann^es  Be  pass&rent  de  la 
il  fut  mis  (H  demi-solde,  et  alow  i]  penea  k  revoir 
sou  pays,  non  point  pour  so  vendor  gut  dee  gens  qu'il  15 
croyait  innocents,  mais  pour  marier  sa  sreur  et  vendro 
ses  pctitcs  proprietes,  si  ellos  avaient  assez  de  valcur 
pour  lui  pcrinettre  de  vivre  sur  le  continent. 

vzx. 

Soit  que  l'arrivee  de  sa  scour  cut  rappele  h  Orso  aveo 
plus  do  force  le  souvenir  du  toit  paternel,  soit  qu'il  20 
souffrit  un  peu  devant  ses  amis  civilises  du  costume  et 
des  manicrcs  sauvages  de  Colomba,  il  annonca  des  le 
lendemain  le  projet  de  quitter  Ajaccio  et  de  retoumer  a 
Pietranera.  Mais  cependant  il  fit  promettre  au  colonel 
de  venir  prendre  un  gite  dans  son  humble  manoir,  25 
lorsqu'il  se  rendrait  a  Bastia,  et  en  revanche  il  s'en- 
gagea  a  lui  faire  tirer  daims,  faisans,  sangliers  et  le 
reste. 

La  veille  de  son  depart,  au  lieu  d'aller  a  la  chasse, 
Orso  proposa  une  promenade  au  bord  du  golfe.  Don-  30 
11  ant  le  bras  a  Miss  Lydia,  il  pouvait  causer  en  toute 
liberte,  car  Colomba  etait  restee  a  la  ville  pour  faire  ses 
emplettes,  et  le  colonel  les  quittait  a  chaque  instant 
pour  tirer  des  goelands  et  des  fous,  a  la  grande  surprise 
des  passants  qui  ne  comprenaient  pas  qu'on  perdit  sa  35 
poudre  pour  un  pareil  gibier. 

lis  suivaient  le  chemin  qui  mene  a  la  chapelle  des 
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Grcc^,  (Toil  Ton  a  la  plus  belle  vue  de  la  baie  ;  mais  ils 
n'y  Caisaient  aucune  attention. 

11  Miss  Lydia..."  dit  Orso  apres  un  silence  assez  long 
pour   ctre   dcvcnu  cnibarrassant ;    "  franchement,    quo 
*  pensez-vous  de  rua  scour  ?  " 

—  "  Elle  rae  plait  beaucoup,"  rcpondit  Miss  Ncvil. 
"Plus  que  vous,"  ajouta-t-elle  en  souriant,  "  car  eile  est 
vrainnnt  Corse,  et  vous  etes  un  sauvage  trop  civilise." 

—  "  Trop  civilise*  !...     Eli  bicn  !  nialgre  moi,  je  me 
10  sens  redevenir  sauvage  depuis  que  j'ai  mis  le  pied  dans 

cette  ile.  Mille  aifreuses  pensees  m'agitent,  me  tour- 
men  tent,...  et  j'avais  besoin  de  causer  un  peu  avec  vous 
avant  de  m'enfoncer  dans  mon  desert." 

—  "II  faut  avoir  du  courage,  monsieur;  voyez  la 
ib  resignation  de  votre  sceur,  elle  vous  donne  Texemple." 

—  "  Ah !  detrompez-vous.  Ne  croyez  pas  a  6a  re- 
signation. Elle  ne  m'a  pas  dit  un  seul  mot  encore, 
mais  dans  cbacun  de  ses  regards  j'ai  lu  ce  qu'elle  attend 
de  moi." 

so      —  "  Que  veut-elle  de  vous  enfin  ?" 

—  "Ob  !  rien...,  seulement  que  j'essaye  si  le  fusil  de 
monsieur  votre  pere  est  aussi  bon  pour  Tbomme  que 
pour  la  perdrix." 

—  "Quelle  idee!      Et  vous  pouvez  supposer  cela  f 
25  quand  vous  venez  d'avouer  qu'elle  ne  vous  a  encore  rien 

dit.     Mais  e'est  affreux  de  votre  part." 

—  "  Si  elle  ne  pensait  pas  a  la  vengeance,  elle  m'aurait 
tout  d'abord  parle  de  notre  pere  ;  elle  n'en  a  rien  fait. 
Elle  aurait  prononce  le  nom  de  ceux  qu'elle  regarde...a 

30  tort,  je  le  sais,  comme  ses  meurtriers.  Eh  bien  !  non, 
pas  un  mot.  G'est  que,  voyez-vous,  nous  autres  Corses, 
nous  sornmes  une  race  rusee.  Ma  sceur  comprend  qu'elle 
ne  me  tient  pas  completement  en  sa  puissance,  et  ne 
v?ut  pas  m' elf  raver,  lorsque  je  puis  m'echapper  encore. 

35  Une  Ibis  qu'elle  m'aura  conduit  au  bord  du  precipice, 
lorsque  la  tete  me  tournera,  elle  me  poussera  dans 
Tabime."  Alors  Orso  donna  a  Miss  Nevil  quelques 
details  but  la  mort  de  son  pere,  et  rapporta  les  prin- 
cipalcs  preuves  qui  se  reunissaient  pour  lui  faire  regarder 

<o  Agostini  comme  le  meurtrier.    "  Eien,"  ajouta-t-il,  "  n'a 
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pu  eonrainere  Oolomba.    -!>•  l*al  vu  par  Fa  ianik 
lettre,    Elle  a  jurt  la  mort  dee  Barnoini;  at...  Mi 
Nevil,  voyez  quelle  oonfianoe  j'ai  en  wi  ...  pen 
ne  seraient-ils  plus  do  <v  Miondr,  si,  par  un  de  8 
prljug&i  qu'exouse  boh  6duo&tioB  earn  He  oe 

porsuadail  q  u « -  ['execution  de  la  vengi  anoe  m'appartient 
en  ma  quality  de  ohef  de  fainille,  et  quo  moo  bonneuz  y 
est  engagl." 

—  "Eil  vorito,   monsieur  dclla  Rcbbia,"    dit   Mi 
Nevil,  "  vous  oalomniez  votrc  scour."  it 

—  "Non,  vous  l'avcz  dit  vous-memc,... elle  est  Cor 
•••elle  pense  cc  qu'ils  pensent  tous.     Savez-vous  pour- 
quoi  j'etais  si  tristo  hier  ?  " 

-—  "  Non,  ma  is  depuis  quelque  temps  vous  etes  sujet 
a  ces  acois  d'liumcur  noire...     Vous  etiez  plus  aimable  1* 
aux  premiers  jours  de  notrc  connaissance." 

—  u  Hier,  au  contraire,  j'etais  plus  gai,  plus  hcuroux 
qu'a  l'ordinaire.  Je  vous  avais  vue  si  bonne,  si  indul- 
gente  pour  ma  sceur!...  Nous  revenions,  le  colonel  et 
moi,  en  bateau.  Savez-vous  ce  que  me  dit  un  des  bate-  20 
liers  dans  son  infernal  patois  :  "  Vous  avez  tue  bien  du 
gibier,  Ors'  Anton',  mais  vous  trouverez  Orlanduccio 
Barricini  plus  grand  chasseur  que  vous." 

—  "  Eli  bien  !  quoi  de  si  terrible  dans  ces  paroles? 
Avez-vous  done  tant  de  pretentions  a  etre  un  adroit  2* 
chasseur?  " 

—  "  Mais  vous  ne  voyez  pas  que  ce  miserable  disait 
que  je  n'aurais  pas  le  courage  de  tuer  Orlanduccio  ?  " 

—  "  Savez-vous,  monsieur  della  Eebbia,  que  vous  me 
fnites  peur.    II  parait  que  Fair  de  votre  ile  ne  donne  pas  so 
seuleruent  la  fievre,  mais  qu'il  rend  fou.    Heureusement 
que  nous  allons  bientot  la  quitter." 

—  "  Pas  avant  d'avoir  ete  a,  Pietranera.    Vous  l'avez 
promis  a  ma  sceur." 

—  "  Et  si  nous  manquions  a  cette  promesse,  nous  de-  35 
vrions  sans  doute  nous  attendre  a  quelque  vengeance  ?  " 

—  "  Vous  rappelcz-vous  ce  que  nous  contait  l'autre 

J" our  monsieur  votre  pere  de  ces  Indiens  qui  menacent 
es  gouverneurs  de  la  compagnie  de  se  laisser  mourir  de 
faim  s'ils  no  font  droit  a  leurs  requetes  ?  "  40 
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—  "  C'cst-a-diro  que  vous  vous  laisseriez  mourir  de 
{'aim?  J'en  dtrate,  Vous  resieriez  un  j<  i  an- 
ger, ct  puis  mademoiselle  Colomba  vous  apporterait  un 
bruecio*   ti   &pp6tissant   que  vous  renonceriez  a  voire 

5  projet." 

—  "  Vous  etcs  cruelle  dans  vos  raillerii  vil ; 
vous  devriez  me  manager.  Voycz,  je  ol  ici.  Je 
n'avais  que  vous  pour  m'empechcr  de  devenir  fou, 
OOmme  vous  dites ;   vous  etiez  mon   ange  gardicn,  et 

10  maintenant..." 

—  "  Maintenant,"  dit  Miss  Lydia  d'un  ton  serieux, 
14  vous  avcz,  pour  soutenir  cette  raison  si  facile  a 
cbranler,  votre  honncur  d'homme  et  de  militaire,  et...," 
poursuivit-elle  en  se  detournant  pour  cueillir  une  fleur, 

15  "si  cela  peut  quelque  chose  pour  vous,  le  souvenir  de 
votre  ange  gardien." 

—  "Ah  I  I\Iiss  Nevil,  si  je  pouvais  penser  que  vous 
prenez  reellement  quelque  inierut..." 

—  "  £coutez,  monsieur  della  Bebbia,"  dit  Miss  Nevil 
20  un  pen  emue,  "  puisque  vous  etes  un  enfant,  je  vous 

traiterai  en  enfant.  Lorsque  j'etais  petite  fille,  ma  mere 
me  donna  un  beau  collier  que  je  desirais  ardemment; 
mais  elle  me  dit :  "  Cliaque  fois  que  tu  mettras  ce  collier, 
souviens-toi  que  tu  ne  sais  pas  encore  le  francais."    Le 

25  collier  perdit  a  mes  yeux  un  peu  de  son  merite.  II  etait 
devenu  pour  moi  comme  un  remords ;  mais  je  le  portai 
et  je  sus  le  francais.  Voyez-vous  cette  bague  ?  e'est  un 
scarabee  egyptien  trouve,  s'il  vous  plait,  dans  une  pyra- 
mids    Cette  figure  bizarre,  que  vous  prenez  peut-etre 

so  pour  une  bouteille,  cela  veut  dire  la  vie  humaine.  II  y  a 
dans  mon  pays  des  gens  qui  trouveraient  Thieroglyphe 
tres  bien  approprie.  Celui-ci,  qui  vient  apres,  e'est  un 
bouclier  avec  un  bras  tenant  une  lance  :  cela  veut  dire 
combat,  bataille.     Done  la  reunion  des  deux  caracteres 

35  forme  cette  devise,  que  je  trouve  assez  belle :  La  vie  est 
an  combat.  Ne  vous  avisez  pas  de  croire  que  je  traduis 
les  hieroglyplies  couramment;  e'est  un  savant  en  us  qui 

*  Espece  de  fromage  a  la  creme  cuit.  C'est  un  mets  national  en 
Corse. 
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mV  elpliqnl  c  T.  aez,  j<  Sonne  i 

riilnV.     Quand  70ns  aurea  quelqne  manvai  b  jpe: 
ror.v,  regardez  mon  talisman  ei  dites-vous  qnil   Cant 
Bortii  rainqueux  de  La  bataille  <|ii<i  won:.  livp(  ui  L< 

ions.       Mais,  en  rarity  je  ne  prdobe   • 
naL" 

—  "  Je  penseraa  fcvous,  Mi   iNevil,  et  je  me  dirai..." 

—  "  Dites-vous  que  tous  avea  one  amiequi  i  rait  <!<'- 
gol6e...de...Yons  Bavoir  pendn.  0  la  forait  d'ailleurs  brop 
de  peine  k  me  isieurs  les  eapoxau  ."  A  c 
mots  olio  quitta  en  riant  l«v  bra  d'(  tarso,  i :,  conrant  vers 
son  ptee:  "Papa,"  dit-elle,  "laissea  li  nivrcs 
oiseaux,  et  venez  aveo  nous  fairedela  po  ma  la 
grotto  do  Napoleon." 

VIII. 

II  y  a  toujours  quel  que  chose  do  solennel  dans  un 
depart,  ineme  qnand  on  se  quitte  pour  peu  de  temps.  1? 
Orso  devait  partir  avec  sa  scour  de  tres  bon  matin,  et 
la  veille  au  soir  il  avait  pris  conge  de  Miss  Lydia,  car  il 
n'esperait  pas  qu'en  sa  faveur  elle  fit  exception  a  ses 
habitudes  de  paresse.  Leurs  adieux  avaient  ete  froids  et 
graves.     Depuis  leur  conversation  au  bord  de  la  mer,  20 
Miss  Lydia  craignait  d' avoir  montre  a  Orso  un  interet 
peut-etre  trop  vif,  et  Orso,  de  son  cote,  avait  sur  le  cceur 
ses  railleries  et  surtout  son  ton  de  legerete.    Un  moment 
il  avait  cru  demeler  dans  les  manieres  de  la  jeune  An- 
glaise  un  sentiment  d' affection  naissante  ;  maintenant,  2& 
deconcerte  par  ses  plaisanteries,  il  se  disait  qu'il  n'etait 
a   ses    yeux  qu'une  simple   connaissance,  qui   bientot 
serait  oubliee.     Grande  fut  done  sa  surprise  lorsque  le 
matin,  assis  a   prendre  du  cafe  avec  le  colonel,  il  vit 
entrer  Miss  Lydia  suivie  de  sa  soeur.     Elle  s'etait  levee  so 
a  cinq  heures,  et,  pour  une  Anglaise,  pour  Miss  Nevil 
surtout,  1' effort  etait  assez  grand  pour  qu'il  en  tirat 
quelque  vanite. 

"  Je  suis  desole  que  vous  vous  soyez  derangee   si 
matin,"  dit  Orso.    "  C'est  ma  soeur  sans  doute  qui  vous  35 
aura  reveillee  rnalgre  mes  recommandations,  et  vous 
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dcvcz  Lien  nous  maudire.   Vous  mo  souhaitez  d<5ji  pendu 
peut-etre  ?  M 

—  "Non,"  dit MissLydiafortbasctenitalien,  evidem- 
ment  pour  quo  bod  pore  nc  l'cntendit  pas  ;  "  mais  vous 

6  m'avez  boude'e  liicr  pour  mes  innocentes  plaisanterics, 
et  jc  no  voulais  pas  vous  laisser  emporter  un  souvenir 
mauvais  de  votrc  scrvante.  Quellcs  terribles  gens  vous 
eles,  vous  autres  Corses  !  Adieu  done ;  a  bientot,  j'es- 
pdre."     Et  elle  lui  tendit  la  main. 

10      Orso  nc  trouva  qu'un  soupir  pour  rcponsc.    Colomba 

s'approcha  de  lui,  le  mcua   dans  Tembrasure   d'une 

fenetrc,  et,  en  lui  montrant  quelque  chose  qu'elle  tenait 

sous  son  mczzaro,  lui  parla  un  moment  &  voix  basse. 

"  Ma  soeur,"  dit  Orso  &  Miss  Nevil,  "  veut  vous  faire 

16  un  singulier  cadeau,  mademoiselle ;  mais  nous  autres 
Corses,  nous  n'avons  pas  grand'ehose  a  donner. . . ,  except© 
notre  affection...,  que  le  temps  n'efface  pas.  Ma  soeur 
me  dit  que  vous  avez  regarde  avec  curiosite  ce  stylet. 
C'est  une  antiquite  dans  la  famille.     Probablement  il 

so  pendait  autrefois  a  la  ceinture  d'un  de  ces  caporaux  a 
qui  je  dois  l'honneur  de  votre  connaissance.  Colomba 
le  croit  si  precieux  qu'elle  m'a  demande  ma  permission 
pour  vous  le  donner,  et  moi  je  ne  sais  trop  si  je  dois 
l'accorder,  car  j'ai  peur  que  vous  ne  vous  moquiez  de 

26  nous." 

—  "  Ce  stylet  est  charmant,"  dit  Miss  Lydia;  "  mais 
c'est  une  arme  de  famille,  je  ne  puis  Taccepter." 

—  "  Ce  n'est  pas  le  stylet  de  mon  pere,"  s'ecria  vive- 
ment  Colomba.  "  II  a  ete  donne  a  un  des  grands  parents 

so  de  ma  mere  par  le  roi  Theodore.  Si  mademoiselle  l'ac- 
cepte,  elle  nous  fera  bien  plaisir." 

—  "  Voyez,  Miss  Lydia,"  dit  Orso,  "ne  dedaignez  pas 
le  stylet  d'un  roi." 

Pour  un  amateur,  les  reliques  du  roi  Theodore  sont 
85  infiniment  plus  precieuses  que  celles  du  plus  puissant 
monarque.  La  tentation  etait  forte,  et  Miss  Lydia 
voyait  deja  i'effet  que  produirait  cette  arme  posee  sur 
une  table  en  laque  dans  son  appartement  de  Saint 
James's  Place.  "  Mais,"  dit-elle  en  prenant  le  stylet  avec 
40  rhesitation  de  quelqu'un  qui  veut  accepter,  et  adressant 
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lo  plus  aimable  d<v  wt%  Bouriref  I  Cofamba:  "Ch&re 
mademoiselle  Colomba.  *M  je  ne  puis...,  je  d  ua 

r  ainsi  partii  d&armt 

—  •<  I\Ion  lVrrc  estaveo  moi9vl  dit  Oolomba  d'un  too 
ficr,  "  et  nous  avons  Le  boo  fusil  que  rotre  p&re  nous  a  • 
doinn'.    Orso,  nous  raw/,  ehargl  a  balle?" 

INliss  Nevil  garda  I  t,  et  Golomba9poux  conjures 

le  danger  qu'ob  oourt  &  donner  dee  armee  oonpantee  ou 
percantes  a  scs  amis,  exigea  on  son  on  pay<  m<  at. 

II  Eallut  partir  enfin.    Orso  serra  encore  one  fois  la  10 
main  dc  Miss  Nevil ;  Colomba  l'cnibra: )8a,  puis  apr 
vint  ofirir  ses  levres  dc  rose  au  colonel,  tout  emcrv<  ille 
de  la  politesse  corse.     Dc  la  fenctrc  du  salon,  INliss  Lydia 
vit  lc  i'rerc  ct  la  scour  montcr  h,  clieval.     Lcs  yeux  dc 
Colornba  brillaicnt  d'uno  joie  maligne  qu'elle  n'y  avait  1* 
point  encore  reinarquce.     Cette  grande  ct  forte  femme, 
fanatique  de  ses  idecs  dlionneur  barbarc,  l'orgaeil  sur 
le  front,  les  levres  courbecs  par  un  sourire  sardoniquc, 
emrnenant  cc  jeune  liornnie  arme  comme  pour  une  expe- 
dition sinistre,  lui  rappela  les  craintes  d'Orso,  et  elle  *o 
crut  voir  son  mauvais  genie  Tentrainant  a  sa  perte. 
Orso,  deja  a  clieval,  leva  la  tete  et  l'apercut.     Soit  qu'il 
eiit  devine  sa  pensee,  soit  pour  lui  dire  un  dernier  adieu, 
il  prit  l'anneau  egyptien,  qu'il  avait  suspendu  a  un 
cordon,  et  le  porta  a  ses  levres.     Miss  Lydia  quitta  la  2* 
fenetre  en  rougissant ;  puis,  s'y  reinetfcant  presque  aus- 
sitot,  elle  vit  les  deux  Corses  s'eloigncr  rapidement  au 
galop  de  leurs  petits  ponies,  se  dirigeant  vers  les  nion- 
tagnes.     Une  denri-heure  apres,  le  colonel,  au  moyen 
de  sa  lunette,  les  lui  montra  longeant  le  fond  du  golfe,  *> 
et  elle  vit,  qu'Orso  tournait  frequemment  la  tete  vers  la 
v#le.   II  disparut  enfin  derriere  les  ruarecages  rernplaces 
aujourd'hui  par  une  belle  pepiniere. 

Miss  Lydia,  en  se  regardant  dans  sa  glace,  se  trouva 
pale.  3» 

"  Que  doit  penser  de  moi  ce  jeune  homme?  "  dit-elle, 
*'  et  moi  que  pense-je  de  lui  ?  et  pourquoi  y  pense- 
je  ?...  Une  connaissance  de  voyage  !...  Que  suis-je  venue 
faire  en  Corse?...  Oli !  je  ne  l'aime  point...  Non, 
non;  d'ailleurs  cela  est  impossible...     Et  Colomba...  « 
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Moi  la  bollo-smir  d'uno  veeeratrice  !  qui  portc  un  grand 
stylet!"     Et  bIIq  fr'apergvt qtt'glle tenait  A  la  maincehri 

du  roi  Theodore.  Ellelejel 

1  Londres,  dansant  a  Almack's!...     Quel//  rand 

iDieu!  a  montrer !...     O'eet  qu'elle  ferait  fttreur  pent- 
etrc...     11  m'aime,  j'en  suis  sure...     C'est  un  h&oa  de 
roman  doni  j'ai  interrompa  la  oarridre  aventon 
Mais  avait-il  nVllcrnent  envie  de  venger  son  p&re  a  la 
corse  ?...     C'otait  quelque  chose  entre  un  Conrad  et  un 

10  dandy...     JVn  ai  fait  un  pur  dandy,  et  un  dandy  qui  a 
un  tailleur  corse  !..." 

Ellc  se  jeia  sur  son  lit  et  voulut  dormir,  mais  cela  lui 
fut  impossible  ;  et  jo  n'entreprendrai  pas  de  continuer 
son  monologue,  dans  lequel  elle  se  dit  plus  de  cent  fois 

is  que  M.  della  Rebbia  n'avait  ete,  n'etait  et  ne  serait 
jamais  rien  pour  elle. 


IX. 

Cependant  Orso  cheminait  avec  sa  soeur.  Le  mouve- 
ment  rapide  de  leurs  chevaux  les  empecha  d'abord  de 
se  parler ;  mais,  lorsque  les  montees  trop  rudes  les  obli- 

20  geaient  d'aller  au  pas,  ils  echangeaient  quelques  mots 
sur  les  amis  qu'ils  venaient  de  quitter.  Colomba  parlait 
avec  enthousiasme  de  la  beaute  de  Miss  Nevil,  de  ses 
blonds  cheveux,  de  ses  gracieuses  manieres.  Puis  elle 
demandait  si  le  colonel  etait  aussi  riche  qu'il  le  parais- 

25  sait,  si  mademoiselle  Lydia  dtait  fille  unique.  "  Ce  doit 
etre  un  bon  parti,"  disait-elle.  "  Son  pere  a,  comme  il 
semble,  T)eauc7)up  d'amitie  pourvous..."  Et,  comme 
Orso  ne  rcpondait  rien,  elle  continuait :  "  Notre  famille 
a  ete  riche  autrefois,  elle  est  encore  desjjlus  considerees 

so  de  rile...  Iln'y  aplus  de  noblesse  queoans  les  families 
caporales,  et  vous  savez,  Orso,  que  vous  descendez  des 
premiers   caporaux   de   Tile.      Vous   savez   que   notre 

*  A  cette  cpoque,  on  dormait  ce  nom  en  Angleterre  aux  personnes 
a  la  mode  qui  bo  fai*aient  reinarquer  par  quelque  chose  d' extraor- 
dinaire. 
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fomille  est  originairc  d'au  dolA  it  / 

1      fuerr<     oivilei    « j n i  Timr:  nrrt  i>1»'  cci 

Si    J  I  \«'liv    |'l:i< 

.  je  demanderaia  Mi 

levail  lea  6paules. )     I  ><•  i  a  dol  j'aohl  I  rai    !•     boi  d<  I 

Fa] 

une  belle  maiaoB  en  pierr<  a  de  bailie,  « I  j'< 

Stage  la  vieille  fcour  oil  Bambucm  ba<6  tanl  de 

Matures  an  temps  >'u  oomte  I  [enri  Le  6  !  .  "  I 

—  uColombaf  tu  ei   one  loll-  tndait  Owo  enu 
galopant. 

—  "  Vous  6tea  homme,  Otb*  Anton',  el   rone  s- 
sans  doute  mienx  qu'ime  femme  cc que  \<  a 

Mais  je  voudrais  bien  Bavoir  ce  que  cct  An  rarrait 

objector  oontre  notre  alliance.     Y  a-t-ildeeoaporauxen  w 
Angleterre?..." 

Apres  une  assez  longue  traite,  devisant  de  la  sorte,  le 
frere  et  la  soeur  arrivercnt  a  an  petit  village,  non  loin 
de  Bocognano,  oil  lis  s'arreterent  pour  diner  et  passer 
la  nuit  chez  un  ami  de  leur  farnille.  lis  y  furent  rerus  '-' 
avec  cette  bospitalite  corse  qu'on  ne  peut  apprecier  que 
lorsqu'on  l'a  connue.  Le  lendemain  leur  bote,  qui  avait 
6te  compere  de  madame  della  Rcbbia,  les  accompagna 
jusqu'a  une  lieue  de  sa  demeure. 

M  Voyez-vous  ces  bois  et  ces  maquis,"  dit-il  a  Orso  au  25 
moment  de  se  separer  :  "mi  bomme  qui  aurait  fait  un 
mallteur  y  vivrait  dix  ans  en  paix  sans  que  gendarmes 
ou  voltigeurs  vinssent  le  cbercber.  Ces  bois  toucbent 
a  la  foret  de  Yizzavona  ;  et,  lorsqu'on  a  des  amis  a 
Bocognano  ou  aux  environs,  on  n'y  manque  de  rien.  so 
Vous  avez  la  un  beau  fusil,  il  doit  porter  loin.     Sang 

*  C'est-a-dire  de  la  cote  orientale.  Cette  expression  tres  usitee, 
di  la  dei  monti,  change  do  sens  suivant  la  position  de  celui  qui 
l'emploie.— La  Corse  est  divisee  du  nord  au  sud  par  une  chaine  de 
montagnes. 

t  V.  Filippini,  lib.  n. — Le  comte  Arrigo  bel  Misscre  mourut  vers 
Tan  1000  ;  on  dit  qu'a  sa  mort  une  voix  s'entendit  dans  Tair,  qui 
ckantait  cei;  paroles  prophetiques : 

JO  rnorto  il  conte  Arrigo  bel  Missere* 
E  Corsica  sara  di  mzLe  in  pegyio. 
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do  la  Madonel  quel  calibre!  On  pcut  tuer  avee  cela 
rnicux  que  des  sangliers." 

Orso  repondit  froidement  quo  son  fusil  etait  anglais 
et  portait  le  pi < nub  ires  loin.     On  s'cnibrassa,  ct  cliacun 
5  continua  sa  route. 

Drja  nos  voyageurs  n'etaient  plus  qu'a  uno  petite 
distance  de  Pietranera,  lorsque,  a  Fentrue  d'une  gorge 
qu'il  fallait  traverser,  ils  decouvrircnt  sept  ou  huit 
homines  arrncs  de  fusils,  les  uns  assis  sur  des  pierres, 

10  les  autres  couches  sur  l'herbe,  quclques-uns  debout  et 
scrnblant  faire  le  guet.  Leurs  chevaux  paissaient  a  peu 
de  distance.  Colomba  les  examina  un  instant  avee  uno 
lunette  d'approche,  qu'elle  tira  d'une  des  grandes  poclies 
de  cuir  que  tous  les  Corses  portent  en  voyage. 

is  "  Ce  sont  nos  gens  !  "  s'ecria-t-ello  d'un  air  joyeux. 
"  Pieruccio  a  bicn  fait  sa  commission." 

—  "  Quclles  gens  ?  "  demanda  Orso. 

—  "  Nos  bergers,"  repondit- elle.  "Avant  bier  soir, 
j'ai  fait  partir  Pieruccio,  afin  qu'il  reunit  ces  braves  gens 

20  pour  vous  accompagner  a  votre  maison.  II  ne  convient 
pas  que  vous  entriez  a  Pietranera  sans  escorte,  et  vous 
devez  savoir  d'ailleurs  que  les  Barricini  sont  capables 
de  tout." 

—  "  Colomba,"  dit  Orso  d'un  ton  severe,  "  je  t'avais 
25  priee  bien  des  fois  de  ne  plus  me  parler  des  Barricini  ni 

de  tes  soup9ons  sans  fondement.  Je  ne  me  donncrai  cer- 
tainement  pas  le  ridicule  de  rentrer  chez  moi  avee  ce'to 
troupe  de  faineants,  et  je  suis  tres  mecontent  que  tules 
aies  rassembles  sans  m'en  prevenir." 

30  —  "  Men  frere,  vous  avez  oublie  votre  pays.  C'est  h 
moi  qu'il  appartient  de  vous  garder  lorsque  votre 
imprudence  vous  expose.  J'ai  du  faire  ce  que  j'ai 
fait." 

En  ce  moment,  les  bergers,  les  ayant  apercus,  cou- 

85  rurent  a  leurs  clievaux  et  descendirent  au  galop  a  leur 
rencontre. 

"  Evviva  Ors'  Anton1!19  s'ecria  un  vieillard  robuste  & 
barbe  blanche,  couvert,  malgre  la  chaleur,  d'une  casaquo 
a  capuchon,  de  drap  corse  plus  £pais  que  la  toison  de  ses 

«0clievres.     M  C'est  le  vrai  portrait  de  son  pere,  seulement 
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phii  grand  et  plus  fort.    Quel  beau  hi  il  I   On  <  i 
at  06  fuail,  Ore'  Anton'/1 

m-"Evviva  On*  Anton'!"  r4p4t£renl  i  a  cboeur  I 
bergers.     "  Nous  Bavions  bien  qu'il  reviendrait  &  la  fin  I" 

—  4tAli!  Ors' Anton',"  disaitun  grand  gaillard  an  & 
fceint  couleur  de  brique,  "  que  yotrepere  auraitde  jo 

b'U  t'tnit  Loi  pour  vous  reoevoir  I    Le  oher  homi 
Le  verriez,  s'il  avait  voulu  mo  oroire,  s'il  m'avaii   . 
faire  L'affaire  de  Giudioe...    J^  brave  b  il  no 

in 'a  pas  era  ;  il  suit  bien  maintenant  que  j'avai  i  raison."  10 

—  M  Bon  I  "  reprit  lo  vieillard,  li  (iiu<lic<:  ae  perdra 
rien  pour  attendre.'1 

—  "  Evviva  On*  Anton* i  "  Et  une  douzaine  dc  coups 
do  fusil  acoompagnirent  ccttc  aoolamation. 

Orso,  de  tres  mauvaise  liumeur  an  centre  dc  ce  proupe  u 
d'liommes  a  cheval  parlant  tous  ensemble  ct  se  pressant 
pour  lui  donncr  la  main,  demeura  quclquc  temps  sans 
pouvoir  se  faire  entendre.  Enfin;  prenant  I'air  qu'il 
avait  en  tote  de  son  peloton  lorsqu'il  lui  distribuait  les 
repiimandes  et  les  jours  de  salle  de  police  :  20 

"  Mcs  amis,1'  dit-il,  M  j©  vous  remercie  de  l'affection 
que  vous  me  montrez,  de  celle  que  vous  porticz  a  mon 
pore;  mais  j'entends,  je  veux,  que  personne  ne  me 
domie  de  conseils.     Je  sais  ce  que  j'ai  a  faire." 

—  "  II  a  raison,  il  a  raison  !  "  s'ecrierent  les  bergers.  25 
"Vous  savez  bien  que  vous  pouvez  compter  sur  nous." 

—  "Ooi,  j'y  compte  ;  mais  jen'ai  besoin  de  personne 
maintenant,  et  nul  danger  ne  menace  ma  maison.  Com- 
mencez   par  faire   demi-tour,   et   allez-vous-en    a   vos 
chevres.     Je  sais  le  cliemin  de  Pietranera,  et  je  n'ai  30 
pas  besoin  de  guides." 

—  '•  N'ayez  peur  de  rien,  Ors'  Anton',"  dit  le  vieil- 
lard  ;  t'fa  n'oscraient  se  montrer  aujourd'liui.  La  souris 
rcntre  dans  son  trou  lorsque  revient  le  matou." 

—  "  Matou  toi-meme,   vieille   barbe  blanche  !  "  dit  35. 
Orso.     "  Comment  t'appelles-tu  ?  " 

—  "Eh  quoi !  vous  ne  me  connaissez  pas,  Ors'  Anton',  , 
moi  qui  vous  ai  porte  en  croupe  si  souvent  sur  mon 
mulct  qui  mord  ?     Vous  ne  connaissez  pas  Polo  Griilo"? 
13rave  liomme,  voyez-vous,  qui  est  aux.  della  Picbbia  corps  *o 

toloiuba.  ^ 
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ct  Time.  Ditcs  un  mot,  ct  quand  votrc  gros  fusil  parlera, 
cc  vieux  m  tusquet,  vieux  comrue  son  maitrc,  no  so  taira 
pas.     Comptez-y,  Ors'  Anton'." 

—  "Lien,   bien;   mais  a  present,  allez-vous-en,  et 
6  laisscz-nous  cont inner  notrc  route." 

Les  ber^crs  s'eloigncrent  enfin,  se  dirigcant  au  grand 
trot  vers  le  village;  mais  de  temps  en  temps  ils  s'arre- 
tuicnt  but  tons  les  points  eleves  de  la  route,  comme  pour 
examiner  s'il  n'y  avait  point  quelque  embuscade  cachec, 

10  et  toujours  ils  se  tenaient  assez  rapproches  d'Orso  et  do 
sa  sceur  pour  etre  en  mesure  de  leur  porter  sccours  au 
besoin.  Et  le  vieux  Polo  Griffo  disait  a  ses  compagnons  : 
11  Je  le  comprends,  je  le  comprends  !  II  ne  dit  pas  co 
qu'il  veut  fairc,  mais  il  le  fait.     Cest le vrai  portrait  de 

15  son  pere.  Bien  !  dis  que  tu  n'en  veux  a  personne  !  til 
as  fait  un  voeu  a  sainte  Nega."  Bravo  !  Moi  je  ne  don- 
ncrais  pas  une  figue  de  la  peau  du  maire.  Avant  un 
mois  on  n'en  pourra  plus  faire  une  outre." 

Ainsi  precede  par  cette  troupe  d'eclaireurs,  le  desccn- 

20  dant  des  dellaRebbia  entra  dans  son  village  et  gagnale 
vieux  manoir  des  caporaux,  ses  a'ieux.  Les  rebbianistes, 
longtemps  prives  de  chefs,  s'etaient  portes  en  masse  a 
sa  rencontre,  et  les  habitants  du  village,  qui  observaicnt 
la  neutrality,  etaient  tous  sur  le  pas  de  leurs  portes  pour 

s?  le  voir  passer.  Les  barricinistes  se  tenaient  dans  leurs 
maisons  et  regardaient  par  les  fentcs  de  leurs  volets. 

Le  bourg  de  Pietranera  est  tres  irregulierement  bati, 
comme  to;:s  les  villages  de  la  Corse  ;  car,  pour  voir  uno 
ribO,  il  faut  aller  a  Cargese,  bati  par  M.  de  Marbceuf. 

so  Les  maisons,  dispersees  au  hasard  et  sans  le  moindro 
aligncment,  occupent  le  sommet  d'un  petit  plateau,  ou 
plutot  d'un  palier  do  la  montagne.  Vers  le  milieu  du 
bourg  s'eleve  un  grand  chene  vert,  et  aupres  on  voit  uno 
auge  en  granit  ou  un  tuyau  en  bois  apporte  l'eau  d'uno 

«5  source  voisine.  Ce  monument  d'utilite  publique  fufc 
construit  a  frais  communs  par  les  della  Bebbia  et  les 
Barricini ;  mais  on  se  tremperait  fort  si  Ton  y  cherchaifc 
un  indice  de  l'ancienne  concorde  des  deux  families.    Au 

*  Cette  saiotc  no  se  trouve  pas  dans  le  calen&ier.     Se  vouer  & 
•ainte  Nega,  e'est  nier  tout  de  paiti  pxifl. 
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contrai re,  o'est  ane  cauvre  de  leur  jal  A.utrefoi  ,  le 

oolonel  della  Rebbia  ayant  envo;  munici] 

do  sa  con  11  nunc  one  petite  sommepouroontribu<  o- 

t ion  d'une  fontaine,  L'avocat  Barrioini  ie  bAta  d'offiris 
mi  don  Eremblable,  et  c'est  &  oe  oombal  d<  \A  & 

me  Pietranera  doit  son  ean.  Autour  du  c  reri  et 
de  la  fontaine,  ilva  un  eepacevide  qu'on  appelle  la, 
place,  ct  ou  les  oisifs  so  raesembL  Qt  l<v  i  oir.  Quelque- 
fois  on  y  joue  aaz  cartes,  ct,  cu  I'an,  dans  Ie  car- 

naval,  on  y  danse,    Auk  deux  exfarlmitla  de  la  plaoeu 
s'elevent  des  b&timents  plus  hauls  quell  its 

en  granit  et  en  Bohiste.    Co  sont  les  town  enn<  tnies  des 
della  Rebbia  et  des  Barrioini.    Lour  architecture  i 
uniforme,  lour  hauteur  est  la  memo,  ct  Ton  voit  que  la 
rivalite  des  deux  families  s'est  toujours  rnaintenuc  sans  u 
que  la  fortune  decidat  cntre  elles. 

II  est  pcut-etre  a  propos  d'cxpliquer  cc  qu'il  faut  en- 
tendre par  ce  mot  tour,     C'est  un  batiment  carre  d'en- 
viron  quarante  pieds  de  haut,  qu'en  un  autre  pays  on 
nommerait  tout  bonnement  un  colombier.     La  porte,  20 
eHroite,  s'ouvre  a  liuit  pieds  du  sol,  et  Ton  y  arrive  par 
un  cscalier  fort  raide.     Au-dessus  de  la  porte  est  une 
fenetre  avec  line  espece  de  balcon  perce   en  clessous 
comme  un  machecoulis,  qui  permet  d'assommer  sans 
risque  un  visiteur  indiscret.  Entre  la  fenetre  et  la  porte,  25 
on  voit  deux  ecussons  grossiereruent  sculptes.     L'un 
portait  autrefois  la  croix  de  Genes  ;  mais,  tout  martele 
aujourd'hui,   il    n'est    plus   intelligible  que   pour   les 
antiquaires.      Sur  l'autrc  ecusson   sont   sculptees  les 
armoiries  de  la  famille  qui  possede  la  tour.  Ajoutez,  pour  30 
completer  la  decoration,  quelques  traces  de  balles  sur 
les  ecussons  et  les  cliambranles  de  la  fenetre,  et  vous 
pouvez  vous  faire  une  idee  d'un  manoir  du  moyen  age 
en  Corse.     J'oubliais  de  dire  que  les  batiments  d'habi- 
tation  touchent  a,  la  tour,  et  sou  vent  s'y  rattachent  par  35 
une  communication  interieure. 

La  tour  et  la  maison  des  della  Rebbia  occupent  le  cote 
nord  de  la  place  de  Pietranera ;  la  tour  et  la  maison  des 
Barricini,  le  cote  sud.  De  la  tour  du  nord  jusqu'a  la 
fontaine,  c'est  la  promenade  des  della  Rebbia,  celle  des  40 
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Barrioini  est  du  cote  oppose.  Depuis  17  nterroment  de 
la  femme  du  colonel,  on  n'avait  jamais  vu  an  membre 
de  Tune  do  cos  deux  families  paraitrc  BUI  an  autre  cotd 
de  la  place  que  ceiui  qui  lui  etait  assignc  par  one  cspece 

c  de  convention  tacite.  Pour  evitcr  un  detour,  Orso  allait 
passer  devant  la  maison  du  maire,  lorsque  sa  sceur 
1'avertit  et  l'cngagea  a  prendre  one  ruelle  qui  les  con- 
duirait  a  leur  maison  sans  traverser  la  place. 

"  Pourquoi  se  derangcr  ?  "  difc  Orso  ;  "  la  place  n'est- 

10  elle  pas  a  tout  le  mondc  ?"     Et  il  poussa  sou  cheval. 
"  Brave  cocur  !  "  dit  tout  bas  Colomba...  "  Mon  pere, 
tu  scras  venge  !  " 

En  arrivant  sur  la  place,  Colomba  se  placa  entre  la 
maison  des  Barricini  et  son  frere,  et  toujour3  elle  eut 

15  l'oeil  fixe  sur  les  fenetrcs  de  ses  ennemis.  Elle  re- 
marqua  qu'elles  etaient  barricadecs  depuis  pcu,  et  qu'on 
y  avait  pratique  des  archcre.  On  appclle  archcre 
d'etroites  ouvertures  en  forme  de  mcurtrieres,  mena- 
gees  entre  de  grosses  buclies  avec  lesquellcs  on  bouche  la 

20  partie  inferieure  d'une  fenetre.  Lorsqu'on  craint  quelque 
attaque,  on  se  barricade  de  la  sorte,  et  Ton  peut,  a 
l'abri  des  buclies,  tirer  a  couvert  sur  les  assaillants. 

"  Les  laches!"  dit  Colomba.  u  Vo}Tez,  mon  frere, 
deja  ils  commencent  a  se  garder ;  ils  se  barricadent ; 

25  mais  il  faudra  bicn  sortir  un  jour !  " 

La  presence  d'Orso  sur  le  cote  sud  de  la  place  pro- 
duisit  une  grande  sensation  a  Pietranera,  et  fut  con- 
sideree  comme  une  preuve  d'audace  approcliant  de  la 
temerite.     Pour  les  neutrcs  rassemblcs  le  soir  autour 

30  du  chene  vert,  ce  fut  le  texte  do  commentaires  sans  fin. 
"  II  est  heureux,"  disait-on,  "  que  les  fils  Barricini  ne 
soient  pas  encore  revenus,  car  ils  sont  moins  endurants 
que  Tavocat,  et  peut-etre  n'eusscnt-ils  point  laisse 
passer  leur  ennemi  sur  leur  terrain  sans  lui  faire  payer 

35  la  bravado."  —  4<  Souvenez-vous  do  ce  que  je  vais  vous 
dire,  voisin,"  ajouta  un  vieillard  qui  etait  l'oracle  du 
bourg.  '*  J'ai  observe  la  figure  de  la  Colomba  aujourd'hui, 
elle  a  quelque  chose  dans  la  tete.  Je  sens  de  la  poudre 
en  Pair.  Avant  peu,  il  y  aura  de  la  viando  de  boucherid 

40  a  bon  marche  dans  Pietranera." 
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S6par£  fort  jetme  de  hod  pdre,  Orso  n'ayait  gu&re  cu 
lo  temps  de  la  oonnaltre.  II  avaitquittl  Pietranera  h 
quinze  ana  pDur6tudier  &  Pise,  et  de  LA  dtait  entrl  A 
i'£oole  militaire  pendant  que  Ghilfucoio  promcnait  en 
Europe  les  aigles  Lmpdriales.  Bur  le  continent,  Orso  « 
l'avait  vu  k  de  rares  intervalles,  et  en  1816  .s  olement 
il  sVtait  irouvr  dans  Le  regiment  que  boh  p5re  comman- 
dait.  Mais  lc  colonel,  inflexible  sur  ia  discipline, 
traitait  son  fils  comnic  tous  les  autres  jeunes  lieute- 
nants, o'est-&-dire  avee  beauooup  de  it&  Les  10 
souvenirs  qu'Orso  en  avait  conserves  6taient  de  deux 
sortes.  11  sc  le  rap  pel  nit  i\  Pietranera,  lui  confiant 
son  sabre,  lui  laissant  d£charger  son  fusil  quand  il 
revenait  de  la  cliasse,  ou  lc  faisant  asscoir  pour  la 
premiere  fois,  lui  bambin,  a  la  table  de  famille.  Puis  13 
il  se  reprcscntait  le  colonel  della  Rcbbia  l'cnvoyant 
aux  arrets  pour  quelque  etourderie,  et  ne  1' appelant 
jamais  que  lieutenant  della  Pebbia  :  "  Lieutenant  della 
Eebbia,  vous  n'etcs  pas  a  voire  place  de  bataillc,  trois 
jours  d'arrets."  —  "  Vos  tirailleurs  sont  a  cinq  metres  20 
trop  loin  de  la  reserve,  cinq  jours  d'arrets."  —  "  Vous 
etes  en  bonnet  de  police  a  midi  cinq  minutes,  huit 
jours  d'arrets."  Une  seule  fois,  aux  Quatre-Bras,  il 
lui  avait  dit :  "  Tres  bien,  Orso  ;  mais  de  la  prudence." 
Au  reste,  ces  derniers  souvenirs  n'etaicnt  point  ceux  25 
que  lui  rappelait  Pietranera.  La  vue  des  lieux  fa- 
miliers  a  son  enfance,  les  meubles  dont  se  scrvait  sa 
mere,  qu'il  avait  tendrement  aimee,  excitaient  en  son 
ame  une  foule  demotions  douces  et  penibles ;  puis 
Pavenir  sombre  qui  se  preparait  pour  lui,  Tinquietude  so 
vague  que  sa  sceur  lui  inspirait,  et  par-dessus  tout, 
Pidee  que  Miss  Nevil  allait  venir  dans  sa  maison,  qui 
lui  paraissait  aujourd'hui  si  petite,  si  pauvre,  si  peu 
convenable  pour  une  personne  habituee  au  luxe,  le 
rnepiis  qi;  'elle  en  concevrait  peut-etre,  toutes  ces  pen-  35 
sees  formaient  un  chaos  dans  sa  tete  et  lui  inspiraient 
im  profond  decouragement. 
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II  Bva88it9  pour  scraper,  dans  nn  grand  fautcuil  do 
chriir  noirci,  oii  son  pAre  presidait  lcs  rcpas  de  faruille, 
ct  i  n  voyant  Colomba  Waiter  &  so  racttrc  a  table 

avcc    lui.     11    lui    sut    bon    gre    d'ailleurs  du   silence 

c  qu'cll'j  observa  pendant  le  souper  ct  de  la  prompte 
retraite  qu'ello  lit  ensuito,  car  il  se  sentait  trop  emu 
pour  r&ister  aux  attaqucs  qu'ello  lui  pn'parait  sans 
doute  ;  rnais  Colomba  le  menageait  et  voulait  lui  laisser 
le  temps  de  se  rcconnaitre.     La  tete  appuyee  sur  sa 

io  main,  il  demeura  longtcmps  immobile,  repassant  dang 
son  esprit  les  scenes  des  quinze  dernicrs  jours  qu'il 
avait  ve'eu.  11  voyait  avcc  efifroi  cette  attente  ou  chacun 
semblait  etre  de  sa  conduite  a  regard  des  Barricini. 
Deja  il  s'apercevait  que  l'opinion  de  Pietranera  com- 

15  mencait  a  etre  pour  lui  celle  du  monde.  II  devait  se 
venger  sous  peine  de  passer  pour  un  lache.  Mais  sur 
qui  se  venger  ?  II  ne  pouvait  croire  les-  Barricini  cou- 
pablee  de  meurtre.  A  la  vcrito  ils  etaient  les  ennemis 
de  sa  famille,  ruais  il  fallait  les  prejuges  grossiers  de  ses 

20  compatriotcs  pour  leur  attribucr  un  assassinat.  Quel- 
quefois  il  considerait  le  talisman  de  Miss  Nevil,  et  en 
repetait  tout  bas  la  devise  :  "  La  vie  est  un  combat  !  " 
Enfin  il  se  dit  d'un  ton  ferme  :  "  J'en  sortirai  vain- 
queur !  "  Sur  cette  bonne  pensee  il  se  leva,  et,  prenant 

25  la  lampe,  il  allait  monter  dans  sa  cliambre,  lorsqu'on 
frappa  a  la  porte  de  la  maison.  L'heure  etait  indue 
pour  rccevoir  une  visite.  Colomba  parut  aussitot,  suivie 
de  la  femme  qui  les  servait.  "  Ce  n'est  rien,"  dit-elle 
en  courant  a  la  porte.     Cependant  avant  d'ouvrir  elle 

so  demanda    qui   frapp  ait.     Une    voix    douce    repondit : 

•  "  C'est   moi."     Aussitot    la    barre   de  bois  placee  en 

travers    de   la  porte    fut  enlevee,  et  Colomba  reparut 

dans  la  salle  a  manger  suivie  d'une  petite  fille  de  dix 

ans  a  peu  prcs,  pieds  nus,  en  haillons,  la  tete  couverte 

35  d'un  mauvais  mouchoir,  de  dessous  lequel  s'echappaient 
de  longues  meches  de  cheveux  noirs  comme  l'aile 
d'un  corbeau.  ~L'enfant  etait  maigre,  pale,  la  peau 
brulc'e  par  le  soleil ;  mais  dans  ses  yeux  brillait  le  feu 
de  rintelligence.     En  voyant  Orso,  elle  s'arreta  timide- 

40  ment  et  lui  fit  une  reverence  a  la  paysanne  ;  puis  elle 
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parla  bi  iba,  el  ltd  remit  eni  na 

"ouwlli  tnent  I 
''  Meroi,  Chili/1  dit  Oolomba,    u  Ren 
]1  i  e  porte  biejj 

—  "  Fort  bieir,  i  i    lie,  &  fou  ! 

ptl    venir    pin:;    tAt   panv   <\n'[\    fl    bi<  n    i.iiJ.'.      Je   :  uin 

reeMe  troie  heroes  dans  le  maquii  i  l'a1  b  adr<  . 

—  "  Et  (u  11 

—  u.Daino!  Bon;  mademoiselle,  je  n'ai  pai  ei  le 
tern]  10 

—  u  On  va  to  donner  a  soupor.  Ton  onclc  a -Ml  <lu 
pain  enoore?  " 

—  "Pen,  mademoiselle;    mais  e^est  eke  1  Ire 

surtout  qui  lui  manque.    Voili  Leeeh&tai 

et  maintenant  il  n'a  plus  bcsoin  quo  de  poud  15 

—  u  Je  vais  tc  donner  un  pain  pour  lui  ct  de  la 
poudre.     Dis-lui  qu'il  la  menage,  olio  est  chcre." 

"  Colomba,"  dit  Orso  en  francais,    "  a  qui  clone 
fais-tu  ainsi  la  charite  ?  " 

—  "  A  un  pauvre   bandit   de  ce  village, "   repondit  20 
Colomba  dans  la  meme  langue.     "  Cette  petite  est  sa 
niece." 

—  "  II  me  semble  que  tu  pourrais  mieux  placer  tes 
dons.  Pourquoi  envoyer  de  la  poudre  a  un  coquin  qui 
s'en  servira  pour  commettre  des  crimes?  Sans  cette  23 
deplorable  faiblesse  que  tout  le  monde  parait  avoir  ici 
pour  les  bandits,  il  y  a  longtemps  qu'ils  auraient  die* 
paru  de  la  Corse." 

—  M  Les  plus  mediants  de  notre  pays  ne  sent  pas 
ceux  qui  sont  a  la  campagne."  *  so 

—  "Donne-leur  du  pain  si  tu  veux,  on  n'en  doit 
refuser  a  personne ;  mais  je  n'entends  pas  qu'on  leur 
foumisse  des  munitions." 

—  "  Mon  frere,"  dit  Colomba  d'un  ton  grave,  ';  vous 
etes  le  maitre  ici,  et  tout  vous  appartient  dans  cette  35 
maison  :  mais,  je  vous  en  previens,  je  donnerai  mon 
mezzaro  a  cette  petite  fille  pour  qu'elle  le  vende,  plutot 

*  Etre  alia  campagna,  e'est-a-dire  etre  bandit.  Bandit  n'est 
point  un  terme  odieux ;  il  se  prend  dans  le  sens  de  banni;  e'est 
V outlaw  des  ballades  anglaises. 


CH  COLOMBA. 

que  de  refuser  de  la  poudre  k  an  bandit.    Lai  refuser 
de  hi  poadre  !   maifl  autant  rant  le  livrec   mux  gen- 
darmes.     Quelle    protection    a-t-il    contro    eux.    sinon 
cartouches  ?  " 

c  La  petite  fille  oependant  ddvorait  avec  avidite  un 
mora  .-in  de  pain,  et  regardait  attentiyement  hmr  a  tour 
Colomba  et   son  frere,  oherohant  a  comprendre  dans 

luiii  i  de  ce  qu'ils  disaient. 

11  Kt  qu'a-t-il  fait  enfin  ton  bandit?    Pour  quel  crime 
10  s'est-il  jeW  dans  le  maquis  ?  " 

—  "  Brandolaocio   n'a    point    oommis    de    crime/' 

s'ecria  Colomba.  "Ha  tue  Giovan'  Opizzo,  qui  avait 
assassinc  son  pere  pendant  que  lui  etait  a  rarinee." 
Orso  detourna  la  tete,  prit  la  lampe,  et,  sans  repondre, 
is  monta  dans  sa  chambro.  Alors  Colomba  donna  poudre 
et  provisions  a  1'eiil'aut,  et  la  reconduisit  jusqu'a  la 
porte  en  lui  repetant :  "  Surtout  que  ton  oncle  veille 
bien  sur  Orso  I  " 

XX. 

Orso  fut  longtemps  a  s'endormir,  et  par  consequent 
20  s'cveilla  fort  tard,  du  moins  pour  un  Corse.  A  peine 
leve,  le  premier  objet  qui  frappa  ses  yeux,  ce  fut  la  mai- 
son  de  ses  enncniis  et  les  archer e  qu'ils  venaicnt  d'y 
etablir.  11  descendit  et  demanda  sa  scour.  "  Elle  est  a 
la  cuisine  qui  fond  des  balles,"  lui  repondit  la  servante 
25  Saveria.  Ainsi,  il  ne  pouvait  faire  un  pas  sans  etre 
poursuivi  par  1 'image  de  la  guerre. 

II  trouva  Colomba  assise  sur  un  escabeau,  entouree 
de    balles  nouvellement  fondues,   coupant  les  jets  de 
plomb. 
3o      "  Que  fais-tu  done  la  ?  "  lui  demanda  son  frere. 

—  "  Vous  n'aviez  point  de  balles  pour  le  fusil  du 
colonel,"  repondit-elle  de  sa  voix  douce  ;  "j'ai  trouve  un 
moule  de  calibre,  et  vous  aurez  aujourd'kui  vingt- 
quatre  cartouches,  mon  frere." 

3j      —  "  Jc  n'en  ai  pas  besoin,  Dieu  merci !  " 

—  "11  ne  faut  pas  etre  pris  au  depourvu,  Ors'  Anton*. 
•    Vous    avez    oublie   votre   pays   et   les   gens   qui   voua 

entourent." 
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—  i  7e  L'aurai  i  oublil  que  tu  m  •  le  rappell  ra 

vii,  .     I  >     moi,  n'«   t  il  pa  •  arrivd  one  pro    i  qui  I  •  U  y 
ii  quelqut  b  joun  ?  " 

—  »  Oui,  tnoD  iVri-r.    \'(»ul.  que  J*'  la 

votre  t- 1 1 : 1 1 1 1 1 » i .  ^ 

—  "  Toi,  la  tnonter  I  mais  tu  a'aurais  jamai    lafo 
da  la  Boulevi  r..,    N'\  b  I  Q  pa  -  ici  quelque  homma  pom 
le  faire?" 

—  "  Je  ne  Era  d  foible  que  von    I 

dit  Colomba,  en  retrou    ani    i    manch<    « t  d6c  ,t  io 

mi  bras  blanc  et  rond,  parfaitement  forml,  mais  qui 
annonjait  une  foroe  peu  commune.  "  All-, 
dit-elle  a  la  servante,  "  aide-moi."     D6j&  alia  enlevait 
seule  la  lourde  tnalle,  quand  Orso  s*em]  r. 

"11  y  a  (Inns  oette  malle,  qui  ohdre  Colomba,"  dit-il,  u 
"quelque  chose  pour  toi.  Tu  m'excuseras  si  je  te  lais 
de  si  pauvrea  cadeaux,  mais  la  bourse  (Tun  lieutenant 
en  demi-solde  n'est  pas  trop  bicn  garnie."  En  parlant, 
il  ouvrait  la  malic  ct  en  retirait  quclqucs  robes,  un 
cliale  et  d'autres  objeta  a  l'usage  d'une  jeuno  personne.  20 

11  Que  de  belles  choses!  "  s'ecria  Colomba.     "  Je  vais 
bien  vite  les  scrrer  de  pcur  qu'elles  ne  se  gatent.     Je  1 
les   garderai    pour   ma    noce,"    ajouta-t-elle   avec  un 
sourire  triste,  "  car  maintcnant  jc  suis  en  deuil."     Et 
elle  baisa  la  main  de  son  frere.  25 

—  "  II  y  a  dc  l'affectation,  rna  scour,  a  garder  le 
deuil  si  longternps." 

—  "  Je  l'ai  jure,"  dit  Colomba  d'un  ton  ferme.  "  Je 
ne  quitter ai  le  deuil..."  Et  elle  regardait  par  la  fenetre 
la  maison  des  Barrieini.  30 

"  Que  le  jour  011  tu  te  marieras?"  dit  Orso  cberchant 
a  eviter  la  fin  de  la  phrase. 

"  Je  ne  me  marierai,"  dit  Colomba,  "  qu'a  un  homme 
qui  aura  fait  trois  choses..."  Et  elle  contemplait  tou- 
jours  d'un  air  sinistre  la  maison  ennemie.  35 

"  Jolie  comme  tu  es,  Colomba,  je  m'etonne  que  tu  ne 
sois  pas  deja  rnariee.     Allons,  tu  me  diras  qui  te  fait  la ' 
cour.    D'ailleurs  j'entendrai  bien  les  serenades.    II  faut 
qu'elles  soicnt  belles  pour  plaire  a  une  grande  vocera- 
trice  comme  toi."  40 


C8  a. 

—  <4Q\ii  voudrait  d"u  ivre  on  f...  Et  | 
L'homme  qxd            ra  quitl 

prendre  le  deui]  aux  femnn     de  li-bas.H 

—  M  Oi  la  de  la  I  il  ne 
:  r£pondi1  rien            riter  toute  discussion. 

4tI\I(»ii  ficrc,"  dit  Colomba  d'un  too  de  o&linerie, 
44  j'ni  ansri  qui  Ique  chose  h  vous  offrir.  Lea  habits  que 
vous  avez  la.  Bonl  trop  beaux  pour  ce  pays-oi.  >lie 

redinj  rail  en  pieces  an  boul  de  deux  jours  si  vous 

10  la  portiez  dans  le  maquis.    11  faut  la  garder  pour  quand 
viendra  Miss  Xevil."    Puis,  ouvrant  one  ire,  elle 

en  tira  un  costume  cornplet  de  chasseur.  "  Je  vous  ai 
fait  one  veste  de  velours,  ct  voici  un  bonnet  coinrne  en 
portent  nos  elegants ;  jc  l'ai  brode  pour  vous  il  y  a  bien 

15  longtemps  ?     Voulez-vous  cssaycr  cela  ?  " 

Bt  elle  ltd  faisait  endosscr  une  large  veste  de  velours 
vert  ayant  dans  le  dos  une  enorme  pocbe.  Elle  lui 
mettait  sur  la  tete  un  bonnet  pointu  de  velours  noir 
brode  en  jais  et  en  soie  de  la  nieme  couleur,  et  ter- 

20  mine  par  une  espece  de  houppe. 

44  Voici  la  cartouchiere  *  de  notre  pere,"  dit-elle, 
44  son  stylet  est  dans  la  poche  de  votre  veste.  Je  vais 
vous  ohercher  le  pistolet." 

—  4'  J'ai  l'air  d'un   vrai  brigand   de    rAmbigu-Co- 
25  mique,"  disait  Orso  en  se  regardant  dans  un  petit  miroir 

que  lui  presentait  Saveria. 

—  "  C'est  que  vous  avez  tout  a  fait  bonne  facon 
comme  cela,  Ors*  Anton',"  disait  la  vieille  servante, 
44  et  le  plus  beau  pointu  f  de  Bocognano  ou  de  Bastelica 

30  n'est  pas  plus  brave  !  " 

Orso  dejeuna  dans  son  nouveau  costume,  et  pendant 
le  repas  il  dit  a  sa  bobut  que  sa  malle  contenait  un  cer- 
tain nombre  de  livres ;  que  son  intention  etait  d'en  faire 
venir   de  France  et   d'ltalie,   et  de  la  faire  travailler 

35  beaucoup.     ,"  Car  il  est  honteux,  Colomba,"  ajouta-t-il, 
"qu'une  grandc  fille  comme  toi  ne  sache  pas  encore  des 

*  Carchera,  ceinture  ou  Yon  met  des  cartouches.  On  y  attache 
un  pistolet  a  gauche. 

f  Pinwto.  On  appelle  ainsi  ceux  qui  portent  le  bonnet  pointu, 
barreta  pinsuia. 


chosoa  que,  iur  I  d 

:  mi  de  aourric 

"    \'<UI  .11,    lll'H: 

"je  :  ais  bien  oe  qui  me  unm-iur,  .  i  j<<  n«-  i 
mieux  qu  •  <IVt  iioii  r,  i  in  toul   bj  von    rouloz  I 
donner  dee  lec,on  •.." 
Quelque  i  jour  i    e  pe    Srenl 

lion<;;il    Le    imm   del   D8  rricini.       Bill 

pel  its  Boin  i  pour  bos   &  Ltd  parlail  i  oui  i 

Nr\ il.     ( too  Lui  fai  ail  lire    i 
ci  n.ili.  d  p  el  il  6tail  tantdl  de  la  j  da 

boo  rval  ion  i,  bantdt  do  bod  Lgnoran 

profonde  de i  oho&  In  i  \ul 

Tii  matin,  aprds  dejeuner,  Oolomba  Bortil  an  b 
et,  au  lieu  de  revenir  avec  an  livre  et  da  papier,  parut  u 
awe  son  mmzwro  but  la  tdte,    Son  air  6tait  plu  i  serieui 
encoro  quo  do  ooutume.     "  Mon  frire,"  dit-elle,  "je 
vous  prierai  de  sortir  awe  moi." 

—  "  Du  voux-tu  que  je  t'accoinpagne?"  tlit  Orso  en 
lui  oftVant  sou  bras.  20 

"  Jo  n'ai  pas  besoin  do  voire  bras,"  ruon  fivre,  M  mais 
pronoz  votro  fusil  et  votre  boito  a  cartouches.  Un 
homme  no  doit  jamais  sortir  sans  ses  armes." 

—  "A  la  bonne  lieurc!    II  faut  se  conlbrmer  a  la- 
mode.     Ou  allons-nous  ?  "  25 

Colomba,  sans  repondrc,  scrra  lo  meztaro  autour  de 
sa  teto,  appela  le  chien  de  garde,  et  sortit  suivie  de  son 
frere.  S'eloignant  a  grands  pas  du  village,  elle  prit  un 
cliemin  creux  qui  serpentait  dans  les  vignes,  apres  avoir 
envoyo  devaiit  elle  le  chien,  a  qui  elle  tit  un  eigne  qu'il  30 
semblait  bien  connaitre  ;  car  aussitot  il  se  mit  a  courir 
en  zigzag,  passant  dans  les  vignes,  tantot  d'un  cote, 
tantot  de  l'autre,  toujours  a  cinquante  pas  de  sa  mai- 
tresse,  et  quelquefois  s'arretant  au  milieu  du  cliemin 
pour  la  regarder  en  remnant  la  queue.  II  paraissait  35 
B'acquitter  parfaitement  de  ses  fonctions  d'cclaireur. 

"  Si  Muschetto  aboie,"  dit  Colomba,  "  armez  votre 
fusil,  mon  frere,  et  tenez-vous  immobile." 

A  un  demi-mille  du  village,  apres  bien  des  detours, 
Colomba  s'arreta   tout  a  coup  dans  un  endroit  ou  le  1: 
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chemin  faisait  un  coude.     L;i  sYlrvait  une  petite  pyra- 
mids de  brancbagea,  lee  tins  ,\erts,  lea  autres  desseok   , 

amoncth's  h  la  hauteur  de  trois  pieds  environ.     Du 
sommet  on  voyait  percer  l'extr&nite  d'une  oroix  de  bois 

i  peinte  en  noir.  l)ans  plusieurs  cantons  de  la  Corse, 
Burtout  dans  les  monta^ncs,  un  d  ag<  extrdmement 
ancicn,  et  qui  sc  rattache  peut-dtre  a  dee  superstitions 
du  paganisme,  oblige  les  passants  a  jeter  one  pierre  ou 
un  rameau  d'arbre  sur  le  lieu  ou  un  honiuie  a  p  Sri  de 

10  mort  violente.     Pendant  de  longues  annees,  aussi  long- 
temps  que  le  souvenir  de  sa  fin  tragique  demettre  dans 
-  la  uiemoire  des  horumes,  cette  oii'rande  singuliere  s'ac- 
cumule   ainsi  de  jour  en  jour.     On  appelle  cela  Yamas, 
le  mucchio  d'un  tel. 

io  Colomba  s'arreta  devant  ce  tas  de  feuillage,  et,  arra- 
cliant  une  branclie  d'arbousier,  Tajouta  a  la  pyramide. 
"  Orso,"  dit-elle,  "  e'est  ici  que  notre  pere  est  rnort. 
Prions  pour  son  ame,  inon  frere  !  "  Et  elle  se  mit  a 
genoux.  Orso  l'imita  aussitot.  En  ce  moment  la  cloche 

20  du  village  tinta  lentement,  car  un  Lomme  etait  mort 
dans  la  nuit.     Orso  fondit  en  larmes. 

Au  bout  de  quelques  minutes,  Colomba  se  leva,  1'ceil 
sec,  mais  la  figure  animce.  Elle  fit  du  pouce  k  la  hate 
le  signe  de  croix  familier  a  ses    compatriotcs   et  qui 

2.')  accompagne  d'ordinaire  leurs  serments  solennels ;  puis, 
entrainant  son  frere,  elle  reprit  le  chemin  du  village, 
lis  rentrerent  en  silence  dans  leur  maison.  Orso  monta 
dans  sa  cliambre.  Un  instant  apres,  Colomba  l'y  suivit, 
portant  une  petite  cassette  qu'elle  posa  sur  la  table. 
.  so  Elle  Touvrit  et  en  tira  une  chemise  couverte  de  larges 
taches  de  sang.  "  Voici  la  chemise  de  votre  pere, 
Orso."  Et  elle  la  jeta  sur  ses  genoux.  "  Voici  le 
plomb  qui  l'a  frappe."  Et  elle  posa  sur  la  chemise 
deux  balles  oxidees.    "  Orso,  mon  frere  !  "  cria-t-elle  en 

S5  se  precipitant  dans  ses  bras  et  l'etreignant  avec  force, 
"  Orso  !  tu  le  vengeras !  "  Elle  l'embrassa  avec  une 
espece  de  fureur,  baisa  les  balles  et  la  chemise,  et  sortit 
de  la  cliambre,  laissant  son  frere  comme  petrifie  sur 
sa  chaise. 
40       Orso  resta  quelque  temps  immobile,  n'osant  eloigner 


CI 


de  1  ii  oes  6pouvantabl<  [U(  .     Enfl  i,  on 

efforl ,  il  les  remit  dans  la  oassetl  I  autre 

boui  de  la  ohambre  1 6  j<  ter  i  ox   on  lit,  la  Wte  tow  i 

\.  i .    1,1   muraille,  enfonole  dan    I  or<  ill 

eAt  voulu  Be  dirobez  k  la  vue  d'un  spectre*     !.• 

nirrcs  paroles  de   a    oe  ir  retentii  iai<  txl 

oreilles,  et  il  lui  s<  mblait  entendre   on  I  '• 

inevitable,  qui  lui  demandait  du  og  in- 

nooent.    Je  qN  Bay<  rai  pas  de  ten 

malheureux  jeune  bomme,  a  [tii  lo 

bouleversent  la  tdted'unfou.    Longtemps  ildemeora 

dans  la  tnflme  position,  sans  oser  dltourner  la  Wte. 

Bnfin  il  se  leva,  ferma  la  oassette,  ct  sortit  pr&npitam- 

ment  de  sa  maison,  oourant  la  oampagne  et  nxarchant 

dcvant  lui  sans  savoir  ou  il  allait.  if 

IV  u   k  pen,   lc  grand  air  lc  soulagea  ;  il  devint  plus 
calme  et  cxamina  avee  quelque  sang-froid  sa  position  et 
les  moyens  cVcn  sortir.     II  no  soupconnait  point  les 
Bani'inido  nieurtre,  on  lc  sait  dc'ja;   mais  il  les   ac- 
cusait  d'avoir  suppose  la  lettrc  du  bandit  Agostini ;  ct  :o 
cette  lettrc,  il  le  croyait  du  moins,  avait  cause  la  mort 
de    son    pere.      Les  poursuivre  comrue   faussaires,   il 
sentait  que  cela  etait  impossible.     Parfois,  si  les  pr£- 
juges  ou  les  instincts  de  son  pays  revenaient  l'assaillir 
et  lui  montraicnt  une  vengeance  facile  an  detour  d'un  25 
sentier,  il  les  ecartait  avec  horreur  en  pensant  a  ses 
camarades  de  regi oient,  aux  salons  de  Paris,  surtout 
a  Miss  Nevil.      Puis  il   songeait  aux  reproches  de  sa 
scour,    et  ce  qui  restait   de   corse   dans   son    caractere 
justifiait    ces  reproches  et  les  rendait  plus  poignants.  30 
Un   seul   espoir  lui  restait  dans  ce  combat   entre  sa 
conscience  et  ses  prejuges,  c>etait  d'entamer  sous  un  % 
pretexte   quelconque,  une  querello  avec  un  des  fils  de 
l'avocat  et  de  se  battre  en  duel  avec  lui.    Le  tuer  d'une 
balle  ou  d'un  coup  d'epee  conciliait  ses  idees  corses  et  as 
ses  idees  francaises.    Inexpedient  accepte,  et  meditrfj 
les  moyens  d'execution,  il  se  sentait  deja  soulage  d'^n 
grand  poids,  lorsque  d'autres  pensees  plus  douce s  eon- 
tribuerent  encore  a  calmer  son  agitation  febrile.     Cice- 
ron,  desespere  de  la  mort  de  sa  fille  Tullia,  oublia  sa  40 
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douleur  en  r  on  <  iprit  tauten  I     i   lies 

obosee  qu'il  pourrait  dire  a  cc  suj<  t.     Ed  diacouraat 

(le    la  Hi*  la  vifl  et  l:i  mort,  M.  ftliandy  M  consola 

(K'  l;i   pel  >n   lils.     0  'en 

s  peasant  qu'il  pourrait  Sure  i  vil  un  I 

de  lVtat  de  bod  lime,  tableau  qui  ne  pourrait  manbote 
d'int&resser  puissamment  cctte  belle  pi  t 

11  Be  vapproohait  du  village,  dont  il  s'etait  fort 
61oignl  sans  g'en  apercevoir,  lorsqu'il  entendit  la  voix 

10  d'une  petite  f i lie  qui  ohantait,  se  croyant  ana 

doute,  dans  un  sentier  au  bord  du  maquis.  I '.  itait 
cet  air  lent  et  monotone  consacre  aux  lamentations 
funebres,  et  l'enfant  ohantait:  "A  mon  fils,  mon  fils, 
en  lointain  pays  —  gardes  ma  croix  et   ma    chemise 

is  sanglante " 

—  H  Que  chantes-tu  la,  petite  ?  "  dit  Orso  d'un  ton 
de  colere,  en  paraissant  tout  a  coup. 

—  "  C'est  vous,  Ors'  Anton' !  "  s'ecria  l'enfant  un 
peu  effrayec "  C'est  une  chanson  de  mademoiselle 

20  Colomba..." 

—  "  Je  te  defends  de  la  chanter,"  dit  Orso  d'une  voix 
terrible. 

L'enfant,  tournant  la  tete  a  droite  et  a  gauche,  sem- 

blait  chercher  de  quel  cote  elle  pourrait  se  sauver,  et 

25  sans  doute  elle  se  serait  enfuie  si  elle  n'eut  ete  retenue 

par  le  soin  de  conserver  un  gros  paquet  qu'on  voyait 

sur  l'herbe  a  ses  pieds. 

Orso  cut  honte  de  sa  violence. 

11  Queportes-tu  la,  ma  petite?  M  lui  demanda-t-il  lo 
so  plus  doucement  qu'il  put. 

Et  comme  Chilina  hesitait  a  repondre,  il  souleva  le 
linge  qui  enveloppait  le  paquet,  et  vit  qu'il  contenait 
un  pain  et  d'autres  provisions. 

"  A  qui  portes-tu  ce  pain,  ma  mignonne  ?  "  lui  de- 
35  manda-t-il. 

—  "  Vous  le  savez  bien,  monsieur  ;  a  mon  oncle." 

—  u  Et  ton  oncle  n'est-il  pas  bandit?  " 

—  M  Pour  vous  servir,  monsieur  Ors'  Anton'." 

—  "  Si  les  gendarmes  te  rencontraient,  ils  to  demon* 
*oderaient  ou  tu  vas.. 


—  "  ,T<    leur  din  pondit  L'anfanl 

41  <[ M. -  |e  I  Looquoi    qui  oonp  oi  la 

iii;ii|in  . 

—  "  l .!  I  in  <!-.  quelque  ohai  i  ur  i  qui 
voulut  dim  i-  i  t.  i  d.'p.  i           te    pr<  ads  -  s 

VI.    KM,       "... 

—  "On  n'o  erait.  Ja  diraiaque  <•'<  .  t  pour  man 

—  4-  I'n  effet,  il  n'<  at  hommc 

prendre  BOS  dim r...   II  Tniinc  bien,  ton  I 

—  "Qhl  oai,  Ors' Anton'.    Depuis  que  mon  ]  i  10 

mart,  il  ■  i aiu  da  la  famille  :  da  ma 

ma  petite   BCBUr.     Avant   que  niumaii  tut  malade,  il  Ja 

ixnmandait  mix   riches  pom  qu'on   ku   d' 
rouyrage.    Le  maire  me  donna  una  roba  ton  s, 

et  la  cure  mo  mouiiv  La  eat&hifime  et  a  lira  depuia  qua  15 

inon  onclc  leur  a  parle.     Mais  cYst  vutiv  suur  surtout 
qui  est  bonne  pour  nous." 

En  cc  moment  un  cliien  parut  dans  le  sentier.     La 
petite  fille,  portant  deux  doigts  a  sa  bouclie,  fit  entendre 
On  siffleinent  aigu  :   aussitot  le  chien  vint  a  elle  et  la  20 
caressa,  puis  s'enfonca  brusqueruent  dans  le  maquis. 
Bientot  deux  homines  mal  vetus,  mais  bien  amies,  se 
leverent  derriere  une  cepce  a  quelques  pas  d'Orso.     On 
cut  dit   qu'ils  s  etaient  avances  en  rampant  comme  dt 
couleuvres  au  milieu  du  fourre  de  cystes  et  de  myrtcs  25 
qui  couvrait  le  terrain. 

"  Oh  !  Ors'  Anton',  soyez  le  bienvenu,"  dit  le  plus 
age  de  ces  deux  homines.  "  Ehquoi!  vous  ne  me  recon- 
naissez  pas?  " 

—  "  Non,"  dit  Or  so  le  regardant  fixement.  30 

—  "  C'est  drole  comme  une  barbe  et  un  bonnet  pointu 
vous  changent  un  homme  !  Allons,  mon  lieutenant, 
regardez  bien.  Avez-vous  done  oublie  les  anciens  de 
"Waterloo  ?  Vous  ne  vous  souvenez  plus  de  Brando 
Savelli,  qui  a  dechire  plus  d'une  cartouche  a  cote  de  vous  35 
Sans  ce  jour  de  malheur  ?  " 

—  "  Quoi!  c'est  toi?"  dit  Orso.  "Et  tu  as  deserte 
en  1816!" 

—  "  Comme  vous  dites,  mon  lieutenant.  Dame  !  le 
service  ennuie,  et  puis  j'avais  un  compte  a  regler  dans  40 
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cc  pays-ci.  ITa  !  ha  !  Chili,  tu  cs  une  brave  fillo.  Sers- 
nous  vitc,  car  nous  avons  him.  Von-  a'avez  pas  d'idee, 
nioii  lieutenant,  comme  on  a  d'app£tit  dans  lc  maqui*. 
Qu'est-ee  qui  nous  cuvoie  cela,  mademoiselle  Colomla 
6  ou  lc  in  aire  ?  " 

—  "Non,  mon  onclc  ;   e'est  la  meunicre  qui   m'a 
donne  cela  pour  vous  et  une  couv<  rture  pour  rnainan." 

—  4i  Qu'est-cc  qu'clle  rue  veut  ?  " 

—  "  Elle  dit  que  scs  Lucquois,  qu'clle  a  pris  pour 
10  dcfriclicr,  lui  demandent  maintenant   trentc-cinq   sous 

et  les  cliataignes,  a  cause  dc  la  fievre  qui  est  dans  le 
bas  de  Pietranera." 

—  M  Les  faineants  !...  Je  verrai.  —  Sans  1^19011,  mon 
lieutenant,  voulez-vous  partager  notre   diner  ?     Nous 

is  avons  fait  de  plus  mauvais  repas  ensemble  du  temps  de 
notre  pauvre  compatriote  qu'on  a  reforme." 

—  "  Grand  merci.  —  On  m'a  reforme  aussi,  moi." 

—  "  Oui,  je  l'ai  entendu  dire  ;   mais  vous  n'en  avez 
pas  ete  bien  fache,  je  gage.     Histoire  de  regler  votre 

20  compte  a  vous.  —  Allons,  cure,"  dit  le  bandit  a  son 
camarade,  "  a  table.  Monsieur  Orso,  je  vous  preseute 
monsieur  le  cure,  e'est-a-dire,  je  ne  sais  pas  trop  s'il  est 
cure,  mais  il  en  a  la  science.'' 

—  "  Un  pauvre  etudiant  en  theologie,  monsieur," 
25  dit  le  second  bandit,  "  qu'on  a  empecbede  suivre  sa  vo- 
cation.  Qui  sait  ?  J'aurais  pu  etre  pape,  Brandolaccio." 

—  "Quelle  cause  a  done  prive  l'Eglise  de  vos  lu- 
mieres  ?  "  demanda  Orso. 

—  "  Un  rien,  un  compte  a  regler,"  comme  dit  mon 
30  ami  Brandolaccio,    u  une  sceur  a  moi  qui  avait  fait  des 

folies  pendant  que  je  devorais  les  bouquins  a  l'universite 
de  Pise.  II  me  fallut  retourner  au  pays  pour  la  marier. 
Mais  lc  futur,  trop  presse,  meurt  de  la  fievre  trois  jours 
avant  mon  arrivee.  Je  m'adresse  alors,  comme  vous 
35  eussiez  fait  a  ma  place,  au  frere  du  deiunt.  On  me  dit 
qu'il  etait  marie.     Que  faire  ?  " 

—  ''EnefTct, cela  etait  embarrassant.  Que  fitcs-vous?,, 

—  **  Ce  sont  de  ces  cas  ou  il  faut  en  venir  a  la  picrro 
a  fusil."  * 

*  La  scaglia,  expression  tre3-usitce. 
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—  "  O'eet-l-diie  <|nc..." 

—  "Je  l u i  mia  one  balledana  La  'lit  fro 
ment  le  bandit« 

(ho  (it  un  monyement  d'horreur.     Dependant  li 
curio  iir,  et  peul  6tre   ana  i    L<  t   le  o 

moment  oi  il  hndrait  rentrer  eh  >z  loi,  le  ftri 
j\  s;i  place  ct  oontinuer  la  oon 
hommes,  dont  ohaoun  avait  an  moms  on  b         oat 

fciiir  la  conscience. 

Pendant  que  son  oamarade   parlait,    Brandolaoeio  ie 
mettait  devant  loi  du  pain  et  de  la  viande;  il  rit 

lui-mdme,  puis  il  lit  la  part  de  bod  ohien,  qu'il  pr&enta 

&  Orso  sous  lo  noni  dc  BrUBCO,  commc  done  du  mar- 
vcillcux  instinct  do  lvconnaitiv  un  voltigeur  sous  quclquo 

d^guisement  que  ce  fut.    Enfin  il  coupa  on  moroean  i* 

de  pain  et  une  tranche  de  jambon  cru  qu'il  douna  a  sa 
niece. 

11  La  belle  vie  que  celle  de  bandit! "  s'ecria  l'etudiant 
en  tlieologie  apres  avoir  mange  quelques  bouchces. 
"Vous  en  taterez  peut-etre  un  jour,  monsieur  della  20 
Bebbia,  et  vous  verrez  combien  il  est  doux  de  ne  con- 
naitre  d'autre  maitreque  son  caprice."  Jusque-li,le  ban- 
dit s'etait  exprime  en  italien;  il  poursuivit  enfran9ais: 
11  La  Corse  n'est  pas  un  pays  bien  amusant  pour  un 
jeune  homme ;  mais  pour  un  bandit,  quelle  difference!"  25 

—  "  Vous  savez   bien  des  langues,  monsieur,"  dit 
Orso  d'nn  ton  grave. 

—  "  Si    je   parle   francos,    e'est   que,    voyez-vous, 
maxima   debetur    pueris    reverentia.      Nous    entendons, 
Brandolaccio   et  moi,    que  la   petite    tourne   bien   et  30 
marche  droit." 

—  "  Quand  viendront  ses  quinze  ans,"  dit  l'oncle  de 
Cbilina,  "  je  la  marierai  bien.  J'ai  deja  un  parti  en  vue." 

—  "  C'est  toi  qui  feras  la  demande  ?  "  dit  Orso. 

—  "  Sans  doute.     Croyez-vous  que  si  je  dis  a  un  35 
richard  du  pays :  ■  Moi,  Brando  Savelli,  je  verrais  avec 
plaisir  que  votre  fils  epousat  Michelina  Savelli,'  croyez- 
vous  qu'il  se  fera  tirer  les  oreilles  ?  " 

—  "  Je  ne  le  lui  conseillerais  pas,"  dit  l'autre  bandit. 

*'  Le  camarade  a  la  main  un  peu  lourde."  *o 

Colomba.  F 
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—  "Si  jYfais  un  coquin,"  poursuivit  Brnndolaccio, 
unne  canaille,  tin  suppose,  je  n'aurais  qu'a,  ouvrir  ma 
besace,  lee  pieces  de  cent  sous  y  pleuvraient." 

—  "  II  y  a  done  dans  in  besace,"  dit  Orso,  "quelque 
o  chose  qui  les  attire?  " 

—  "  I!i(  n  ;  mais  si  jYcrivais,  comrac  il  y  en  a  qui 
]'ont  fait,  ft  an  riclic  :   '  J'ai  besoin  de  cent  francs,'  il  so 

i  rdinait  do  me  les  envoyor.  Mais  je  suis  un  homme 
d'honnenr,  mon  lieutenant." 

10  —  4t  Savcz-vous,  monsieur  della  Rebbia,"  dit  le  bandit 
que  son  camaradc  appelait  le  cure\  "  savez-vous  que, 
duns  co  pays  de  moeurs  simples,  il  y  a  pourtant  quelques 
miserables  qui  profitent  de  l'estime  que  nous  inspirons 
an  moyen  de  nos  passeports   (il  montrait  son  fusil), 

u  pour  tirer  des  lettres  de  change  en  contrefaisant  notre 
ccriturc  ?  "  AvsJL^ 

—  "  Je  le  sais,"  dit  Orso  d'un  ton  brusque.  "  Mais 
quelles  lettres  de  change  ?  " 

—  "  II  y  a  six  mois,"  continua  le  bandit,  "que  je  me 
ao  promenais    du  cote   d'Orezza,  quand  vient  a  moi  un 

manant  qui  de  loin  m'ote  son  bonnet  et  me  dit :  *  Ah  ! 
monsieur  le  cure  (ils  m'appellent  toujours  ainsi),  excu- 
sez-moi,  donnez-moi  du  temps;  je  n'ai  pu  trouver  que 
cinquante-cinq  franc 3 ;  mais,  vrai,  e'est  tout  ce  que  j'ai 

25  pu  amasser.  Moi,  tout  surpris  :  —  '  Qu'est-ce  a  dire, 
maroufle !  cinquante-cinq  francs  ?  '  lui  dis-je. — '  Je  veux 
dire  soixante-cinq,'  me  repondit-il ;  'mais pour  cent  que 
vous  me  demandez,  e'est  impossible.' — 'Comment,  drole ! 
je  to  demande  cent  francs  ?     Je  ne  te  connais  pas.' — 

so  Mors  il  me  remit  une  lefctre,  ou  plutot  un  chiffon  tout 
sale,  par  lequel  on  l'invitait  a  deposer  cent  francs  dans 
un  lieu  qu'on  indiquait,  sous  peine  de  voir  sa  maison 
brulce  et  ses  vaches  tuees  par  Giocanto  Castriconi,  e'est 
mon  nom.    Et  Ton  avait  eu  l'infamie  de  contrefaire  ma 

85  signature  !  Ce  qui  me  piqua  le  plus,  e'est  que  la  lettre 
etait  ccrite  en  patois,  pleine  de  fautes  d'orthographe... 
Moi  faire  des  fautes  d'orthographe  !  moi  qui  avais  tous 
les  prix  a  l'universitc !  Je  commence  par  donner  k 
mon  vilain  un  soufflct  qui  le  fait  tourner  deux  fois  sur 

io  lui-memc.  — *  Ah  !  tu  me  prends  pour  un  voleur,  coquin 
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(u  eel1  ltd  dis-je,  et  je  ltd  donne  in  bon  oomp 
pied.     [Jn   i  en  Boulagl,  je  ltd  dia :      i  Quand  d 
porter  oet  argent  au  lieu  d<  ''     'Aujourd'hui  mtei 

i —  Bienl  va  le  porter.'  -  Q'4tait  an  pied d'un  pin,  1 1  le 
lien   <'lait.    parfaitemeiit    iinliqm'.      II    porte   L'argent,  a 
l'enterre  an  pied  dc  I'arbtt 
ln'rtjiis  embu  wpxi  anx  i  aviroc  i    Je  denenrai  !.'• 
Hutu   bomme  six   mortellee   bearer.  •  or  ctaUa 

Rebbia,  je  sends  restl  teoia  J < >m r ;  b  \\  cut  failu.  Au 
bout  de  six  beuree  paralt  on  I  an  infta 

usurior.    II  so  bakse  poor  prendre  L'as  pant,  j 
etje  l'avais  si  bien  ajusW  que  i  a  t£te  porta  en  tombaat 

BUT  lefl  ecus  qu'il  drtoiTait . — '  Maintciiaiit,  dr61e  I  '  <li-;-je 

an  paysan,  '  reprepds  ton  argent,  et  nc  t'avise  pli 

BOiip90iincr  d'une   bassesse  Giocanto  Castriconi.' —  Lc  15 
pauvre  diable,  tout  trcmblant,  ramassa  scs  soixante-cinq 
francs  sans  prendre  la  peine  de  les  essuyer.     II  me  dit 
merci,  je  lui  allonge  un  bon  coup  de  pied  d'adieu,  et  il 
court  encore." 

—  "All!  cure\"  dit  Brandolaccio,  " je  t'envie  ce  coup  20 
de  fusil-la.     Tu  as  dii  bien  rire  ?  " 

—  "  J'avais  attrape  le  Bastiaccio  a  la  tempe,"  con- 
tinua  le  bandit,  "et  cela  me  rappela  ces  vers  de  Yirgile  : 

.     .     .     .     Liquefacto  tempora  plumbo 

Diffidit,  ac  multa  porrectum  extendit  arena.  2_ 

Liquefacto  !  Croyez-vous,  monsieur  Orso,  qu'uno  balle 
de  plomb  se  fonde  par  la  rapiditc  de  son  trajet  dans 
l'air  ?  Vous  qui  avez  etudie  la  balistique,  vous  devriez 
bien  me  dire  si  e'est  une  erreur  ou  une  verite  ?  " 

Orso  aimait  mieux  discuter  cette  question  de  physique  30 
que  d'argumenter  avec  le  licencie  sur  la  moralite  de 
6on  action.  Brandolaccio,  que  cette  dissertation  scion - 
tifique  n'amusait  guere,  1'interrompit  pour  remarquer 
que  le  soleil  allait  se  coucher:  "  Puisque  vous  n'avez 
pas  voulu  diner  avec  nous,  Ors'  Anton',"  lui  dit-il,  uje  35 
vous  conseille  de  ne  pas  faire  attendre  plus  longtemps 

*  Les  Corses  montagnaids  detestent  les  habitants  de  Bastia, 
qu'ils  ne  regardent  pas  comme  des  compatriotes.  Jamais  ils  ne 
disent  Basticse,  rnais  Bastiaccio  :  on  sait  que  la  terrninaison  en 
actio  se  prend  d'ordinaire  dans  un  sens  de  mepris. 
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mademoiselle  Colomba.    Et  puis  il  ne  fait  pas  toujours 

bon  a.  OOUrir  les  ehemins  quand  le  soleil  est  couch  e. 

Pourquoi    done    sortez-vous    sans   fusil  t      11    y   a   de 

mauvaises  gens    dans   ces  environs ;    prenez-y  garde. 

c  Aujourd'hui  vous  n'avez  ricn  a  craindre  ;  les  Barrioini 

amenent  le  prefet  chez  eux  ;  ils  l'ont  rencontre  sur  la 

route,  et  il  s'arrete  un  jour  i\  Pietranera  avant  d'aller 

"  poser  a  Corte  une  premiere  pierre,  comme  on  dit...,  une 

betise !     II  couche  ce  soir  chez   les  Barricini  ;    mais 

10  deinain  ils  seront  libres.      II  y  a  Vincentello,  qui  est  un 

mauvais  garnement,  et  Orlanduccio,  qui  ne  vaut  guero 

mieux...     Tachez  de  les  trouver  scares,  aujourd'hui 

Tun,  demain  l'autre;  mais  mefiez-vous,  je  ne  vous  dis 

que  cela." 

15      —  «  Merci  du  conseil,"  dit  Orso;  "mais  nous  n'avons 

rien  a  demeler  ensemble ;  jusqu'a  ce  qu'ils  viennent  me 

chercher,  je  n'ai  rien  k  leur  dire." 

Le  bandit  tira  la  langue  de  cote  et  la  fit  claquer 
contre  sa  joue  d'un  air  ironique,  mais  il  ne  repondit 
20  rien.  Orso  se  levait  pour  partir  :  "  A  propos,"  dit 
Brandolaccio,  "je  ne  vous  ai  pas  remercie  de  votre 
poudre ;  elle  m'est  venue  bien  a  propos.  Maintenant 
rien  ne  me  manque...,  e'est-a-dire  il  me  manque  encore 
des  souliers...,  mais  je  m'en  ferai  de  la  peau  d'un  mou- 
25  flon  un  de  ces  jours." 

Orso  glissa  deux  pieces  de  cinq  francs  dans  la  main 
du  bandit. 

"  C'est  Colomba  qui  t'envoyait  la  poudre;  voici  pour 
t'acheter  des  souliers." 
so  —  "Pas  de  betises,  mon  lieutenant,"  s'ecria  Brando- 
laccio en  lui  rendant  les  deux  pieces.  "  Est-ce  que 
vous  me  prenez  pour  un  mendiant  ?  J'accepte  le  pain 
et  la  poudre,  mais  je  ne  veux  rien  autre  chose." 

—   "  E ntre  vieux   soldats,  j'ai   cru   qu'on    pouvait 
15  s'aider.     Allons,  adieu  !  " 

Mais,  avant  de  partir,  il  avait  mis  1* argent  dans  la 
besace  du  bandit  sans  qu'il  s'en  fut  apergu. 

"Adieu,  Ors'  Anton'!"  dit  le  theologien.     "  Nous 
nous  retrouverons  peut-etre  au  maquis  un  de  ces  iours, 
40  et  nous  continuerons  nos  etudes  sur  Virgile." 
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Orso  avail  quitt4  B61  honndfa  I  oomj  on 

Quart  d'heure,  Lorsqu'il  entendit  un  homme  qui  couraii 
aerriire  lui  de  toutcs  iei  foroes<    O'ltait  Brandolaccio* 

11  ( ' «   i  un  jicu  fori,  moo  Lieutenant/1  i 
d'haleine,  ti  un  pea  trop  fori  |  voiU 
la  part  d'un  autre,  y-  ne  |  [lerie. 

Bien  dee  ohoses  de  nm  pari  1  mademoiselle  Oolomba. 
Voub  m'avcz  tout  cssoufllu  !     Bonsoir." 

xzz. 

Orso  trouva  Colomba  un  pcu  alarmde  de  Ra  longue 
absence;  mais,  en  lc  voyant,  cllc  reprit  cet  air  dc  10 
scronit6  triste  qui  £tait  son  expression  habituelle. 
Pendant  le  repas  du  soir,  ils  nc  parlurent  que  de  choses 
indifferentes,  et  Orso,  enhardi  par  Pair  calme  de  sa 
soeur,  lui  raconta  sa  rencontre  avec  les  bandits,  et 
hasarda  rneme  quelques  plaisanteries  sur  l'education  i& 
morale  et  religieuse  que  recevait  la  petite  Chilina  par 
les  soins  de  son  oncle  et  de  son  honorable  collogue,  le 
eieur  Castriconi. 

M  Brandolaccio  est  un  honnete  homme,"  dit  Colomba; 
"  mais,  pour  Castriconi,  j'ai  entendu  dire  que  c'etait  un  20 
homme  sans  principes." 

—  "  Je  crois,"  dit  Orso,  "  qu'il  vaut  tout  autant  que 
Brandolaccio,  et  Brandolaccio  autant  que  lui.  L'un  et 
1' autre  sont  en  guerre  ouverte  avec  la  societe.  Un  pre- 
mier crime  les  entraine  cbaque  jour  a  d'autres  crimes ;  25 
et  pourtant  ils  ne  sont  peut-etre  pas  aussi  coupables 
que  bien  des  gens  qui  n'habitent  pas  le  maquis." 

Un  eclair  de  joie  brilla  sur  le  front  de  sa  sceur. 

"  Oui,"  poursuivit   Orso;      "  ces  miserables  ont  de 
l'honneur  a  leur  maniere.    C'est  un  prejuge  cruel  et  30 
non  une  basse   cupidite  qui  les   a  jetes   dans   la  vie 
qu'ils  menent." 

11  y  eut  un  moment  de  silence. 

"Mon  frere,"  dit  Colomba  en  lui  versant  du  cafe, 
11  vous  savez  peut-etre  que  Charles-Baptiste  Pietri  est  35 
mort  la  nuit  passee  ?     Oui,  il  est  mort  de  la  fievre  des 
marais." 
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—  "(>ui  est  co  Pictri?" 

—  "  Cost  un  hommc  dc  cc  bourg,  mari  do  Madeleine, 
qui  a  recu  le  portcfeuillc  cle  notre  pere  mourant.  Sa 
veuve  est  venue  me  prior  do  paraitre  a  sa  et  d'y 

c  chanter  quclquc  chose.     11  ennvient  que  v  ndez 

aussi.  Ce  sont  nos  voisins,  et  c'ost  tine  politesse  dont 
on  no  pout  so  dispenser  dans  un  petit  endroit  conime  le 
notre." 

—  "  Jo  n'aime  point  a  voir  rna  scour  se  donner  ainsi 
io  en  spectacle  au  public." 

—  "  Orso,"  rcpondit  Colomba,  "  chacun  lionore  ses 
morts  a  sa  maniere.  La  ballata  nous  vient  de  nos  aieux, 
et  nous  devons  la  respecter  comme  un  usage  antique. 
Madeleine  n'a  pas  lc  dan,  et  la  vieille  Fiordispina,  qui 

is  est  la  meilleure  voccratriec  du  pays,  est  malade.  II 
£aut  bien  quelqu'un  pour  la  ballata." 

—  "  Crois-tu  que  Charles-Baptiste  ne  trouvera  pas 
boil  cheniin  dans  l'autre  nionde  si  Ton  ne  chante  de 
mauvais  vers  sur  sa  biere  ?     Ya  a  la  veillee  si  tu  veux, 

20  Colomba;  j'irai  avec  toi,  si  tu  crois  que  je  le  doive,  rnais 
.    n'improvise  pas ;  cela  est  inconvenant  a  ton  age,  et... 
je  t'en  prie,  ma  sceur." 

—  "Mon  frere,  j'ai  promis.  C'est  la  coutume  ici, 
vous  le  savez,  et,  je  vous  le  repete,  il  n'y  a  que  moi 

25  pour  improviscr." 

—  "  Sotte  coutume !  M 

—  "Je  souffre  boaucoup  de  chanter  ainsi.  Cela  mo 
rappclle  tous  nos  malheurs.  Demain  j  'en  serai  malade ; 
mais  il  le  faut.  Permettez-le-moi,  mon  frere.  Souvenez- 

80  vous  qu'a  Ajaccio  vous  m'avez  dit  d'improviser  pour 
amuser  cette  demoiselle  anglaise  qui  se  moque  de  nos 
vieux  usages.  Ne  pourrai-je  done  improviser  aujourd'hui 
pour  de  pauvres  gens  qui  ni'en  sauront  gre,  et  que  cela 
aidera  a  supporter  leur  chagrin  ?" 

M  —  "  Allons,  fais  comme  tu  voudras.  Je  gage  que  tu 
as  deja  compose  ta  ballata,  et  tu  ne  veux  pas  la  perdre." 

—  "  Non,  je  ne  pourrais  pas  composer  cela  d'avance, 
mon  frere.  Je  me  mets  devant  le  mort,  et  je  pense  a 
ceux  qui  restcnt.     Les  larmes  me  viennent  aux  yeux,  et 

40  alors  je  chante  ce  qui  me  vient  a  Tesprit." 
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Touf   c<  l;i  rlait   <ln  Mr  .  imp]  icil.'  t<  ■]!••  <jim]  i 

impossible  de  supposer  Le  moindre  amour-propre  p 
tique  obei  l.i  itgw  ra  I  lolomba.     I  ta  bir 

et  B6  rendit  b  ox  A  la  oiaii  on  de  Pietri.     La 

mort  6tait  oouohl    or  one  table,  la  figure  dlcou        ,  i 
dans  la  plus  grande  piioe  de  la  mai  cm.     Porta  i  el 
fenil  res  etaienl  ouvertea,  et  pluj  i<  u  at 

autonr  de  La  table.    A  La  tAie  au  ma 
et  derxi&re  elle  as  grand  ooxnhre  de  Cemmes  ocoupaii  at 
tout  mi  coir  de  la  ohambre ;  de  L'aui 
hommea,  debout,  tAie  Que,  l'uil  li  ■■.«'•  box  Li    i 
observant  an  prafbndailenoe.     Ohaque  nonveau  \ 
a'approohadt 4e la  table,  amhrai .  ail  Lemort,'   fai  aii  un 
eigne  de  tfite  a  aa  venve  et  a  son  ill  ,  puis  prenait  pL 
dans  le  oerole  sans  proftrer  unc  parole.    De  tamoa  an  w 
temps,  nrannioins,  un  des  assistants  rompait  Le  silence 
solennel  pour  adresser  quelqms  mots  an  dc'tunt. 

Un  grand  jcime  liomme,  tils  do  Pietri,  scrrant  la  main 
froide  de  son  pere,  s'ecria  :  "  Oh  !  pourquoi  n'es-tu  pas 
mort  de  la  malcmort  ?  t    Nous  t'aurions  venge !"  20 

Ce  furcnt  les  premieres  paroles  qu'Orso  entendit  en 
entrant.  A  sa  vue  le  cercle  s'ouvrit,  et  un  faible  mur- 
mure  de  curiosite  ann 0119a  Pattente  de  Passcmblee 
excitee  par  la  presence  de  la  voceratrice.  Colomba 
enibrassa  la  veuve,  prit  une  de  ses  mains  et  demeura  25 
quelques  minutes  recueillie  et  les  yeux  baisses.  Pius 
olle  rejeta  son  mezzaro  en  arriere,  regarda  fixement  le 
mort,  et,  penchee  sur  ce  cadavre,  presque  aussi  palo 
que  lui,  elle  commenca  de  la  sorte : 

"  Cliarles-Baptiste  !  le  Christ  recoive  ton  ame  !  —  Vivre,  e'est  30 
souffrir.  —  Tu  vas  dans  un  lieu  —  oil  il  n'y  a  ni  soleil  ni  froidure. 
—  Tu  n'as  plus  besoin  de  ta  serpe,  —  ni  de  ta  lourde  pioche.  — 
Plus  de  travail  pour  toi.  —  Desormais  tous  tes  jours  sont  des 
dimanches.  —  Charles-Baptiste,  le  Christ  ait  ton  ame  !  —  Ton  fils 
goiwerne  ta  maison.  —  J'ai  vu  tomber  le  chene  —  desst-che  par  le  35 
Libcccio.  —  J'ai  cru  qu'il  etait  mort.  —  Je  suis  repassee,  —  et  sa 
racine  avait  pousse  un  rejeton.  —  Le  rejeton  est  devenu  un  chene, 
.—  au  vaste  ombrage.  —  Sous  ses  fortes  branches,  Maddele, 
repose-toi,  et  pense  au  chene  qui  n'est  plus." 

*  Cet  usage  subsiste  encore  a  Bocognano  (1S40). 
f  La  mala  morte,  mort  violente. 
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Ici  Madeleine  commenca  a  snnglotcr  tout  haut,  pt 
deux  mi  broifl  hommefl  qui,  dansl'occasion,  auraient  tire 
sur  dee  clirelicns  avec  autant  do  sang-froid  que  but  dee 

perdrix,  se  mirent  a  essuyer  do  grosses  larmes  sur  k.-urs 

c  joucs  basanees. 

Colomba  continua  do  la  sorte  pendant  quelque  temps, 
B'adressant  tantot  au  defunt,  tantot  a  sa  famille,  qu«l- 
quefois,  par  une  prosopopec  frequente  dans  les  balk 
faisant  parlor  le  mort  lui-morne  pour  consoler  ses  amis 

10  ou  leur  donncr  des  conseils.  A  mesure  qu'elle  inipro- 
visait,  sa  figure  prenait  une  expression  sublime ;  son 
teint  se  colorait  d'un  rose  transparent  qui  faisait 
ressortir  davantage  l'eclat  de  ses  dents  et  le  feu  de  ses 
prunelles  dilatees.    C'etait  la  pythonisse  sur  son  trepied. 

15  ISauf  quelques  soupirs,  quelques  sanglots  dtouffes,  on 
n'eut  pas  cntendu  le  plus  leger  murmure  dans  la  foule 
qui  se  pressait  autour  d'elle.  Bien  que  moins  accessible 
qu'un  autre  a  cette  poesie  sauvage,  Orso  se  sentit  bientot 
atteint  par  l'emotion  generale.     Retire  dans  un  coin 

20  obscur  de  la  salle,  il  pleura  comme  pleurait  le  fils  de 
Pietri. 

Tout  a  coup  un  leger  mouvement  se  fit  dans  l'audi- 
toire:  le  cercle  s'ouvrit,  et  plusieurs  etrangers  entrerent. 

-  Au  respect  qu'on  leur  montra,  a  l'empresseraent  qu'on 

26  mit  a  leur  faire  place,  il  etait  evident  que  e'etaient  des 
gens  d'importance  dont  la  visite  honorait  singulierement 
la  maison.  Cependant,  par  respect  pour  la  ballatay 
personne  ne  leur  adressa  la  parole.  Celui  qui  etait  entre 
le  premier  paraissait  avoir  une  quarantaine  d'annees. 

so  Son  habit  noir,  son  ruban  rouge  a  rosette,  l'air  d'auto- 
rite  et  de  confiance  qu'il  portait  sur  sa  figure,  faisaient 
d'abord  deviner  le  prefet.  Derriere  lui  venait  un  vieillard 
voutc,  au  teint  bilieux,  cachant  mal  sous  des  lunettes 
vertcs  un  regard  timide  et  inquiet.     II  avait  un  habit 

35  noir  trop  large  pour  lui,  et  qui,  bien  que  tout  neuf 
encore,  avait  ete  evidemment  fait  plusieurs  annees 
auparavant.  Toujours  a  cote  du  prefet,  on  eut  dit  qu'il 
voulait  se  cacher  dans  son  ombre.  Enfin,  apres  lui, 
entrerent  deux  jcunes  gens  de  haute  taille,  le  teint  brulo 

40  par  le  soleil,  les  joues  enterrees  sous  d'epais  favoris, 
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Ycc\]  (Lev,  arrogant,  montranl  one  impertinent*  ourio  it& 
Orto  avail,  eu  le  temps  d'oublii  r  l<  ionomi 

gena  de  son  Tillage;  maia  la  ruedu  vieillarden  Lunetfc 

tea  rlveilla  but  le  ohamp  en    on  i   prit  de  view  sou- 
venire.     Ba  presence  :i  la  suite  dn  prtfet  suffi  ail  pons  » 
le  hire  reoonnaitre.     Oxtail  L'avooai  Barrioini,  le  main 
do  Pietranera,  qui  venait  av*  lonner  an 

prlfet  la  representation  d*une  baUata*     11    srail  difficile 
de  (Iriinir  cv  qui  bo  passa  en  oe  moment  dans  L'Ame 
d'Oreo;  maie  la  presence  do  rennemi  de  :  "ii  pire  lui  w 
oausa  une  espioe  d'horreur,  et,  plus  que  jamai  \  il 
Bentit   accessible    aux  soupcons   qu'il  avait  longtem] 
combattus. 

J 'our  Colomba,  a  la  vuo  do  L'komme  a  qui  elle  avail 
vone  uno  liainc  mortolle,  Ba  physionomie  mobile  prit  u 
aussitot  uno  expression  sinistre.     Elle  palit;   sa  yoix 
devint  rauque,  le  vers  commence  expira  sur  *cs  levres.... 
Mais  bicntot,  reprenant  sa  ballata,  elle  poursuivit  avee 
une  nouvelle  vehemence  : 

11  Quand  l'epervier  se  lamente  —  devant  son  nid  vide,  —  les  20 
Stourneaux  voltigent  aleutour,  —  insultant  a  sa  douleur." 

Ici  on  entendit  un  rire  etoufle  ;  e'etaien'  les  deux 
jeunes  gens  nouvellement  arrives  qui  trouvident  sans 
doute  la  metaphor  e  trop  liar  die. 

11  L'epervier  se  reveillera ;  il  deploiera  ses  ailes,  —  il  lavera  son  25 
bee  dans  le  sang  1  —  Et  toi,  Cbarles-Baptiste,  que  tos  amis  — 
t'adressent  leur  dernier  adieu.  —  Leurs  larnies  ont  assez  coule.  — 
La  pauvre  orpheline  seule  ne  te  pleurera  pas.  —  Pc  urquoi  te 
pleurerait-elle  ?  —  Tu  t'es  endormi  plein  de  jours  —  au  millieu  de 
ta  farnille,  —  prepare  a  comparaitre  —  devant  le  Tou^-Puissant.  30 
■ —  L'orpheline  pleure  son  pere,  —  surpris  par  de  lacker  assassins, 

—  frappe  par  derriere ;  —  son  pere  dout  le  sang  est  rouge  —  sous 
Pamas  de  feuilles  vertes.  —  Mais  elle  a  recueilli  son  sang,  —  ce 
sans  noble  et  innocent ;  —  elle  Pa  repaudu  sur  Pietranera,  —  pour 
qu'il  devint  un  poison  mortel.  —  Et  Pietranera  restera  marquee  35 

—  jusqu'a  ce  qu'un  sang  coupable  —  ait  efface*  la  trace  du  sang 
innocent." 

En  achevant  ces  mots,  Colomba  se  laissa  tomber  sur 
nne  chaise,  elle  rabattit  son  mezzaro  sur  sa  figure,  et  on 
1'entendit  sangloter.     Les  femmes  en  pleurs  s'empres-  40 
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siren  t.  autour  dc  lHmpru viBatrioe ;  pltuAoora  lmmmcR  je- 

tai<nt  .irds  i'arouches  sur  le   mairo    ct  ses  fils  ; 

quelquc  s  vi<  -illards  niurinuraicnt  conti  Tils 

avaicnt  OCCasionill  par  leur  pr«  du  defunt 

5  fcndit  la  prcsse  ct  se  disposait  a  prier  le  maire  do  vidcr 
la  place  au  plus  vitc  ;  mais  colui-ci  n'avait  pus  att<  ndu 
cctte  invitation.  II  gagnait  la  portc,  et  deja  bos  deux 
Ills  c'taicnt  dans  la  rue.  Le  prefet  adrcssa  quelques 
compliments  de  condoleance  au  jeune  Pietri,  ctles  suivit 

10  presque  aussitot.  Pour  Orso,  il  s'approcha  de  sa  sceur, 
lui  prit  le  bras  et  Tentraina  liors  dela  salle.  "  Accom- 
pagnez-lcs,"  dit  le  jeune  Pietri  a  quelques-uns  de  ses 
amis.  "  Ayez  soin  que  rien  ne  leur  arrive  !"  Deux  ou 
trois  jeuncs  gens  mirent  precipitammeut  leur  stylet  dans 

15  la  manclie  gauche  dc  leur  veste,  et  escortercnt  Orso  et 
sa  sceur  jusqu'a  la  porte  de  leur  maison. 

xxzz. 

Colomba,  haletante,  epuisee,  etait  hors  d'etat  dc  pro- 
noncer  une  parole.  Sa  tete  etait  appuyee  sur  Tepaule 
de  son  frere,  et  elle  tenait  une  de  ses  mains  serree  entre 

20  les  siennes.  Bien  qu'il  lui  sut  interieurement  assez 
mauvais  gre  de  sa  peroraison,  Orso  etait  trop  alarme 
pour  lui  adresser  le  moindre  reproche.  II  attendait  en 
silence  la  fin  de  la  crise  nerveuse  a  laquelle  elle  semblait 
en  proie,  lorsqu'on  frappa  a  la  porte,  et  Saveria  entra 

25  tout  effaree  annon9ant :  "  Monsieur  le  prefet !  "  A  ce 
nom,  Colomba  se  releva  comme  honteuse  de  sa  fai- 
blesse,  et  se  tint  debout  s'appuyant  sur  une  chaise  qui 
tremblait  visiblement  sous  sa  main. 

Le  prefet  debuta  par  quelques  excuses  banales  sur 

so  Tlieure  indue  de  sa  visite,  plaignit  mademoiselle  Co- 
lomba, parla  du  danger  des  emotions  fortes,  blama  la 
coutume  des  lamentations  funebres  que  le  talent  meme 
de  la  voceratrice  rendait  encore  plus  penibles  pour  les 
assistants;  il  glissa    avec   adresse   un   leger   reproche 

35  sur  la  tendance  de  la  derniere  improvisation.  Puis, 
changeant  de  ton  :  "  Monsieur  della  Eebbia,"  dit-il, 
"  je  suis  charge  de  bien  des  compliments  pour  vous  par 
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vos  ;n:ii:;  anglaii  r  Mi  i  bit  mill*:  ami  le- 

moiflelk)  Yohv  :.<rur.       J  ;u  jk.iii-  \oii.,   tUM  i<. the  d'<  lie  a 

ivnicthv." 

—    -    I'll,'    IrNlV    (|(-     M,  .L    ()!.   O. 

—  ik  Miilhriir,  uBement  jo  ae  I  ur  moi,  nail  ' 

von  B     hum-/,     dans     cinq     niiiint-  .;.      Son     |ht«-    a    i 

BoufiErant.    Nona  avow  aroint  on  moment  qu'il  n'<  ut 
iM;  Qos  terribles   liovivs.     H<  aram ibbu  ni,  J-   roitt 
hora  d' affaire,  ct  vous  on  jugerez  par  goua-xnAme,  c 
vons  Le  venvz  baent&l ,  j 'imagine. ''  w 

—  "  Miss  Nevil  a  du  ct.ro  bieo  inquiite  ? M 

—  "  Tar  bonhenr,  elk  n'a  eonnu  le  danger  que  1 

qu'il    ctait    drja    Loin.      Moii;-iciir    dolla     lichlua,     Mi 

Nevil  m'a  beaucoup  parll  do  vous  etde  modemoiseUe 

voire     scour."      Orso     s'inclina.      u  Elle    a    beaucoup  U 
d'amitie  pour  vous  deux.     Sous  nn  cxti'rieur  jilcin  do 
grace,   sous   uno  apparenco  de  legerete,  elle  cache  uue 
raison  parfaite.'1 

—  "  C'est  une  cliarmanto  personne,"  dit  Orso. 

—  "  C'est  presque  a  sa  priere  que  je  viens  ici,  mon-  20 
sieur.  Personne  ne  connait  ruieux  que  nioi  une  fatale 
histoire  que  je  voudrais  bien  n'etre  pas  oblige  de  vous 
rappeler.  Puisque  M.  Barricini  est  encore  maire  de 
Pietranera,  et  nioi,  prefet  de  ce  departement,  je  n'ai 
pas  besoin  de  vous  dire  le  cas  que  je  fais  de  certains  25 
soupcons,  dont,  si  je  suis  bien  informe,  quelques  per- 
sonnes  imprudentes  vous  ont  fait  part,  et  que  vous  avez 
repousses,  je  le  sais,  avec  l'indignation  qu'on  devait 
attendre  de  votre  position  et  de  votre  caractere." 

—  "  Colomba,"  dit  Orso  s'agitant  sur  sa  chaise,  "  tu  30 
es  bien  fatiguee.     Tu  devrais  aller  te  coucher." 

Colomba  fit  un  signe  de  tete  negatif.  Elle  avait 
repris  son  calme  habituel  et  fixait  des  yeux  ardent s  sur 
le  prefet. 

"  M.  Barricini,"  continua  le  prefet,  "  desirerait  vive-  33 
ment  voir  cesser  cette  espece  dlnimitie,...c'est-a-dire 
cet  etat  d'incertitude  ou  vous  vous  trouvez  l'un  vis-a-vis 
de  r autre...  Pour  rna  part,  je  serais  enchante  de  vous 
voir  etablir  avec  lui  les  rapports  que  doivent  avoir 
ensemble  des  gens  faits  pour  s'estimer..."  & 
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—  "  Monsieur,"  intcrrompit  Orso  d'une  voix  dniue, 
14  je  n'ai  jamais  accuse  l'avocat  Barricini  d'avoir  as- 
sassine'  mon  pere,  mais  il  a  fait  une  action  qui  ru'em- 
pechera  to  uj  ours  d'avoir  aucune  relation  avec  ltd.     II  a 

c  suppose  une  lettre  mena9antc,  au  nom  d'un  certain 
bandit,...  du  moins  il  l'a  sourdement  attribute  a  mon 
pere.  Cette  lettre  enfin,  monsieur,  a  probablement  ete 
la  cause  indirecte  de  sa  mort." 

Le  prefet  se  recueillit  un  instant.     "  Que  monsieur 

10  votre  pere  Tait  cru,  lorsque,  emporte  par  la  vivacite  de 
son  caractere,  il  plaidaifc  contre  M.  Barricini,  la  chose 
est  excusable ;  mais,  de  votre  part,  un  semblable 
aveuglement  n'est  plus  permis.  Reflechissez  done 
que   Barricini   n'avait    point  interet  a  supposer  cette 

15  lettre...  Je  ne  vous  parle  pas  de  son  caractere,...  vous 
ne  le  connaissez  point,  vous  etes  prevenu  contre  lui,... 
mais  vous  ne  supposez  pas  qu'un  homme  connaissant 
les  lois..." 

—  "  Mais,    monsieur,"    dit    Orso    en    se    levant, 
20  "  veuillez  songer  que  me  dire  que  cette  lettre  n'est  pas 

l'ouvrage  de  M.  Barricini,  e'est  l'attribuer  a  mon  pere. 
Son  honneur,  monsieur,  est  le  mien." 

—  "Personne  plus  que  moi,  monsieur,"  poursuivit 
le  prefet,   "  n'est  convaincu  de  l'honneur  du  colonel 

25  della  Rebbia...  mais...  l'auteur  de  cette  lettre  est  connu 
maintenant." 

—  "  Qui  ? "  s'ecria  Colomba  s'avan9ant  vers  le 
prefet. 

—  "  Un  miserable,  coupable  de  plusieurs  crimes,... 
so  de  ces  crimes  que  vous  ne  pardonnez  pas,  vous  autres 

Corses,  un  voleur,  un  certain  Tomaso  Bianchi,  a  pre- 
sent detenu  dans  les  prisons  de  Bastia,  a  revele  qu'il 
etait  l'auteur  de  cette  fat  ale  lettre." 

—  "  Je  ne  connais  pas  cet  homme,"  dit  Orso.  "  Quel 
35  aurait  pu  etre  son  but  ?  " 

—  "  C'est  un  homme  de  ce  pays,"  dit  Colomba, 
11  frere  d'un  ancien  meunier  a  nous.  C'est  un  mechant 
et  un  menteur,  indigne  qu'on  le  croie." 

—  "  Vous  allez  voir,"  continua  le  prefet,  M  l'interet 
40  qu'il  avait  dans  1' affaire.  Le  meunier  dont  parle  made- 
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moiselle votre  bobut, — il  Be  Qommait,j< 

— tenait&loyer  du  colonel  un  moulin  but  I 

dont  M.  Barricini  contcstiiil  l;i    i  ur 

voire    pcrc       Le   colour!,    •  •i'iht.  n\  ;\  son    linhjt  ado,    I 

tirait  presque  auoun  profit  de  boo  moulin<    Or, 
a  cm  quo  ri   M.  Barrioini  obtenait  L  d'ean,  i] 

aurait  us  Loyer  considerable  ft  Lui  payor,  oar  on  Bait 
que  M.  Barrioini  aixne  asses  l'argent.  Braf,  pour 
obliger  son   frire,  Tornaso  a  oontrefait  la    I  da 

bandit,  ct  voila  touto  l'histoire.  You ;  saves  que  L< 
liens  de  famille  Bont  d  puissants  en  Corse,  qu'ils 
entratnent  quelquefois  au  crime...  Veuillea  prendre 
connaissnnce  de  eettc  lettre  que  m'ecrit  le  proOUTOUT 
general,  ello  vous  conliruicra  ce  quo  jo  viens  de  vous 
dire."  is 

Orsa  parcourut  la  lettro  qui  rclataifc  en  detail  les 
avcux  de  Tornaso,  et  Colomba  lisait  eu  nienie  temps 
par-dessus  l'epaule  de  son  frere. 

Lorsqu'elle  eut  fini,  elle  s'ecria:  "  Orlanduccio  Bar- 
ricini est  alio  a  Bastia  il  y  a  un  mois,  lorsqu'on  a  su  20 
que  nion  frere  allait  revenir.     II  aura  vu  Tornaso  et  lui 
aura  achete  ce  mensonge." 

—  "  Mademoiselle,"  dit  le  pr6fet  avec  impatience, 
"  vous  expliquez  tout  par  des  suppositions  odieuses ; 
est-ce  la  le  moyen  de  decouvrir  la  v<$rite  ?  Vous,  mon-  25 
sieur,  vous  etes  de  sang-froid ;  dites-moi,  que  penscz- 
vous  maintenant  ?  Croyez-vous,  comme  mademoiselle, 
qu'un  homme  qui  n'a  qu'une  condamnation  assez 
legere  a  redouter  se  charge  de  gaiete  de  coeur  d'un 
crime  de  faux  pour  obliger  quelqu'un  qu'il  ne  con-  30 
nait  pas  ?" 

Orso  relut  la  lettre  du  procureur  general,  pesant 
chaque  mot  avec  une  attention  extraordinaire;  car, 
depuis  qu'il  avait  vu  l'avocat  Barricini,  il  se  sentait 
plus  difficile  a  convaincre  qu'il  ne  l'eut  ete  quelques  35 
jours  auparavant.  Enfin  il  se  vit  contraint  d'avouer 
que  l'explication  lui  paraissait  satisfaisante.  —  Mais 
Colomba  s'ecria  avec  force  : 

11  Tornaso  Bianchi  est  un  fourbe.  H  ne  sera  pas 
condamne,  ou  il  s'echappera  de  prison,  j'en  suis  sure."  40 
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Le  proTet  hanssa  lcs  ApanleR 

"  Je  vous  ai  fait  part,  monsieur"  dit-il,  u  des  ren- 

seignementa  quo  j'ai  ivcus.    Je  mo  retire,  et  je  vous 

abiindonne  a  vos  reilexions.  J'attendraiquo  votre  raison 

5  vous  ait  eclain',  ct  j'espero  qu'ello  sera  plu3  puissante 

que  les... suppositions  do  votre  scaur." 

Orso,  nprcs  quelques  paroles  pour  excuser  Colomba, 
]-.']H'(a  qu'il  croyait  maintenant  que  Tomaso  etait  le  seul 
coupable. 
10      Le  prefet  s'etait  leve  pour  sortir. 

"  B'il  n'etait  pas  sitard,"  dit-il,  "  je  vous  proposerais 
dc  venir  avec  ruoi  prendre  la  lettre  de  Miss  Nevil...  Par 
la  nienio  occasion,  vous  pourriez  dire  a  M.  Barricini  ce 
que  vous  venez  de  me  dire,  et  tout  serait  (ini." 
15  —  "  Jamais  Orso  della  Bebbia  n'entrera  chez  un 
Barricini  !  "  s'ecria  Colomba  avec  impetuosite. 

—  "  Mademoiselle  est  le  tintinajo  *  de  la  famille  a  ce 
qu'il  parait,"  dit  le  prefet  d'un  air  de  raillerie. 

—  M  Monsieur,"  dit  Colomba  d'une  voix  ferme,  M  on 
20  vous  trompe.     Vou3  ne  connaissez  pas  1'avocat.     Cost 

le  plus  ruse,  le  plus  fourbe  des  hommes.  Je  vous  en 
conjure,  ne  faites  pas  faire  a  Orso  une  action  qui  le 
couvrirait  de  honte." 

—  "  Colomba ! ¥  s'ecria   Orso,    "  la  passion  te  fait 
25  deraisonner." 

—  *  Orso  !  Orso  !  par  la  cassette  que  je  vous  ai  remise, 
je  vous  en  supplie,  ecoutez-moi.  Entre  vous  et  les 
Barricini  il  y  a  du  sang ;  vous  n'irez  pas  chez  eux." 

—  "  Ma  soeur!" 

30  —  "  Non,  mon  frere,  vous  n'irez  point,  ou  je  quitterai 
cette  maison.  et  vous  ne  me  reverrez  plus...  Orso,  ayez 
pitie  de  moi." 

Et  elle  tomba  a  genoux. 

M  Je  suis  desole,"  dit  le  prefet,  "  de  voir  mademoiselle 
35  della  Rebbia  si  peu  raisonnable.     Vous  la  convaincrez, 
J 'en  suis  siir." — II  entr'ouvrit  la  porte  et  s'arreta,  parais- 
sant  attendre  qu'Orso  le  suivit. 

*  On  appelle  ainsi  le  bclier  portcur  d'une  sonnette  qui  conduit 
le  troupeau,  et  par  mctaphore,  on  donne  le  ineme  nom  au  membra 
d'une  fainille  qui  la  dirige  dans  toutes  les  affaires  importances. 
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—  "  Jo  no   piii:   In,   {ditto   miiinf  i  mint,"   dif    Or.;o... 

4<  Demain,  ei...H 

—  h  ,]r  pas   de  bonne  henre,"  dit  le  prffl 

—  M  Au  moiiis,  in  on  fri  i  ■•■  ria  Colomba  L  imaine 
jointee,  M  attendee  juBqn'i  demain  matin.     Lai    ■  ■/.  do 
re?ou  Lei  papiez  i  de  mon  p&re...    Von  i  i  mo 

coin. " 

—  "  Eh  bien  !  ta  lea  rvrrm  oe  soir,  mail  an  mom 
n  i  me  tounnenteraa  pins  ensuite  avee  oette  baine  i 

ante...    MiLle  pardons,  moneietn  le  prt 

sons  moi-momo  si  mal  a  mon  aisc...    II  vaut  mini:-:  g 
CC  soit  domain." 

—  "La  unit,  porto  oonsoil,"  (lit  lo  profof on  so  roiirnnt, 
"jYsnore  quo  doni.-iin  toutcs  V03  irro.-olutions  auront 
ccsso."  U 

—  M  Saveria,"  s'ecria  Colomba,  M  prends  la  Ian  torn  o 
ot  accompagne  monsieur  le  prefet.  II  te  remettra  une 
lettre  pour  mon  frere." 

Elle  ajouta  quelques  mots  que  Saveria  seule  entendit. 

"  Colomba,"  dit  Orso  lorsquo  le  prefet  fut  parti,  "  tu  20 
m'as  fait  bcaucoup  de  peine.    Te  refuseras-tu  done  tou- 
jours  a  l'evidence?" 

—  "  Vous  m'avez  donne  jusqu'a  demain,"  repondit- 
elle.    "  J'ai  bien  peu  de  temps,  mais  j'espere  encore." 

Puis  elle  prit  un  trousseau  de  clefs  et  courut  dans  une  25 
chambre  de  l'etage  superieur.     La,  on  l'entendit  ouvrir 
precipitamment  des  tiroirs  et  fouiller  dans  un  secretaire 
ou  le  colonel  della  Rebbia  enfermait  autrefois  ses  papiers 
importants. 

XIV. 

Savcria  fut  longtemps  absente,  et  l'mipatience  d'Orso  30 
<5tait  a  son  comble  lorsqu'elle  reparut  enfin,  tenant  une 
lettre,  et  suivie  de  la  petite  Chilina,  qui  se  frottait  les 
yeux,  car  die  avait  ete  reveillee  de  son  premier  somme. 

"  Enfant,"  dit  Orso,  "  que  viens-tu  faire  ici  a  cette 
lieure?"  31 

—  "  Mademoiselle  me  demande,"  repondit  Cliilina. 

—  "  Que  lui  veut-elle  ?"  pensa  Orso*  mais  il  se  Lata 
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de  dlcacheter  la  lettre  dc  Miss  Lydia,  et,  pendant  qu'il 
lisait,  Ghilina  montait  aupres  de  sa  socur. 

" Moo  ]"ic  b  6ii  un  pen  maladc,  monsieur,"  disait 
Miss  Nevil,  "et  il  est  d'ailleurs  si  pare886UX  pour 
Olire,  que  je  suis  obligee  de  lui  servir  de  secretaire. 
L'autre  jour,  vous  savez  qu'il  s'est  mouille  les  pieds  Mir 
le  bord  de  la  rner,  au  lieu  d' admirer  le  pa  vec 

nous,  et  il  n'en  faut  pas  davantage  pour  donner  laiievre 
dans  votre  charmante  ile.     Je  vois  d'ici  la  mine  que 

10  vous  faites;  vous  cherchez  sans  doute  votre  stylet,  mais 
j'espere  que  vous  n'en  avez  plus.  Done,  mon  pere  a  eu 
un  peu  de  fievre,  et  moi  beaucoup  de  frayeur;  le  prefet, 
que  je  persiste  a  trouver  tres  aimable,  nous  a  donne  un 
medecin  fort  aimable  aussi,  qui,  en  deux  jours,  nous  a 

15  tires  de  peine:  l'acces  n'a  pas  reparu,  et  mon  pere  veut 
retourner  a  la  chasse ;  mais  je  la  lui  defends  encore.  — 
Comment  avez-vous  trouve  votre  chateau  des  montagnes? 
Votre  tour  du  nord  est-elle  toujours  a  la  meme  place  ? 
Y  a-t-il  bien  des  fantomes  ?     Je  vous  demande  tout 

20  cela,  parce  que  mon  pere  se  souvient  que  vous  lui  avez 
promis  daims,  sangliers,  mouflons...  Est-ce  bien  la  le 
nom  de  cette  bete  etrange  ?  En  allant  nous  embarquer 
k  Bastia,  nous  comptons  vous  demander  l'hospitalite, 
et  j'espere  que  le  chateau  della  Eebbia,  que  vous  dites 

25  si  vieux  et  si  delabre,  ne  s'ecroulera  pas  sur  nos  tetes. 
Quoique  le  prefet  soit  si  aimable  qu'avec  lui  on  ne  man- 
que jamais  de  sujet  de  conversation, —  by  the  by,  je  me 
flatte  de  lui  avoir  fait  tourner  la  tete  —  nous  avons 
parle  de  votre  seigneurie.     Les  gens  de  loi  de  Bastia  lui 

30  ont  eiivoye  certaines  revelations  d'un  coquin  qu'ils 
tiennent  sous  les  verrous,  et  qui  sont  de  nature  h, 
detruire  vos  derniers  soupcons;  votre  inimitie,  qui 
parfois  m'inquietait,  doit  cesser  des  lors.  Vous  n'avez 
pas  d'idee  comme  cela  m'a  fait  plaisir.     Quand  vous 

35  etes  parti  avec  la  belle  voceratrice,  le  fusil  a  la  main,  le 
regard  sombre,  vous  m'avez  paru  plus  Corse  qu'a  l'ordi- 

naire trop  Corse  meme.     Basta!  je  vous  en  ecris 

si  long,  parce  que  je  m'ennuie.  Le  prefet  va  partir, 
lielas  !     Nous  vous  enverrons  un  message  lorsque  nous 

40  nous   meitrons    en   route   pour  vos  montagnes,  et  je 
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prcndrai  In  liberty  d'lorire  k  mademoiselle  Colomba 

poor  lni  demander  unbrueeiot  ma  $olennt,     Bo  aiton 

(hint,  dites-lui  mille  t<  □  in     \   .    Je  his  grand 

ion  stylet,  j'en  ooupe  Lea  feuilleta  d'un  roman  que  j 

apportl ;  in:*  1  a  ee  for  terrible  B'indigne  de  eel  a 

me  (irchirc  moil  livre  d'une  i.k;* m  pitoyable«    Adieu, 

monsieur;    limn  peiv  vous  envoi.'  hi$  best  love,      Eooul 

Le  pr£fet,  il  est  liomme  de  boo  conseil,  el  Be  dltonrne  de 

t  a  route,  je  erois,  :i  e;iuso  do  vous  ;    il  v.i   po    it  0116  1  '" 

mi&re  pierre  a  Oortej  je  m'ixnagine  qne  oe  doil  Strew 

One  eereinonie  l)ien  impos:mte,  el  j<  Or!  de  n'y 

pas  assister.     Un  monsieur  en  habit  bro  16,  baa  de  Boie, 
lokarpe  blanohe,  tenant  ane  traelle!..,  et  no  disoour 

la  ce'remonio  so  terminera  paries  oris  mille  fois  repe'- 
de  rir<>  le  roi!  —  Vous  allez  etre  bicn  fat  do  m'avoir  Gait  1& 
remplir  les  quatro  pages  ;  mais  je  m'ennnie,  monsieur, 
je  vous  lc  repete,  et,  par  cette  raison,  je  vous  permets 
de  m'ecrire  ties  longuement.  A  propos,  je  trouve 
extraordinaire  que  vous  ne  m'ayez  pas  encore  mande 
votro  lieureuse  arrivee  dans  Pietranera  Castle.  20 

Lydia. 

P.S.  Je  vous  demande  d'ecouter  le  prefet,  et  de  faire 
ce  qu'il  vous  dira.  Nous  avons  arrete  ensemble  que 
vous  deviez  en  agir  ainsi,  et  cela  me  fera  plaisir." 

Orso  lut  trois  ou  quatre  fois  cette  lettre,  accompagnant  2* 
mentpjement    chaque    lecture   de   commentaires   6ans 
nombre ;  puis  il  fit  une  longue  reponse,  qu'il  cliargea 
Saveria  de  porter  a  un  homme  du  village  qui  partait 
la  nuit  meme  pour  Ajaccio.     Deja  il  ne  pensait  guere  a 
discuter  avec  sa  soeur  les  griefs  vrais  ou  faux  des  Barri-  30 
cini,  la  lettre  de  Miss  Lydia  lui  faisait  tout  voir  en 
couleur  de  rose ;  il  n'avait  plus  ni  soupcons  ni  haine. 
Apres  avoir  attendu  quelque  temps  que  sa  soeur  redes- 
cendit,  et  ne  la  voyant  pas  reparaitre,  il  alia  se  coucher, 
le  coeur  plus  leger  qu'il  ne  se  l'etait  senti  depuis  long-  3$ 
temps.  Chilina  ayant  ete  congediee  avec  des  instructions 
secretes,  Colomba  passa  la  plus  graude  partie  de  la  nuit 
a  lire  de  vieilles  paperasses.     Un  peu  avant  le  jour, 
quelques  petits  cailloux  furent  lances  contre  sa  fenetre ; 

Cc'omba.  Q 
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ji  co  signal  cllc  dcscendit  au  jardin,  ouvrit  uno  porte 
(l('rol)('c,  et  introduisit  dans  la  ruaison  deux  homines  do 
fort  mauvaisc  mine;  son  premier  soin  fut  do  les  mener 
a  la  cuisine  el  de  leui  donner  a  manger.  Ce  qu'etaient 
5  ccs  Lommcs,  on  le  saura  tout  a  lheure. 

XV. 

Le  matin,  vers  six  heures,  un  domestique  du  preset 
frappaifc  a  la  maison  d'Orso.  Ee9u  par  Colomba,  il  lui 
dit  que  le  prefet  allait  partir,  et  qu'il  attendait  son  frere. 
Colomba  repondit  sans  hesiter  que  son  frere  venait  do 

10  tomber  dans  l'cscalier  et  de  se  fouler  le  pied ;  qu'etant 
hors  d'etat  de  faire  un  pas,  il  suppliait  monsieur  lo 
prefet  de  1'excuHer,  et  serait  tres  reconnaissant  s'il 
daignait  prendre  la  peine  de  passer  chez  lui.  Peu  apres 
ce  message,  Orso  descendit  et  demanda  a  sa  sceur  si  le 

is  prefet  ne  l'avait  pas  envoye  chercher.  "  II  vous  prie  de 
l'attendre  ici,"  dit-elle  avec  la  plus  grande  assurance. 
Une  demi-lieure  s'ecoula  sans  qu'on  apercut  le  moindre 
mouvement  du  cote  de  la  maison  des  Barricini;  ccpen- 
dant  Orso  demandait  a  Colomba  si  elle  avait  fait  quelque 

20  decouvcrte ;  elle  repondit  qu'elle  s'expliquerait  devant 
le  prefet.  Elle  affectait  un  grand  calme,  mais  son  teint 
et  ses  yeux  annon9aient  une  agitation  febrile. 

Enfin,  on  vit  s'ouvrir  la  porte  de  la  maison  Barricini; 
le  prefet,  en  habit  de  voyage,  sortit  le  premier,  suivi 

25  du  maire  et  de  ses  deux  fils.     Quelle  fut  la  stupefaction 

*  des  habitants  de  Pietranera,  aux  aguets  depuis  le  lever 
du  soleil  pour  assister  au  depart  du  premier  magistrat 
du  departement,  lorsqu'ils  lo  virent,  accompagne  des 
trois  I3arricini,  traverser  la  place  en  droite   ligne   et 

so  entrer  dans  la  maison  dell  a  Bebbia.  "  lis  font  la  paix! " 
s'ecrierent  les  politiques  du  village. 

—  "  Je  vous  le  disais  bien,"  ajouta  un  vicillard,  "Orso 
Antonio  a  trop  vecu  sur  le  continent  pour  faire  les 
choses  comme  un  homme  de  cocur." 

55  —  «  Pourtant,"  repondit  un  rebbianiste,  "  remarquez 
que  ce  sont  les  Barricini  qui  viennenfc  le  trouver.  lis 
demandent  grace." 
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—  "Cost  lo  pr4fet  qui  lei  a  ions  $mbob$Hni  " 
pliqua  le  vieillard ;  "on  n'fl  plus  de  courage  aujourdliuii 
et  lesjeum  »uoient  da  re  oomme 

B'ils  ('(;ii< nt  inns  de8  l>:if:mls." 

Le  prtfet  ae  fat  pas  m6diooremen1  surpris  de  trouTer  • 
Orso  debotri  et  marohant  Bans  peine.     Endetu  moi 
Colomba  s'aocusa  de  eon  mensonffe  et  ltd  in  den 
pardon  j  44  Si  vous  afies  demeure  ailleurs,  moo  ieur  le 
prlfiet,"  dit*elle,  "mon  Erire  serait  alio  die  hiex  vous 
presenter  scs  t  ."  10 

i  Irso  so  oonfondait  en  exoi  rote  I  mt  qu'il  n'4tait 

pour  rien  duns  oette  ruse  ridicule,  dont  il  6tait  pro- 
fond&nent  nior(iiir.  Le  pr£fet  et  1c  vieux  Barnoini 
parurent  eroire  k  la  sino6rit4  de  scs  i  ,  justifies 

d'ailleurs  par  Ba  confusion  ct  lcs  rcproches  qu'il  adreesait  i« 
ik  Ba  Bceur;  mais  les  file  du  maire  ne  parurent  pas  satis* 
faits:    "On  sc  nioque  do  nous,"  dit  Orlanduccio,  asscz 
haut  pour  fitre  entendu. 

—  "  Si  rna  scour  nic  jouait  dc  cos  tours/'  dit  Vincen- 
tcllo,  "  jc  lui  oterais  bicn  vite  l'envie  do  recommencer."  20 

Ces  paroles,  et  le  ton  dont  elles  furent  prononcces, 
deplurcnt  a  Orso  et  lui  firent  perdre  im  pcu  de  sa  bonne 
volonte.  II  echangea  avcc  les  jeunes  Barricini  des 
regards  ou  ne  se  peignait  nulle  bienveillance. 

Cependant  tout  le  monde  etait  assis,  a  l'exception  de  25 
Colomba,  qui  se  tenait  debout  pres  de  la  porte  de  la 
cuisine  ;  le  prefet  prit  la  parole,  et,  apres  quelques 
lieux  communs  sur  les  prejuges  du  pays,  rappela  que 
la  plupart  des  inimities  les  plus  inveterees  n'avaient 
pour  cause  que  des  malentendus.  Puis,  s'adressant  au  30 
maire,  il  lui  dit  que  M.  della  Eebbia  n'avait  jamais  cru 
que  la  famille  Barricini  cut  pris  une  part  directe  ou 
indirecte  dans  l'evenement  deplorable  qui  l'avait  prive 
de  son  pere  ;  qu'a  la  verite  il  avait  conserve  quelques 
doutes  relatifs  a  une  particularite  du  proces  qui  avait  35 
existe  entre  les  deux  families  ;  que  ce  doute  s'excusaifc 
par  la  longue  absence  de  M.  Orso  et  la  nature  des 
renseignements  qu'il  avait  recus ;  qu'eclaire  main- 
tenant  par  des  revelations  recentes,  il  se  tenait  pour 
completement  satisfait,  et  desirait  etablir  avec  M.  Bar-  40 
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ricini    et    pcr    fils    dcs    relations   d'amiti<5    ct   de   bon 
voisinage. 

Orso  s'inclina  d'un  ail  contraint ;  M.  Barricini  bal- 
butia  quelques  mots  que  personne  n'entendit ;  ses  fils 

6  rcgardorent  les  poutrcs  du  plafond.  Le  prefet,  con- 
tinuant sa  harangue,  allait  adresscr  a  Orso  la  contre- 
partie  do  ce  qu'il  venait  de  debiter  a  M.  Barricini, 
lorsque  Colomba,  tirant  de  dessous  son  ficbu  quelques 
papiers,    s'avanca    graveroent   entre   les    parties   con- 

10  tractantes : 

44  Ce  Berait  avec  un  bien  vif  plaisir,"  dit-elle,  M  que 
je  verrais  finir  la  guerre  entre  nos  deux  families  ;  mais 
pour  que  la  reconciliation  soit  sincere,  il  faut  s'ex- 
pliquer  et  ne  ricn  laisser  dans  le  doute... — Monsieur  le 

15  prefet,  la  declaration  de  Tomaso  Bianchi  m'etait  a  bon 
droit  suspecte,  venant  d'un  bomme  aussi  mal  fame.  — 
J'ai  dit  que  vos  fils  peut-etre  avaient  vu  cet  hoinme 
dans  la  prison  de  Bastia..." 

—  "  Cela  est  faux,"  interrompit  Orlanduccio,  4<  je  ne 
20  l'ai  point  vu." 

Colomba  ltd  jeta  un  regard  do  mepris,  et  poursuivit 
avec  beaucoup  de  calme  en  apparence : 

14  Vous  avez  explique  l'interet   que    pouvait    avoir 

Tomaso  a  menacer  M.  Barricini  au  nom  d'un  bandit 

25  redoutable,  par  le  desir  qu'il  avait  de  conserver  a  son 

frere  Theodore  le  moulin  que  mon  pere  lui  lou^it  a  bas 

prix?..." 

—  ,4  Cela  est  evident,"  dit  le  prefet. 

—  "  De  la  part  d'un  miserable  comme  paraltetre  ce 
30  Bianchi,  tout  s'explique,"  dit  Orso,  trompe  par  Fair  da 

moderation  de  sa  sceur. 

—  "La  lettre  contrefaite,"  continua  Colomba,  dont 
les  yeux  commen9aient  a  briller  d'un  eclat  plus  vif, 
"  est  datee  du  11  juillet.     Tomaso  etait  alora  chez  son 

35  frere,  au  moulin. " 

—  4I  Oui,"  dit  le  maire  un  peu  inquiet. 

—  44  Quel  interet  avait  done   Tomaso  Bianclii  ? p* 
*  e'ecria  Colomba  d'un  air  de  triomphe.  44  Le  bail  de  son 

frere  etait  expire  ;  mon  pere  lui  avait  donne  conge  le 
<o  ler  juillet.     Voici  le  registro  de  mon  pere,  la  minute  da 
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eongl,  la  lcfl.ro  (Vim   homme  d'ai  io  qui 

noii ,  propoeait  an  nouveau  meunier." 

En  parlant  ainsi,  elle  remit  an  pr&et  lea  papien 
qu'elle  tenait  &  la  main. 

Jl    y    cut    un    nioiiicnt     d'ctoanement     general.      Lo    * 

maire  p&lit   visiblement ;    Orso,  tronfant    lo    souroil, 
s'avanca  pour  prendre  connaissanoe  des  papiers  que  le 
prlfet  lisait  ;i\<  o  beaucoup  d'attention. 
"On  so  moque  do  nous  l  "  s'lcria  de  nouveau  Orlan- 

duccio  en  so  Levant  aveo  colore.   l4All<»u    n-.u.,  cu,  mon  iu 

pero,  nous  n'aurions  jamais  (In  venir  ici  !  " 

Un  instant  Buffit  a  iM.  Barricini  pour  r<  prendre  son 

sang-froid.  Jl  demanda  a  examiner  lea  papier s ;  Le  prefet 
les  lui  remit  sans  dire  un  mot.     Alois,  relevant    ■ 
lunettes  vertes  sur  son  front,  il  les  parcourut  d'un  air  is 
assez  indifferent,  pendant  que  Colomba  l'observait  avec 
les  yeux  d'une  tigresse  qui  voit  un  daim  s'approcher  do 
la  taniere  de  ses  petits. 

"Mais,"  dit  M.  Barricini  rabaissant  ses  lunettes  et 
rendant  les  papiers  au  prefet,  —  "  connaissant  la  bonte  20 
de  feu  M.  le  colonel...  Tomaso  a  pense...  il  a  du  pen- 
eer...  que  M.  le  colonel  reviendrait  sur  sa  resolution  de 
lui  donner  conge...  De  fait,  il  est  reste  en  possession  du 
moulin,  done..." 

—  "  C'est  moi,"  dit  Colomba  d'un  ton  de  mepris,  25 
4t  qui  le   lui   ai  conserve.      Mon   pere   etait   mort,    et 
dans  ma  position  je  devais  menager  les  clients  de  ma 
farnille." 

—  "  Pourtant,"  dit  le  prefet,  "  ce  Tomaso  reconnait 
qu'il  a  ecrit  la  lettre...,  cela  est  clair."  30 

—  "  Ce  qui  est  clair  pour  rnoi,"  interrompit  Orso, 
44  c'est  qu'il  y  a  de  grandes  infamies  cachees  dans  toute 
cette  affaire." 

—  "  J'ai  encore  a  contredire  une  assertion  de  ces 
messieurs,"  dit  Colomba.  Elle  ouvrit  la  porte  de  la  35 
cuisine,  et  aussitot  entrerent  dans  la  salle  Brando- 
laccio,  le  licencie  en  theologie  et  le  cliien  Brusco.  Les 
deux  bandits  etaient  sans  armes,  au  moins  apparentes ; 
ils  avaient  la  cartouchiere  a  la  ceinture,  mais  point 
le    pistolet   qui   en   est   le   complement    oblige.      En  *o 
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entrant  clans  la  sallc,  ils  oterent  rcspectueuscmont  leurs 
bonnets. 

On  pent  conccvoir  l'effet  que  prodnisit  lenr  suLito 
apparition.     Lc  mairc  p  >mber  k  la  renvcrse ;  scs 

c  iils  Be  jet&rent  br&rement  devant  lui,  la  main  dans  la 
pocho  de  leur  habit,  chcrchant  leurs  stylets.  Le  prefet 
lit  un  niouvcmcnt  v<  rs  la  portc,  tandis  qu'Orso,  saisis- 
Bcint  Brandolaccio  an  collet,  lui  cria :  "  Quo  viens-tu 
faire  ici,  miserable  ?  " 

10  "  C'est  un  guet-apens!  M  s'ecria  lo  maire  essayant 
d'ouvrir  la  portc  ;  rnais  Saveria  l'avait  fermee  en  dehors 
a  double  tour,  d'apres  l'ordre  des  bandits,  commo  on 
le  sut  ensuite. 

w  Bonnes  gens  !  "  dit  Brandolaccio,  "n'aycz  pas  peur 

lfi  de  moi ;  je  ne  suis  pas  si  diable  que  je  suis  noir.  Nous 
n'avons  nulle  rnauvaise  intention.  Monsieur  le  prefet, 
je  suis  bicn  votre  serviteur.  —  Mon  lieutenant,  de  la 
douceur,  vous  m'etranglez.  —  Nous  venous  ici  cornnre 
tcmoins.     Allons,  parle,  toi,  cure,  tu  as  la  langue  bien 

2opendue." 

—  "  Monsieur  le  prefet,"  dit  le  licencie,  *  je  n'ai  pas 
rhonneur  d'etre  connu  de  vous.  Je  rn'appelle  Gio- 
canto  Castriconi,  plus  connu  sous  le  norn  du  cure... 
Ah  !  vous  me  remettez  !...  Mademoiselle,  que  je  n'avais 

26  pas  Tavantage  de  connaitre  non  plus,  m'a  fait  prier 
de  lui  donner  des  renseignements  sur  un  nomine 
Tomaso  Bianclii,  avee  lcquol  j'etais  detenu,  il  y  a  trois 
semaines,  dans  les  prisons  de  Bastia.  Voici  ce  que  j'ai 
a  vous  dire..." 

so  —  "  Nc  prenez  pas  cette  peine,"  dit  le  prefet ;  "  je 
n'ai  rien  a  entendre  d'un  homme  comme  vous...  Mon- 
sieur della  Eebbia,  j'aime  h  croire  que  vous  n'etes  pour 
rien  dans  cet  odieux  complot.  Mais  etes-vous  maitre 
cliez  vous  ?  Faites  ouvrir  cette  porte.    Votre  scour  aura 

85peut-etre  a  rendre  compto  des  etranges  relations  qu'elle 
cntrctient  avec  des  bandits." 

—  "  Monsieur  le  prefet,"  s'ecria  Colomba,  n  daignez 
entendre  ce  que  va  dire  cet  homme.  Vous  etes  ici  pour 
rendre  justice  a  tons,  et  votre  devoir  est  de  rechercher 

tola  verite.     Parlez,  Giocanto  Castriconi." 
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—  M  Nc    lYrmifr/,    |'M  it  M 

trois  Barrioini. 

—  <4  Si  toui  l<i  monde  parle  I  la  foit,"  dil  L< 
en   souriant,  4i  C6   u'e  it   pa     I1    moy<  d  da    '<  d 

Dana  la  prison  done,  j'ayai    pour  oompagnon,  aon  pour  c 
ami,  oe  Tomaso  en  guei  tion,     II  recevait  de  frlqu*  nl 
viaitee  de  M.  Orlanduccio... M 

—  "  CVsl  ('mux,"  sYrririvnt  ;Y  la  E 

—  "  Deux  negations  ymIciiI  one  affirms 

froidement  Gastriconi,     ll  Toma  io  avail  de  L'argenl  ;  il  10 
mangeait  et  buvait  du  meilleur,     J'ai  boujoura  aimila 

bonne   cliriv    (o'est   1m  moil  nmiixln'  (Iriaiil  k  et,  !n;ii"n' 

ma  repugnance  m  frayer  awe  oe  drAle,  je  dm  laii  ai 
allcr  a  diner  plusieurs  foie  aveo  lui.  Par  reoon&aj 
sancc,  je  lui  proposal  de  B'&rader  avec  moi...  Tomaso  u 
refusa,  me  dit  qu'il  etait  siir  dc  son  affaire,  que  I'avoeet 
Barricini  l'avait  rccomrnande  &  tous  les  juges,  tju'il 
sortirait  de  la  blanc  comme  neige  et  avec  de  l'argcnt 
daus  la  poclie.  Quant  a  moi,  je  crus  devoir  prendre 
l'air.     Dm,"  20 

—  "  Tout  cc  que  dit  cet  homme  est  un  tas  de  men- 
songes,"  repeta  rcsolument  Orlanduccio.  4<  Si  nous 
dtions  en  rase  carupagne,  chacun  avec  notre  fusil,  il  ne 
parlerait  pas  de  la  sorte." 

—  "  En  voila  une  de  betise  !  M  s'ecria  Brandolaccio.  25 
"Ne  vous  brouillez  pas  avec  le  cure,  Orlanduccio." 

—  "  Me  laisserez-vous  sortir  enfin,  monsieur  della 
Rebbia  ?  "  dit  le  prefet  frappant  du  pied  d'impatience. 

—  "Saveria!  Saveria!"  criait  Orso,  u  ouvrez  la 
porte !  "  so 

—  "  Un  instant,"  dit  Brandolaccio.  "  Nous  avons 
d'abord  &  filer,  nous,  de  notre  cote.  Monsieur  le 
prefet,  il  est  d'usage,  quand  on  se  rencontre  chez 
des  amis  communs,  de  se  donner  une  demi-heure  de 
treve  en  se  quittant."  35 

Le  prefet  lui  lanca  un  regard  de  niepris. 

14  Serviteur  a  toute  la  compagnie,"  dit  Brandolaccio. 
Puis  etendant  le  bras  liorizontalement :  "  Allons, 
Brusco,"  dit-il  k  son  cliien,  44  saute  pour  M.  le 
preset !  "  <  *o 
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Le  chicn  sauta,  lcs  bandits  reprircnt  a  la  h&te  leurs 
armcs  dans  la  cuisine,  s'cnfuircnt  par  le  jardin,  et  a  un 
coup  do  Bifflet  aigu  la  porte  de  la  salle  s'ouvrit  coinino 
par  enobantement. 

5  "  Monsieur  Barricini,"  dit  Orso  avec  une  fureur 
conccntree,  "je  vous  tiens  pour  un  faussaire.  Des 
aujourd'hui  j'enverrai  ma  plainte  contre  vous  an  pro- 
cureur  du  roi,  pour  faux  et  pour  complicite  avec  Bianchi. 
Peut-etre   aurai-je  encore   une  plainte  plus  terrible  a 

10  porter  contre  vous." 

—  "Et  moi,  monsieur  della  Bebbia,"  dit  le  maire, 
"je  portcrai  ma  plainte  contre  vous  pour  guet-apens  et 
pour  complicite  avec  des  bandits.  En  attendant,  M.  le 
prefet  vous  recommandera  a  la  gendarmerie." 

15  —  "  Le  prefet  fera  son  devoir,"  dit  celui-ci  d'un  ton 
severe.  "II  veillera  a  ce  que  l'ordre  ne  soit  pas  trouble 
a  Pietranera,  il  prendra  soin  que  justice  soit  faite.  Je 
parle  a  vous  tous,  messieurs  !  " 

Le  maire  et  Vincentello  etaient  deja  liors  de  la  snlle, 

20  et  Orlanduccio  les  suivait  a  reculons  lorsque  Orsolui  dit 
a  voix  basse  :  "  Votre  pere  est  un  vieillard  que  j'ecra- 
serais  d'un  soufflet :  e'est  a  vous  que  j'en  destine,  a  vous 
et  a  votre  frere." 

Pour  reponse,  Orlanduccio  tira  son  stylet  et  se  jeta 

25  sur  Orso  comme  un  furieux ;  mais,  avant  qu'il  put  faire 
usage  de  son  arme,  Colomba  lui  saisit  le  bras,  qu'elle 
tordit  avec  force  pendant  qu'Orso,  le  frappant  du  poing 
au  visage,  le  fit  reculer  quelques  pas  et  heurter  rude- 
ment  confre  le  chambranle    de   la  porte.      Le    stylet 

30  echappa  de  la  main  d' Orlanduccio,  mais  Vincentello 
avait  le  sien  et  rentrait  dans  la  cliambre,  lorsque 
Colomba,  sautant  sur  un  fusil,  lui  prouva  que  la 
partie  n'etait  pas  egale.  En  meme  temps  le  prefet  se 
jeta  entre  les  combattants.    "A  bientot,  Ors'  Anton' !  " 

as  cria  Orlanduccio  ;  et,  tirant  violemment  la  porte  de  la 
salle,  il  la  ferma  a  clef  pour  se  donner  le  temps  de  faire 
rctraite. 

Orso    et   le    prefet    demeurerent   un    quart  d'heure 

40  sans  parler,  chacun  a  un  bout  de  la  salle.  Colomba, 
Torgueil  du  triomphe  sur  le  front,  les  considerait  tour 
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h  tonr,  appuydo  BUT  lo  fdiil  qui  avail  clloicU  da  b 
viotoire. 

—  "  Quel  pays  I  quel  pays!"  s'^criaenfin  le  prlfet 
cnsi  Levant  imp6tueusement.  "  Monsieur  della  Rebbia, 
vous  avez  eu  tort.     Je  rous  demande  \ 
d'lionneur  <l<i  iroua  abst*  air  de  toute  riolenoc  et  d'atten- 
dro  que  la  ju  itdoe  dloide  dana  oette  maudite  affaii 

—  uOui,  monaieur  Le  prlfet,  j'ai  eu  tort  de  trapper 
co  miserable ;  maisenfinie  I'ai  trapp6,  el  jen<  Lai 
refuser  la  Batiafaol  ion  qu'fl  ih'ji  demand(  10 

—  "  Eh  !  Qon,  il  iic  veut  paa  Be  battre  av<  !... 

Mais  s'il  vous  assassinr...  Vous  avez  bien  fait  tout  ec 
qu'il  fallait  pour  Oela." 

—  "Nous  nous  garderons,"  dit  Golomjba. 

—  "  Orlanducoio,"  dit  Orso,  "  me  parait  un  gairon  15 

de  courage,  et  j'augure  niieux  de  lui,  monsieur  le  pn'fot. 
11  a  etc  prompt  t\  tirer  son  stylet,  niais  a  sa  place  j'en 
aurais  peut-etre  agi  de  meme ;  et  je  suis  heureux  que 
ma  scour  n'ait  pas  un  poignet  de  petite-maitresse." 

—  "  Vous  no  vous  battrez  pas!  "  s'ecria  lo  prefet;  20 
"  je  vous  le  defends  !  " 

—  "  Permettez-moi  de  vous  dire,  monsieur,  qu'en 
matiere  d'lionneur  je  ne  reconnais  d'autre  autorite  que 
celle  de  ma  conscience." 

—  "  Je  vous  dis  que  vous  ne  vous  battrez  pas  I  "         25 

—  "  Vous  pouvez  me  faire  arreter,  monsieur...,  e'est- 
a-dire  si  je  me  laisse  prendre.  Mais,  si  cela  arrivait, 
vous  ne  feriez  que  differer  une  affaire  maintenant  in- 
evitable. Vous  etes  liomme  d'lionneur,  monsieur  le  pre- 
fet, et  vous  savez  bien  qu'il  n'en  peut  etre  autrement."  so 

—  "Si    vous    faisiez    arreter    mon    frere,"    ajouta 
Colomba,  "la  moitie  du  village  prendrait  son  parti,  et' 
nous  verrions  une  belle  fusillade. " 

—  "Je  vous  previens,  monsieur,"  dit  Orso,  "  et  je 
vous  supplie  de  ne  pas  croire  que  je  fais  une  bravade  ;  je  33 
vous  previens  que,  si  M.  Barricini  abuse  de  son  autorite 
de  maire  pour  me  faire  arreter,  je  me  defendrai." 

—  "  Des  aujourd'hui,"  dit  le  prefet,  "  M.  Barricini 
est  suspendu  de  ses  fonctions....  II  se  justifiera,  je  l'es- 
p&re...  Tenez,  monsieur,  vous  m'interessez,     Ce  que  je  40 
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vous  demande  est  bien  pen  do  chose  :  rosfcz  chez  vous 
tranqnille  jusqu'a  mon  retour  do  Cortc.  Jo  no  serai  que 
trois  jours  absent.  Je  reviendrai  avec  le  procureur  du 
roi,  et  nous  dcbrouillcrons  alors  complotement  cetto 
6  tristo  affaire.  Mc  promcttez-vous  de  vous  abstcnir  jus- 
que-la  do  toute  liostilite  ?" 

—  "  Je  ne  puis  le  pronicttre,  monsieur,  si,  commo  je 
le  penso,  Orlanduccio  me  demandc  une  rencontre." 

—  M  Comment !  monsieur  dollallobbia,  vous,  militaire 
10  francais,  vous  voulez  vous  battre  avec  un  liomme  que 

vous  soupconnez  d'un  faux  ?  " 

—  "  Je  l'ai  frappe,  monsieur." 

—  "  Mais,  si  vousaviez  frappe  un  galcrien  et  qu'il  voug 
en  demandat  raison,  vous  vous  battriez  done  avec  lui  ? 

is  Allons,  monsieur  Orso  !  Eh  bien  !  je  vous  demande  en- 
core moins  :  ne  cherchez  pas  Orlanduccio....  Je  vous 
permets  de  vous  battre  s'il  vous  demande  un  rendez- 
vous." 

—  "II  m'en  demandera,  je  n'en  doute  point;  mais 
20  je  vous  promets  de  ne  pas  lui  donner  d'autres  soufflets 

pour  l'engager  a  se  battre." 

—  "  Quel  pays  !"  repetait  le  prefet  en  se  promenant 
h,  grands  pas.     "  Quand  done  reviendrai-je  en  France  ?" 

—  "  Monsieur  le  prefet,'"  dit  Colomba  de  sa  voix  la 
25  plus  douce,  "  il  se  fait  tard,  nous  feriez-vous  Tlionneur 

de  dejeuner  ici?" 

Le  prefet  ne  put   s'empecher   de  rire.     "Je   suis 

demeure  deja  trop  longtemps  ici....  cela  ressemble  a  de 

la  partialite...  Et  cette  maudite  pierre  !...    II  faut  que 

so  je  parte...   Mademoiselle  della  Eebbia...,  que  de  mal- 

heurs  vous  avez  prepares  peut-etre  aujourd'hui !" 

—  uAu  moins,  monsieur  le  prefet,  vous  rendrez  a  ma 
scour  la  justice  de  croire  que  ses  convictions  sont  pro- 
fondes;  et,  j'en  suis  sur  maintenant,  vous  les  croyez 

35  vous-memc  bien  etablies." 

—  "  Adieu,  monsieur,"  dit  le  prefet  en  lui  faisantun 
signe  de  la  main.  "  Je  vous  previens  que  je  vais  donner 
l'ordre  au  brigadier  de  gendarmerie  de  suivre  toutes  vos 
demarches." 

<o     Lorsque  le  prefet  fut  sorti:  "Orso,"  dit  Colomba, 
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u  vous  n'dtee  point  ioi  box  le  continent.    Orlanduocio 
n'entend  rien  a  voe  duels,  ei  d'ailleure  oe  ii'i  de 

In  moil  (Tun  brave  que  06  miserable  doit  mom 

—  "  Oolomba,  ma  baxm6f  tn  <  tine  foi  I  ,     ] 

b'ai  de  grandes  obligations  pone  m'avoix  ::iuv«-  us  bon  $ 
oonp  de  eouteau.     Donne*moi  ta  petite  main  quejela 
baiseii     Ifais,  \«»;    hi,  Lai    e-moi  Euro.     II  y  a  <-.  rtaixi 
chose*  que  tu  n'entends  pas.    Donne*moi  <;i  dejeuner; 
ct,  aussiiot  que  Le  pstfet  mil  en  route,  Gais-moi 

yexrir  la  petite  Chilina,  quiparalt  s'acquitteri  m<  nreille  10 

des  commissions  qu'on  iui  donne.      J  'auiiu  bei  oio  d'elle 

pour  porter  une  lettre.M 

Pendant  que  Oolomba  surreillait  lee  apprdts  du  d& 
euner,  Orso  monta  daus  sa  ohambre  et  corivit  lc  Lillet 
Buivant:  u 

"  Vous  devez  etre  press6  do  me  rencontrer ;  je  no  le 
euis  pas  moins.  Domain  matin  nous  pourrons  nous 
trouvcr  a  six  heures  dans  la  vallee  d'Acquaviva.  Jo 
suis  tres  adroit  au  pistolet,  et  je  ne  vous  propose  pas 
cette  arrne.  On  dit  que  vous  tirez  bien  le  fusil :  prenons  20 
chacun  1111  fusil  a  deux  coups.  Je  viendrai  accompagne  . 
d'un  homme  de  ce  village.  Si  votre  frere  veut  vous 
accompagner,  prenez  un  second  luinoin  et  prevenez-moi. 
Dans  ce  cas  seulement  j'aurai  deux  temoins. 

Orso  Antonio  della  Pcebbia."  25 

Le  preset,  apres  etre  reste  une  heure  cliez  1' adjoint 
du  maire,  apres  etre  entre  pour  quelques  minutes  chez 
les  Barricini,  partit  pour  Corte,  escorte  d'un  seul  gen- 
darme. Un  quart  d'heure  apres  Chilina  porta  la  lettre 
qu'on  vient  de  lire  et  la  remit  a  Orlanduccio  en  propres  so 
mains. 

La  reponse  se  fit  attendre  et  ne  vint  que  dans  la 
soiree.  Elle  etait  signee  de  M.  Barricini  pere,  et  il  an- 
noi^ait  a  Or  so  qu'il  deferait  au  procureur  du  roi  la 
lettre  de  menaces  adressee  a  son  fils.  M  Fort  de  ma  35 
conscience,"  ajoutait-il  en  terminant,  "  j'attends  que  la 
justice  ait  prononce  sur  vos  calomnies." 

Cependant  cinq  ou  six  bergers  mandes  par  Colomba 
arriverent  pour  garnisonner  la  tour  des  della  Eebbia. 
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Malgrl  leu  protestations  d'Orso,  on  pratiqua  des  archer* 
mix  fendtrei  donnant  buz  La  place,  ct  toutc  la  soiree  il 

rcrut  del  offi  ioe  de  diffi  personnes  du 

bourg.     Une  lettre  orriva  inuino  du  thlologien  bandit, 

6  qui  promettait,  en  son  nom  et  en  celui  de  Urandolaccio, 
d'interyeniz  si  le  maize  se  faisait  assister  de  la  gendar- 
merie. 11  finissoit  paz  ce  post-scriptum  :  M  Oserai-jo 
v«.iis  demandez  cc  que  pense  monsieur  le  prefet  do 
1  (  LOellente  education  que   mon   ami  donne    au    chien 

io  Brasco?  Apres  Chilina9je  ne  connais  pas  d'eleve  plus 
docilo  et  qui  montre  de  plus  heureuses  dispositions." 

XVI. 

Lo  lendemain  se  passa  sans  hostilitcs.  De  part  et 
d'autre  on  se  tenait  sur  la  defensive.  Orso  ne  sortitpas 
de  sa  maison,  et  la  porte  des  Barricini  rcsta  constam- 

15  ment  fermee.  On  voyait  les  cinq  gendarmes  laisses  en 
garnison  a  Pietranera  6e  promener  sur  la  place  ou  aux 
environs  du  village,  assistes  du  garde  cbampetre,  seul 
representant  de  la  milice  urbaine.  L'adjoint  ne  quittait 
pas  son  ccharpe;  ruais,  sauf  les  archcre  aux  fenetres  des 

20  deux  maisons  ennemies,  rien  n'indiquait  la  guerre.  Un 
Corse  seul  aurait  remarque  que  sur  la  place,  autour  du 
chene  vert,  on  ne  voyait  que  des  femmes. 

A  l'beure  du  souper,  Colomba  montra  d'un  air  joyeux 
&  son  frere  la  lettre  suivanto  qu'elle  venait  de  recevoir 

25  de  Miss  Nevil : 

"Ma  cbere  mademoiselle  Colomba,  j'apprends  avec 

bien  du  plaisir,  par  une  lettre  de  votre  frere,  que  vos 

inimities  sont   finies.      Eecevez-en   mes  compliments. 

-  Mon  pere  ne  peut  plus  souflrir  Ajaccio  depuis  que  votre 

so  frere  n'est  plus  la  pourparler  guerre  etcbasser  avec  lui. 

Nous  partons  aujourd'bui,  et  nous  irons  coucber  cbez 

votre    parente,    pour   laquelle   nous    avons  une  lettre. 

Apres-demain,    vers  onze  beures,  je  viendrai  vous  de- 

mander   a    gcutor    de    ce   bruccio    des    montagnes,   si 

S5  superieur,  dites-vous,  a  celui  de  la  ville. 

Adieu,  cbere  mademoiselle  Colomba. — Votre  amie, 

Lydia  Nevil." 
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—  «  EU«    n';i     done    |  :i       1,-1    | 

—  4-  Voua  voyez,  par  la  date  de  la  i  ienne,  q 
demoiselle  I lydii  devait  61  re  i  □  route  quand  n 

.i  Ajaccio.     Vbua  lui  dii  i'  i  done  de  in-  p 

Venn 

—  "  Je  lui  disai  i  que  qou  ( 

(.  pas,  oe  mi'  semble,  one  litaatioi]  I  nir  'in 

monde." 

—  "  Bah !  oea  Anglaia  son!  d< 

me  disait,  la  derniAre  Quit  que  j'ai  pa  :>'••  dana  sa 
ohambrei  qu*elle  Berait  f&olile  de  quitter  I  na 

avoir  vu  uue  belle  vmdette.  Si  vous  leyoulies,  Qrso,  oo 
pourrait  Lui  donnex  le  spectacle  d'un  assaut  oontrela 
maisou  de  bob  ennemia  ?M  i* 

—  "  Sais-tu,"  dit  Orso,  "  que  la  nature  a  eu  tort, 
{aire  do  toi  une  femmc,  Coloinba?    Tu  auraia  etc  un 
excellent  militaire." 

—  M  Feut-etre.  En  tout  cas  je  vais  fairc  mon  bruccio." 

—  "  C'cst  inutile.     II  faut  envoyer  quelqu'un  pour  les  20 
pr6vcnir  ct  les  arreter  avant  qu'ils  se  mettent  en  route." 

—  "Oui?  vous  voulez  envoyer  un  messager  par  le 
temps  qu'il  fait,  pour  qu'un  torrent  Temporte  avec  votre 
lettre...  Que  je  plains  les  pauvres  bandits  par  cet 
orage  !  Heureusement,  ils  out  de  bons  pilotU*..,  Savez-  2* 
vous  ce  qu'il  faut  faire,  Orso  ?  Si  l'orage  cesso,  partez 
demain  de  tres  bonne  heure,  et  arrivez  chez  notre 
parente  avant  que  vos  amis  se  soient  mis  en  route. 
Cela  vous  sera  facile,  Miss  Lydia  se  leve  toujours  tard. 
Vous  leur  conterez  ce  qui  s'est  passe  cliez  nous,  et  so 
6'ils  persistent  a  venir,  nous  aurons  grand  plaisir  a.  les 
re  ce  voir." 

Orso  se  liata  de  donner  son  assentiment  a.  ce  projet, 
et  Colomba,  apres  quelques  moments  de  silence : 

—  "  Vous  croyez  peut-etre,  Orso,"  reprit-elle,  "  que  je  s» 
plaisantais  lorsque  je  vous  parlais  d'un  assaut  contre 
la  maison  Barricini  ?  Savez-vous  que  nous  sommes  en 
force,  deux  contre  un  au  moins  ?  Dcpuis  que  le  prefet  a 

*  Manteau  de  drap  tres  Gpais  garni  d'un  capuchon. 
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nspandu  lc  mnire,  tons  lcs  hommes  d'ici  eont  pour 
nous.  Nona  pourriona  1  b  \ch  r<  II  Berait  facile  d'aa- 
tamer  L'aflaire.    Si  vous  lo  voulicz,  j'iraia  k  U  fontaine, 

jc  mo  rnoquerais  dc  leurs  fenimes  ;  ils  sortiraient... 
I  ils  sont  si  laches!   pcut-etre  thvi\!i<  nt- 

ils    BUT   DUO]   par  leurs  arrhnr ;    ils    inc   manqucrai»-nt. 
Tout  est   dit  alors  :    co  sont  eux  qui  attaqucnt.     Taut 
pis  pour  lcs  vaincus  :   dans  unc  bftg&rra  on  trouv 
qui  out  fait  un  bon  coup  ?  Croyez-en  votrc  bobut,  Oj 

10  lcs  robes  noires  qui    vont    venir   saliront   du   papier, 
diront  bieu  des  mots  inutiles.     II  n\ m  i ■•'  sulfa  l 
Lc  vieux  renard  trouverait  moyen  de  leur  fairc  voir  des 
etoiles  en  plein  ruidi.     Ah  I   si  lc  prefet  ne  s'c't ait  pas 
ruis  devant  Vincentello,  il  y  en  avait  un  dc  moins." 

is  Tout  ccla  etait  dit  avec  le  menic  sang-froid  qu'ello 
met lait  l'instant  d'auparavant  a  parler  des  preparatifs 
du  bruccio, 

Orso,  stupefait,  regardait  sa  scour  avee  uno  admira- 
tion melee  de  crainte. 

20  "  Ma  douce  Colomba,"  dit-il  en  se  levant  dc  table, 
"tu  cs,  jc  lc  Drains,  lc  diable  en  personnc  ;  mais  sois 
tranquillc.  Si  jc  nc  parviens  a  faire  pendre  lcs  Barricini, 
jc  trouvcrai  moyen  d'en  venir  a  bout  d'une  autre  ma- 
mere.  Balle  chaude  ou  fer  froid!  •  Tu  vois  que  je  n'ai 
►»  pas  oublie  lc  corse." 

—  "  Lc  plus  tot  serait  le  micux,"  dit  Colomba  en 
soupirant.  M  Quel  cheval  monterez-vous  domain,  Ors' 
Anton'  ?  " 

—  "  Le  noir.     Pourquoi  mc  demandes-tu  cela  ?  " 
30      —  <<  Pour  lui  faire  donner  dc  Forge." 

Orso  s'etant  retire  dans  sa  chambrc,  Colomba  envoya 
coucher  Saveria  ct  lcs  bcrgers,  ct  demcura  sculc  dans 
la  cuisine  ou  se  preparait  lo  bruccio.  De  temps  en 
temps  elle  pretait  l'orcille  ct  paraissait  attendrc  im- 
£5  patiemment  que  son  frore  sc  fut  couchc.  Lorsqu'ello 
le  crut  enfin  endormi,  elle  prit  un  coutcau,  s'assura 
qu'il  etait  tranchant,  mit  ses  petits  pieds  dans  de  gros 
souliers,  et,  sans  faire  lc  moindre  bruit,  cllo  cntra  dans 
lc  jardin. 

*  Palla  calda  u  farm  freddu,  locution  tres  usitce. 


Ii€  jardin,  C.ttik'  <! 

to,  enclo  i  de  bai  i,  oti  L'on  mettail  I 
lei  ohevan  »nn  i  Bo 

i  on  I   i  I  i<ii«'  dan  i  on  obamp  it  l'on  p» 

porte  Ik  It*ii i •  iMfrih-.  nee  pour  trouv*  i 
I'abriter  con<  re  Le  htrid  «kt  La  pluie. 
Colombo  ouvrit  La  |  orte  du  jardin  av<  o  la 

(■Million,  i  nf ra  dan  •  L'enclos,  et  en  i  ifflant  d<  'it 

elle  atl  ira  prifl  d'elle  lea  ohai  qui  <  He  p 

aoirront  dn  pain  et  du  Bel.     I h '.>  que  le  •  Cot  10 

t  porWe,  elle  le  Baieit  fartement  |  - 1  Jui 

Isndit  L'oreille  avec  ion  oouteau.  Ek  l  lit  no  boa  I 

terrible  i  nftrit  en   faisant  entendre  cc  cri  aigu 

qn'une  vive  douleur  arraohe  quelqn  ax  animaux 

de  son  espdoe.     Satisfiute  alors,  Oalomba  rantrait  dan  i  i& 
le  jardin,  loraque  Orso  ouvrit  sa  tV-m  ria :  "  Qui  •. 

la  ?  "  Enmdmetemp&elleentenditqu'ilarmaitBon  fusil. 
Heureusement  pour  elle,  la  porta  dn  jardin  ciait  dans 
uue  obscuritc  complete,  et  un  grand  figuier  la  couvrait 
en  partie,  Bientot,  aux  Incurs  intermittentes  qu'elle  20 
vit  briller  clans  la  chauibro  de  son  frere,  elle  conclut 
qu'il  eherchait  a  rallurncr  sa  lampc.  Elle  s'empressa 
alors  de  fermer  la  porte  du  jardin,  et  se  glissaut  le 
long  des  murs,  de  faeon  que  son  costume  noir  so  con- 
fondit  avec  le  feuillage  sombre  des  espaliers,  elle  23 
pavvint  a  rentrer  dans  la  cuisine  quelques  moments 
avail fc  qu'Orso  ne  pariit. 

11  Qu'y  a-t-il  ?  "  lui  demanda-t-elle. 

—  "  D  m'a  seinble,"  dit  Orso,  "  qu'on  ouvrait  la 
porte  du  jardin."  30 

—  "  Impossible.  Le  cliien  aurait  aboye.  Au  reste, 
allons  voir." 

Orso  fit  le  tour  du  jardin,  et  apres  avoir  constate 
que  la  porte  exterieure  etait  bien  fermee,  un  peu  hon- 
teux  de  cette  fausse  alerte,  il  se  disposa  a  regagner  sa  35 
chambre. 

—  "  J'aime  a  voir,  mon  frere,"  dit  Colomba,  "  que  vous 
devenez  prudent,  comme  on  doit  l'etre  dans  votre  po- 
sition." 

—  "  Tu  me  formes,"  repondit  Orso.     "  Bonsoir."       *o 
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Le  matin  avec  1'aube  Oreo  Mail  lcvd,  prtt  a  partir. 
Son  ooatume  ainmm/ait  a  la  foia  la  pretention  a  l'ele- 
ganc6  (I'un   homme  qui  va   B€  |  at  une 

qui  il  v( -ut  plaire,  et  la  prudence  d'un  Corse 
i  en  vcwirttf.      Par-deaaua  unc    redingote    bleae    bion 
Berr^e  i  la  tattle,  il  portait  on  bandouliire  one  petite 
boitc  de  fer-blano  oontenant  dea  eartouch<    .  idue 

ft  mi  oordon  de  soio  verte;  son  stylet  6tait  place  di 
unc  pocbe   de  cote,  et   il  tenait  k  la  main  le  beau  fusil 

10  de  Manton  ohargl  a  bailee.  Pendant  qu'il  prenait  a  la 
bate  une  tasse  de  cafe  versee  par  Colomba,  un  berger 
etait  sorti  pour  seller  et  brider  le  cheval.  Orso  et  sa 
scour  le  Boivirent  de  pres  et  entrerent  dans  Venclos. 
Le  berger  s'etait  empare  du  cbeval,  mais  il  avait  laisse 

15  tomber  selle  et  bride,  et  paraissait  saisi  d'horreur,  pen- 
dant que  le  cbeval,  qui  se  souvenait  de  la  blessure  do 
la  nuit  precedente  et  qui  craignait  pour  son  autre 
orcille,  se  cabrait,  ruait,  bennissait,  faisait  le  diable  a 
quatre. 

20      "Allons,  depeche-toi !  "  lui  cria  Orso. 

—  "  Ha  !  Ors'  Anton'  !  ha  !  Ors'  Anton' !  M  s'<5criaH 
le  berger,  "  sang  de  la  Madone  !  "  etc.  C'etaient  des 
imprecations  sans  nombre  et  sans  fin,  dont  la  plupart 
ne  pourraient  se  traduire. 

25      "  Qu'est-il  done  arrive  ?  "  demanda  Colomba. 

Tout  le  monde  s'approcha  du  cbeval,  et,  le  voyant 
Banglant  et  Voreille  fendue,  ce  fut  une  exclamation 
generalc  de  surprise  et  d'indignation.  II  faut  savoir 
que  mutiler  le  cbeval  de  son   ennemi   est,   pour  lea 

so  Corses,  a  la  fois  une  vengeance,  un  defi  et  une  menace 
de  mort.  Rien  qu'un  coup  de  fusil  n'est  capable 
d'expier  ce  forfait.  Bien  qu'Orso,  qui  avait  longtemps 
vecu  but  le  continent,  sentit  moins  qu'un  autre  Venor- 
mite  de  l'outrage,  cependant,  si  dans  ce  moment  quelque 

«5  barriciniste  se  fut  presente  a  lui,  il  est  probable  qu'il 
lui  eut  fait  immediatement  expier  une  insulte  qu'il 
attribuait  a  ses  ennemis.  "  Les  laches  coquins !  M 
s'ecria-t-il,  "  se  vengcr  sur  une  pauvre  bete,  lorsqu'ils 
n'osent  me  rencontrer  en  face  I  " 

40      —   "  Qu'attendons-nous  ?  "    s'ecria   Colomba  imp6^ 
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taeoaement    u  Qi  fienntnl  noo  i  prom  \w  r,  m  itil<  r 
hoh  oheraux,  et  doui  06  b  nr  rlponcb 
vous  hommea  ? " 

—  ■•  Vengeance  I ,f  rlpondirenl  loi  bergera.     i  I 
menos   i,  oneval  dan  ;  le  villa  p  el  donnena  I'aai 
leur  maiaon." 

—  *4 11  y  i  one  grange  oonv<  rte  d<  paille  qui  tow 
u'lcur  tour,"  dit  le  vieni  Polo  (  a  an  tour  da 
main  je  la  ferai  flamber."     Dn  antra  propoaait  d*all 
oheroher  Lea  fohellea  da  olooher  de  L'<  undo, 
irino,  d'enfoncer  lea  portea  da  la  mai  on  Barriouu  an 
moycn  d'une  pontra  depoale  anx  la  plaoa  i 

qndqne  b&timent  en  oonatrnotion.    An  milien  da  toufc 
ces  voix  famenaea,  on  entendait  oella  da  Colomba  an- 
nonfanl  &  Bea  satellites  qu'avanl  da  fctre  t  L'oeuvre  u 

chacun  allait  rcccvoir  d'elle  an  grand  verre  d'l 

Mallieureuseincnt,    ou   plutot    hcureuscmenr,    L'effet 
qu'elle   s'etnit  promifl   de  sa  cruaute   Olivers  la  pauvre 
oneval  ctait  perdu  en  grande  partie  pour  Orso.     II  ne 
doutait  pas  que  cette  mutilation  sauvage  ne  fut  rceuvre.20 
dun  de  ses  ennemis,  et  e'etait  Orlanduccio  qu'il  soup- 
connait  particulierement ;  mais  il  ne  croyait  pas  que  ce 
jeune  homme,  provoque  et  frappe  par  lui,  eut  efface  sa 
honte  en  fendant  l'oreille  a  un  cheval.     Au  contraire, 
cette  basse  et  ridicule  vengeance  augmentait  son  niepris  25 
pour  ses  adversaires,  et  il  pensait  maintenant  avec  le 
prefet  que  de  pareilles  gens  ne  meritaient  pas  de  se  • 
mesurer  avec  lui.     Aussitot  qu'il  put  se  faire  entendre, 
il  declara  a  ses  partisans  confondus  qu'ils  eussent  a 
xenoncer  a   leurs  intentions   belliqueuses,   et   que    la  30 
justice,  qui  allait  venir,  vengerait  fort  bien  l'oreille  de 
son  cheval.     "Je  suis  le  maitre  ici,"  ajouta-t-il  d'un 
ton  severe,  "  et  j'entends  qu'on  m'obeisse.    Le  premier  • 
qui  s'avisera  de  parler  encore  de  tuer  ou  de  bruler,  je 
pourrai  bien  le  bruler  a  son  tour.     Allons  !   qu'on  me  35 
selle  le  cheval  gris." 

—  "  Comment,  Orso,"  dit  Colomba  en  le  tirant  a 
l'^cart,  "  vous  souffrez  qu'on  nous  insulte  I  Du  vivant 
de  notre  pere,  jamais  les  Barricini  n'eussentose  mutiler 
une  bete  a  nous."  « 

Colombo.  H 
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—  "Jo  te  prometfl  qu'ils  anront  lion  do  sYn  roprntir  ; 
mail  e'est  am  gendarmes  etauxga  1  punirdcs 
mis4rabl<  b  qui  n'ont  de  oonrage  que  contre  dea  ani- 

niaux.     Jo   to   l'ai   (lit,  In  ju-:  ra  dYux... 

5  ou  sinon...  tu  n'auras  pas  bisoin  de  me  rappelcr  de  qui 
jc  suis  ills..." 

—  "  Patience  !  "  dit  Colomba  en  soupirant. 

--  "  Souvi(  ns-toi  bien,  ma  scour,"  poursuivit  Or?or 
"que  si  a  mon  retour  je  trouve  qu'on  a  i'a  it  quel  que 

10  demonstration  centre  les  Barricini,  jamais  je  ne  te  le 
pardonnerai."  Puis,  d'nn  ton  plus  doux  :  "  II  est  fort 
possible,    fort   probable   meme,"    ajouta-t-il,    "que  je 

-  reviendrai  ici  avec  le  colonel  et  sa  fille ;  fais  en  sorte 
que   lours   chambrcs   soient  en  ordre,   que-  le  dejeuner 

is  soit  bon,  on  fin  que  nos  botes  soient  le  moins  mal  pos- 
sible. C'est  tres  bien,  Colomba,  d'avoir  du  courage, 
maifl  il  faut  encore  qu'une  femme  sacbe  tenir  une 
maison.  Allons,  embrasse-moi,  sois  sage,  voila  le  cheval 
gris  Bell6.M 

20  —  M  Orso,"  dit  Colomba,  M  vous  ne  partirez  point 
seul." 

—  "  Je  n'ai  besoin  de  personne,"  dit  Orso,  "  et  je  te 
rcponds  que  je  ne  me  laisserai  pas  couper  l'oreille." 

—  "Oh!  jamais  je  ne  vous  laisserai  partir  seul  en 
25  temps  de  guerre.     Ho  !    Polo   GrifTo  !    Gian'   France ! 

Memmo  !  prenez  vos  fusils ;  vous  allez  accompagner 
mon  frere." 

Apres  une  discussion  assez  vive,  Orso  dut  se  resigner 
a   se   faire    suivre   d'une   escorte.     11  prit  parmi    ses 

30  borgors  les  plus  animes  ceux  qui  avaient  conseille  le 
plus  baut  de  commencer  la  guerre  ;  puis,  apres  avoir 
renouvele  ses  injonctions  a"  sa  scour  et  aux   bergcrs 

%  rcstants,  il  se  mit  en  route,  prenant  cette  fois  un  detour 
pour  cviter  la  maison  Barricini. 

35  Deja  ils  etaient  loin  de  Pietranera,  et  marchaient  en 
grande  bate,  lorsqu'au  passage  d'un  petit  ruisseau  qui 
se  pcrdait  dans  un  marecage  le  vieux  Polo  Griffo 
aporcut  plusiours  cocbons  confortablement  coucbes  dans 
la  bouc,  jouissant  k  la  fois  du  soleil  et  de  la  fraicheur 

40  de  l'eau.      Aussitot,  ajustant  le  plus  gros,  il  lui  tira  un 


coup  do  faefl  ta  tdte  el  le  hi  f 

oam  grades  du  tnort  ent  el 

l.  ■■  ret(     orprenante  ;  et  bieo  que  I'aul 

>ii  tour,  ub  gagnfa  d1  on  foui 

disparurent,  • 

44  IimIm'ciI. is  I  "   s'loria   Or  ■<>,    u  rov      pi 
cochcns  pour  dee  •  angli(  r 

—  "Mon  pas,  Ore1  Anton'*"  rfpondil  Polo  Gfriflo; 
u  maifl  oe  troupeau  appartient  i  I'ava  pom 
lui  apprendre  &  mutiler  noa  ohevaux/1  10 

—  "  Comment,  coquina  1 "  s'toria  Or  o,  <'- 

fareur,   "vous  unites  les  infamies  <1  ennemi   I 

Quittez-moi,  mis&ablea.  Jo  n'ai  pa  b<  ois  de  vow/ 
Vous  n'Atea  ions  qu'i  vous  batfcre  oontre  dee  coohona. 
Je  jure  quo  si  vous  oscz  mo  suivrc  jc   \  la  is 

I" 

Lcs  deux  betgera  s'entre-rcgarderont  Interdits.  Orso 
donna  dea  6perona  &  son  clicval  ct  disparut  an  galop. 

u  Eh  bien  !  "  dit  Polo  Griffo,  "  en  voila  d'uno  bonne  ! 
Aimcz  done  les  gens  pour  qu'ils  vous  traitent  comme  20 
cela !  Le  colonel,  son  pore,  t'en  a  voulu  parce  que  tu  as 
line  fois  couchc en  joue  l'avocat...  Grande  bete,  dene 
pas  tirer!...  Et  le  fils...  tu  vois  ce  que  j'ai  fait  pour 
lui...  II  parle  de  me  casser  la  (die,  comme  on  fait  d'une 
gourde  qui  ne  tient  plus  le  vin.  Voila  ce  qu'on  apprend  25 
sur  le  continent,  Memmo  !  " 

—  M  Oui,  et  si  Ton  sait  que  tu  as  tue  ce  cochon,  on 
te  fera  un  proces,  et  Ors'  Anton'  ne  voudra  pas  parler 
aux  juges  ni  payer  l'avocat.  Heureusement  personne 
ne  t'a  vu,  et  sainte  Nega  est  la  pour  te  tirer  d'affaire.''  30 

Apres  une  courte  deliberation,  les  deux  bergers  con- 
clurent  que  le  plus  prudent  etait  de  jeter  le  pore  dans 
tine  fondriere;  projet  qu'ils  mirent  a  execution,  bien 
entendu  apres  avoir  pris  chacun  quelques  grillades  sur 
l'innocente  viotime  de  la  haine  des  della  Eebbia  et  des  35 
Banicini. 
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D6bam  \&6  do  son  escort  o  indisciplince,  Orso  conti- 
iiuait  sa  route,  phu  ]>r<'orcup<:  du  plaisir  do  re voir  Miss 
Nevil  que  do  la  erainto  do  rcncontrcr  sos  enncmis.  "Le 
proe&fl  que  jo  vais  avoir  avcc  cos  miserablcs  Bamcini," 

o  so  disait-il,  "  va  m'obliger  d'aller  k  Bastia.  Pourquoi 
n'accornpagncrais-je  pas  Miss  Novil  ?  Pourquoi,  do 
Bastia,  n'irions-nous  pas  ensemble  aux  eaux  d'Orezza  ?  " 
Tout  a  coup  des  souvenirs  d'enfance  lui  rappclorcnt 
ncttement  ce  site  pittoresque.    II  se  crut  transports  sur 

10  une  verte  pelouse  au  pied  des  chataigniers  sdculaires. 
Sur  un  gazon  d'une  herbe  lustree,  parseme  de  flours 
bleues  resserublant  a  des  yeux  qui  lui  souriaient,  il 
voyait  Miss  Lydia  assise  aupres  de  lui.  Elle  avait  oto 
son  chapeau,  et  sos  cheveux  blonds,  plus  fins  et  plus 

15  doux  que  la  soie,  brillaient  conirne  de  Tor  au  soleil,  qui 
penetrait  au  travers  du  feuillage.  Ses  yeux,  d'un  bleu 
si  pur,  lui  paraissaient  plus  bleus  que  le  firmament.  La 
joue  appuyee  sur  une  main,  elle  ecoutait  toute  pensive 
les  paroles  d'amour  qu'il  lui  adressait  en  treinblant. 

20  Elle  avait  cette  robe  de  mousseline  qu'elle  portait  le 
dernier  jour  qu'il  l'avait  vue  a  Ajaccio.  Sous  les  plis 
de  cette  robe  s'echappait  un  petit  pied  dans  un  Soulier 
de  satin  noir.  Orso  6e  disait  qu'il  serait  bien  lieureux 
de  baiser  ce  pied :  mais  une  des  mains  de  Miss  Lydia 

25  n'^tait  pas  gantee,  et  elle  tenait  une  paquerette.  Orso 
lui  prenait  cette  paquerette,  et  la  main  de  Lydia  serraifc 
la  sienne  ;  et  il  baisait  la  paquerette,  et  puis  la  main, 
et  on  ne  se  facbait  pas...  Et  toutes  ces  pensees  l'em- 
pecliaient  de  faire>  attention  k  la  route  qu'il  suivait,  et 

so  cependant  il  trottait  toujours.  II  allait  pour  la  seconde 
fois  baiser  en  imagination  la  blanche  main  de  Miss 
Nevil,  quand  il  pensa  baiser  en  rdalite  la  tete  de  ron 
cheval  qui  s'arreta  tout  k  coup.  C'est  que  la  polite 
Chilina  lui  barrait  le  chemin  et  lui  saisissait  la  bride. 

8ft      "  Ou    allez-vous    ainsi,    Ors'  Anton'  ?  "   disait-elle. 

M  Ne  savez-vous  pas  que  votre  ennemi  est  pres  d'ici  ?  M 

—  "  Mon  ennemi !  "  s'ecria  Orso,  furieux  de  se  voir 


COLOMBA.  101 

inf. MTompu  (Litis  nn  moment  Mffi   int«'rer:Kant.     "Ou 

esi  D 

— "  Orlanduodo   est    prli   d'icL    Jl  pmi    utt» 
BetoarneSi  retournes." 

—  "  Ah!   il  m'uKciid!     T.i  1*M  vu  ?  "  • 

— <4  Oui|  Om1  Anton',  j '4  tail  oouoh&  dan    If  ton 
qaand  il  a  pasi 6«     11  p   u  lail  di    torn  L  av<  o 

sa  Lunette/1 

—  ■<  De  quel  06W  allait-ilt" 

—  M  11  desoendait  par  la,  du  cote  on  vous  all'-z."  it 

—  "  Mem." 

—  "  Org'  Anion',  nc  fcrioz-vous  pM  l>i< n  d'attendre 
mon  onole  ?    11  no  pout  tarder,  et  avec  lui  vous  sen 
en  Hurotr." 

—  "  M'aio  pas  pcur,  Chili,  jo  n'ai  pas  bosoin  de  ton  l* 
oncle." 

—  u  Si  vous  vouliez,  j'irais  clovant  vous." 

—  "  Meroi,  rnerci." 

Et  Orso,  poussant  son  clicval,  so  dirigea  rapidement 
du  cote  que  la  petite  fille  lui  avait  indique.  20 

Son  premier  mouvement  avait  (He*  un  aveugle  trans- 
port de  fureur,  et  il  s'dtait  dit  que  la  fortune  lui  offrait 
une  excellente  occasion  de  corriger  ce  lache  qui  mutilait 
un  cheval  pour  se  venger  d'un  soufflet.     Puis,  tout  en 
avancant,  l'espece  de  promesse   qu'il    avait    faite    an  25 
prefet,  et  surtout  la  crainte  de  manquer  la  visite  de 
Miss  Nevil,  changeaient  ses  dispositions  et  lui  faisaient 
presque    desirer    de    ne   pas   rencontrer   Orlanduccio. 
Bientot  le  souvenir  de  son  pere,  l'insulte  faite  a  son 
cheval,  les  menaces  des  Barricini  rallumaient  sa  colere,  30 
et  l'excitaient  a  chercher  son  ennemi  pour  le  provoquer 
et  l'obliger  a  se  battre.     Ainsi  agite  par  des  resolutions 
contraires,  il  continuait  de  marcher  en  avant,  mais, 
maintenant,  avec  precaution,  examinant  les  buissons 
et  les  haies,   et    quelquefois    meme    s'arretant    pour  35 
ecouter  les  bruits  vagues  qu'on  entend  dans  la  cani- 
pagne.      Dix  minutes    apres    avoir   quitte    la    petite 
Chilina  (il  £tait  alors  environ  neuf  heures  du  matin), 
il  se  trouva  au  bord  d'un  coteau  extremement  rapide.- 
Le  chemin,  ou  plutot  le  sentier  a  peine  trace  qu'il  40 
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surrait,  traversal  nn  magma  rlcemmenf  brb\6.  Fai  co 
lien  la  h  rre  6tait  chargce  dc  oendrea  blanchA 

ct  la  d< is  arl  ix  ct  quelques  gros  arbrefl  noiroia 

par  le  feu  et  enti^rement  depouilles  de  lean  feuillcs  so 
«  tcnaient  debout,  bien  qu'ils  eU8Sent  eosse  de  vivrc.  I  in 
voyant  uii  maquifl  brul6,  on  se  croit  transports  dans  un 
site  du  Xord  ;m  milieu  de  Haver,  et  le  contraste  do 
TiiridiN'  des  licux  que  la  ilamme  a  parcourus  avec  la 
vegetation  luxuriantc  d'alentour  les  fait  paraitrc  encore 

10  plus  tristes  et  desoles.     Mais  dans  c  age  Orso  ne 

voyait  en  ce  moment  qu'une  chose,  imp  ,  il  est 

vrai,  dans  sa  position  :  la  terrc  etant  nue  ne  pouvait 
caclier  one  embuscade,  et  celui  qui  pent  craindre  a 
cbaque  instant  de  voir  sortir  d'un  fourre  un  canon  de 

15  fusil  dirige  contrc  sa  poitrine,  regarde  coramc  une  especo 
d'oasis  on  terrain  uni  ou  rien  n'arrutc  la  vue.  Au 
rnaquis  briile  succcdaient  plusieurs  champs  en  culture, 
enclos,  selon  l'usage  du  pays,  de  murs  en  pierrea  seches 
a  hauteur  d'appui.     Le  sentier  passait  entre  ces  enclos, 

20  oil  d'cnornics  chataigniers,  plantes  confusement,  pre- 
sentaient  de  loin  l'apparence  d'un  bois  touffu. 

Oblige  par  la  raideur  de  la  pente  a  mettre  pied  & 
terre,  Orso,  qui  avait  laisse  la  bride  sur  le  cou  de  son 
cheval,  descendait  rapidement  en  glissant  sur  la  cendre; 

25  et  il  n'etait  guere  qu'a  vingt-cinq  pas  d'un  de  ces  enclos 
en  pierre  a  droite  du  chemin,  lorsqu'il  apercut,  pre- 
cisement  en  face  de  lui,  d'abord  un  canon  de  fusil, 
puis  une  tete  depassant  la  crete  du  mur.  Le  fusil 
s'abaissa,  et  il  reconnut  Orlanduccio  pret  a  faire  feu. 

30  Orso  fut  prompt  a  se  mettre  en  defense,  et  tous  les 
deux,  se  couchant  en  joue,  se  regarderent  quelques 
secondes  avec  cette  emotion  poignante  que  le  plus 
brave  eprouve  au  moment  de  donner  ou  de  recevoir 
la  mort. 

35  "Miserable  lache  !  "  s'ccria  Orso...  II  parlait  encore 
quand  il  vit  la  flamme  du  fusil  d'Orlanduccio,  et 
presque  en  meme  temps  un  second  coup  partit  a  sa 
gauche,  de  Tautre  cote  du  sentier,  tire  par  un  homme 
qu'il    n'avait    point    apercu,    et    qui    Tajustait    posto 

4C  derriere  un  autre  mur.     Les  deux  balles  l'atteignirent : 
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1'nna,  celle  d'Orlandnceio,  ltd  taw  r  i  ti  I 
qu'il  ltd  i'i'  entail  i m  La  oouohant  i  □  iou<  ;    J 
I,    ir;i]>|«;i,  -a  la  poitrine,  dlohira  bod  habit,  c 
oontrant  1 1 <  1 1 1*  ii  ement  la  lam< 
d(     ii  ,  e1  ne  ltd  Ii'   qu'uno  contu  ion   I 

;,  be  d'(  >i  o  tomba  immobile  Le  long  de 
et  1(5  oanoo  de  son  fu  il  i  'aba  i    a  an  in 
il  lc  releve  ana  itdl ,  et,  dirig<  anl  i  on  arme  d< 
main  droite,  il  lit.  fen  i  ox  ( fclanduceio.     I . 
ennemi,   qu'il    ae    dloouvrait    qua   ju  qa'ati 
diaparut  aerri&re  le  rnur.      & 

idle,    l;icli:i  c<>n«l  ('(.11))  :  ill*  nil    lnunin 

de  famle  qu'il,  aperoevait  a  peine.     A  boo  b 
figure  disparut,     Lea  qtiatre  coups   de  fa  il  it 

Bucoldl  :ivi ■(.•  ane  rapidity  incroyable,  1 1  jam  ii 
exere6e  ne  mirent  moina  d'intervalle  dana  on  [   l 
file.    Aprda  le  dernier  coup  d'Orao,  tout  rentra  dans  lo 
silence.    La  fam^e  sortie  do  son  arme  montait  Jen 
mcnt  vers  le  ciel ;  aucun  mouvement  demure  le   niur, 
pas  le  plus  lcger  bruit.     Sans   la  douleur  qu'il  r<  B8(  n-  20 
tait  an  bras,  il  aUrait  pu  croire  que  ces  hoinmes  sur 
qui   il   venait   de   tirer  ctaicnt  des   fantomes   de    son 
imagination. 

S'attendant  a  une  seconde  ddcliarge,  Orso  fit  quelques  * 
pas  pour  se  placer  derricre  un  des  arbres  brill  6a  25 

debout  dans  le  maquis.  Derriere  cet  abri,  il  placa 
son  fusil  entre  scs  genoux  et  le  rechargea  a  la  hate. 
Cependant  son  bras  gauche  le  faisait  cruellement 
souii'rir,  et  il  lui  semblait  qu'il  soutenait  un  poids 
enorrne.  Qu'etaient  devenus  ses  adversaircs  ?  11  ne  30 
pouvait  le  comprendre.  S'ils  s'etaient  enfuis,  s'ils 
avaient  ete  blesses,  il  aurait  assurement  eiitendn 
quelque  bruit,  quelque  mouvement  dans  le  feuillage. 
Etaient-ils  done  morts,  ou  bien  plutot  n'attendaient-ils 
pas,  a  l'abri  de  leur  mur,  l'occasion  de  tirer  de  nouveau  33 
sur  lui  ?  Dans  cette  incertitude,  et  sentant  ses  forces 
diminuer,  il  mit  en  terre  le  genou  droit,  appuya  sur 
l'autre  son  bras  blesse  et  se  servit  d'une  branche  qui 
partait  du  tronc  de  l'arbre  brule  pour  soutenir  son 
fusil.     Le  doigt  sur  la  detente,  1'ceil  fixe  sur  le  mur,  a 
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l'ortille     attentive     au     moindre    bniit,    il    demc 
immobile  pendant  OUelquea  minutes,  qui  lui  parurent 
un  siecle.     Enfin,  bien  loin  <L  nuie  lui,  im  cri  eloi 
(it   i  ntendre,  et  bientdt  un   ohien,   i  lanl    Le 

c  ootean  avec  la  rapidity  d'une  Heche,  i  b  de 

lui  (ii  remnant  la  queue.  C'etait  Brusco,  le  disciple 
et  le  oompagnon  d(  s  bandits,  annon$ant  tani  donte 
rarrivi  onmattre;    et  jamais  honnAte  ham 

fut  plua  impatiemment  attendu.    Le  ehien,  le  mnseau 

IC  (ii    lair,   tourne   du   cote  de  l'cnclos   le   plus   proebe, 

•  flairait  avec  inquietude.  Tout  a  coup  il  fit  entendre  on 
grogneruent  sourd,  franchit  le  mur  d'un  bond,  et 
presque  aussitut  remonta  sur  la  crete,  d'oii  il  regarda 
fixeinent  Orso,  exprimant  dans   ses   yeux   la  surprise 

i*  aussi  clairement  que  chien  le  peut  faire  ;  puis  il  se 
remit  le  nez  au  vent,  cette  fois  dans  la  direction  de 
l'autre  enclos,  dont  il  sauta  encore  le  mur.  Au  bout 
d'une  seconde,  il  reparaissait  sur  la  crete,  montrant  le 
meme  air  d'etonneruent  et  d'inquietude  ;    puis  il  sauta 

20  dans  le  maquis,  la  queue  entre  les  jambes,  regardant 
toujours  Orso  et  s'eloignant  de  lui  a  pas  lents,  par  une 
marclie  de  cote,  jusqu'a  ce  qu'il  s'en  trouvat  a  quelque 
distance.  Alors,  reprenant  sa  course,  il  remonta  le 
coteau  presque  aussi  vite  qu'il  l'avait  descendu,  a  la 

25  rencontre  d'un  borume  qui  s'avan9ait  rapidement 
malgre  la  raideur  de  la  pente. 

44  A  moi,  Brando  1  "   6'ecria  Orso  des  qu'il  le  crut  a 
portee  de  la  voix. 

—  "  Ho  !   Ors'  Anton* !  vous  etes  blesse  ?  "  lui  de- 
30  manda  Brandolaccio  accourant  tout  essouffle.     "  Dana 

le  corps  ou  dans  les  membres  f  ...M 

—  "  Au  bras." 

—  "  Au  bras  !  ce  n'est  rien.     Et  l'autre  ?  M 

—  "  Je  crois  l'avoir  toucbe." 

85      Brandolaccio,  suivant  son  clnen,  courut  a  l'enclos  le 

plus  procbe  et  se  pencha  pour  regarder  de  l'autre  cote 

du  mur.     La,  otant  son  bonnet : 

"  Salut  &u  seigneur  Olanduccio,"  dit-il.     Puis,   se 

tournant  du  cote  d'Orso,  il  le  salua  k  son  tour  d'un  air 
ie  grave:  "  Yoila,"  dit-il,   "  ce  que  j'appelle  un  bomme 

proprement  accommode." 
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—  "Vit-il  cncoro?"  demands  OrRo  respfaai 

44  oh!  il  h'oh  garderaitj  D  a  bop  de  chagrin  de  la 
1  > : i Me  qua  von!:  Jui  ayei  mi  e  dans  Pail.  I  b i  -  de  la 
Ifadonei  quel  fcronl  Bon  fasil,  ma  foil  Quel  calibre  I  * 

((';i     \  arhouille    une    c<  vx<  11. •  !       Dib      doilO,     I 

Anion',  qnand  j'ai  entendu  d'abord  pff  I  pjfl  j 

(lit:    '  Sacrebleu  !    \Ih  i'sruj/i rut.  uum    I  i  t  ■  1 1 1 1  ■  1 1 : 1 1 1 1 .'       IV 

j'entends  bownl  bourn  I    ,Ahll  je  die,  '  YoilA  le  h 
anglais  qui  parls  :  il  riposte...1  lial  ,  Bi  d  do,  qnN 

que  tu  DAS  vcux  (lore  ?  " 

Lc  obien  le  mena  a  l'autro  enelos.    t4  Exonsez  l  " 
nis  Brandolacoio  stnplfail    M0onp  double  I   rien 
que  oelal   Paste  I  on  voit  bicn  que  la  pondre  est  chore, 
car  vous  I'loonomises/1  i* 

—  "  Qu'y  a-t-il,  an  norn  de  Dicu  !  "  demands  Orso. 
11  Allons  I  ne  faitcs  done  pas  le  farceur,  mon  lieni 

nant!  vous  jctez   le  gibier  par  term,    at   vous  voulcz 
qu'on  vous  le  ramasse...  En  voila  un   qui  va  en  avoir 
ii n  drolc  de  dessert  aujourd'hui  !  e'est  l'avocat  Barricini.  20 
De  la  viande  de  boucherie,  en  veux-tu,  en  voila !  Main- 
tenant  qui  diable  heritera  ?  " 

—  "  Quoi !  Vincentello  mort  anssi  ?  M 

—  u  Tres  mort.     Bonne  sante  a  nous  autres  !  *  Ce 
qu'il  y  a  de  bon  avec  vous,  e'est  que  vous  ne  les  faites  25 
pas  souffrir.   Venez  done  voir  Vincentello  :  il  est  encore 

a  genoux,  la  tete  appuyee  contre  le  rnur.  II  a  Tair  de 
dormir.  C'est  la  le  cas  de  dire  :  "  Somrneil  de  plomb. 
Pauvre  diable  !  " 

Orso  detourna  la  tete  avec  horreur.  "  Es-tu  sur  qu'il  30 
soit  mort  ?  " 

—  Vous  etes  comme  Sampiero  Corso,  qui  ne  donnait 
jamais  qu'un  coup.  Voyez-vous,  1&...,  dans  la  poitrine, 
a  gauche  ?  tenez,  comme  Vincileone  fut  attrape  a  Wa- 
terloo. Je  parierais  bien  que  la  balle  n'est  pas  loin  du  35 
cceur.  Coup  double!...  Ah!  je  ne  me  mele  plus  de 
tirer.     Deux  en  deux  coups!...   A  balle!...  Les  deux 

*  Salute  a  noil  Exclamation  qui  accompacme  ordinaireuient  Id 
mot  de  mortt  et  qui  lui  Bert  comme  de  correctif. 
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fr&rest...   B'il  avaiteu  on  troi  p,  il  nurait  tu<5 

Le  papa...  On  fera  mieux  une  autre  fois...  Quel  coup, 

Ore1  Anton'  !...  Et  dire  OfM  ci  la  n  is  k  un 

brave  ,r;in;i)ii  coumie  uioi  do  faire  coup  double   sur  des 
c  gendarmes  I " 

Tout  en  parlant,  le  bandit  cxanhnait  le  bras  d'Orso 
ct  fendail  aa  manebe  aveo  son 

11 0  ':'•  I  rien,"  dit-il.  "  Y<<ii;i  une  redingote  qui 
donnera  de  L'ouvrage  a  mademoiselle  Colomba...  II- in! 

io  qu'cst-ce  que  je  vois  ?  eel  r  la  poitrine? 

Ken  n'est  entrl  par  14?  Non,  voua  ne  s  si 

gaillard.  Voyons,  essayez  de  renin  r  lea  doigts... 
Bentez-VOUS  mes  dents  <juand  je  vous  mords  le  petit 
dpigt?...    Pas   trop?...    C'est   ('.Lral,    ce    ne    sera  rien. 

15  Laissez-moi  prendre  votre  mouelioir  et  votre  cravate... 
Voila  votre  redingote  perdue...  Pourquoi  done  vous 
faire  si  beau  ?  All iez- vous  a  la  noce  ?...  La,  buvez  une 
goutte  de  vin...  Pourquoine  portez-vous  pasde  gourde? 
I  tat-ce  qu'un  Corse  sort  jamaia  Bans  gourde  t '"  Puis,  au 

20  milieu  du  panscinent,  il  s'mterroinpait  pour  s'ecrier : 
44  Coup  double  !  tous  les  deux  raides  morts  !...  C'est  le 
cure  qui  va  rire...  Coup  double!  Ah!  voici  enfin  cette 
petite  tort u  j  de  Chilina." 

Orso  ne  repondait  pas.    II  etait  pale  cornme  un  mort 

25  et  tremblait  de  tous  ses  mernbre3, 

14  Chili,"  cria  Brandolaccio,  44  va  regarder  derriere  ce 
mur.  Hiin?"  L'eufant,  s'aidant  des  pieds  et  des  mains, 
grimpa  sur  le  mur,  et,  aussitot  qu'elle  eut  apercu  le  ca- 
davre  d'Orlanduccio,  elle  fit  le  signe  de  la  croix. 

30  "  Ce  n'est  rien,"  continua  le  bandit :  "  va  voir  plus 
loin,  la  bas." 

L'enfant  fit  un  nouveau  signe  de  croix. 
"Est-ce  vous,  mon  oncle  ?  "  demanda-t-elle  timide- 
ment. 

ti  —  "  Moi!  est-ce  que  je  ne  suis  pas  devenu  un  vieux 
bon  a  rien  ?  Chili,  c'est  de  l'ouvrage  de  monsieur.  Fais- 
lui  ton  compliment." 

—  "  Mademoiselle  en  aura  bien  de  la  joie,"  dit 
Chilina,  "  et  elle  sera  bien  fachce  de  vous  savoir  blesso, 

40  Ors'  Anton'." 


—  "Minn  \  ()'  ■'  Anion',"  dit   It   bandit   IJttl  I  I 

ndir\ ('•  le   I'iin  em<  qI ,  "  roilA  Chili&a  qu 
votre  oheval,     Monti 

"I.!.     Bien  ai  i  •'■  n;"'  vuii  i  y  1 1 1  101 

vciis  y  i r.ii  de  n<>< re  mi<  ax.    Qaao  1  dou  kh  * 

|  l.i  oroix  de  Bainte  Chri  itine,  il  faudri 
terre.     \'oii:i  donnerea  votre  oheval  &  Chilina,  qui  e'en 
ira  prlvenir  mademoiselle,  et,  ohemin  Gaisant,  yous  la 
ohai  oommi  \  tout  <l 

a  la  petite,  Ore1  Anton1 :  elle  Be  I  lutdl  b 

que  ae  trahir  ."     I  li  d'un  ton  de  h  adj 

11  \',i,  eoquine,"  di  tait-il,  u  1 1  i  communile,  iVi- 
ponnel"  tJrandolaooio,  euperstitieux  oonu  neoup 

de  bandits,  oraignait  de  fasciner  tea  enfant)  ox 

adressant  dea  benldiotiona  on  dea  i  lit  15 

que  lea  puissances  mysWrieuses  qui  president  ;'i  l\l//- 
tioccAtatura*  out  la  mauvaise  habitude  d'exlcuter  le 
oontraire  de  nos  souhaits. 

11  Ou  veux-tu  que  j'aillc,  Brando,"  (lit  Orso  d'une  voix 
£tcinte.  20 

—  "  Farbleu  !  vous  avcz  a  choisir  :  en  prison  ou  bien 
au  ruaquis.  Mais  un  della  Eebbia  ne  commit  pas  le 
chemin  de  la  prison.     Au  niaquis,  Ors'  Anton'  !  " 

—  "  Adieu  done  toutes  nies  esperances  !  "  s'ecria 
douloureusement  le  blesse.  25 

—  "  Vos  esperances?  Diantre  !  esperiez-vous  faire 
mieux  avec  un  fusil  a  deux  coups  ?...  Ah  9a  !  comment 
done  vous  ont-ils  touclie  ?  II  faut  que  ces  gaillards-la 
aient  la  vie  plus  dure  que  les  chats." 

—  "lis  out  tire  les  premiers,"  dit  Orso.  30 

—  " C'est  vrai,  j'oubliais...  Fiji  pif!  bourn!  bourn!. .. 
coup  double  d'une  mainf...  Quand  on  fera  mieux.  je 
ni'irai  pendre  !   Allons,   vous  voila  monte...   avant  de 


*  Fascination  involontaire  qui  s'exerce  soit  par  les  yens,  soit 
par  la  parole. 

t  Si  quelqne  chasseur  incrSdule  me  contestait  le  coup  double  de 
M.  della  Kebbia,  je  Tengagerais  a  aller  a  Sartene,  et  a  se  faire 
raconter  comment  un  des  habitants  les  plus  distingnes  et  les  plus 
aimables  de  cette  ville  se  tira  seul,  et  le  bras  gauche  casse,  d'une 
position  au  moins  aussi  dangereuse. 
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partix  regardez  done  un  pea  votrc  outrage,    n  n'est 

j.;ib  poll  de  quitter  uiiisi  la  compagnie  Bans  lui  dire 
adieu." 

Orso  donna  des  epcrons  a  son  clicval  ;  pour  ricn  au 

i  monde  il  n  Yut  voulu  voir  les  malheureqx  a  qui  il  yenait 
de  donner  la  rnort. 

11  Tenez,  Ors'  Anton',"  dit  le  bandit  s'emparant  de 
la  bride  du  clieval,  "  voulez-vous  que  jo  vous  parle 
franehement  ?   Eh   bien  !   sans  vous  offensor,  ces  deux 

10  pauvrcs  jounes  gens  rue  font  de  la  peine.  Je  vous  prie 
de  ni'excuser...  Si  beaux...  si  forts...  sijeunes!...  Or- 
landuccio  avec  qui  j'ai  chasse  tant  de  fois...  II  m'a 
donnc,  il  y  a  quatre  jours,  un  paquet  de  cigares...  Vin- 
centello,  qui  etait  toujours  de  si  belle  humeur  !...  C'est 

15  vrai  que  vous  avez  fait  ce  que  vous  deviez  faire...  et 
d'ailleurs  le  coup  est  trop  beau  pour  qu'on  le  regrette... 
Mais  moi,  je  n'etais  pas  dans  votre  vengeance...  Je  sais 
que  vous  avez  raison  ;  quand  on  a  un  ennenii,  il  faut 
s'en  defaire.     Mais    les    Barricini,  c' etait  une  vieille 

so  famille...  En  voila  encore  une  qui  fausse  compagnie!... 
et  par  un  coup  double  I  e'est  piquant." 

Faisant  ainsi  Toraison  funebredes  Barricini,  Brando- 
laccio  conduisait  en  bate  Orso,  Chilina  et  le  chien 
Brusco  vers  le  maquis  de  la  Stazzona. 


XVIII. 

25  Cependant  Colomba,  peu  apr&s  le  depart  d'Orso,  avait 
appris  par  ses  espions  que  les  Barricini  tenaient  la 
carnpagne,  et,  des  ce  moment,  elle  fut  en  proie  a  une 
vive  inquietude.  On  la  voyait  parcourir  la  maison  en 
tous  sens,  allant  de  la  cuisine  aux  cbambres  preparees 

«o  pour  ses  botes,  ne  faisant  rien  et  toujours  occup^e, 
s'arretant  sans  cesse  pour  regarder  si  elle  n'apercevait 
pas  dans  le  village  un  mouvement  inusite.  Vers  onze 
heures  une  cavalcade  assez  nombreuse  entra  dans 
Pietranera;    e'etaient    le    colonel,    sa   fille,    leurs  do- 

35  mestiques  et  leur  guide.     En  les  recevant,  le  premier 
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mot  de   Colomba  fat  i  M  A\ 

.I'm:;    cllo    <|cin;l  li<  III    Jill     guide     ,ji|.  |     cli.-inill   Q|  ;iv;;.i'  lit 

priBj  a  quelle  heure  il    etaient  i 

poll  il  ■:?,   rllr    lie   pOUYUit  « *  i  *  1 1 1 J 1 1'< '  1 1  •  1 1 '< '   'ju'll      ft     BC     (tl       'Jit 

pas  renoont  • 

<4  r.  hi  6tre  que  votre  frire  aura  pri  i  pax  le  limit," 
dit  le  guide,  ii  qous,  qou  i  i  ommi    W(  au    par  li  b 

Mais    Oolomb  >ua    la    t6te  1 1    h  nouyela 

quei  lions.     Malgrl   bs  Cermets  natur<  ogmeni 

encore  par  I'orgu*  il  de  oachex  toute  faiM 
Strangers,  il  ltd  6tait  impossible  dedii  imul  n- 

quiltudes,  et  bientdt  elle  les  fit  partager  an  colonel  < 
Burtont  ik  Miss  Lydia,  lorsqn'elle  les  eut  mis  an  fait  do  ■ 
la  tentative  de  reconciliation  qui  avait  en  un<  al- 

beurense  issue.  Miss  Nevil  s'agitait,  voulait  qu'on  is 
envoy&t  des  mcssagers  dans  Urates  les  directions,  el  son 
pire  olTiait  do  remontcr  b  clicval  ct  d'allcr  avec  le 
guide  a  la  recherche  d'OrsO.  Les  craintes  de  ses  botes 
rappelercnt  a  Colomba  ses  devoirs  de  maitresse  de 
maison.  Elle  s'efforca  de  sourire,  pressa  le  colonel  de  20 
se  mettre  in  table,  et  trouva  pour  expliquer  le  retard  de 
eon  frere  vingt  motifs  plausibles  qu'au  bout  d'un  instant 
elle  detruisait  elle-meme.  Croyant  qu'il  etait  de  son 
devoir  d'homme  de  cbercher  &  rassurer  des  femnies,  le 
colonel  propos'a  son  explication  aussi :  2$ 

11  Je  gage,"  dit-il,  "  que  della  Rebbia  aura  rencontre 
du  gibier;  il  n'a  pu  resister  a  la  tentation,  et  nous 
allons  le  voir  revenir  la  carnassiere  toute  pleine. 
Parbleu!"  ajouta-t-il,  "  nous  avons  entendu  sur  la 
route  quatre  coups  de  fusil.  II  y  en  avait  deux  plus  30 
forts  que  les  autres,  et  j'ai  dit  k  ma  fille  :  Je  parie  que 
e'est  della  Eebbia  qui  cbasse.  Ce  ne  peut  etre  que  mon 
fusil  qui  fait  tant  de  bruit." 

Colomba  palit,  et  Lydia,  qui  1'observait  avec  atten- 
tion, devina  sans  peine  quels  soupcons  la  conjecture  du  is 
colonel  venait  de  lui  suggerer.  Apres  un  silence  de 
quelques  minutes,  Colomba  demanda  vivement  si  les 
deux  fortes  detonations  avaient  precede  ou  suivi  les 
autres.  Mais  ni  le  colonel,  ni  sa  fille,  ni  le  guide 
n'avaient  fait  grande  attention  a  ce  point  capital.  40 
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V€W  nno  lionro,   nncun  dee  iv.  nvoyfo  par 

Oolomba  a'ltanl  enoore  revenu,  die  rassemblfl  tout 

courage  ct  fon-a  tea  bdtes&se  mettrc  a  table ;  mi    , 

lauf  lc  colonel,  personne  ne  put  manger.    Au  moindro 

I  l»r  lit  sur  la  place,  Colomba  courait  a  la  fenfire,  puis 

3  c .  <  nait  s'ass<  mr  tristeincnf .  et  plufl  tri  -t>  inent  enc<»re 

s'efforcait  de  continue*  avcc  ses  amis  une  oonv< 
intignifiante  a  laquelle  p  n  onne  ne  pretait  la  moindre 
attention  et  qu'interrompaient  de  longs  intervallee  de 

10  silence. 

Tout  d'un  coup  on  entondit  le  galop  d'un  chcYal. 
"Ah!  cette  foia  c'est  mon  frere,"  dit  Colomba  en  se 
levant.  Maifl  a  la  vue  de  Cliilina  montee  a  califourchon 
sur  le  cheval  d'Orso  :  u  Mon  frere  est  mortl  "  s'ecria-t- 

15  elle  d'une  voix  declarant. \ 

Le  colonel  laissa  tomber  son  verre,  Miss  Nevil  poussa 
un  cri,  tous  coururent  a  la  porte  de  la  maison.  Avant 
que  Cliilina  put  sauter  a  bas  de  sa  monture,  elle  etait 
enlevee  cornme  une  plume  par  Colomba  qui  la  serrait  a 

20  l'etouffer.  L'enfant  comprit  son  terrible  regard,  et  sa 
premiere  parole  fut  celle  du  choeur  d'Othello  :  "II  vit!" 
Colomba  cessa  de  l'ctreindre,  et  Cliilina  tomba  a  terre 
aussi  lestement  qu'une  jeune  cliatte. 

"  Les  autres  ?  "  demanda  Colomba  d'une  voix  rauque. 

25  Cliilina  fit  le  signe  de  la  croix  avec*  l'index  et  le 
doigt  du  milieu.  Aussitot  une  vive  rougeur  succeda, 
sur  la  figure  de  Colomba,  a  sa  paleur  mortelle.  Elle 
jeta  un  regard  ardent  sur  la  maison  des  Barricini,  et 
dit  en  souriant  a  ses  notes  :    "  Rentrons  prendre  le 

30  cafe." 

L'Iris  des  bandits  en  avait  long  a  raconter.  Son 
patois,  traduit  par  Colomba  en  italien  tel  quel,  puis  en 
anglais  par  Miss  Nevil,  arraclia  plus  d'une  imprecation 
au  colonel,  plus  d'un  soupir  a  Miss  Lydia ;  mais  Colomba 

35  ecoutait  d'un  air  impassible,  settlement  elle  tordait  sa 
serviette  damassee  de  fa9on  a  la  mettre  en  pieces.  Ello 
interrompit  l'enfant  cinq  ou  six  fois  pour  se  fairo 
repeter  que  Brandolaccio  disait  que  la  blessure  n'eUit 
pas  dangereuse  et  qu'il  en  avait  vu  bien  d'autres.     En 

<o  terminant,  Cliilina  rapporta  qu'Orso  demandai!;  avco 
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bata&ae  an  papier  |  I  qn'ii  « 

ippfior  une  dame  qui  p«  al  •«  I 

dans  ::i    im;ii   on,  de  n'<  H   point    pnrhr  uymii! 

one lfittre de laii    M(  ajouta  L'enfant,  "caquili 

ioui  iiinitiiif  1<-  plus  ;   6t  j  BO    ft) 

in';i  rappelle  p<>ur  me  n  oommandt  r  <•■  I  mi. 

(  i  tail  pour  la  I  roi  iime  foia  qu'il  me  1m  i  ."A 

QOtte  iiijonctioii  de  BOH  IV  nt 

erra  fortemeni  la  main  de  l'An  lit  i  d 

lahnea  et  ue  jugea  paa  1  pr< 
04 li<i  partie  de  la  narration* 

"Ouij  vous  re  berea  avee  moi,  ma  ohire  amie," 
s'^eria  Golomba  en  embraasaiit  Mi  ,il,  M«t  vous 

nous  aideres." 

Puis,  tirnnt  (Tune  annoire  qnnut it('  de  vieui   linge,  15 
cllo  sc  mit  a  lc  coupcr  pour  faire  des   bandea  et  de  la 
eharpie.      En  voyaut   ses  yeux   ('tine.  Lmts,    BOD   tint 
anim6,  cctto  alternative  de  preoccupation  et  de  sang- 
froid, il  cut  etc  difficile  de  dire  si  elle  etait  plus  touchee 
de  la  blessure  de  son  irerc  qu'cnchanU'c  de  la  mort  de  20 
ses  ennemis.     Tantot  elle  versait  du  cafe  au  colonel  et 
lui  vantait  son  talent  a  le  preparer  ;  tantot,  distribuant 
tie  l'ouvrage  a  Miss  Nevil  et  a  Chilina,  elle  les  cxhortait 
a  coudreles  bandes  et  a  les  rouler  ;  elle  demandait  pour 
la  vingtieme  fois  si  la  blessure  d'Orso  le  faisait  beau-  M 
coup  souffrir.     Continuellement  elle  s'interrompait  au 
milieu  de  son  travail  pour  dire  au  colonel:    "  Deux 
homines  si  adroits  !    si  tcrribles !...    Lui  seul,  blesse, 
n'ayant  qu'un  bras...  il  les  a  abattus  tous  les  deux.  . 
Quel  courage,  colonel!    N'est-ce  pas  un  heros?    Ah  !  30 
Miss  Nevil,  qu'on  est  heureux-  de  vivre  dans  un  pays 
tranquille  comme  le  votre  !...  Je  suis  sure  que  vous  ne 
connaissiez  pas  encore  mon  frere!...   Je  l'avais  dit: 
'l'epervier  deploiera  ses  ailes  !...'  Vous  vous  trompiez  a 
eon  air  6i  doux...  C'est  qu'aupres  de  vous,  Miss  Nevil...  si 
Ah!    s'il  vous   voyait    travailler  pour  lui...    Pauvre 
Orso!" 

Miss  Lydia  ne  travaillait  guere  et  ne  trouvait  pas  une 
parole.  Son  pere  demandait  pourquoi  Ton  ne  se  hatait 
pas  de  porter  plamte  devant  un  magistrat.     II  parlait  43 
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de  renqmMo  du  cnronrr  et  de  bion  d'autres  choses  egale- 
mcnt  iiH'onnucs  en  Corse.  Knfin  il  voulait  BEYoil  si  la 
maifion  de  eampagne  de  ce  bon  M.  Brandolaocio,  qui 
avait  dons  Dim  an  it  fort  ('.  de 

5  Pietranera,  ct  s'il  no  pourrait  pas  aller  lui-iiiuiiu  voir 
6on  ami. 

£t  Colomba  lvpondait  avec  son  calrae  accoutume 
qu'Orso  etait  dans  lc  maquis  ;  qu'il  avait  un  bandit  pour 
lc  BOignei ;  qu'il  courrait  grand  risque  s'il  se  montrait 

10  avant  qu'on  se  fut  assuiv  des  dispositions  du  pn'i'et  et 
des  juges;  en  fin  qu'elle  ferait  en  sorte  qu'un  chirurgien 
habile  se  rendtt  en  secret  aupres  de  lui.  M  Surtout, 
monsieur  lc  colonel,  souvencz-vous  bien,"  disait-cllc, 
14  que  vous  avez  entendn  lea  quatrc  coups  de  fusil,  et  que 

is  vous  m'avez  dit  qu'Orso  avait  tire  le  second."  Le 
colonel  ne  comprenait  rien  k  1'affaire,  et  sa  fille  ne 
faisait  que  soupirer  et  s'essuyer  les  yeux. 

Le  jour  etait  deja  fort  avance*  lorsqu'une  triste  pro- 
cession entra  dans  le  village.     On  rapportait  a  l'avocat 

20  Barricini  les  cadavres  de  ses  cnfants,  chacun  couche 
en  travers  d'une  mule  que  conduisait  un  paysan.  Une 
foule  de  clients  ct  d'oisifs  suivait  le  lugu'bre  cortege. 
Avec  eux  on  voyait  les  gendarmes,  qui  arrivent  tou- 
jours  trop  tard,  et  l'adjoint,  qui  levait  les  bras  au  ciel, 

k  repetant  sans  cesse :  "  Que  dira  M.  le  prcfet?"  Quel- 
qucs  femmes,  entre  autres  une  nourrice  d'Orlanduccio, 
s'arrachaient  les  cbeveux  et  poussaient  des  burlements 
sauvages.  Mais  leur  douleur  bruyante  produisait  moins 
d'impression  que  le  desespoir  muet  d'un  personnage  qui 

30  attirait  tous  les  regards.  C'etait  le  malheureux  pere, 
qui  allant  d'un  cadavre  k  l'autre,  soulevait  leurs  tetes 
6ouillees  de  terre,  baisait  leurs  levies  violettes,  soute- 
nait  leurs  inembres  dej&  raidis,  comme  pour  £viter  les 
caliots  de  la  route.     Parfois  on  le  voyait  ouvrir  la  boucbe 

•J»  pour  parler,  mais  il  n'en  sortait  pas  un  cri,  pas  une 
parole.  Toujours  les  yeux  fixes  sur  les  cadavres,  il  ee 
heurtait  contre  les  pierres,  contre  les  arbres,  contre  tous 
les  obstacles  qu'il  rencontrait. 

Les  lamentations  des  femmes,  les  imprecations  des 

<u  hommes  redoublerent  lorsqu'on  se  trouva  en  vue  de  la 
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on  4f0r  o«     QtK  l 1"-     b<  r  -  n  rebbianii fa  nt 

os6  fuiro  entendre  one  aoolamation  de  trioxnphe,  i  'in- 
dignation de  Lenn  adveriairei  ne  pnt  m  oontenir. 
"Vengeanoel  vengeanoel"  oriirentquelqn<  On 

l;in<;:i  aefl  pierree,  ei  deni  ooupi  de  (u  U  di 

fendtres  de  li  ealle  oi  ee  trouvaient  Oolomba  1 1 
b6te   i"  ro&rent  lei  oontreventi  el  ftrenl  voler  d 
de  bout  ju8<jue  bui  la  table  pri    de  Laquelle  lei  <1< 
femmes  6taien1  a  M       i  .  lia  pom  a  i 

affreux,  le  colonel  Baisit  on  fusil,  et  Oolomba,  avant  u 
(ju'il  pftt  la  retenir,  sYi;m<;a  vers  la  porte  de  la  maifon 
etl'ouvrit  aveo impltuoeite.    La,  debout  hut  le  lenil 

elevr,    Lei    deux    mains     rleinlues    pour     lnaudirc   hcs 

ennemis: 
"Ladies!"  B'£oria-t-elle,  mtoui  tires  rax  dee  fern- u 

mes,  sur  dos  (Strangers  !  fites-vous  Corses  }  etcs-vou 
homines?  Miserable  qui  ne  savez  qu'assassiner  par 
derriere,  avauccz  !  je  vous  defie.  Je  rail  seule  ;  mon 
frere  est  loin.  Tuez-moi,  tuez  rues  botes ;  cela  est 
digne  de  vous...  Vous  n'osez,  laches  que  vous  etes  !  20 
vous  savez  que  nous  nous  vengeons.  Allez,  allez  pleurer 
commc  des  femmes,  et  renierciez-nous  de  ne  pas  vous 
demander  plus  de  sang !  " 

II  y  avait  dans  la  voix  et  dans  F  attitude  de  Colomba 
quelque  cbose  d'imposant  et  de  terrible  ;  a  sa  vue,  la  25 
foule  recula  £pouvantee,  comnie  a  1' apparition  de  ces 
fees  malfaisantes  dont  on  raconte  en  Corse  plus  d'une 
histoire  effrayante  dans  les  veill^es  d'hiver.     L'adjoint,  . 
les  gendarmes  et  un  certain  noinbre  de  femmes  profi- 
terent  de  ce  mouvement  pour  se  jeter  entre  les  deux  par-  3() 
tis  ;  car  les  bergers  rebbianistes  preparaient  deja,  leurs 
armes,  et  Ton  put  craindre  un  moment  qu'une  lutte 
g£n£rale  ne  s'engageat  sur  la  place.     Mais  les  deux 
factions  eHaient  privees  de  leurs  chefs,  et  les  Corses, 
disciplines  dans  leurs  fureurs,  en  viennent  rarement  35 
aux  mains  dans  l'absence  des  principaux  autenrs  de 
leurs  guerres  intestines.     D'ailleurs,  Colomba,  rendue 
prudente  par  le  succes,  contint   sa    petite    garnison : 
"Laissez  pleurer  ces  pauvres  gens."  disait-elle!  "laissez 
ce  vieillard  emporter  sa  chair.  A  quoi  bon  tuer  ce  vieux  40 

Colombo.  I 
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p  oard  qui  n'a  pllia  do  dents  pour  mordre  ?  —  Gitidico 
Barrioim  !  sotmens-toi  dn  deux  aofit !  Bouvii  oa-toi  du 
portefeuille  uanglant  oh  tu  as  ccrit  do  ta  main  de  faua- 
6aire  !  Mon  pire  y  avait  inscrit  ta  dette ;  h  sills  Tout 

l  payee.     Je  te  donne  quittance,  vi(  nx  Barricini !  " 

Colomba,  lea  bras  croiscs,  lc  sourirc  da  mepris  sur 

les  lrvivs,  vit  porter  les  cadavres  dans  la  maison  do  B60 

annemis,   puis  la  foulc  se  dissiper  lentcment.     Ellc  rc- 

ferma  sa  portc,  et,  rentrant  dans  la  sallc  a  manger,  dit 

10  au  colonel : 

11  Jo  vous  dernande  Lien  pardon  pour  mes  compa- 
triotes,  monsieur.  Je  n'aurais  jamais  cru  que  des 
Corses  tirassent  sur  une  maison  ou  il  y  a  des  etraragers, 
et  je  suis  honteuse  pour  mon  pays." 
15  Lo  soir,  Miss  Lydia  s'etant  retiree  dans  sa  chambre, 
le  colonel  l'y  suivit  et  ltd  demanda  s'ils  ne  feraient 
pa3  bien  de  quitter  des  le  lendemain  un  village  oii 
Ton  6tait  expose  a  cliaque  instant  a  recevoir  une  ballo 
dans  la  t^tcf  et  le  plus  tot  possible  un  pays  ou  Ton 
2uno  voyait  que  mcurtres  et  trahisons. 

Miss  Nevil  fut  quelque  temps  sans  repondre,  et  il 
£tait  evident  que  la  proposition  de  son  pere  ne  lui 
causait  pas  un  mediocre  embarras.  Enfm  elle  dit: 
14  Comment  pourrions-nous  quitter  cette  malhcureuse 
25  jeune  pcrsonne  dans  un  moment  ou  elle  a  tant  besoia 
de  consolation  ?  Ne  trouvez-vous  pas,  mon  pere,  que 
cela  serait  cruel  a  nous  ?  " 

—  "  C'est  pour  vous  que  je  parle,  ma  fille,"  dit  le 
colonel ;   "  et  si  je  vous  savais  en  siirete  dans  Thotel 

so  d'Ajaccio,  je  vous  assure  que  je  serais  faclie  de  quitter 
cette  ile  maudite  sans  avoir  6erre  la  main  a  ce  brave 
deUa  Ecbbia." 

—  "Eli  bien  !  mon  pere,  attendons  encore,  ct,  avant 
de  partir,  assurons-nous  bien  que  nous  ne  pouvons  leur 

35  rendi*e  aucun  service." 

—  uBon  cceur  !  "  dit  le  colonel  en  baisant  sa  fille  au 
front.  u  J'aime  a  te  voii*  ainsi  te  sacrifier  pour  adoucir 
le  malheur  des  autres.  Eestons  ;  on  ne  so  repent  jamais 
d'avoir  fait  une  bonne  action." 

40     Miss  Lydia  s'agitait  dans  son  lit  sans  pouvoir  dor- 
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mir.    Tantdl  lei  broil  lid 

paraissaient  lea   prdparatifa   d'une  la 

maieon  ;  tantdt,  raa  orfe  pour  oil  ,  ello  pen  tail 

an  panrre  ble  ■■«',  Atendu  probabl  ment  I 
iww  [a  terre  Broide,  i  ane  aul  lotu    qu<  o<  :>  i  qu'il  * 

pouvait  attendre  de la  oharitl  d'un  bandit.     J.ilf?  so  lo 
reprdientait  oouyerl  de  sang,  Be  d<  battant  i 
eonfiranoee  horriblefl ;  ei  oe  qu'il  y  q  d  i  ■  st 

que,  totites  lea  fois  que  L'image  d'Oreo  se  prdsentail 

Mil,  il  ltd  apparai  isait  toujoure  tel  qu'elle  1'ayait  10 
vu  an  moment  de  Bon  depart,  presi  anl  le 

talisman  quYllo  lui  avail  dnmio...   I'm     (  • 

sa  bravoore.      BUe  Be  disail  que  le  danger   terrible 

auquel  il  venait  d'lchapper,  cYtait  h  cause  d'elle,  pour 

la  voir  un  pen  plus  lot,  qu'il  s'y  rtait  expo  6.  P<  D  sYn  15 
fallait  quYllo  no  so  porsuadat  que  cYtait  pour  la  du- 
fendre  qu'Orso  s'ctait  fait  oasser  le  bras.  Elle  se 
rcprochait  sa  blcssurc,  mais  cllc  Ten  aduiirait  da  van- 
tage;  et  si  lo  famcux  coup  double  n'avait  pas,  a  ses 
yeux,  autant  de  inerite  qu'a  ccux  do  Brandolaccio  et  de  20 
Colomba,  ello  trouvait  cependant  quo  pcu  do  hcros  de 
roman  auraicnt  montrc  autant  d'intiYpidite,  autant  de 
sang-froid  dans  un  aussi  grand  peril. 

La  charubre  qu'elle  occupait  etait  cello  de  Colornba. 
Au-dessus  d'une  espece  de  pric-Dieu  en  chene,  a  cote  2* 
d'une  palme  benite,  etait  suspendu  a  la  ruuraille  un 
portrait  en  miniature  d'Orso  en  uniforme  do  sous-lieu- 
tenant. Miss  Nevil  detacha  ce  portrait,  le  considera 
longtemps,  et  le  posa  enfin  aupres  de  son  lit,  au  lieu  de 
le  remettre  a  sa  place.  Elle  ne  s'endornrit  qu'a  la  so 
pointe  du  jour,  et  le  soleil  etait  deja  fort  eleve  au-dessus 
de  l'horizon  lorsqu'clle  s'eveilla.  Devant  son  lit  elle 
apercut  Colomba,  qui  attendait  immobile  le  moment  ou 
elle  ouvrirait  les  yeux. 

"Ek  bien  !  mademoiselle,  n'ctes-vous  pas  bien  mal  ** 
dans  notre  pauvre  maison  ?  "  lui  dit  Colomba.     "  Jo 
crains  que  vous  n'ayez  guere  dormi." 

—  "  Avez-vous  de  ses  nouvelles,  ma  chere  amie?"  dit 
Miss  Nevil  en  se  levant  sur  son  seant. 

Elle  apercut  le  portrait  d'Orso,  ct  se  hata  de  jeter  • 
un  mouclloil,  pour  le  caclier. 
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44  Oui,  j'ni  do  6cs  noiiYC'lles,"  dit  Colomba  en 
Bour'umt. 

Et,  ]»i<  nant  le  portrait : 

"Le  trouvez-VOUS    resscniblant f    II  est  mieux  que 
I  C  hi." 

—  "Mod  Dieu!...*1  (lit  Miss  Nevil  toute  honteuse, 
M  j'ai  drtacln'...  par  detraction...  ce  portrait...  J'ai  le 
dci'aut  de  toucher  ft  tout...  et  de  ne  ranger  rien...  Com- 
ment est  votre  frAn 
10  — "Asses  bien.  Giocanto  est  venu  ici  ce  matin 
avant  quatre  heures.  Jl  m'apportait  one  lettre...  pour 
vous,  Bliss  Lydia  ;  Orso  ne  m'a  pas  ecrit,  k  moi.  II  y 
a  bien  sur  L'adresse :  A  Colomba  ;  mais  plus  bas  :  Pour 
Miss  N...  Les  soeurs  ne  sont  point  jalouses.  Giocanto 
15  dit  quil  a  bien  souffert  pour  ecrire.  Giocanto,  qui  a 
line  main  superbe,  lui  avait  offert  d'ecrire  sous  sa. 
dictee.  II  n'a  pas  voulu.  II  ecrivait  avec  un  crayon, 
caliche  sur  le  dos.  Brandolaccio  tenait  le  papier.  A 
cliaque  instant  mon  frcre  voulait  se  lever,  et  alors, 
20  au  moindre  mouvement,  e'etaient  dans  son  bras  des 
douleurs  atroces.  'C'etait  pitie,' disait  Giocanto.  Voici 
6a  lettre." 

Miss  Nevil  lut  la  lettre,  qui  etait  ecrite  en  anglais, 
eans  doute  par  surcroit  de  precaution.    Voici  ce  qu'ello 
25  contenait : 

14  Mademoiselle, 

Une  malheureuse  fatality  m'a  pouss£  ;  j'ignore  ce 
que  diront  mes  ennemis,  quelles  calomnies  ils  inven- 

30  teront.  Peu  m'importe,  si  vous,  mademoiselle,  vous 
n'y  donnez  point  creance.  Depuis  que  je  vous  ai  vue, 
je  m'etais  fierce  de  reves  insenses.  II  a  fallu  cette 
catastrophe  pour  me  montrer  ma  folie  ;  je  suis  rai- 
sonnable    maintenant.     Je    sais    quel  est  Tavenir  qui 

35  m'attend,  et  il  me  trouvera  resigne.  Cette  bague  que 
vous  ni'avez  donnee  et  que  je  croyais  un  talisman  de 
bonheur,  je  n'ose  la  garder,  Je  crains,  Miss  Nevil,  que 
vous  n'ayez  du  regret  d'avoir  si  mal  place  vos  dons  ; 
ou  plutot,  je  crains  qu'elle  ne  me  rappelle  le  temps. 

40  ou  j'etais  fou.     Colomba   vous  la  remettra...   Adieu, 
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tfadomolielle,  tow  allei  quitter  la  Gone,  ri  Je  m 

Vous  vcrnu  plus  ;    111:1 1 1  ihl.i-u  a  DM  KBtll  <j'i«    j 

vohc  ntiiiii',  et,  ju  le  dif  I  moe,  je  la  mdrite 

tonjours« 

o.  D.  i:."         5 

Miss  Lydia  s'ltait  dltonrnJe  pom  lire  cette  l«  ltrc 
Oolomba,  qui  I'obserrait   aUentiyement,  ltd  remit  la 

ImjMic  <';:Y|>n<  imc  ni  lui  demandant  ixa  regard  oe  que 
oela ngmnait.     Mais  Miss  Lydin  n'osait  lever  la  tete9M 
et  elle  oonsidlrait  triatement  la  bagae,  qa*elle  mettait 
a  son  doigt  et  qu'elle  retirait  alternativement. 

"Oh&re  Miss  Nevfl,"  dit  Colomba,  "ne  pui  voir 

co  quo  vous  dit  mon  frOro  ?     Vous  parle-t-il  de  son 
4tat?"  ii 

—  "  Mais..."  dit  Miss  Lydia  en  rougissant,  M  il  n'en 
parle  pas...  Sa  lettre  est  en  anglais...  II  me  charge  do 

dire    a   rnon    pure...    II   espere    que    le   prefet   pourra 
arranger..." 

Colomba,  souriant  avec  malice,  s'assit  sur  le  lit,  prit  20 
les  deux  mains  de  Miss  Novil,  et  la  regardant  avec  ses 
yeux  penetrants:  "  Serez-vous  bonne?"  lui  dit-elle. 
44  N'est-ce  pas  que  vous  rcpondrez  a  mon  frere  ?  Vous 
lui  ferez  tant  de  bien  !  Un  moment  l'idee  m'est  venue 
de  vous  reveiller  lorsque  sa  lettre  est  arrivee,  et  puis  25 
je  n'ai  pas  ose." 

—  "  Vous  avez  eu  bien  tort,"  dit  Miss  Nevil,  "  si  un 
mot  de  moi  pouvait  le..." 

—  "  Maintenant  je  ne  puis  lui  envoyer   de  lettres. 
Le  prefet  est  arrive,  et  Pietranera  est  pleine  de  ses  30 
estaiiers.     Plus  tard  nous  verrons.     Ah !  si  vous  con-  • 
naissiez  mon  frere,  Miss  Nevil,  vous  l'aimeriez  comme 
je  l'aime...  II  est  si  bon !  si  brave  !     Songez-donc  a  ce 
qu'il  a  fait !     Seul  contre  deux  et  blesse  !  " 

Le  prefet  etait  de  retour.  Instruit  par  un  expres  de  35 
l'adjoint,  il  etait  venu  accompagne  de  gendarmes  et  de 
voltigeurs,  amenant  de  plus  procureur  du  roi,  greffier 
et  le  reste,  pour  instruire  sur  la  nouvelle  et  terrible 
catastrophe  qui  compliquait,  ou,  si  Ton  veut,  qui 
terminait  les  inimities  des  families  de  Piotranera.    Peu  40 
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apivs  boo  nrrivco,  il  vit  lc  colonel  Ncvil  et  sa  fille,  ct 
nc  lcur  caoha  pas  qu'il  craignait  que  L'affaire  ne  prlfc 
mi-  man1  tournure,  "Voua  savez,"  dit-il,  "quo 
lc  eombal  n'a  pas  en  de  Wmoins;  et  la  reputation 
5  d'adresse  ct  de  courage  de  ccs  deux  malhetm  ox  jeuhes 
gens  ('tnit  i  i  bien  6tablie,  que  tout  le  ruonde  se  r( 
eroire  que  M.  della  Bebbia  ait  pu  les  tucr  sans  l'assis- 
lanoe  d<  B  bandits  aupixs  dcsquels  on  le  dit  refugie." 

—  "C'est  impossible,"  s'ecria    le    colonel;    u  Orso 
10  d<  ll.-i  Rebbia  I   i  un  garcon  plein  d'honneur;  je  reponds 

dc  lui." 

—  "  Je  lc  crois,"  dit  lc  prefet,  "mail  le  procureur 
du  roi  (ccs  messieurs  soupronncnt  toujours)  ne  me 
parait  pas  tns  favorablcment  dispose.     II  a  cntre  les 

lc  mains  one  piice  faohcuse  pour  votre  ami.     C'est  une 
-  let  t  re  m.'-na  canto  adrcssee  a  Orlanduccio,  dans  laquelle 
il  lui  donne  un  rendcz-vous...  et  ce  rendez-vous  lui 
parait  une  embuscade." 

—  "  Cet  Orlanduccio,"  dit  le  colonel,  "  a  refuse  do 
20  se  battrc  comme  un  galant  liomme." 

—  "  Ce  n'est  pas  l'usage  ici.  On  s'embusque,  on  se 
tue  par  derriere,  c'est  la  facon  du  pays.  II  y  a  bicn 
une  deposition  favorable ;  c'est  celle  d'une  enfant  qui 
affirme  avoir  entendu  quatre  detonations,  dont  les  deux 

25  dernieres,  plus  fortes  que  les  autres,  provenaient  d'une 
arme  de  gros  calibre  comme  le  fusil  de  M.  della  Bebbia. 
Malheurouscment  cette  enfant  est  la  niece  de  Tun  des 
bandits  que  Ton  soupconne  de  complicite,  et  elle  a  sa 
lc9on  faite." 

30  —"  Monsieur,"  interrompit  Miss  Lydia,  rougissant 
jusqu'au  blanc  des  yeux,  "  nous  etions  sur  la  route 
quand  les  coups  de  fusil  ont  ete  tires,  et  nous  avons 
entendu  la  meme  chose." 

—  "  En  verite  ?     Yoila  qui  est  important.     Et  vous, 
se  colonel,  vous  avcz  sans  doute  fait  la  meme  remarque?  " 

—  "  Oui,"  reprit  vivement  Miss  Nevil ;  "  c'est  mon 
pere,  qui  a  l'liabitude  des  armes,  qui  a  dit  :  Voila. 
M.  della  Rebbia  qui  tire  avec  mon  fusil." 

— "  Et  ces  coups  de  fusil  que  vous  avez  reconnus, 
*Q  e'etaient  bien  les  de*niers  ?  " 


COi  HO 

— "  derni<  rs,  qN   I  ? " 

I       00  0X1<  1  ii':i\;nt    pfl  «  ii 

f  fij 

—  "11  faut  box  le  ahamp  parler  de  i 

dii  roi|  oolonel,     An  i  in  ^ 

ohirurgien  qui  examinera  li  .  i  Job 

1  l<  i  nt,  ('•((•  fait  I'arme  en  qui 

—  M0N   '  moi  «|ni  L'ai  donn<  ■  .•  I I  *n<  1, 
m  et  je  voudrai  •  la  i  avoir  an  foe  I            ok  r...   C 
dire...  le  brave  gar^on  I  je  Buia  bii  i 

entre  lea  mains ;  oar,  aao  i  moo  kianton,  je  oe  aaia  trop 
comment  il  e'en  aerait  tire." 


XIX. 

Le  chirtir^ion  arriva  un  pen  fcard.    II  avait  en 
aventure  sur  la  route.    Rencontre  par  (riocanto  Cas- 
trieoni,  il  avait  etc  somme  avee  la  pins  grande  politesee  15 
do  venir  dormer  ses  6oins  a  un  homme   blesstj.     On 
l'avait  conduit  aupres  d'Orso,  et  il  avait  mis  1c  premier 
appareil   a   sa   blessurc.      Ensuite   le    bandit    l'avait 
reconduit  assez  loin,  et  l'avait  fort  ediiie  en  lui  parlant 
des   plus    fameux    professeurs    de   Pise,  qui,  disait-il,  20 
dtaient  ses  intimes  amis. 

"Docteur,"  dit  le  theologicn  en  le  quittaut,  "  vous 
m'avcz  inspire  trop  d'estime  pour  que  je  croie  neces- 
sairo  de  vous  rappeler  qu'un  medecin  doit  etre  aussi 
discrct  qu'un  confesseur."  Et  il  faisait  jouer  la  ti 
batterie  de  son  fusil.  "  Vous  avez  oublie  le  lieu  011 
nous  avons  eu  l'lionneur  de  nous  voir.  Adieu,  enckante 
d'avoir  fait  votre  connaissance." 

Colomba  supplia  le  colonel  d'assister  a  l'autopsie  des 
cadavres.  so 

14  Vous  connaissez  mieux  que  personne  le  fusil  de 
mon  frere,"  dit-elle,  "  et  votre  presence  sera  fort  utile. 
D'aillcurs  il  y  a  tant  de  mecliantes  gens  ici  que  nous 
courrions  de  grands  risques  si  nous  n'avions  personne 
pour  defendre  nos  interets."  35 
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Restec  scule  avec  Miss  Lydia,  clle  se  plaignit  (Tun 
grand  nial  dc  tete,  ct  lui  proposa  uno  promenade  a 
quelques  pas  du  village.  "  Le  grand  air  me  fera  du 
bien,"  disait-elle.     "  II  y  a  si  longtemps  que  je  ne  l'ai 

ft  respire  !  M  Tout  en  marchant  clle  lui  parlait  de  son 
frere ;  et  Miss  Lydia,  que  ce  sujet  interessait  assez 
vivement,  ne  s'apercevait  pas  qu'elle  s'eloignait  beau- 
coup  de  Pietranera.  Le  soleil  se  couchait  quand  elle 
en   fit   l'observation   ct   engagea    Colomba    a   rentrer. 

10  Colomba  connaissait  une  traverse  qui,  disait-elle, 
abregeait  beaucoup  le  retour;  et,  quittant  le  sentier 
qu'elle  suivait,  elle  en  prit  un  autre  en  apparence 
beaucoup  moins  frequente.  Bientot  elle  se  mit  a  gravir 
un  coteau  tellement  escarp6  qu'elle  etait  obligee  con- 

15  tinuellement  pour  se  soutenir  de  s'accrocber  d'une 
main  a  des  branches  d'arbres,  pendant  que  de  l'autre 
elle  tirait  sa  compagne  apres  elle.  Au  bout  d'un  grand 
quart  d'heure  de  cette  penible  ascension  elles  se  trou- 
verent   sur   un   petit    plateau   couvert   de    myrtes   et 

20  d'arbousiers,  au  milieu  de  grandes  masses  de  granit 
qui  percaient  le  sol  de  tous  cotes.  Miss  Lydia  etait 
tres  fatiguee,  le  village  ne  paraissait  pas,  et  il  faisait 
presque  nuit. 

"  Savez-vous,  ma  cliere  Colomba,"  dit-elle,  "  que  je 

25  crains  que  nous  ne  nous  soyons  egarees  ?  " 

—  ^N'ayez  pas  peur,"  repondit  Colomba.  uMar- 
chons  toujours,  suivez-moi." 

—  "  Mais  je  vous  assure  que  vous  vous  trompez  ;  le 
village  ne  peut  pas  etre  de  ce  cote -la.     Je  parierais  que 

30  nous  lui  toumons  le  dos.  Tenez,  ces  lumieres  que 
nous  voyons  si  loin,  certainement  e'est  la  qu'est 
Pietranera." 

—  "  Ma  cbere  amie,"  dit  Colomba  d'un  air  agite, 
"  vous  avez  raison  ;  mais  a  deux  cents  pas  d'ici...  dans 

35  ce  maquis..." 

—  ^Ehbien?" 

—  "  Mon  frere  y  est ;  je  pourrais  le  voir  et  l'em- 
brasser  si  vous  vouliez." 

Miss  Nevil  fit  un  mouvement  de  surprise. 
40      "  Je  suis  sortie  de  Pietranera,"  poursuivit  Colomba, 
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"sir  remarqule,  paroe que  j,,',:M  ,!l- 

trement  oo  m'aurait  ituvie...  Efcre  si  pria  de  ltd 
paa  la  voir!...  Pourquoi  n<!  viendri  o  tncrf 

n  :r  mon  pauvre  CrAre?  Vbna  loi  faariai  tant  da  plai  ir  I  " 

—  **  jMuis,  Oolomba...  oa  ne  serait  paa  coin  oabla  a 
da  ma  part." 

—  "  Jo  oomprends,     Vbua  autree  f<-mm< 

vous  vous  inqui&ei  toujoura  da  oequi  ea1  oonyenabl 
nous  antres  fexnmea  da  village,  nous  n<   |   d  oh  i  qu'i 

qui  est  bien."  10 

—  "  Mais  il  est  si  turd  !...  Bt  votre  fiviv,  que  pensera- 
t-ildemoi?" 

—  "II  pensera  qu'il  n'est  point  abandomx'  par  ses 
amis,  et  oela  ltd  donnera  in  oonraga  pour  soufTrir." 

—  "  Et  mon  poro,  il  sera  si  inquiet...."  is 

—  "II  vous  sait  avec  rnoi....  Eli  bien!  decidez-vous. 
...  Vous  regardiez  son  portrait  ce  matin,"  ajouta-t-elle 
avec  un  sourire  de  malice. 

—  "  Non...  vraiment,  ColomLa,  je  n'ose...  ces  bandits 
qui  sont  la...."  20 

—  "  Eh  bien!  ces  bandits  ne  vous  connaissent  pas, 
qu'importe  ?  Vous  desiriez  en  voir!..," 

—  "MonDieu!" 

—  "Voyez,  mademoiselle,  prenez  un  parti.      Vous 
laisser  seule  ici,  je  ne  le  puis  pas ;  on  ne  sait  pas  ce  qui  2.3 
pourrait  arriver.     Allons  voir  Orso,  ou  bien  retournons 
ensemble  au  village...  Je  verrai  mon  frere....  Dieu  sait 
quand....  peut-etre  jamais...." 

—  "  Que  dites-vous,  Colomba?...  Eh  bien!  allons  ! 
mais  pour  une  minute  seulement,  et  nous  reviendrons  30 
aussitot." 

Colomba  lui  serra  la  main,  et,  sans  repondre,  elle  se 
mit  a  marcher  avec  une  telle  rapidite  que  Miss  Lydia 
avait  peine  a  la  suivre.  Heureusement  Colomba 
s'arreta  bientot  en  disant  a  sa  compagne  :  "  N'avancons  35 
pas  davantage  avant  de  les  avoir  prevenus  ;  nous  pour- 
rions  peut-etre  attraper  un  coup  de  fusil."  Elle  se 
mit  alors  a  siffler  entre  ses  doigts;  bientot  apres  on 
entendit  un  chien  aboyer,  et  la  sentinelle  avancee  des 
bandits  ne  tarda  pas  a  paraitre.     C'etait  notre  vieille  40 
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connaissancc,  lc  chicn  Brusco,  qui  rcconnut  aussitot 
Colomba,  et  so  charges  de  lui  servir  do  guide.  Apres 
maintfl  detours  dans  les  senticrs  ctroits  du  maquis,  deux 
homines  amies  jusqu'aux  dents  sc  presenterent  &  lour 

t  rencontre. 

"Est-ce  vous,  Brandolaccio  ? "  dernanda  Colomba. 
"  Oil  est  mon  frere?" 

—  "La-bas!"  rcpondit  le  bandit.  "Mais  avancez 
doucement :  il  dort,  et  e'est  la  premiere  fois  que  cclalui 

io  arrive  depuifl  son  accident." 

Les  deux  femmes  s'approclierent  avec  precaution,  et 
aupresd'un  feu  dont  on  avaitprudemment  masque  l'eclat 
en  construisant  autour  un  petit  mur  en  pierres  seches, 
ellcs  apercurent  Orso  couche  sur  un  tas  de  fougere  et 

is  couvert  d'un  jrilone.  II  etait  fort  pale,  et  Ton  entendaifc 
sa  respiration  oppressee.  Colomba  s'assifc  aupres  de  lui, 
et  lc  contemplait  en  silence,  les  mains  jointes,  comme 
si  elle  priait  mentalement.  Miss  Lydia,  se  couvrant  le 
visage  de  son  mouchoir,  se  serra  contre  elle ;  mais  de 

20  temps  en  temps  elle  levait  la  tete  pour  voir  le  blesse  par- 
dessus  l'epaulede  Colomba.  Un  quart  d'lieure  sepassa 
sans  que  personne  ouvrit  la  bouche.  Sur  un  signe  du 
tlicologien,  Brandolaccio  s'etait  enfonce  avec  lui  dans 
le  maquis,  au  grand  contentement  de  Miss  Lydia,  qui, 

25  pour  la  premiere  fois,  trouvait  que  les  grandes  barbes  et 

l'equipement  des  bandits  avaient  trop  de  couleur  locale. 

Enfin  Orso  fit  un  mouvement.     Aussitot  Colomba  se 

pcnclia  sur  lui  et  l'embrassa  a  plusieurs  rejDrises,  l'acca- 

blant  de  questions  sur  sa  blessure,  ses  souffrances,  ses 

30  besoins,  Apres  avoir  repondu  qu'il  etait  aussi  bien  que 
possible,  Orso  lui  demanda  a  son  tour  si  Miss  Nevil 
etait  encore  a  Pietranera,  et  si  elle  lui  avait  ecrit. 
Colomba,  courbee  sur  son  frere,  lui  each  ait  complete- 
ment  sa  compagne,  que  l'obscurite,  d'ailleurs,  lui  aurait 

i5  difficilement  permis  de  reconnaitre.  Elle  tenait  une 
main  de  Miss  Nevil,  et  de  l'autre  elle  soulevait  legerc- 
ment  la  tete  du  blesse. 

11  Non,  mon  frere,  elle  ne  m'a  pas  donne  de  lettro 
pour  vous...;  mais  vous  pensez  toujours  a  Miss  Nevil, 

<o  vous  Taimez  done  bien  ?  " 
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—  ii  Si  je  I'aime,  Oolomba  l..<   ' '        lb-...  <  1!' 

m^prii ■('  peul -<*•( iv  ;V  )»).'  i  ni 

Bn  06  mom.  n(,  !\|  i]  fii  mi  cflurf  pMir  r< 

lmiin  ;  maia  jI  a'ltait  pa    facile  de  faire  l&chi  r  | 
Oolomba;  et,  quoique  petite  e<   bien  torn  main  i 

I      6dait  one  force  donl  oo  a  vu  raelquee  pretr 

"Vous  im'priscr  I M  B'4cria  Colomba,  4k;i|  que 

voub  avea  fail ...  Au  con trairo,  elle  ditdu  bien  de  voii  ... 
Ah!    Orso,  j'auraifl  Lien  des    obosea    d'elk  ^us 

conter."  10 

La  main  voulait  toujours  B'lchapper,  maia  Oolomba 

l'atiirait  toujours  plu  TOrso. 

"Maisennn,"  ait  le  blese^,  "pourquoi  no  pas  mo 
n'pondro?...  Unc  scnlc  ligne,  et  j'auraifl  6U  content." 

A  force  de  tirer  la  main  de  Miss  Ncvil,  Colomba  finit  is 
par  la  nicttre  dans  cello  de  son  frere.     Alors  sYrartant 
tout  i\  coup  en  eclatant  de  rire  :   "  Orso,"  s'ecria-t-elk1, 
"  prcnez  garde  de  dire  du  mal  de  Miss  Lydia,  car  clle 
en  tend  tres  bien  le  corse." 

Miss  Lydia  retira  aussitot  sa  main  et  balbutia  quel-  20 
ques  mots  inintelligibles.     Orso  croyait  rover. 

"  Vous  ici,  Miss  Nevil !  Mon  Dieu !  comment  avez- 
vous  ose  ?  Ah !  que  vous  me  rendez  lieureux  !  "  Et,  se 
soulevant  avec  peine,  il  essaya  de  se  rapprocher  d'elle. 

"  J'ai  accompagne  votre   socur,"    difc   Miss  Lydia...  25 
"pour  qu'on  ne  put  soupconnerou  elle  allait....  et  puis, 
je  voulais  aussi...  m'assurer...   Helas  !  que  vous  etes 
mal  ici  1" 

Colomba  s'etait  assise  derriere  Orso.  Elle  le  souleva 
avec  precaution  et  de  maniere  a  lui  soutenir  la  tete  sur  30 
ses  genoux.  Elle  lui  passa  les  bras  autour  du  cou,  et 
fit  signe  a  Miss  Lydia  de  s'approcher.  "  Plus  pres  I 
plus  pres  !  "  disait-elle;  "il  ne  faut  pas  qu'un  malade 
eleve  trop  la  voix."  Et  comme  Miss  Lydia  hesitait, 
elle  lui  prit  la  main  et  la  forca  de  s'asseoir  tellement  35 
pres,  que  sa  robe  touchait  Orso,  et  que  sa  main,  qu'elle 
tenait  toujours,  reposait  sur  l'epaule  du  blesse. 

"II  est  tres  bien  comme  cela,"  dit  Colomba  d'un  air 
gai.  "N'est-ce  pas,  Orso,  qu'on  est  bien  dans  le 
maquis,  au  bivac,  par  une  belle  nuit  comme  celle-ci  ?  "  40 
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—  "Oh  oui!  la  belle  nuit !  "  dit  Orso.  "  Je  no 
L'oublierai  jamais !  " 

—  "  Que  vous  devez  soufTrir  !  "  dit  Miss  Nevil. 

—  "  Je  ne  souflre  plus,"  dit  Orso,  "  et  je  voudrais 
c  mourir  ici."     Et  sa  main  droite  se  rapprochait  de  celle 

de  MissLydia,que  Colomba  tenait  toujours  emprisonn^e. 
14 11  faut  absoluruent  qu'on  vous  transporte  quelque 
part  ou  Ton  pourra  vous  dormer  des  goins,  monsieur 
della  Rebbia,"  dit  Miss  Nevil.  "  Je  ne  pourrai  plus 
lo  dormir  maintenant  que  je  vous  ai  vu  si  mal  couche.... 
en  pleinair...." 

—  "Si  je  n'eusse  craint  de  vous  rencontrer,  Miss 
Nevil,  j'aurais  essaye  de  retourner  a  Pietranera,  et  je 
me  serais  constitue  prisonnier." 

ia  — "Eli!  pourquoi  craigniez-vous  de  la  rencontrer, 
Orso?"  demanda  Colomba. 

—  "  Je  vous  avais  desobei,  Miss  Nevil....  et  je 
n'aurais  pas  ose  vous  voir  en  ce  moment." 

—  "  Savez-vous,  Miss  Lydia,  que  vous  faites  faire  a 
20  mon  frere  tout  ce  que  vous  voulez  ?"  dit  Colomba  en 

riant.     "  Je  vous  empecherai  de  le  voir." 

—  "  J'espere,"  dit  Miss  Nevil,  "  quecette  malheureuse 
affaire  va  s'eclaircir,  et  que  bientot  vous  n'aurez  plus 
rien  a  craindre...  Je  serai  bien  contente  si,  lorsque  nous 

25  partirons,  je  sais  qu'on  vous  a  rendu  justice  et  qu'on  a 
reconnu  votre  loyaute  comme  votre  bravoure." 

—  "  Vous  partez,  Miss  Nevil  I  Ne  dites  pas  encore  ce 
mot-la." 

—  "  Que  voulez- vous...?  mon  pere  ne  peut  pas  cliasser 
30  toujours...  II  veut  partir." 

Orso  laissa  retomber  sa  main  qui  touchait  celle  de 
Miss  Lydia,  et  il  y  eut  un  moment  de  silence. 

—  "  Bah  !  "  reprit  Colomba,  "  nous  nevous  laisserons 
pas  partir  si  vite.     Nous  avons  encore  bien  des  choses  a 

35  vous  montrer  a  Pietranera...  D'ailleurs  vous  m'avez 
promis  de  faire  mon  portrait,  et  vous  n'avez  pas  encore 
commence...  Et  puis  je  vous  ai  promis  de  vous  faire  une 
serenata  en  soixante-quinze  couplets...  Et  puis...  Mais 
qu'a  done  Brusco  a  grogner?...  Voila  Brandolaccio  qui 

40  court  apres  lui...  Voyons  ce  que  e'est." 


gflTjftOTAi  125 

Auitit6t  elle  B6  leva,  et  posanl  i  an   cfcjmonie  la  I 
d'Orso  but  Lea  genoui  de  Mi....  Nevil,  i  Ik  conrut  anprie 
bandits. 

Uii  pen  (''ionin'c  (lc  b€  tronver  ainsi  Bontenant  on  b 
jeune  hoxnme,  an  <•(«•  k  tAte  avee  Ltd  an  tnilien  d'un  & 
maquis,  Miss  Nevil  Q6  Bayait  fcrop  que  (aire,  oar,  i  □ 
retirant  bru  quement,  elle  oraignait  da  Gaire  mal  au 
blcsse.    Mais  Orsoquitta  lui-mdme  Le  doox appni  que 
scour  venait  de  lui  ctonner,  et,  so  soulevant  bus  son  bras 
droit:  u  Ainsi,  vous  partez  bientdt,  Miss  Lydia?  je  n'a-  u> 
vais  jamais  pensl  quo  vous  duesiez  prolonger  votre  s6* 
jour  dans  cc  malheureux  pays,...  et  pourtant...,  depuis 
que  vous  etcs  venue  Lei,  jc  sou  lire  cent  fois  plus  en  son- 
gcant  qu'il  faut  vous  dire  adieu...   Je  suis  on  pauvre 
lieutenant,..,  6ans  avenir,...  proscrit  rnaintenant...  Quel  IB 
moment,  Miss  Lydia,  pour  vous  dire  que  je  vous  aime... 
mais  c'est  sans  doute  la  seule  fois  que  je  pourrai  vous  le 
dire,  et  il  me  semble  que  je  suis  moins  rnalheureux, 
rnaintenant  que  j'ai  soulage  mon  coeur." 

Miss  Lydia  detourna  la  tete,  comme  si  robscurite*  ne  20 
6uffisait  pas  pour  caclier  sa  rougeur:  "  Monsieur  della 
Rebbia,"  dit-elled'unevoixtremblante,  "  serais-je venue 
en  ce  lieu  si..."  Et,  tout  en  parlant,  elle  mettait  dans 
la  main  d'Orso  le  talisman  £gyptien.  Puis,  faisant  un 
effort  violent  pour  reprendre  le  ton  de  plaisanterie  2* 
qui  lui  etait  habituel :  "  C'est  bien  mal  a  vous,  monsieur 
Orso,  de  parler  ainsi...  Au  milieu  du  maquis,  entouree 
de  vos  bandits,  vous  savez  bien  que  je  n'oserais  jamais 
me  facher  contre  vous." 

Orso  fit   un    mouvement  pour  baiser  la  main   qui  30 
lui    rendait  le  talisman;    et,   comme   Miss  Lydia  la 
retirait  un  peu  vite,  il  perdit  l'equilibre  et  tomba  sur 
son  bras  blesse\     II  ne  put  retenir  un   gemissement 
douloureux. 

"Vous  vous  etes  fait  mal,  mon  ami?  "  s'ecria-t-elle  en  35 
lesoulevant;  " c'est  ma faute  !  pardonnez-moi..."  Us  se 
parlerent  encore  quelque  temps  avoix  basse,  et  fort  rap- 
proches  l'un  de  l'autre.  Colomba,  qui  accourait  precipi- 
tamment,  les  trouva  precisement  dans  la  position  ou 
elle  les  avait  laisses.  4() 
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"Lcs  voltigcurs!"  s'ecria-t-cllc.  "  Orso,  essayez  de 
vous  lever  et  de  marcher,  je  vous  aideni." 

—  "  Laissez-moi,"  dit  Orso.  "  Dis  aux  bandits  de  se 
sauver;...    qu'on    me   prenne,    peu    m'importe  ;    mais 

*  emmene  Miss  Lydia  :  au  norn  de  Dieu,  qu'on  ne  la  voio 
pas  ici ! " 

—  "  Je  ne  vous  laisser ai  pas,"  dit  Brandolaccio  qui 
suivait  Colomba.  "  Le  sergent  des  voltigcurs  est  un 
filleul  de  l'avocat ;  au  lieu  de  vous  arreter,  il  vous  tuera, 

10  et  puis  il  dira  qu'il  ne  l'a  pas  fait  expres." 

Orso  essaya  de  se  lever,  il  fit  meme  quelques  pas ; 

mais,  s'arretant  bientot:  "Jenepuis  marcher,"  dit-il. 

44  Fuyez,  vous  autres".     Adieu,  Miss  Nevil ;  donnez-moi 

la  main,  et  adieu  !  " 
15      —  "  Nous  ne  vous  quittcrons  pas!"  s'ecrierent  les 

deux  femmes. 

—  "  Si  vous  ne  pouvez  marcher,"  dit  Brandolaccio, 
44  il  faudra  que  je  vous  porte.  Allons,  mon  lieutenant, 
un  peu  de  courage ;  nous  aurons  le  temps  de  decamper 

co  par  le  ravin,  la  derriere.  M.  le  cure  va  leur  donner  do 
^occupation." 

—  44Non,  laissez-moi,"  dit  Orso  en  se  couchant  k 
terre.  "Au  nom  de  Dieu,  Colomba,  emmene  Miss 
Nevil!" 

25  —  "Vous  etes  forte,  mademoiselle  Colomba,"  dit 
Brandolaccio;  <c  empoignez-le  par  les  epaules,  moi,  je 
tiens  les  pieds  ;  bon  !  en  avant,  marche !  " 

lis  commencerent  a  le  porter  rapidement,  malgre  ses 
protestations  ;    Miss   Lydia   lcs   suivait,    horriblement 

30  effrayee,  lorsqu'un  coup  do  fusil  se  fit  entendre,  auquel 
cinq  ou  six  autres  repondirent  aussitot.  Miss  Lydia 
poussa  un  cri,  Brandolaccio  une  imprecation,  mais  il 
redoubla  de  vitesse,  et  Colomba,  a  son  exemple,  courait 
au  travers  du  maquis,  sans  faire  attention  aux  branches 

35  qui  lui  fouettaient  la  figure  ou  qui  dechiraient  sa 
robe: 

44  Baissez-vous,  baissez-vous,  machere,"  disait-elle  & 
sa  compagne,  il  une  balle  pcut  vous  attraper."  On 
marcha,  ou  plutot  on  courut  environ  cinq  cents  pas  do 

40  la  sorte,  lorsque  Brandolaccio  declara  qu'il  n'en  pouvaifc 
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pin  Lai   ;i  tomber  &  terre,  malgrl  L  i exhortatiom 

ct  let  reprooh<  h  de  Oolomba* 

44  On  est  Mi:;.;  Ncvil  ?"  (I.in;ii)(l;iil   I 

Miss  Ntvii,  efifra yde  parleecou]  e  a 

ohague  in: itanl  pax  L'lpaii  sent  dn  tnaquiaf  a?ait  bientdt  i 
perdu  la  trace  des  fugitifs,  et  6tait  demeti 
proie  am  plus  vivcs  angoisa 

"Elle  est  rcst.v  ( m  arritee,"  dit  BrandolaeoiOi  "mais 

cllo    n'cst  pas   perdue,      Kcoutez    done,    Ors'    Anton', 
commo  Jc  cuiv  fait  da  tapage  avec  votro  fusil.     Mai-  10 
heureusement  on  n'y  voit  goutte,  ct  Ton  no  so  fait  pas 
grand  nial  a  B6  iirnillor  do  nuit." 

—  "  Chut !  "  s'tcria  Colomba  ;  "  j'entends  un  clicval, 
nous  somnics  sauves." 

En  diet,  un  clicval  quipaissait  dans  lc  ruaquis,  effraye  is 
par  lc  bruit  de  la  fusillade,  s'approchait  de  leur  cote. 

"  Nous  somnics  sauves !  "  rdpeta  Brandolaccio.  Courir 
au  clicval,  lc  saisir  par  les  crins,  lui  passer  dans  la  bouclio 
un  nceud  de  corde  en  guise  de  bride,  fat  pour  le  bandit, 
aide  de  Colomba,  l'affaire  d'un  moment :  "  Prevenons  20 
maintcnant  le  cure,"  dit-il.  —  II  siffla  deux  fois  ;  un 
sifflet  eloigne  repondit  a  ce  signal,  et  le  fusil  de  Manton 
cessa  de  faire  entendre  sa  grosse  voix.  Alors  Brando- 
laccio sauta  sur  le  cheval.  Colomba  placa  son  frere 
devant  le  bandit,  qui  d'une  main  le  serra  fortement,  25 
tandis  que  de  l'autre  il  dirigeait  sa  monture.  Malgre 
sa  double  charge,  le  cheval,  excite  par  deux  bons  coups 
de  pied  dans  le  ventre,  partit  lestement  et  descendit  au 
galop  un  coteau  escarpe  ou  tout  autre  qu'un  cheval  corse 
se  serait  tue  cent  fois.  20 

Colomba  revint  alors  sur  ses  pas,  appelant  Miss  Nevil 
de  toutes  ses  forces,  mais  aucune  voix  ne  repondait  a  la 
sienne. . .  Apres  avoir  marche  quelque  temps  a  Taventure, 
cherchant  a  retrouver  le  chemin  qu'elle  avait  suivi ,  elle 
rencontra  dansun  sentier  deux  vol tigeurs  qui  lui  crierent :  35 
"Quivive?" 

11  Eh  bien !  messieurs,"  dit  Colomba  d'un  ton  railleur, 
41  voila  bien  du  tapage.     Combien  de  morts  ?  " 

—  "  Vous  etiez  avec  les  bandits,"  dit  un  des  soldats, 

44  vous  allez  venir  avec  nous."  40 
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—  "  Tres  volontiers,"  repondit-elle ;  "mais  j'ai  uno 
amie  ici,  et  il  faut  que  nous  la  trouvions  d'abord." 

—  "  Votre  amie  est  deja  prise,  et  vous  irez  avec  elle 
coucher  en  prison." 

6  —  "  En  prison  ?  e'est  ce  qu'il  faudra  voir  ;  mais  en 
attendant  menez-moi  aupres  d'elle." 

Les  voltigeurs  la  conduisirent  alors  dans  le  campement 
des  bandits,  ou  ils  rassernblaient  les  trophees  de  leur 
expedition,  e'est-a-dire  le  pilone  qui  couvrait  Orso,  une 

10  vieille  marmite  et  une  crucbe  pleine  d'eau.  Dans  le 
meme  lieu  se  trouvait  Miss  Nevil,  qui,  rencontree  par 
les  soldats,  a  demi  rnorte  de  peur,  repondait  par  des 
larmes  a  toutes  leurs  questions  sur  le  nombre  des  bandits 
et  la  direction  qu'ils  avaient  prise. 

is  Colomba  se  jeta  dans  ses  bras  et  lui  dit  a  l'oreille  : 
"  Ils  sont  sauves."  Puis,  s'adressant  au  sergent  des 
voltigeurs  :  "  Monsieur,"  lui  dit-elle,  "  vous  voyez  bien 
que  mademoiselle  ne  sait  rien  de  ce  que  vous  lui  de- 
mandez.     Laissez-nous  revenir  au  village,  ou  Ton  nous 

20  attend  avec  impatience." 

—  "  On  vous  y  menera,  et  plus  tot  que  vous  ne  le 
desirez,  ma  mignonne,"  dit  le  sergent,  "  et  vous  aurez 
a  expliquer  ce  que  vous  faisiez  dans  le  maquis  a  cette 
heure  avec  les  brigands  quiviennent  de  s'enfuir."     .  .  . 

25  — "  Monsieur  le  sergent,"  dit  Colomba,  "  vous  ne 
ferez  pas  mal  de  faire  attention  a  vos  paroles.  Cette 
demoiselle  est  une  parente  du  prefet,  et  il  ne  faut  pas 
badiner  avec  elle." 

—  "Parente  du  preTet ! "  murmura  un  voltigeur  a  son 
so  chef ;  "  en  effet,  elle  a  un  chapeau." 

—  "  Le  chapeau  n'y  fait  rien,"  dit  le  sergent.  "Elles 
^taient  toutes  les  deux  avec  le  cur6,  et  mon  devoir  est 
de  les  emmener.  Aussi  bien,  n'avons-nous  plus  rien  & 
faire  ici.     Sans  ce  maudit  caporal  Taupin,...  Pivrogne 

ss  de  Francois  s'est  montre  avant  que  je  n*eusse  cerne  le 
maquis...  sans  lui,  nous  les  prenions  comme  dans  un 
filet." 

—  "  Vous  etes  sept?"  demanda  Colomba.  "  Savez- 
vous,  messieurs,  que  si  par  hasard  lestrois  freres  Gam- 

10  bini,  Sarocclii  et  Theodore  Poli  se  trouvaient  a  la  croix 
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do  Bainte  Christine  aveo  Brandolaeoio  et  k  ow 
ponrraient  von.;  clonner  bien  des  affaires*    Bi  vou 
avoir  one  conversation  aveo  le  commawdfawf  rf*  to 
pagnt,*  jene  me  sonoierais  pas  d<;  m'y  trouvear*    Lea 
baileg  ne  oonnaii  enl  pen  onne  la  nnit."  • 

La  posi  ibilitl  d'une  rencontre  av60  lcs  redoutal 
bandits  que  Oolomba  venoit  de  nommer  parat  bire  im- 
pression sur  les  voltigeurs.    Toujou  bant  contre  le 
oaporal  Taupin,  le  chien  de  Francais,  I  nt  donna 
l'ordre  de  la  retraite,  cfc  sa  pctito  troupe  prit  Le  dbemin  it 
do  Pietranerai  exnportant   lc  pilone  ct   la   marmil 

Quant  a  la  cruchc,  un  coup  do  pied  en  lit  ju slice.  Un 
voltigeur  vonlut  prendre  le  bras  de  Miss  Lydia ;  niais 
Colomba  le  rcpoussant  aussitot:  "Que  personne  ne  la 
touche  !  "  dit-elle.  "  Croyez-vous  que  nous  ay  oils  envie  15 
do  nous  enfuir? — Allons,  Lydia,  ma  chore,  appuyez- 
vous  sur  moi,  et  ne  pleurez  pas  comme  un  enfant. 
Voila  une  aventure,  niais  elle  ne  finira  pas  mal ;  dans 
une  demi-licure  nous  serons  a  souper.  Pour  ma  part, 
j'en  meurs  d'envie."  20 

—  "  Que  pensera-t-on  de  moi  ?"  disait  tout  bas  Miss 
Nevil. 

—  "On  pensera  que  vous  vous  etes  £garee  dans  le 
maquis,  voila  tout." 

—  "  Que  dira  le  prefet?...que  dira  mon  pere  surtout ?  "  25 

—  "  Le  prefet  ?...  vous  lui  repondrez  qu'il  se  mele  de 
sa  prefecture.  Votre  pere  ?...  &  la  maniere  dont  vous 
causiez  avec  Orso,  j'aurais  cru  que  vous  aviez  quelque 
chose  a  dire  a  votre  pere." 

Miss  Nevil  lui  serra  le  bras  sans  repondre.  30 

"N'est-ce  pas,"  murmura  Colomba  dans  son  oreille, 

11  que  mon  frere  merite  qu'on  1'aime  ?    Ne  Taimez-vous 

pas  un  peu?" 

—  "Ah!  Colomba,"  r^pondait  Miss  Nevil  souriant 
malgre  sa  confusion,  "  vous  m'avez  trahie,  moi  qui  avais  3* 
tant  de  confiance  en  vous  1 " 

Colomba  lui  passa  un  bras  autour  de  la  taille,  et, 
l'embrassant  sur  le  front:  "  Ma  petite  sceur,"  dit-elle 
bien  bas,  "  me  pardonnez-vous  ?  " 

*  C'etait  le  titre  quo  preuait  Theodore  Poli. 

Colomba.  K 
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—  "  II  lo>  but  bien,  ma  terrible  scour,"  rcpondit  Ly  lia 

en  lui  rendant  son  Lai>er. 

Lc  pro  fet  ct  lo  procureur  du  roi  l<  l  choz  1 

joint  de  Pietranera,  ct  lc  colonel,  fort  inqaiet  de  sa  lille, 

6  venait  pour  la  vingti&me  fbis  lour  en  demander  des 
nouvelles,  lorsqu'on  voltigeur,  dctache  en  courrier  par  le 
serpent,  leur  lit  lc  recit  du  terrible  combat  livrc  contrc 
les  brigands,  combat  dans  lcquel  il  n'y  avait  eu,  il 
vrai,  ni  morts  ni  blesses,  mais  oil  Ton   avait  pris  une 

10  marmite,  un  pilinu  ct  deux  jeunea  lilies  qui  etaient, 
disait-il,  les  espionncs  des  bandits.  Ainsi  annoncecs, 
comparurcnt  les  deux  prisonnieres  au  milieu  dc  leur 
escorte  armce.  On  devinc  la  contcnancc  radieuse  de 
Colomba,  la  lionto  de  sa  compagne,  la  surprise  du  pre- 

16  fet,  la  joie  ct  retonnement  du  colonel.  Lc  procureur 
du  roi  sc  donna  le  malin  plaisir  de  faire  subir  a  la 
pauvre  Lydia  une  espece  d'interrogatoire  qui  ne  se 
termina  que  lorsqu'il  lui  cut  fait  pcrdre  toute  con- 
tenance. 

20  "  II  rne  scmblc,"  dit  le  prefet,  "  que  nous  pouvons 
bien  mettre  tout  le  monde  en  liberte.  Ces  demoiselles 
ont  ete  se  promener,  rien  de  plus  naturel  par  un  beau 
temps  ;  elles  ont  rencontre  par  hasard  un  aimable 
jeune  homme  blesse,  rien  de  plus  naturel  encore."   Puis, 

25  prenant  apart  Colomba :  "  Mademoiselle,"  dit-il,  "  vous 
pouvez  mandcr  a  votre  frere  que  son  affaire  tourne 
mieux  que  je  ne  l'esperais.  L'examen  des  cadavres,  la 
deposition  du  colonel  demontrcnt  qu'il  n'a  fait  que 
riposter,  et  qu'il  etait  seul  au  moment  du  combat.  Tout 

30  s'arrangera,  mais  il  faut  qu'il  quitte  le  maquis  au  plus 
vite  et  qu'il  se  constitue  prisonnier." 

II  etait  pres  de  onze  lieures  lorsque  le  colonel,  sa  fille 
et  Colomba  se  mirent  a  table  devant  un  souperrefroidi. 
Colomba  mangeait  de  bon  appetit,  se  moquant  du  pre- 

35  fet,  du  procureur  du  roi  et  des  voltigcurs.  Le  colonel 
mangeait,  mais  ne  disait  mot,  regardant  toujours  sa 
fille  qui  ne  levait  pas  les  yeux  de  dessus  son  assiette. 
Enfin,  d'une  voix  douce,  mais  grave  : 

"  Lydia,"  lui  dit-il  en  anglais,  "  vous  ete3  done  en- 

<o  gagee  avec  della  Ecbbia? ,J 
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MOtll|     mOll     p'Vr,     .l-pill         Mlljolll-.l'lllli,"    1''|m,;. 

elle  i  n  rougiflsant,  mais  d'uni  le. 

Puis  elle  leva  I ,  n'ap<  i 

Doxnie  de  boh  pire  aooni]  mgne  <!«•  com-ron 
dans  sea  bras  el  L'ombn  Ba,  eomme  las  demoisellt    bien  a 
{levies  font  en  pareille  oeos  ion. 

"A  la  bonne  beune,"  dit  Le  colonel,  "c'e  I  an  bt 
gar<joij  ;  mais,  pax  Dien  I  nous  ne  denou  an  mis 

sou  diable  de  pays  !  on  je  refuse  mon  o< 

—  "  Jo  no  sais  ps     L'an  [i    ,"  dit  I  Solomba, 
ardait  avoc  one  extreme  owiositl;  "mais  je  pain 

que  j'ni  devin£  oe  que  voos  ditee." 

—  "Nous    disous/'    n'pondit    Ic    colonel,    "q 

vous  m&nerons  faire  un  voyage  en  brlande." 

—  M  Oui,  volontters,  ct  je  serai  la  iurelia  Colomba.  ** 

Est-ce    fait,   colonel  ?    Nous    frappons-nous    dans    la 
main?" 

—  M  On  s'einbrasso  dans  ce  cas-la,"  (lit  le  colonel. 


XX. 

Quelques  mois  apres  le  coup  double  qui  plongea  la 
commune  de  Pietranera  dans  la  consternation  (eomme  20 
direut  les  journaux),  un  jeune  liomme,  le  bras  gauche 
en  echarpe,  sortit  a  cheval  de  Bastia  dans  l'apres-midi, 
et  se  dirigea  vers  le  village  de  Gardo,  celebre  par  sa 
fontaine,  qui,  en  ete,  fournit  aux  gens  delicats  de  la 
ville  une  eau  delicieusc.   Une  jeune  femme,  d'une  taille  25 
elevee  et  d'une    beaute   remarquable,   l'accompagnait 
montee  sur  un  petit  cheval  noir  dont  un  connaisseur 
eut  admire  la  force  et  l'elegance,  mais  qui  mallieureuse- 
ment  avait  une  oreille  dechiquetee  par  un  accident 
bizarre.     Dans  le  village,  la  jeune  femme  sauta  leste-  so 
ment  a  terre,  et,   apres  avoir  aide  son  compagnon  a 
descendre   de   sa  monture,    detacha    d'assez    lourdes 
sacoches  attaches  a  Tarpon  de  la  selle.     Les  clievaux 
furent    remis   a  la    garde    d'un    paysan ;    la  femme 
chargee  des  sacoches  qu'elle  cachait  sous  son  mezzaro,  3$ 
et  le  jeune  homme  portant  un  fusil  double,  prirent  le 
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cbcmin  do  la  montagno  en  suivant  un  scntier  fortraide  ct 
qui  ne  Bcnibliiit  conduirc  a  aucune  habi  ation.  Arriv6s 
;Y  un  des  grading  eleves  du  mont  Quercio,  ils  s'arre- 
terent,   ct  tous  les    deux  s'assirent  sur  l'lierbe.      Ils 

c  paraissaicnt  attendre  quclqu'un,  car  ils  tournaient  sans 
ccssc  les  ycux  vers  la  montagne,  et  la  jeunc  femine 
consultait  60iivent  une  jolie  montro  d'or,  peut-etro 
autant  pour  contempler  un  bijou  qu'elle  semblait  pos- 
seder  depuis  pcu  dc  temps,  que  pour  savoir  si  l'lieuro 

10  d'un  rendez-vous  etait  arrivee.  Leur  attente  ne  fut  pas 
longue.  Un  chien  sortit  du  maquis,  et,  au  nom  do 
Brusco  prononce  par  la  jcune  femrne,  il  s'empressa  de 
venir  les  caresser.  Peu  apres  parurent  deux  bommes 
barbus,  le  fusil  sous  le  bras,  la  cartouchiere  a  la  cein- 

15  ture,  le  pistolet  au  cote.  Leurs  babits  declares  et  cou- 
verts  de  pieces  contrastaient  avec  leurs  arrues  brillantes 
et  d'une  fabrique  renomrnee  du  continent.  Malgre* 
l'in^galite  apparente  de  leur  position,  les  quatre  per- 
sonnages  de  cette  scene  s'aborderent  familierernent  et 

20  comme  de  vieux  amis. 

"Eb  bien  1  Ors'  Anton', "  dit  le  plus  age  des  bandits 
aujeune  bornme,  uvoila  votre  affaire  finie.  Ordonnance 
de  non-lieu.  Mes  compliments.  Jo  suis  faclie  que 
Tavocat  ne  soit  plus  dans  Tile  pour  lo  voir  enrager.   Et 

25  votre  bras  ?..." 

—  "Dans  quinze  jours,"  repondit  le  jeune  homme, 
"  on  me  dit  que  jo  pourrai  quitter  mon  ecbarpe.  — 
Brando,  mon  brave,  je  vais  partir  demain  pour  l'ltalie, 
et  j'ai  voulu  te  dire  adieu,  ainsi  qu'i  M.  le  cure.     C'est 

3opourquoi  je  vous  ai  pries  de  venir." 

—  "  Vous  etes  bien  presse,"  dit  Brandolaccio  ;  "  vous 
fites  acquitte  d'hier  et  vous  partez  demain  ?  M 

—  "Ona  des  affaires,"  dit  gaiement  la  jeune  femme. 
4<  Messieurs,  je  vous  ai  apporto  a  souper ;  mangez,  et 

Z5  n'oubliez  pas  mon  ami  Brusco." 

—  "  Yousgatez  Brusco,  mademoiselle  Colomba,  mais 
il  est  reconnaissant.  Vous  allez  voir.  Allons,  Brusco," 
dit-il,  dtendant  son  fusil  borizontalement,  4t  saute  pour 
les  Barricini !  "  Le  cbien  demeura  immobile,  sc  lecbant 

40  le  museau  et  regardant  son  rnaitre.     "  baute  pour  les 
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delta  Elebbial"  Bt  il  Mrata  deux  piediplpi  haul  qu'il 
n'cHait  Q^cessaire. 
"Eooutez,  mea  amis/1  dit  Oreo,  "vous  hitee  un 

vilain   nu'li-r;    et   n'il   no   vous   arrive  1    rtniu*  r 

votro  oarriire  bui  oette  place  que  nous  royone  Hi  bae9*  * 

lo  micux  qui  vous  puisse  udwnir,  c.Y  it  de    tombd  dai 

un  maquifi  bous  la  hallo  d'un  gendarme." 

—  HEh  bien,M  dit  Castnooni,  "o'eel    one   mort 

commo    one    autre,    ct   qui  vaut  mieux  quo  la  fievro 
qui  vous  tuc   dans  un  lit,  au  milieu  des  l;innoi<ments  10 
plus  ou  moina  sincdrea  do  vos  hlritiera.    Quand  on  a, 

commo  nous,  l'habitude  du  grand  air,  il  n'y  a  rien  do 
tel  quo  de  *  mourir  dans  scs  souliors,'  comme  disentnos 
gens  do  village. " 

—  "  Je    voudrais,"    poursuivit    Orso,     "  vous    voir  is 
quitter  ce  pays...   et  mencr  une  vie  plus  tranquille. 
Par  exemple,  pourquoi  n'iriez-vous   pas   vous   ^tablir 
en  Sardaigne,  aiusi  qu'ont  fait  plusieurs  de  vos  cama- 
rades  ?  Je  pourrais  vous  en  faciliter  les  moyens." 

—  "  En  Sardaigne  !  "   s'^cria  Brandolaccio.     u  Istos  20 
Sardos !  C'est  trop  mauvaise  compagnie  pour  nous." 

—  "  II  n'y  a  pas  de  ressource  en  Sardaigne,"  ajouta 
le  theologien.  "  Pour  moi,  je  meprise  les  Sardes.  Pour 
donner  la  cbasse  aux  bandits,  ils  ont  une  milice  a 
cheval ;  cela  fait  la  critique  k  la  fois  des  bandits  et  du  25 
pays.t  Fi  de  la  Sardaigne !  C'est  une  chose  qui 
m'etonne,  monsieur  della  Kebbia,  que  vous,  qui  etes 
un  homme  de  gout  et  de  savoir,  vous  n'ayez  pas 
adopte  notre  vie  du  maquis,  en  ayant  goute  comme 
vous  avez  fait."  30 

—  "Mais,''  dit  Orso  en  souriant,  "lorsque  j'avais 
l'avantage  d'etre  votre  commensal,  je  n'etais  pas  trop 
en  etat  d'apprecier  les  charmes  de  votre  position,  et 
les  cotes  me  font  mal  encore  quand  je  me  rappelle  la 

*  La  place  ou  se  font  les  executions  a  Bastia. 

f  Je  dois  cette  observation  critique  sur  la  Sardaigne  a  nn  ex- 
bandit  de  mes  amis,  et  c'est  d  lui  seul  qu'en  appartient  la  respon- 
sabiliteY  II  veut  dire  que  des  bandits  qui  se  laissent  prendre  par 
des  cavaliers  sont  des  imbeciles,  et  qu'une  milice  qui  poursuit  a 
cheval  les  bandits  n'a  guere  de  chances  de  les  rencontrer. 
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course  quo  jc  lis  mio  belle  nuit,  mis  en  travers  comme 
uu  paquet  but  un  clieval  sans  selle  que  conduisait  rnon 
ami  Brandolaccio." 

—  "Et  le  plaisir  d'echapper  a,  la  poursuite,"  reprit 
5  Castriconi,   "  le  comptez-vous  pour  rien  ?      Comment 

pouvcz-vous  etre  insensible  au  charme  d'une  liberto 
absoluc  sous  un  beau  climat  comme  le  notre  ?  Avec 
ce  porte-rcspect  (il  montrait  son  fusil),  on  est  roi 
partout,  aussi  loin  qu'il  pout  porter  la  balle.     On  com- 

10  mande,  on  redresse  les  torts...  C'est  un  divertissement 
tres  moral,  monsieur,  et  tres  agreable,  que  nous  ne 
nous  refusons  point.  Quelle  plus  belle  vie  que  celle  de 
chevalier  errant,  quand  on  est  raieux  arme  et  plus 
sense  que  don  Quichotte  ?     Tenez,  l'autre  jour,  j'ai  su 

15  que  l'onclc  de  la  petite  Lilla  Luigi,  le  vieux  ladre  qu'il 
est,  ne  voulait  pas  lui  donner  une  dot ;  je  lui  ai  ecrit, 
sans  menaces,  ce  n'est  pas  ma  maniire ;  eli  bien ! 
voila  un  liomme  a  l'instant  convaincu  :  il  l'a  mariee. 
J'ai  fait  le  bonbeur  de  deux  personnes.     Croyez-moi, 

20  monsieur  Orso,  rien  n'est  cctrnparable  a  la  vie  de 
bandit.  Bah !  vous  deviendriez  peut-etre  des  notres 
sans  une  certaine  Anglaise  que  je  n'ai  fait  qu'entrevoir, 
mais  dont  ils  parlent  tous,  a  Bastia,  avec  admiration." 

—  "Ma  belle-sceur   future  n'aime  pas  le  maquis," 
25  dit  Colomba  en  riant,  "  elle  y  a  eu  trop  peur." 

— "  Enfin,"  dit  Orso,  "  voulez-vous  rester  ici? 
Soit.  Dites-moi  si  je  puis  faire  quelque  chose  pour 
vous?" 

—  "  Bien,"  dit  Brandolaccio,  u  que  de  nous  conserver 
30  un  petit  souvenir.     Vous  nous  avez  combles.     Voila 

Chilina  qui  a  une  dot,  et  qui,  pour  bien  s'etablir,n'aura 
pas  besoin  que  mon  ami  le  cure  ecrive  des  lettres  sans 
menaces.  Nous  savons  que  votre  fermier  nous  donnera 
du  pain  et  de  la  poudre  en  nos  necessites  :  ainsi,  adieu. 
35  J'espere  vous  revoir  en  Corse  un  de  ces  jours." 

—  "  Dans  un  moment  pressant,"  dit  Orso,  "quelques 
pieces  d'or  font  grand  bien.  Maintenant  que  noub 
sommes  de  vieilles  connaissances,  vous  ne  me  refuserez 
pas  cette  petite  cartouche  qui  peut  vous  servir  a  vous 

40  en  procurer  d'autres." 


col       l  180 

—  «  Pas  d'argent  culm  not     '  ni,"  dil 

dolaocio  (Tim  ton  !•(', ...In. 

—  t4  I/argent  fait  tout  dan  i  Le  monde,"  dit  I 

4t  maia  dans  le  maqui  i  on  tie  fait  ca  i  que  dun  ccbut 
braye  ei  d'un  fusil  qui  ne  rate  |  6 

—  "  Je  ne  voudraia  pas  von.;  quitter,"  reprit  Oj 
''sans  vous  laieser  quelque   souvenir. 

puis-je  te  laisi  er,  Brando  ?  " 

Lc  bandit  bo  gratta  la  tele,  et,  jetant  buz  le  fai  il 
d'Orso  mi  regard  oblique  :  u 

"  Dame,  mon  lieutenant...  si  j'osais...  mak  nan,  vous 
y  tcnez  trop." 

—  'k  Qu'est-co  que  tu  veux  ?  " 

—  "Kien...  la  choso  n'est  rien...  II  fatft  encore  la 
ninniere  de  s'en  scrvir.     Je  pense  tOUJOUTB  a  ce  coup  is 
double  et  d'une  seule  main...  Oli !  cela  ne  Be  fait  pas 
deux  fois." 

—  "  Cost  ce  fusil  que  tu  veux?...  Je  te  l'apportais ; 
mais  sers-t'en  le  rnoins  que  tu  pourras." 

—  "Oh!   je  ne  vous  promets    pas  de  m'en   scrvir  2c 
corurne  vous ;    mais,  soyez  tranquille,  quand  un  autre 
l'aura,  vous  pourrez  bien  dire  que  Brando  Savelli  a 
passe  Tarme  a  gauche." 

—  "  Et  vous,  Castriconi,  que  vous  donnerai-je  ?  " 

—  "Puisque  vous  voulez  absolument  me  laisser  un  23 
souvenir  materiel  de  vous,  je  vous  demanderai  sans 
facon  de  rn'envoyer  un  Horace  du  plus  petit  format 
possible.  Celame  distraira  et  m'empecherad'oubliermon 
latin.  II  y  a  une  petite  qui  vend  des  cigares,  a  Bastia, 
sur  le  port ;  donnez-le-lui,  et  elle  me  le  remettra."  30 

—  "  Vous  aurez  un  Elzevir,  monsieur  le  savant;  il 
y  en  a  precisement  un  parmi  les  livres  que  je  voulais 
emporter. — Eh  bien !  mes  amis,  il  faut  nous  separer. 
Une  poignee  de  main.  Si  vous  pensez  un  jour  a  la 
Sardaigne,  ecrivez-moi ;  l'avocat  N.  vous  donnera  mon  35 
adresse  sur  le  continent.,, 

—  "Mon  lieutenant,"  dit  Brando,  "  demain,  quand 
vous  serez  hors  du  port,  regardez  sur  la  montagne,  a 
cette  place ;  nous  y  serons,  et  nous  vous  forons  signe 
avec  nos  mouchoirs."  40 
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Us  se  s<?parerent  alors  ;  Orso  et  sa  soeur  prirent  lo 
chemin  de  Cardo,  et  lcs  bandits  celui  de  la  montagne. 


XXX. 

Tar  unc  brlle  matinee  d'avril,  le  colonel  Sir  Thomas 
Ne/il,   sa  fille,  mariee  depuis  peu  de  jours,   Orso  et 

5  Coloruba,  sortirent  de  Pise  en  caleche  pour  aller  visiter 
1111  hypogee  etrusque,  nouvellement  decouvert,  que  tous 
les  (Strangers  allaient  voir.  Descendus  dans  i'intdrieur 
du  monument,  Orso  et  sa  femme  tirerent  des  crayons 
et  se  mirent  en  devoir  d'en  dessiner  les  peintures ;  mais 

10  le  colonel  et  Colomba,  l'un  et  l'autre  assez  indifferents 
pour  Tarclieologie,  les  laisserent  seuls  et  se  prome- 
nerent  aux  environs. 

"Ma  chere  Colomba,"  dit  le  colonel,  "nous  ne  re- 
viendrons  jamais  a  Pise  a  temps  pour  notre  luncheon. 

is  Est-ce  que  vous  n'avez  pas  faim  ?  Voila  Orso  et  sa 
femme  dans  les  antiquity  ;  quand  ils  se  mettent  a 
dessiner  ensemble,  ils  n'en  finissent  pas." 

—  "  Oui,"  dit  Colomba,  "et  pourtant   ils  ne  rap- 
portent  pas  un  bout  de  dessin." 

20  —  <(Mon  avis  serait,"  continua  le  colonel,  "que  nous 
allassions  a  cette  petite  ferme  la-bas.  Nous  y  trou- 
verons  du  pain,  et  peut-etre  de  Valeatico,  qui  sait  ? 
meme  de  la  creme  et  des  fraises,  et  nous  attendrons 
patiemment  nos  dessinateurs." 

25  —  "Vous  avez  raison,  colonel.  Vous  et  moi,  qui 
Bommes  les  gens  raisonnables  de  la  maison,  nous 
aurions  bien  tort  de  nous  faire  les  martyrs  de  ces 
amoureux,  qui  ne  vivent  que  de  po^sie.  Donnez-moi 
le  bras.     N'est-ce  pas  que  je  me  forme  ?     Je  prends  le 

30  bras,  je  mets  des  chapeaux,  des  robes  a  la  mode  ;  j'ai 
des  bijoux;  j'apprends  je  ne  sais  combien  de  belles 
clioses  ;  je  ne  suis  plus  du  tout  une  sauvagesse.  Voyez 
un  peu  la  grace  que  j'ai  a  porter  ce  chale...  Ce  blondin, 
cet  officier  de  votre  regiment  qui  etait  au  mariage... 

85  mon  Dieu  !  je  ne  puis  pas  retenir  son  nom  ;  un  grand 
fiise,  que  je  jetterais  par  terre  d'un  coup  de  poing..." 
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*-  m  Ghatworth  ?  "  dit  Is  ooloneL 

—  "Ala  bonne  heorel  mais  je  as  lo  prononeorui 
jamais.    Eh  bien  !   il  est  amoureui  bra  da  moL" 

—  "  Ah  !    Colomba,    VOU1    ddT6n61    I  >  I  <  1 1    c'>'in<lto... 

Nous  anrons  dans  pen  on  autre  manage."  « 

—  "Moil  me  marier?  Et  qui  done  61&verait  man 

nevcu...  quaud  Orso  m'en  aura  (Iohik:  mi  p  qui  done 
lui  apprendrait  a  parlor  c         ...  Oui,  il  parlera  i 

ct  jo  lui   ferai    uu    bonnet    poinlu     pour  vous     Cai 
enragcr."  K 

—  "  Attcndons  d'abord  quo  vous  aycz  un  nevcu  ;  at 
puis  vous  lui  apprendrea  a  joner  du  stylet,  si  bon  vous 
seinble." 

—  "  Adieu    les    stylets,"    dit    gaiement    Coloml)a ; 
"maintcnaut  j'ai  un  eventail,  pour  vous  en  donner  sur  is 
les  doigts  quand  vous  direz  du  mal  do  mon  pays." 

Causant  ainsi,  ils  entrerent  dans  la  ferme,  ou  ils  trou- 
verent  vin,  fraises  et  creme.  Colomba  aida  la  fermiere 
a  cueillir  des  fraises  pendant  que  le  colonel  buvait  do 
Yalcatico.  Au  detour  d'une  allee,  Colomba  apercut  un  20 
vieillard  assis  au  soleil  sur  une  chaise  de  paille,  maladc, 
comme  il  semblait;  car  il  avait  les  joues  creuses,  les 
yeux  enfoneds  ;  il  etait  d'une  maigreur  extreme,  et  son 
immobility,  sa  paleur,  son  regard  fixe,  le  faisaient  res- 
sembler  a  un  cadavre  plutot  qu'a  un  etre  vivant.  Pen-  25 
dant  plusieurs  minutes,  Colomba  le  contempla  avee  tant 
de  curiosite  qu'elle  attira  l'attention  de  la  fermiere.  "  Ce 
pauvre  vieillard/'  dit-elle,  "e'estundevos  compatriotes, 
car  je  connais  bien  a  votre  parler  que  vous  etes  de  la 
Corse,  mademoiselle.  U  a  eu  des  malheurs  dans  son  so 
pays  ;  ses  enfants  sont  morts  d'une  facon  terrible.  On 
dit,  je  vous  demande  pardon,  mademoiselle,  que  vos 
compatriotes  ne  sont  pas  tendres  dans  leurs  inimities. 
Pour  lors,  ce  pauvre  monsieur,  reste  seul,  s'en  est  venu 
a  Pise,  chez  une  parente  eloignee,  qui  est  la  proprietaire  35 
de  cette  ferme.  Le  brave  homme  est  un  peu  timbre ; 
e'est  le  mallieur  et  le  chagrin....  C'est  genant  pour  ma- 
dame,  qui  recoit  beaucoup  de  monde ;  elle  l'a  done 
envoye  ici.  II  est  bien  doux,  pas  genant ;  il  ne  dit  pas 
trois  paroles  dans  un  jour.     Par  exemple,  la  tete  a  io 
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d<5menag<5.     Lc  ruedccin  vicnt  toutcs  lcs  semaines,  ct 
il  dit  qu'il  n'en  a  pas  pour  long  temps." 

—  "  Ah !  il  est  condarune  ?  "  dit  Colomba.  "  Dans 
sa  position,  e'est  unbonheur  d'en  finis*" 

6  —  "  Vous  devriez,  mademoiselle,  lui  parler  un  peu 
corse  ;  cela  lc  ragaillardirait  peut-etre  d'entondre  le  lan- 
gage  de  son  pays/>- 

—  ''Il  faut  voir,"  dit  Colomba  avec  un  sourire 
ironique;  et  elle  s'approcha  du  vieillard  jusqu'a  ce  quo 

10  son  ombre  vint  lui  oter  le  soleil.  Alors  le  pauvre  idiot 
leva  la  tote  et  regardafixement  Colomba,  qui  le  regardait 
de  rneme,  souriant  toujours.  Au  bout  d'un  instant,  le 
vieillard  passa  la  main  sur  son  front,  ct  ferma  lcs  yeux 
comme  pour  ecliapper  au  regard  de  Colomba.     Puis  il 

is  les  rouvrit,  mais  demesurement ;  ses  levres  tremblaient; 
il  voulait  etendre  les  mains  ;  mais,  fascine  par  Colomba, 
il  demeurait  cloue  sur  sa  chaise,  liors  d'etat  de  parler 
ou  de  se  mouvoir.  Enfin  de  grosses  larmes  coulerent 
de  ses  yeux,  et  quelques  sanglots  s'echapperent  de  sa 

20  poitrine. 

"Voila  la  premiere  fois  que  je  le  vois  ainsi,"  dit  la 
jardiniere.  "  Mademoiselle  est  une  demoiselle  de  votro 
pays;  elle  est  venue  pour  vous  voir,"  dit-elle  au  vieil- 
lard. 

25  — "  Grace!"  s'ecria  celui-ci  d'une  voix  rauque; 
"  grace!  n'es-tu  pas  satisfaite  ?  Cette  feuille...  que 
j'avais  brulee...  comment  as-tu  fait  pour  la  lire?...  Mais 
pourquoi  tous  les  deux?...  Orlanduccio,  tu  n'as  pu  ricn 
lire  contre  lui...  II  fallait  m'en  laisser  un...  un  seul... 

so  Orlanduccio...  tu  n'as  pas  lu  son  nom..." 

—  "  II  me  les  fallait  tous  les  deux,"  lui  dit  Colomba 
a  voix  basse  et  dans  le  dialecte  corse.  "  Les  rameaux 
sont  coupes  ;  et  si  la  souclie  n'etait  pas  pourrie,  je 
l'eusse   arrachee.     Va,  ne  te  plains  pas ;  tu  n'as  pas 

85  longtemps  a  souffrir.     Moi,  j'ai  souffert  deux  ans  !  " 

Le  vieillard  poussa  un  cri,  et  sa  tete  tomba  sur  sa 

poitrine.    Colomba  lui  tourna  le  clos,  et  revint  a  pas  lents 

vers  la  maison  en  chantant  quelques  mots  incompre- 

hensibles  d'une  ballata:  u  II  me  faut  la  main  qui  a  tire, 

iol'ceil  qui  a  vise,  le  cceur  qui  a  pense..." 


Pendant  one  la  jardini 
vicilliifd,  Colomba,  Le  teini  anin  met* 

tait  &  table  devanl  Le  colonel. 

11  Qu'avez-voua  done?"  dit-il,  "joyous  trouve  J 
gae  vous  aviez  k  Pietranera,  oe  jour  oft,  pendant  notro    • 
diner,  on  nous  envoya  des  balli 

—  M  Co  soul  des  souvenir.;  ([<•  la  Corse  qui  me  son! 

Venus    en    tele.      Blais    voila    (jni    erf    iini.       Jt 

marraine  ;  nN  Bt  oe  pai  ?  Oli !  quels  beaux  noms  je  lui 
donncrai :  Gliilfuccio-Tomaso-Orso-L<  one  !  M  10 

La  jardiniere  rentraiten  ce  moment  "Ehbianl" 
dcruanda  Colomba  du  plus  grand  sang-froid,  "  est-il 
raor  t,  on  cvanoui  seulenieni  ?  " 

—  "  Co  n'etait  lien,  mademoiselle;  rnais  e'est  sin- 
gulier  comrue  votre  vuc  lui  a  fait  de  1'efTet."  15 

—  "Et  le  rncdecin  dit  qu'il  n'en  a  pas  pour  long- 
temps?" 

—  "  Pas  pour  deux  mois,  peut-etre." 

—  "  Ce  ne  sera  pas  une  grande  perte,"  observa 
Colomba.  20 

—  "  De  qui  done  parlez-vous  ?"  demanda  le  colonel. 

—  "D'un  idiot  de  mon  pays,"  dit  Colomba  d'un  air 
d'indifference,    u  qui  est  en  pension  ici.      J'enverrai 
savoir  de  temps   en  temps  de  ses  nouveiles.     Mais, 
colonel  Nevil,  laissez  done  des  fraises  pour  mon  frere  et  2* 
pour  Lydia." 

Lorsque  Colomba  sortit  de  la  ferme  pour  remonter 
dans  la  caleche,  la  fermiere  la  suivit  des  yeux  quelque 
temps.     "  Tu  vois  bien  cette  demoiselle  si  jolie,"  dit- 
elle  a  sa  fille,   "eh  bien  I  je  suis  sure  qu'elle  a  le   30 
dauvais  ceil," 
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ABBEEVIATIONS  USED  IN  THE  NOTES. 


abbrev.  =  abbreviation  or  abbre- 
viated 

abl.=  ablative 

abl.  abs.  =  ablative  absolute 

ace.  =  accusative 

adj.  —  adjective 

adv.  =  adverb  or  aaveroial 

Agric.  =  Agriculture  or  agricultural 

Anat.  =  Anatomy  or  anatomatical 

Arch.  —  Archaeology  or  archaeological 

Archit.=  Architecture  or  architec- 
tural 

art.  —  article 

Astr.=  Astronomy  or  astronomical 

aux.  v.  =  auxiliary  verb 

a.  v.  =  active  or  transitive  verb 

Bot.  =  Botany  or  botanical 

cent.  —  century 

cj.~  confer,  compare 

C/iem.  =  Chemistry  or  chemical 

Class.  =  Classical 

corrvp.  =  comparative 

compd.  =  compound  or  compounded 

cond.  bs  conditional 

conj.  =  conjunction 

conjug.  =  conjugated  or  conjugation 

contr.  =  contracted  or  contraction 

corr.  =  corresponding 

corrupt.  =  corrupted  or  corruption 

lat.  =  dative 

def.  art.  =  definite  article 

dem.  adj.  =  demonstrative  adjective 

dem.  pron.  =  demonstrative  pronoun 

der.^z  derived  or  derivative 

Diet.  =  Dictionary 

Diet,  de  VAcad.  —  Dictionnaire  de 
l'Academie 

dim.  =  diminutive 

Eccles.  =  Ecclesiastical 

e.g.=  exempli  gratia 

ellipt  =  elliptical  cr  elliptically 


Ep.  =  Epistle 
e*p.  =  especially 
e(c.  =  et  cetera 
etym.  =  etymology 
ex.=  example 

expr.  =  expressed  or  expression 
fern.  =  feminine 
fig.  =  figurative  or  figuratively 
foll.=  following  or  followed 
Fort.  =  fortification 
fr.  =  from 

freq.  =  frequentative 
/at.  =  future 
gen.  =  genitive  or  gender 
Geog.  =  Geography  or  geographical 
Geol.  =  Geology  or  geological 
Geom.  =  Geometry  or  geometi  ical 
gram.  =  grammar  or  grammatical 
Her.  =  Heraldry 
hist.=  historical 

Hort.  ob  Horticulture    or    horticul- 
tural 
idiom.  =  idiomatic 
idiom,  expr.—  idiomatic  expression 
i.e.  =  id  est 

imp.  v.=  impersonal  verb 
imper.  =  imperative 
imperf.  =  imperfect 
indef.  =  indefinite 
indef.  adj.  =  indefinite  adjective 
indef.  art.  =  indefinite   article 
indef.  pron.  =  indefinite  pronoun 
indie.  =  indicative 
inf.  =  infinitive 
inter j.  =  interjection 
interr.  =  interrogative 
irdr.  v.  =  intransitive  verb 
introd.  =  introduced 
irr.  =  irregular 
Z.  —  line 
lit.  ==  literally 
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Ill 


wane,  ^masculine 

Math.         Mathematics    or    mathe- 

lll.tf  K\ll 

Much.      Mechanics 

Mrtl.      Medicine  or  modim] 

nirhij'h.  m  metaphorical   or   mete 

phorioally 
meton,    by  metonymy 
Aft*,    mineralogy  or  mineralogical 
mod.  m  modern 
MS.  >  manuscript 
MSS,m  manuteripte 

Ifut.aa MusiO  Of  musical 

Miith.  =  Mythology  or  mythological 

«.  =  neuter 

nonit.  =  nautical 

tieg.m negative  or  negatively 

nom.m  nominative 

nam.  =  numeral 

num.  adj.  card.  =  numeral  adjective 

cardinal 
num.  adj.  ord.  =  numeral  adjective 

ordinal 
n.  r.  =  neuter  or  intransitive  verb 
obs.  =  obsolete 
onomat.  =onomatopceia  or  onomato- 

poetic 
orig.  =  originally 
4>.  =  page 
Paint,  a  Painting 
part.=  participle 
partic.  =  participial 
pass.  =  passive 
pass.  v.=  passive  verb 
perf.  =  perfect 
pers.—  person 

pers.  pron.=  personal  pronoun 
pluperf.  =  pluperfect 
£>£.  =  plural 

poet.  =  poetical  or  poetically 
pos.=  positive 
pess.  =  possessive 
^)05s.  adj.  =  possessive  adjective 


/■    * 

r  p,     pa  t  p  u  tieiple 

?"■'/• 

ition 
present 

re  <  nt  participle 

prim  1 1 

pronoun 
| 

prop,     |  rop<  ' 
/'/'"•.     I'j ov(  rb 

.     prow  rbli  I 

.      <1  mill  ly  1 1.  ,ve 

q,  >-.    quod  i  idej 

rrjl.  ])f<»i.  —  r<  fleiive  pronoun 

ifji.  v.wm  reflexive  vei  b 
regular  or  regularly 

pron.=  relative  pronoun 
ttk-  t.  m  Rhetorio 

sc.  =  scili'-(  t 

ScuZp. «  Sculpture 

sig.=  signifying 

sing.  =  singular 

subj.  =  subjunctive 

subst.  =  substantive 

suff.=  suffix 

sicp.  =  suj)ine 

superl.  —  superlative 

superl.  a6s.=superlative  absolute 

superl.  rel.  =  superlative  ielative 

Surg.  =  Surgery  or  surgical 

term.  =  termination 

Theol.  =  Theology  or  theological 

transl.  =  translated  or  translation 

tr.  v.  =  transitive  verb 

v.  —  verb  or  verbal 

viz.  =  namely 

Zool.  =  Zoology  or  zoological 

=    equals,  means,   as    parler  =  ts 

speak,  signifies  "parler  means 

to  speak  " 
(?)  =  origin   unknown   or  doubtful 

etymology 


Ar.  =  Arabic 
A.S  =  Anglo-Saxon 
Bret.  =  Breton 
Celt.  =  Celtic 


D.=  Dutch 
Dan.  =  Danish 
E.  =  Enghsh 
Fr.= French 
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(it  l.=Oaelic 
(;.  mi.  iGtrmtti 

Goth,     (lothic 
( inck 
\,  m  Hebrew 

landi  U 

Et.  =  Italian 

Kvmr.      Kvmric 

L.  =  Latin 

If.  II.  G.=  Middle  Hich  German 

M<>d.  Fr.     Modern  French 

Mod.  Germ.  ■  Modern  German 

Neth.  =  Netherlandish 

Norm.  =  Norman 

Norw.  =  Norwegian 


French 

0.  II.  Q      Old  High  German 

o.  S.     Old  S.xon 

I 

Port.-  Portuguese 

raudiimvian 

:  Latin 
Skr.  =  Sanskrit 
Slav.  =  Slavonian 
Bp.sSpai 
Sw.=  w 

fJYnt.  =  'iYutonic 
Tin  k.  =  Turkish 
Yenei.=  Venetian 


!;:! 


K  0  T  E  S . 


Pago      line 

i,    lA'J  M  Pi  fair  /a  to  ven  letter 

;  c  r -a." 
"J.  inj'lii)  ta  y,  ct 

elle  I    can     av.  : 

\<>ur  \.  .  b),  rely  upon  it,  and  that    | 

will  be  OOmpll  to." 

6  Dm  put  up.    Descendre  (L.  descender*)  n.r.  is 

conju^  with  avoir  or  ftre  : — with  avoir,  when  it  de- 
notts  fin  oction,   as  les  passaycrs  ont  descer 
terrc  a  'ssitut  que   le  vaisgeau  flit  abordd   ■ 

passengers    landed    ;i<    soon    as    the    ship    was 
boarded; — with  ftre,  when  it  denotes  a 
les  2mi^a<jcrs   snnt   descjndus  a  tcrre  dej 
temps    =   the  passengers   have   landed   Ion;/ 
Hence  descendre,  with  the  meaning  of  tu  d  , 

to  spring  from,  to  come  from,  is  conjng.  with  the 
aux  v.  etre,  as  de  Scm  et  de  Japliet  ami  det 

,aces  jauncs  et  Handles  =  from  Shem  nnd 
Japheth  have  descended  the  wl  ite  and  yellow 
races.  Th.  Gautier. — Dcscendre  is  also  a  tor.  r., 
meaning  to  take  down,  to  bring  down,  to  lower. 
As  snch,  it  is,  of  course,  conjug.  with  avoir,  tLBJ'ai 
descend it  le  vin  a  la  cave  =  I  have  taken  the  wine 
down  into  the  cellar. 

7  Mars$ille=  Marseilles.     Marseille  (Gr.   'SlaaadXla  ;  L. 

Massalia,  or  Massilia)  is  der.  fr.  the  corrupt.  L. 
Marsilia,  which  became  Marsillo  in  Proven.  It 
is  a  commercial  city  in  the  south  of  France,  and 
one  of  its  most  ancient  towns,  as  it  was  founded 
by  the  Phocaeans  about  600  B.C. 
9  Pour  se  sin<>>>lariser  =  m  order  to  affect  singularity,  to 
distinguish  themselves  from  common  people.— 
Singulariserss to  make  singular,  fr.  L.  adj.  singu- 
la ris  =  singular,  alone  of  its  kind. 


1  I  NOTES. 

•  iiO       I. Ino 

i,    10    Nil  a&mirarimto  won  dor  at  nothing, 

"  Nil  idmirnri  propt  r»  s  est  una,  Numin, 
buLu]ue,  qnn  possit  facers  et  lervare  i>oatum.w 
Horace,  Bp.  vi.  l.  2. 

=  To  admire  nothing,  i.e.,  to  be  put  by  nothing 
into  an  impassionate  state  of  mind  is  almost  tlio 
one  and  only  thing,  Numicius,  \vhich  can  make 
a  man  happy  and  l.<  <  p  him  so. 

13  La  Transfiguration— The  Transfiguration,  Die  master- 
piece of  Raphael  (1133—1520),  in  the  museum  of 
the  Vatican. 

15  Usines  =  manufactories,  factories  (Low  L.  usinnmz* 
otficina  quaevis  ad  aquas  exstructa,  fr.  usum, 
sup.  of  uti  =  to  make  use  of,  sc.  wattr). 

15  En  somme  =  on  the  whole.  Somme,  subst.  fern.  = 
sum,  amount  (L.  summam),  means  also  load, 
burden,  as  une  bete  de  somme  =a  beast  of  burden, 
but  with  that  meaning  it  is  der.  fr.  Low  L. 
salmam,  a  corrupt,  of  sagmam  (Gr.  ady^ia)  —  2k 
pack-saddle.  When  somme  is  a  subst.  masc.  it 
means  sleep,  nap,  and  comes  fr.  Lat.  somnum. 

17  Caractere  =  characteristic,  peculiarity,  peculiar  features 
(L.  character,  Gr.  xapaicrrip,  prop,  an  instrument 
for  branding,  hence  a  characteristic  mark). 

17  Explique  qui  pourra  .  .  =  let  him  who  is  able  to  do  so 
explain  .  .  .  Ellipsis  for  que  celui  qui  pourra 
expliquer.     .     .     .,  Vexplique. 

19  Que  je  rt ent ends  plus  =  which  I  no  longer  understand. 
Entendre,  prop.,  to  hear,  fig.  to  understand,  to 
listen  to  (L.  in-tendere,  prop,  to  stretch  out,  and 
meton.,  to  exert  [one's  mental  powers]). 

22  les     honnetes     gens  =  respectable,    well-bred    people, 

gentlefolk. 

23  M.   Jourdain,   the   principal   character    of    Moliere's 

comedy  "  Le  Bourgeois  Gentilhomme."  (See 
Act  hi.,  sc.  3). 
2,  3  Ce  Raphael,  ellipsis  for  ce  tableau  par  R.  Proper 
names  do  not  generally  take  the  mark  of  the  plural 
in  Fr.,  as  les  deux  Corneille  =  the  two  Corneilles ; 
but  when  the  proper  name  is  used  to  designate  the 
works  of  a  painter,  it  does  take  the  mark  of  the 
pi.,  as  j'ai  achete"  deux  Raphaels  =  I  have  bought 
two  pictures  by  Raphael. 
7  Be  parti  pris  =  deliberately,  by  a  foregone  conclusion. 
Prendre  son  parti  =  to  make  up  one's  mind, 
— hence  the  phrase  in  the  text.  En  prendre  son 
parti  means  to  be  resigned  to  one's  fate.  Prendre 
le  patti  de  quelqu'un  =  to  take  one's  part, 
*o  side  with  one.      Ex. :  Cet   homme  a  pris  $on 
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i«trti       tills  man  lioi  made  ctp  bl    mind  i   n 

/  i)  ti        he   ih  n         'I  to    hifl 

>rti  =a   I  will  lid6  with  linn.       I 
the  hidci  one   take  ',   tli<  1 1 '  •  ition,    If    the 

I'Hitic    lubtt.    Of    I'litir    |L.    parti ri  ',    to 

divide). 

8  l'!llt    l>  II  <lni>>r  ilt'st  J'/  >>i  ntrnnT?  Oltki* 

(■•I.     (L.    adj.    iimarum.     /v  ,  and  '  r,  fr. 

LiOIV    Ui    'i}>yiatrt,irr      to    I-  ;:u!at- 1,     U)    lix,     fr.     L. 

9  (\o/"/n      sketch.  —  ('room's    is    der.     fr.     the     tr.    v. 

fiiar,  whioh  Ui.  meani  to  Brunch,  tad  ./;/•  to 
boh.    Tlic  \ .  i  doublet  of  oraquer 

to  crack,  both  being  onomatopoetie  w< i 

forme 1  DY  imitation  ol  sound.      Cf.  E,  CTOtik, 

10  8$gni  Sv/ma,  an  ancient  city  of  Latium,  situated  on 
a  lofty  hill  at  the  N.W.  angle  ol  the  Vol 

mountains,  looking  down  QDOD  the  valley  «,f  the 
BaOOO.  The  city  had  five  gates,  two  of  which  .^till 
retain  their  primitive  construction;  and  one  of 
these,  known  as  the  Porta  Saracinesca,  presents  a 
remarkable  instance  of  the  rudest  and  most  massive 
Cyclopean  construction.  (Se*  Dr.  W.  Smith's  Diet. 
of  Gr.  and  Rom.  Geography.) 
13     Figurait  =  appeared  (L.  fig  urare  t*  to  form,  to  fashion). 

13  La  parte  en  question  =  the  gate  just  mentioned.      (L. 

portam). 

14  Enluminde  a  grand  renfortde  terre  de  Sienne  =  coloured 

with  plenty  of  Sienna  (an  earthy  pigment  of  a 
brownish-yellow  colour,  so  called  from  Sienna,  & 
town  in  Italy,  30  miles  from  Florence.  This  pig- 
ment is  a  silicate  of  iron  and  alumiua). 

16  Femme  de  chambre  =  lady's  maid;  but  in  hotels, 
chambermaid.  (L.  feminam. — L.  came)  am,  prop. 
an  arched  roof,  meton.  a  flat  ship  with  an  arched 
covering,  used  in  the  time  of  Tacitus  by  those 
dwelling  on  the  Black  Sea.) 

20  Par  les  yeux  =  through  the  eyes. —  Ycux,  in  O.F.  euilst 
ietifo,  and  yeus,  pi.  of  ceil  =  eye,  from  the  L. 
oculum. 

24  La  chisse  etait  miserable  =  the  sport  (shooting)  was 
wretched. — Chasse  is  the  v.  subst.  of  chasser  =  to 
hunt,  der.  from  Low  L.  captiare,  fr.  captare,  whioh 
in  Late  L.  took  the  sense  of  to  chase. 

26  Dix  lieues  au  grand  soleil  =  ten  leagues  (i.e.,  about 
25  miles)  in  the  open  sun. — Lieue,  L.  leucam,  is 
der.  fr.  the  Celt,  leach.  The  adj.  grand  has  often 
the  meaning  of  open,  broad,  as  au  grand  air  —in 
the  open  air,  au  grand  jour  =  by  broad  daylight. 

Colomba.  I» 
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2,      27     Quelquet  mtohawtei  rounes  —  a  few  paltry  red 

partridges*  The  adj.  michauni%  placed  before  the 
Bubet.  means  of  Little  value,  wretched,  paltrj;  and, 

when  placed  after  the  subst.,  wicked,  cruel,  aggres- 
sive, as  un  mfchant  autcur  =  a  bad  writer;  an  au- 
'cJtant  =  a  sarcastic   autbor  ;  I  ante 

ram;  unc  cpigr amine 
mt!c1iante  =  n.  wicked,  sharp  pointed  epigram. — 
/'  -  o  mei  fr.  L.  perdicem,  and  rowje  fr.  L. 
adj.  vubcam  =  red. 

'2'J  Son  ancien  a< ljudant  =  formerly  his  adjutant,  who  had 
been  hie  adjutant.  The  adj.  ancien  (fr.  Low  L. 
ant'  ,  fr.  ante)  is  often  used  in  this  sense,  in 

opposition  to   vleux  =  old;     son   vieux  I 

would  mean  his  old  (aged)  adjutant. —  Adjudant, 
fr.  Sp.  ayudante,  der.  fr.  the  L.  adjutantem  — 
assisting. 

29     Qv>  '  de  passer  six  semaincs  =  vrho  had  just  spent 

six  weeks.  By  means  of  the  v.  venir  =  to  come, 
used  in  the  indie,  prea.  and  imperf.,  and  foil,  by 
the  prep,  de,  two  additional  tenses  are  added  to  the 
conjug.  of  Fr.  verbs,  as  je  viens  de  diner  =  I 
have  just  dine.l  ;  il  venait  de  sortir  =  he  had  just 
gone  out. — Semaine,  in  0.  Fr.  sepmaine,  fr. 
Late  L.  septimanam,  for  hebdomas  =  seven  days, 
a  week. 

33  Dout  on  Vaviit  si  souvent  entretenue  =  about  which 
people  had  so  often  conversed  with  her.  which 
people  had  so  often  related  to  her.  The  p.  p. 
entretenue  is  in  the  fern,  sing.,  because,  being 
conjug.  with  the  aux.  v.  avoir,  it  agrees  with  its 
direct  object  (V  for  la  =  her),  which  comes  before 
the  aux.  v.  avait. — Souvent,  fr.  L.  subiade,  with 
the  meaning  of  frequently,  repeatedly,  especially 
in  Pliny. 

3G  Farlercnt  chasse  =  talked  of  sport  (shooting,  hunting). 
When  the  v.  parler  is  used  as  a  trans,  v.,  it  does 
not  require  to  be  foil,  by  a  prep,  and  an  art.,  as 
parler  musique,  peinture  =  to  talk  about  music, 
painting;  parler  raison  =  to  talk  reason;  parler 
,,ra?s  =  to  speak  French. 

37  0u  elle  soit  plus  oeZ7e  =  where  it  is  better.     The  subj. 

is  required  here  because  there  is  a  neg.  in  the  first 
part  of  the  sentence,  and  the  second  begins  with 
the  adv.  oil  used  as  a  rel.  pron.  (i.e.,  dans  lenuel  = 
in  which). 

38  Force  sa?i;/h'ers  =  a  great  many  wild  boars. — Force,  lit. 

strength,  power,  force  (fr.  Low  L.  forciam,  for 
fort i am),  is  used  here  as  an  adv.  with  the  meaning 
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of     U  ID    Li 

1  ri    IC6  OtU  ii    find    tin 

ni.iiiN    people  , 

III   HIV     I 

fr.    L. 

or  «i  lid  pig.    The  fi  tn.  o< 

2,  40    Co ■ /'■  /'■•'  d  ""  • I iauet    domeitio  pigs.    The  fern,  i 

to  '•"••/'"//  is  truta      i  i  r. 

.    sow,   der.    fr.    tin1    Kymr.     h>trh,    Bret     A 

wiiich  lias  given  t  be  B.  ; 

3,  1      L*Ofl    M  /"^    ""  '    "<""'  ■  I  '      .  ■  '        i 

quarrel.    Bometixnee  the  mi 

different,  According  1 1  It  pr<  the 

labit.  it  qualifies  ;  thu  i  i 

means  this  man  Lookl  ill,  Of   this  man    i-    ill   I 

nered ;  whilst  eet  homrne  a  Pair 
this  man  has  a  wicked  Look.    OIU 
placed  before  the  subst.  means,  Like  michantt  poor, 
had,  wretched,  as  un   mauvgii   ouvrier  =  a  bad, 
poor  workman;    iwi   maMvaii  plaisa/nt  —  a  sorry 
)GBter.— Affaire   (fr.    a  =  to,    and  /aire  =  to  do), 
was  written  afairt  in  0.  Fr.,  and  was  maso.  hecauso 
it  is  prop,  an  inf.  used  as  a  subst.     With  the  E 
of  difficulty,  scrape,  it  is  need  in  idiom,  expr.,  as 
e'attirer  une  affaire   =   to    draw   a   quarrel   upon 
oneself,  to  get  into  a  scrape  ;  se  tlrcr  d% affaire  — 
to  get  out  of  a  scrape;   je  suis  hors  a" affaire  =1 
am  out  of  difficulty,  out  of  danger  ;   affaire  d'hon- 
veur  =  an  affair  of  honour,  i.e.  a  duel. 

2  fiardicns  =  keepers. — Guardian  (one  that  has  the  care 

of  an  orphan)  is  transl.  into  Fr.  by  tuteur,  whilst 
tutor  is  rendered  -by  pricepteur, 

3  Z*otZZt$= copse,  thicket   (fr.   tailler  =  to   cut,   der.   fr. 

L.  tale>im  =  a  cutting  [Agric.]). 

3  Maqnit  or  ;jia7tis  =  busli,  thicket  (fr.  the  It.  macchia  = 
thicket). 

5     3Toit/2on  =  monition  or  musmon  (a  kind  of  wild  ram). 

This    animal   is   also  called    mouton    de   Corse. — 

The    word    moufion    is    most    likely  der.   fr.    the 

Germ,    miiffel  =  a  big  dog  having  long   hanging 

f    lips. 

ft  Fameiix  gibier=  splendid  game.  The  adj.  fameua, 
when  placed  before  the  noun,  gives  an  idea  of  ex- 
cellency, thoroughness  ;  but,  when  placed  after  the 
noun,  it  means  well-known,  renowned,  notorious; 
as  un  fameux  coquin  =  &  thorough  rascal,  and  un 
coquin  fameux  =  a  notorious  rascal ;  un  fameux 
homme  =  B,  splendid  man  or  fellow,  and  un  horn  we 
fameux  =  a  celebrated  man;    un  fameux  imbecile 
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=  a  precious  fool,  and  un   imbecile  fameux  =  an 
Qlosti  ious  dance. 

3,        7     The  fem.  corr.  to  <v?r/"=stag  is    biche  =  hind.     Dctine 
=  doc,  is  the  fem.  of  daim  —  deer. — Cerf,  fr.  L. 
littl  ;   f'xJic.  fr.  Germ.  totf#,  E.   hitch;  daim  (0. 
Fr.  da  in),   fr.  LowL.  >laitt>uii,   secondary  form  of 
L.  damam  =  fallow-deer. 
7     Jamais  on  ne  poiirrait  nomhrer  toutes  les  espices  de 
gibx&r  qui  fourmillent  en  Corse—it  would  be  quite 
impossible  to  number  all  the  kinds  of  game  which 
abound   in    Corsica. — Jamais,  fr.  ,?d,   for   L.  jam 
=  from    this    moment,    and    raais,   fr.    L.    m:igis 
=  more.     These  two  words  were  sometimes  sepa- 
rated in  0.  Fr.,  as  ja  ne  le  ferai  mais  =  from  this 
moment   I    will   never   do   it   again.      Jamais    is 
essentially  an  affirmative,  as  il  m'est  plus  cher  que 
jamais  =  he  is  dearer  to  me  than  ever;  ft  jamais 
vous  renez  me  voir,je  vous  montrerai  le  tableau  dont 
je  vous  ai  parld  =  it  ever  you  come  to  see  me  I  will 
show   you  the  picture  I  spoke  to  you  about ;    d 
jamais  =    for    ever.       It    has,   however,   a  neg. 
meaning  when   accompanied   by   ne,    as   in   this 
instance,  or  when  used  by  itself,  in  an  answer  in 
the  negative,   as  avez-vous  etc  en  Turquie?     Ja- 
mais  =  have    you    been    in    Turkey?        Never. 
N.B.  Although  &  jamais,   a  tout  jamais,  have  an 
affirmative  meaning,  i.e.,  ever,  for  ever,  au  grand 
jamais,  and  jamais  de  la  vie,  mean  never,  no  never. 
Cf.  the  E.   ever   and   no-f-euer  =  never. — Nombrer 
(L.  numerare). — E>pece  (L.  speciem). — Gibier,  ac- 
cordiug  to  Littre,  is  the  v.  subs,  of  an  old  v.  gibeerf 
der.  fr.  Low  L.  gibic*re  =  to  shoot  birds. — Four- 
miller  =to  swarm,  to  abound,  comes  from  the  Low 
L.  for miculare,   der.  fr.  L.  formiculam  =  little  ant. 
9     Si  vous  aimez  d  tirer  =  if  you  are  foud  of  shooting. 
Tirer,  tr.  v.  means  lit.  to  draw,  and  is  der.  fr.  the 
Neth.  teren  =  to  tear. — Aimer  foil,   by  the    prep. 
a  and  an  inf.  means  to  be  fond  of,  to  take  pleasure 
in,  to  delight  in. — Idiom,  expr.  J'aime  &  croire,  or 
a  penser  =  I  trust. 
11     Depuis  la  grive  jusqu'ei  Vhomme  =  from  a  thrush  to  a 
man.     According  to  some  etymologists  g>ive  is  an 
onomatopoetic  word,  in  imitation  of  the  cry  (gree, 
gree)  of  the  thrush  ;  according  to  others,  it  is  der. 
fr.  grts  =  gray,  and  also  tipsy,   on  account  of  the 
colour  of   the  plumage  of  the  thrush,  and  also 
because  this  bird  is  exceedingly  fond  of  grapes ; 
hence  the  Fr.  prov.  expr.  itre  soul  comme  une  grive 
m  to  be  thoroughly  tipsj. 
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3,     M    Vi  ndetU  t>  r  I4  ih  tiin  1 1 

tion  Of  the  offender  (something  like  tie-  I 
of  the  Scottish   chin  Irtta  is  an    It. 

tier.  fr.  L.  ri)i<li<t<nn  -  i  revenj'r. 
15     n  urhrni  de  Vent liousia  uner     he   made,   her  rpiite 
thusiastie. —  .lr/o  r,r,  fr.  A  '"/'•       I.     I  ;  C    | 

word    caput,   towards    thi   cud   of    thi    Empire, 

took  the   lenti   <>f  an   end,  wlinir.'    ti 

Oap\U    rr.nirr      to  conn;  to   an   «nd,   which    prod 

the    l'Y.    phrase   ?v?i/>    I    *&•/  foi   VSlrfr   I 

accomplish,  as,   in    I iA    P<  SU01MI   • 

jm£    ttfllfr    a   ch'j  di   fOfl  HODS    <>f   them 

could    gain    hii    end.  —  Enthoutia$meri   fr.   the 

Bllhst.    $fUh0Uiia$m$%    comes    fr.    dr.    iv0iW9UUfJt6^ 

=  inspiration,  frenzy,  any  wild  passion,  (r.  l\ 

=  full  of  the  god,  inspired. 

20  Montwre  en  ouivre—  brass  mounting. — Oufm,  fr.  L«adj. 
cttpreum,  foreyprewm  (s&  aes.)  =  the  Cyprian  m<  tal, 
the  island  of  Cyprus  being  celebrated  for  its  rich 
mines  of  copper. 

22  Garanti  pour  s'etre  cnfonc6  =  warranted  for  having  been 

thrust. — Gara)di.  fr.  Low  L.  warrantum,  a  word 
of  Germ,  origin,  E.  warrant. — En/oncer,  der.fr.  L. 
fundum. 

23  Le  passa  dans  sa  ceinture  =  slipt  it  in  her  waistband.— 

Ceintur$t  fr.  L.  cincturam=prop.  a  girding. 

24  Et  la  tira  deux  fois  de  son  fourreau  avant  de  s'endor- 

mirs and  drew  it  twice  from  its  sheath  before 
going  to  sleep — Fois  (fr.  L.  vices  =  alternate  or 
reciprocal  succession),  is  used  to  translate  the  E. 
time  or  titnes,  denoting  the  performance  of  an 
action  or  the  occurrence  of  an  event,  considered 
with  reference  to  repetition,  as  une  autre  fois 
=  another  time  ;  je  vous  ai  dit  cela  plusieurs  fois 
=  1  have  told  you  that  several  times;  je  voue 
avert) s  pour  la  demicre  fois  =  I  warn  you  for  the 
last  time;  il  y  avait  une  fois  un  giant  et  un  nain 
qui  etaient  amis  =  once  upon  a  time  a  giant  and 
a  dwarf  were  friends. — Goldsmith. 
29  Avec  des  comes  de  cerf  et  une  queue  de  faisin  =  haviu£ 
a  stag's  horns  and  a  pheasant's  tail. — Come,  fr. 
L.  n.  cornua.  At  the  fall  of  the  Empire,  analogy 
was  the  cause  of  a  gross  error,  the  n.  pi.  in  a 
(cornua,  folia,  pira,  pom  a)  being  then  mistaken  for 
a  sing.  nom.  like  rosa.  Hence  the  Fr.  fern,  subst. 
la  come  =  the  horn,  la  feuille  =  the  leaf,  la 
poire  =  the  pear,  la  pom  me  =  the  apple,  although 
der.  fr.  the  L.  n.  comu,  folium,  pinim,  pomum. 
See  The  Public  School  French  Grammar  (Hachette)f 
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I      I       r.  ne 

p.  40.—Queu$t  fr.  L.  caudammUfiL — Faisan,  fr. 
L.    paa*tani*m  |  I  m)«  pheasant,  i.e.,  bird 

ocming  from  the  banks  of  the  'r<t)> 

ft  r  lohif,  tailing  into  the  EuxineSea  (now 

the 
3,     31     Vijeunant  tete  &  tit*  cwec  '  a  break  1  dons 

with   hii  daughter. — VJjcuner,  fr.  lie*,  an 

7if.  to  break  on<  .-.  fr.  L. 

0     to   fast. — THe  <i  *c*te  =  iace  to  fare,  an 
phrase,  u  also  used  as  a  o  tmpd.  i  d  1  means 

an  interview  of  two  i,  a  private  eonvi 

tion.     It   is  then  written  with  two  hyphens  (tSte* 
U  ),  and  does  not  take  the  mark  of  the  pi.  (des 
le  comes  fr.  L.  ta#tom»an  earthen- 
erook,  hence,  a  liard  shell,  a  skull. 

32  "7*6  :>iinzaine  =  Bi  fortnight.  Huit  jours  =  o,  week, 
quinte  j<>urs  =  a.  fortnight.  D'aujourd'hui  en  huit 
=  this  day  wtek,  d'aujourd'hui  en  quinze  =  thia 
day  fortnight.  —  Quiuziine,  fr.  quinze  =  fifteen, 
fr.  L.  qui:idccim%  and  the  suff.  aine  used  to  form 
collective  numerals, 

37  Bonaparte,  in  It.  Buonaparte.  Napoleon  I.  was  the 
first  to  write  his  family  name  Bonaparte. 
4,  2  Eut  obtenu.  Relative  pronouns  and  adverbs  are 
generally  foil,  by  the  subj.  when  they  depend  on 
such  words  as  le  seul  =  the  only  one,  le  premier 
=  the  first,  le  dernier  =  the  last. 

3  Enchants  dc  atte  rencontre  inattendue  —  delighted  with 

this  unexpected  agreement,  assent.  The  proper 
meaning  of  rencontre  is  meeting. 

4  Irriter  =  to  excite,   to  increase,  lit.  to  irritate  (fr.  L. 

irritare). 

6  Saurcujerie  =  wildness. — Sauvo/jerie,  fr.  the  adj.   sau- 

va<je,  fr.  L.  adj.  silvaticum  =  prop.  belonging  to 
woods,  and  melon,  growing  wild,  wild,  and  the 
suff.  crie. 

7  Elh  aimait  par-dessus  tout  =  she  liked  above  all  things. 

8  Ellc  se  faisait  une  fete  de  coucher  au  bivac  =  she  re- 

joiced at  the  idea  of  sleeping  in  the  open  air. 
—  \>ir<ic  or  bivouac  (  =  the  lying  out  all  night  of  an 
army  in  the  open  air  on  guard),  fr.  Germ,  beucache, 
was  introd.  at  the  time  of  the  Thirty  Years'  War 
(1618-1648). 
10  Bref  =  m  short.  The  adj.  brcf  (fr.  L.  brevcmV  like 
m  my  other  Fr.  adjectives,  is  used  as  an  adverb; 
in  that  case  it  is  only  used  in  the  masc.  form  and 
in  the  sing.,  as  cette  fleur  sent  Ion  (and  not  bonne) 
=  this  flower  smells  sweetly.  There  is  a  difference 
cf    meaning    between    the    two    foil,    sentences: 
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I 

.illy, 
i  fcher<  fore  r<  m  tii  !<•). 

4,       J  I  fr. 

L. 

and  to  d\  lini  ite. — Desstin- 

doubli  i 
10     D'a      i     from  Life  of.      P  -to 

1 1    1 1 .  :n    n.it  1 1  if.  I    | ■  .  \ 

I  . . 
1  :    I  fr. 

it.  ,  is    u   doublet   ol 

outlaw,  exile* 

10  I  i   </'•   ;/"'<  U      v.  i: 

who  wi  aide. — Q 

.    fr.    Low    1  i.  ,    fr.    < 

bo   indicate.     G        .   I  □ 

r<  in,    M   ft  '  --  to    • 

four  in  hand. 

18  Bateau*  <1  vapeur  ^steam-boats,  steam-  i  the 

use  of  the  prep,  d,  between  two  substantives,  with 
the  Bense  ol  by  means  of,  for  the  ■  of,  uitk 

or  having  being  understood,   m 
b windmill;    huile  d  br^ler  =>  lamp-oil;    un 
a  vin  =  ti  wine-glass;    Vhomme  c 
=  the  man  with  the  red  cloak;  boite  ami  I  I 
=  letter-box.      The  prep,  de  between    two    bud- 
stantives  has  the  meaning  of  mode  of,  composi 
coming  from,  belonging  to,  as  un  c  \  aille 

=  a  straw-hat;  un  terra  de  vin  =  a  glass  of 
wine;  Ics  vine  oVEepogn6=a Spanish  wines;  vete- 
ments  oVhiver  =  winter  clothes. —  Bateau,  0.  Fr. 
batel,  fr.  Merovingian  (7th  cent.)  L.  batu.n,  fr. 
A.  S.  bdt  =  small  boat. 

19  On  e'enquit  d'un  navire  en  partance  =  they  inquired 

about  a  ship  ready  to  sail. — On  (in  0.  Fr.  font, 
om)  =  one,  they,  people,  fr.  L.  homo  =  man. — 
S'enquerir,  fr.  L.  inquirere  —  to  search,  to  in- 
quire.— Navire,  fr.  medieval  L.  navilium,  der.  fr. 
L.  navem. — Partance  is  a  naut.  expr.  meaning 
departure,  sailing,  der.  fr.  pariant,  fr.  par tir— to 
depart,  to  set  out,  der.  fr.  L.  vartiri  =  to  divide, 
to  separate. 
21  Des  Je  jour  meme  =  on  that  very  day. — Des,  according 
to  Diez,  is  a  contr.  of  the  two  L.  prepositions  de, 
ex.     Des,  without  the  grave  accent,  is  contr.  fr. 
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de  Ut  =  of  the.  —  Jour  is  dor.  fr.  L.  adj. 
dtumum  =  diurnal,  daily,  then  in  Low  J,,  tho 
length  of  time  called  I  day,  through  It. 
no.  The  lubetantiref  matin  i  morning,  snir 
=  evening,  hirer  m  winter,  are  likowi-*-  der.  fr. 
the  li.  adjertivf  i  matutxnum%  .^ru>/>,  hibgmtwm, 
— Meme,  which   in  the   L6th   cent,   was  written 

I  WH#,  in  the  18th  I  |   and   in   the 

I I  til  medesme  and  medisme,  is  der.  fr.  the  L 

i     i$$imwmt  contr.  into  timet  ipsimum,  thro 
the  Proven,  tmete$met  afterwardi  .  oorr.  to 

the  It.  medetimo  ^samo.  Memo,  need  a-?  an 
adv.  means  even,  and  remains  invariable.     It  i>  an 

adj.  1.  when  it  is  construed  witli  an  art.,  a  po-s. 
or  dem.  adj.,  as  %U  tont  let  m$m§*  =they  tie  tlio 
same;  vos  mimem  habits  »  your  same  clothes; 
ces  mtmes  hommes  =  these  very  men;  2.  when 
it  follows  a  rabet.  or  pers.  pron.  which  it  modifies, 
as  ce  grand  ptuple  a  parmi  ta>l  de  hi  ditie 

un  ri>e  gut  gate  06$  qn.aUtc's  memes  =  that  great 
nation  with  all  its  good  qualities  is  addicted  to  a 
vice  which  spoils  those  \ery  qualities ;  e u 
=  themselves.  N.B.  MSme  is  also  an  adj..  and 
therefore  agrees  in  numher  with  the  subst.,  when 
it  cannot  be  placed  before  that  subst.,  as  les 
Romaint  n'ont  vaincu  let  Grecs  que  par  les  Greet 
memes  =  ihe  Romans  have  conquered  the  Greeks 
only  by  the  Greeks  themselves. — Michelet.  Let 
9mee  Grecs  would  mean  the  same  Greeks.  But 
when  it  can  be  placed  after  the  subst.,  without 
altering  the  sense  of  the  sentence,  it  may  be  con- 
sidered as  an  adv.,  and  as  such  it  remains  unchan_>  1, 
as  fai  tout  a  craindre  de  leurs  larmes,  de  leurs 
soupirs,  de  Tears  plaitirt  mevie  =  I  have  every- 
thing to  fear  from  their  tears,  from  their  si<:hs 
from  tl  eir  very  pleasures,  or  even  from  their 
pleasures. — Montesquieu.  Meme  is  ctn  adv.  when 
it  modifies  a  tr.  v.  or  an  adj.,  as  je  vout  dirai  meme 
=  1  will  even  tell  you;  un  p>?nple  est  toujours  Je 
fnattre  de  changer  ses  lot*,  vttme  les  meiUeurcs 
=  a  nation  has  always  the  power  of  altering  its 
laws,  even  the  very  Wst  — J.  J.  Rousseau. 
6,  21  ."oar  de' co  mm  an  der  Voppartement  qui  derait  le  rere- 
•  =  to  countermand  the  suite  of  rooms  lie  had 
ordered,  lit.  which  was  to  receive  him  — Appirte- 
ment,  fr.  Low  L.  app<i,tii)ientum  =  division,  distri- 
bution, fr.  L.  partiri. —  Derait  (xmperf.  of  demir 
=  to  own,  fr.  L.  debere),  is  used  here  as  an  aux. 
v.  to  denote  the  futurity  of  the  action  expr.  by  the 
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Ml,  v.  in  thl  inf.,   and    i  |   t  |    bi    far  ••     !     n.'  |  I'..  hy 

!ll«'    C«i|  1.     Il-IIMI-    <)f    tll<-    V.  M. 

2'J      lit    march,  in  ,1        .1/ 

mi  'D  i,  H  *  n»  L.,  I- 1  ^ 

in  urkti  i'iin-1  •.       i      ,, 

ait  li   h  iijir'..*  t  ;     j 

—  into  the  bargain,  I  Idiom,  npr.j 

</,•      to   outdo 

0    bon     m  irc/irf    •  !•■      to    t  li.ii 
Hjmrf  ;     ftU  It  <•   U    >     I   • iJ  I 

i".  1 1,  to  deal  anthoi [tavelj  with. 

'23     L*  }>itrn)t   d'una  ijod  •■     tin-  captain  of  a  C    r- 

■  >n«T.      Pai/oTi     (fr.     I .  i 

defender,  i  proteotor),  meani  alto  I  patron  laint, 
an  employer,  e  d  ttoi  d,  ■  mo  lei,  and  a 

•ample.    [diom«  expr. :  I ' 

be  is  the  leading  man  ;  *1  *  d« 

la   eoti  =  he   rules   the  roast    OoHleiU,   •■ 
mean i  prop*  a  sea-swallow,  has  the  tame  orl 

goSland     a   gull,  vie.,   the    Kymr.  guUan,   fr.   Low 
Bret.    p«*ta« to  lament,  in  allusion  to  the  plain* 

tive  cry  of  that  bird.     Mctaph.  goiletU  moans  a 
light  bark 

23  Qui  allait  faire  voile =  which  was  going  to  sail.  By 
means  of  the  v.  aller  two  additional  paulo-post 
futures  are  added  to  the  conjug.  of  Fr.  verbs,  as 
je  vais  diner  =  1  am  going  to  dine;  j'allait  dire 
=  1  was  going  to  say.  The  v.  aller  has  borrowed 
its  tenses  from  three  different  L.  verbs  :  (1)  the 
first  three  persons  of  the  sing.,  and  the  third  of  the 
pi.  of  the  indie,  pres.,  and  the  second  person  sing, 
of  the  imper.  from  vadere;  (2)  the  fut.  and  the 
cond.  from  ire;  (3)  all  the  other  tenses  from  the 
inf.  aller,  in  O.  Fr.  aler  and  aner,  from  Low  L. 
anare,  der.  fr.  Low  L.  adnare,  for  L.  enare,  which, 
in  Cicero,  means  prop,  to  swim  up  to,  and  fig.  to 
come  or  go  to,  by  flight,  as  we  find  in  Virgil : 
"Daedalus...  gelidas  enavit  ad  Arctos"  (iEneid, 
Ti.  16) ;  or  by  walking,  as  in  Silius  Italicus  (a.d.  77), 
14  Enavimns  has  valles."  See  Irr.  verbs  in  The 
Public  School  French  Grammar  (Hachette). —  Voile, 
subst.  masc,  means  veil.  Both  voile,  subst.  masc, 
and  voile,  subst.  fern.,  being  der.  fr.  the  L.  n. 
velum,  ought  to  be  of  the  masc.  gender,  but  the  pi. 
vela  was  taken  for  a  subst.  fern,  sing.,  and  has 
given  the  subst.  fern.  roi/e  =  sail.  See  note  on  p. 
3,  1.  29. 
24  Beux  chavnbres  telles  quelles  =  two  cabins,  two  berths, 
such  as  they  were,  rather  indifferent. — Chambre, 
see  note  on  p.  2, 1.  16. 
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4,      4Ji)     Un  rir^T  sien  mntrlnt  —  an  old  sailor  of  his.     In  the 
Middle  Agei  tl.  prononm  mie*,  Ken,  st'cn, 

oonld  be  o  iaced 

i   the  art.  ami  the  Bill  I  mon 

my  hrothcr,  or   lc   n\>  rI'liis  use  of 

the  poss.  pron.  soon  disappeared,  but  some  remains 
of  it  are  6till  found  in  such  modem  expressions  as 
un  mien  co\isin  =  d,  cousin   uf   mine;  I  pro- 

pre  =  thy  own  ;  unc  sienne  tanU  =  an  aunt  o* 
lii>.  etc. 

26  Estimable—  valuable,  superior. 

27  N'owait  pas  son  pareil  =  hnd  not  his  equal,  his  match. 

27  Bouillabaisse  (written  also  boaille-abaisse),  a  favourite 

and  rather  strong-flavoured  Provencal  soup,  the 
principal  ingredients  of  which  are  fish,  garlic,  olive 
oil  and  saffron.  This  word  is  a  Proven,  expr.  for 
1-onillon  abaisse*  =  broth  reduced  (by  boiling). 
Used  fig.  it  means  mishmash. 

28  Convenablement  =  comfortably. 

32  II  s'arrangerait  pourraser  les  cotes  =  he  would  manage, 
contrive  to  keep  close  to  the  shore. — Baser  (fr.  L. 
rasum,  part,  of  radere  =  to  scratch,  to  shave),  means 
also  to  shave,  to  pull  down,  to  graze,  to  skim,  e.g., 
se  raser  soi-meme  =  to  shave  oneself ;  se  fairs 
raser =  to  get  oneself  shaved;  raser  une  maison 
=  to  pull  down  a  house;  raser  une  forteresse 
=  to  level  a  fortress  with  the  ground;  une  balle 
lui  rasa  le  visage  =  a  bullet  grazed  his  face;  Us 
l.lronddles  rasent  la  terre  dans  leur  vol  =  the 
swallows,  in  their  flight,  skim  along  the  ground. 
— Cote,  which  means  also  rib,  comes  fr.  L.  costam=* 
rib,  side. 


zz. 

81  Tout  itait  embalte  =  everything  was  packed  up. — Em- 
bailer,  fr.  en  and  balle  =  b&\e1  bundle,  pack. 

37  La  Canebiere,  a  beautiful  street  and  walk  of  Marseilles, 
■ — Canebiere  is  the  Proven,  form  of  the  now  obs.  Fr. 
word  chanvriere  =  hemp-field,  on  account  of  the 
hemp  which  was  cultivated  there  in  olden  times. 
The  Fr.  word  c/ianiTe  =  hemp  (fr.  L.  cannabim  or 
cannabunij  fr.  Gr.  Kavvafiig,  Kdvva/3og),i8  canabe  in 
Proven. 

37  L'ahorda  =  accosted  him,  came  up  to  him. — Abordert 
fr.  abord  =  approach,  fr.  a  and  bord  =  edge, 
border,  bank,  shore,  board.  Aborder,  intr.  v., 
means  to  approach  the  shore,  to  land,  to  heave  to. 
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8,        2      L<  I 

I  j.    €  .hi. 

2      l'  tlicr.      'I 

Lou    I  fr.  L.  jhU  I  ' 

;  .   I .  ■  ..    1  .  fr.  I.,  m 
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8    Ai'tr    eldoi  t.      1/  <\  in  I  >.  I '. 

ind  I'  r.     fr.    I-. 

whioh,  iii  eomn 

-in.       In    ti.' 

L.  j  bora  ai  I    i  t 

rod  the  M-»  l.Fr.  i«n«. 

5      /'  t  .  t  iki>  lii iii  o\.  r.  —  /'"       '',  fr. 

lap.   of  th"  1 1, 

we    I'm  1 

K.'lgO. 

5  C'<  mi  <jarron  =  ho  is  a  very  nice  f-  ll<<w. 

The  other  m<  an  m.  of  which 

is    very    doubtful)    ftn 

man),    ahop-1  oy,  rod  wait<  r. 
b  farm-aery  ant 

6  C7i"  IMU  -"s    A   pi  ■'■,•-- lijjht   infantry  of  the 

guard.— Cliasscur,  der.  fr.  chasi&r  ($et  DOt€  on  p.  2, 

].   25).  —  /  iV'/,  fr.   L.  ]h  dem  =  foot.—  '  LB   tho 

v.  subst.  of  paniarsto  keep,  dur.  fr.  the  0.  EL  0, 
warden  =  to  watch  over. 
8  L' Autre  =  the  Other  One.  Under  the  Restoration,  the 
partisans  of  the  Emperor  Napoleon  used  to  speak 
of  him  as  "the  Other  One." — Autre,  formerly 
altre,  fr.  L.  alter um  =  other. 
14  Arme  =  service. — Arme**f>rop.  arm,  weapon,  fr.  L.  pi. 
n.  anna  =  arms,  weapons.  For  the  gen.  of  orme 
(fern.)  see  note  on  p.  3,  1.  29. 

14  Qui  aura  le  mal  de  mer  =  who  will  he  sea-sick.     Mai 

de  mer  =  sea-sickness.  —  Mer  =  sea,   suhst.  fern. 
fr.  L.  n.  mare. 

15  Qui  nous  gdtera  tout  le  plaisir  =  v?ho  will  spoil  all  our 

pleasure. — Gatcr,  fr.  L.  vastare  =  to  lay  waste,  to 
harass,  to  distress.  Cf.  E.  to  waste.  —  Fl 
=  pleasure  is  prop,  the  inf.  of  the  0.  Fr.  v.  flaisit 
=  to  please,  fr.  L.  placere.  The  Mod.  Fr.  v.  is 
plaire.  This  is  the  reason  why  it  is  of  the  masc. 
gender.  Cf.  devoir— duty,  fr.  devoir  ==  to  owe; 
pouvoir  =  power,  fr.  pouvoir  =  to  be  able,  etc* 
The  inf.,  which  has  been  called  by  some  gram- 
marians "the  noun  of  the  verb  "  6vof.ia  rou  'pijuarog, 
is  often  used  in  Fr.,  as  in  Gr.,  as  a  subst.  pre- 
ceded by  the  def.  art.,  as  le  boire  =  drinking,  fr. 
boire  ==  to   drink;  le  manger  =  eating,  fr.   manger 
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to    rat;     U    fWXlit    =    knowledge,     learning,     fr. 
■•«>— to  know;    U   toucher  =  touch,   fr.   toucher 
to  touch. 

5,      19    M' ■'••■    ponting.      Pain  Ed  moui  =  to  pout,  to  sulk. 

Boms    etymologist!  think   that    mout  comes  fr. 

'',  on  account  of  the  expr.  to  i  atas, 

but  Dial  is  of  opinion  that  it  is  der.  fr.  Neth. 

protruding  under  lip.  Cf.  note  on  p.  8,  L  5< 

19  ■•  •  n  too  a  panegyric  In  tlireo  p 

i.e.,  an  elaborate  panegyric. — I'oint  (of  ■  speech  or 
:uon)  =  part,  head.  —  ffloye,  fr.  L.  e?ojiuni=an 
inscription  on  a  toomb-stone,  on  doors,  or  on  the 
images  of  ancestors. — Point,  fr.  L.  ?<u/icium  =  a 
point,  a  small  hole,  fl  -'  =  to  prick. 

21  Unhommetrto  comme  il  fautm  a  very  well-bred,  very 

gentlemanly  man.  —  FaXloir  =  to  be  neces-ary, 
Like  faillir  =  to  fail,  is  der.  fr.  L.  failure 
(fr.  Gr.  ityaXXw,  the  root  of  which  is  the  Skr. 
sj,1tal  =  to  falter,  to  stagger).  Falloir  is  used  in 
several  idiom,  phrases,  such  as  do  combim  s'en 
faut-il  t  =  how  much  is  wanting  ?  il  s'en 
do  beaucoup  —  very  far  from  it;  pen  s'en  jnd 
=  very  nearly;  il  n'en  faut  pas  darantage  =  th\a 
is  quite  sufficient  ;  encore  f<int-il  que...  still,  or 
nevertheless,  etc.  N.B.  Un  homme  comme  il  faut 
=  a  gentleman;  un  homme  comme  il  en  faut  =  a> 
a  man  such  as  is  wanted. 
22  Coj  </<"'. <;  =  Caporali  (Corsican  chieftains  or  tribunes). 
The  original  meaning  of  the  It.  caporalc,  fr.  L. 
caput,  is  head,  principal,  chief.  The  Fr.  word 
caporal  =  corporal  formerly  meaut  a  captain,  and 
was  spelt  corporal;  hence  the  E.  corpora7.  Bona- 
parte was  called  "le  petit  caporal'1  by  his  soldiers, 
after  the  bloody  engagement  at  the  bridge  of  Lodi 
(10  May,  1796),  where  the  Austrians  were  totally 
defeated.  Victor  Hugo,  in  one  of  his  poems,  calls 
Death  <4ce  caporal  des  rois." 

22  Quil  nc  ginerait  en  rien  monsieur  le  colonel  =  that  he 

would  not  at  all  be  in  the  way  of  the  colonel. 
— Gener  =  to  hinder,  to  vex,  to  torment,  to  incom- 
mode is  der.  fr.  gene  =  hindrance,  annoyanco, 
trouble,  and  formerly  torture,  contr.  fr.  Gehenne 
=  Gehenna,  fr.  L.  gehennam,  fr.  Gr.  yikvva  (rod 
irvpog)  in  the  New  Testament,  fr.  the  Hebr.  geia 
hinnom  =  the  valley  of  Hinnom,  where  the 
Israelites  burnt  their  children  in  sacrifice  to 
Moloch. — Rien  comes  fr.  L.  rem  =  a  thing  ;  in 
0.  Fr.  it  meant  a  thing,  but  it  has  lost  its  natural 
meaning,  as  it  is  now  used  with  ne  to  form  a  neg, 
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U  Dim    Mr.  tbi  1 1  i 
Qrao    ,     .' 
alone,  i 

.  to  th<  ir  i  iperioi  i 

iv  colonel. 
5,      '2  1     OuVo\ 

would  ii'  ure  "i  hi 

Oil   m   where,     >t  m  and,     ft  =  if,     que  m  that,     fjui. 

■whom,   Von   ie   need 

sake  of  enpbony.     Bnt  when  I*,  mj  <'• 

close  to  it,  on  must  be  need,  in  i  rdei  I  I  tlio 

cacophony  Von  1e,  Von  la,  Ac.  —  Notice  that  all  r'r. 
6ub:?tantives  ending  in   -euro   (fr.   L.  |  ere 

fern.,  with  the  exception  of   silence,    fr.  L.  n. 

silentiam  =  silence. 

27  Co©or(U  Je  pirt  $t  enj'ds  =  corporal  from  father  to  son 

(i.e.,  families  in  which  the  rank  of  corporal  was 
handed  down  in  succession).  CaporcU  means  h»  re 
the  non-commissioned  otlker  called  corporal.  See 
note  on  p.  5,  1.  22. 

28  Pieut  ment  =  sincerely,  honestly,  really.     This  adv.  of 

manner  is  formed  with  pieuss  (fern,  of  the  adj. 
pieiLr,  fr.  L.  j'jiim  =  pious,  honest,  upright),  and 
the  suff.  -ment,  fr.  L.  mente,  abl.  of  mens 
=  mind,  which,  in  the  writings  of  the  authors 
belonging  to  the  Imperial  epoch,  had  the  sense  of 
manner,  fashion.  Thus  this  ahl.  mente,  joined  to 
a  few.  adj.,  pave  the  Fr.  adv.  in  -went. 

29  Quil   s'agissait  d'un  caporal    d'injanterie  =  tha,t  they 

were  talking  about  a  corporal  in  the  infantry.  II 
s\igit,  il  s'agissait,  il  s'ligira,  —  the  question  is, 
was.  will  be;  the  point  in  question  is,  was,  will  be. 
L'nffaire  dont  il  s'agit  =  \he  affair  in  question  ;  de 
quoi  s'agit-il  f « what  is  the  mitter?  il  s'agit 
de  me  r&ndre  un  serrice  =  I  want  you  to  render  me 
a  service  ;  il  s'ag it  de  voire  honneur  =  your  honour 
is  at  stake.  Cf.  ogitur  de  re,  agitur  res,  in  Cicero. 
80  Quelque  powers  dialih  =  soii*e  poor  wretch. — Pauvre, 
fr.  L.  ud).  pauper  uin,  an  archaic  form  of  pauperem 


I 
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-  !#  m  devil,    fellow,    wretch,    fr.    L. 

. 

Ii     II    i  1  bi  been  an  o' 

.  ,th  all  tenses  except  tho 
phiperf.     With   the  latter  tense  it  very  frequently 

is  no  occasion  for  troubling 

oneself,  for  patting  onetoif  out  of  the  way.    See 

I    ]).    5,   1.   22. 

.')  1      01  >ence  =  a  being  of  no  importance,  a 

poor  creature. 

31      Escou  ids  =  detachment    (fr.    It.    squadra  m  body    of 
troops,  introd.  in  the  Fr.  language  in  the  lGth  cent). 
6,        4     Vcrs=\  When  speaking  of  time  or  denoting 

direction  towards  a  place  the  prep,  vers  (fr.  L. 
versus)  is  used,  and  envers  =  towards,  when  de- 
noting behaviour  or  feeling  towards  a  person. 
7  Jeuno  1  to mme  =  young  man.  Jewries  gens  —  young 
men  or  people.  Un  homme  jeune  —  a.  man  young  in 
his  ways,  a  man  who  maybe  ripe  in  years,  but  who 
is  still  young  in  his  ways,  or  whose  mind  is  not 
ripe.  II  y  a  des  gens  plus  longtemps  jeunes  que 
oVauires  =  some  rinen  later  than  others. — Jeune 
is  dr.  fr.  the  L.  adj.  juvenem;  homme  fr.  L. 
. 

7  Redingote  =  frock-coat  ^fr.  E.  riding -coat). 

8  Le  teint  basane'  =  with  a  sunburnt  complexion.     The 

def.  art.  is  generally  used  in  Fr.,  instead  of  the 
indef.  in  E..  when  speaking  of  the  parts  of  the 
body. — Teint,  partic.  subst.  of  tcindre  =  to  tinge, 
fr.  L.  tingcre. — Basane,  fr.  basane  =  sheep-leather, 
roan,  used  for  book-binding,  fr.  Proven,  bazana,  Bp. 
badana  =  dressed  sheep-skin,  fr.  Ax.  bitanah 
=  shoe-binding. 

9  Lien  /twins  =  large  and  full,  large  and  well-cut,   lit. 

well  split. — Fendu,  p.  p.  of/endre  =  to  cleave,  fr. 
L.  finder  c. 
9  Voir  franc  et  spiritual  =  with  an  open  and  intelligent 
countenance.  The  word  air  is  used  in  a  consider- 
able number  of  idiom,  expr.,  such  as  un  nom  en 
Z'ou'r  =  a  fictitious  name;  paroles  en  Z'air  =  idle 
talk;  les  gens  du  bel  cur  =  people  of  high  life,  the 
upper  ten  thousand  ;  un  homme  du  grand  air  =  a 
man  who  lives  in  high  style  ;  avoir  bon  air  =to 
have  a  noble  demeanour  ;  avoir  Vair  provincial 
=  to  have  a  clowni-h  way  with  oneself;  avoir  Vair 
bon,  or  viauvais  =  to  look  good,  or  ill-natured; 
air  de  famille=  family  likeness;  prendre  des  airs, 
or  se  donner  des  airs  =  to  give  oneself  airs,  to  set 
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ap  for...,  to  loo]  fi    T. 

Low.  ]  '  -free,  fr    o.  If. 

6,      10     /'"  I  i     in  v. 

i  I » ' .   to    efl 
(ii  .-,  ko   wi]  ■•  ■  tee*  ».    Br<      100  ■  i 

■ 
bro0jd  1-1 

12      No  'Trillion. 

to  ran  ibonl  th. 

in  w  I  out,  is  known  i'V  <v«  i  \  bo 

Cow    ■  '111111011. 

i        i  in  the  idiom,  sxpr,  i 
i  tmbk  about,  to  gad  ap 

down.  —  I ''"'  to   -  to  run,  fr.  I .. 

fr.  Low  |  Dftth,  a 

street,  fr.  L.  r>'ja))\  —  \i  wrinkle. 

13  La  the  National  Gfoard.    After  the 

three  French  Eterolntioni  (1789,  1880,  1848),  the 

citizens  in  every  town  and  Tillage  formed  DOCUef  of 

volunteers,  bearing  arms  and  uniform  .     I 

was  the  genera]  commanding  the  National  (iuinl 
both  in  1789  and  1830.  As  soon  as  the  Govern- 
ments, sprung  from  these  Revolutions,  thought 
they  were  firmly  established,  they  hastened  to 
baud  these  corps  of  civil  soldiers. — Garde,  see  note 
on  p.  5,  1.  6. 

14  La  tcnue  avec  les  habitudes  de  corps  de  garde  =  tho 

uniform  with  the  habits  of  tho  guard-room. 
Habitude  de  corps  de  garde  is  used  in  a  dispara 
sense,  and  refers  to  the  coarse  language,  swearing, 
smoking,  etc.,  indulged  in  by  soldiers.  Un  corps 
de  garde  is  the  room  used  by  the  soldiers  on  guard  ; 
the  guard-room  for  military  prisoners  is  called 
de  police.  La  garde  du  corps  =  the  Body-Guard. 
— Tenue  is  the  partic.  subst.  of  tcnir  =  to  hold, 
fr.  L.  tenere,  and  means  holding,  bearing,  beha- 
viour, uniform. — Grande  tcnue  =  full  dress  or 
uniform ;  petite  tcnue  =  undress  uniform.  — 
Habitude  =  habit,  fr.  L.  habitudinem  =  condition, 
habit  or  appearance  of  the  body.  N.B. — The  Fr. 
word  habit  means  coat,  dress-coat. — Corps,  fr.  L.  n. 
corpus. 
16  Ota  sa  casquette  —  took  off  his  cap. — Oter,  fr.  L.  haus- 
tare,  freq.  of  haurire  =  to  drink  up,  to  exhaust, 
whence  comes  the  sense  of  oter  =  to  take  away. — 
Casquette  is  a  dim.  of  casque  =  heimet,  fr.  It. 
and  Sp.  casco  =  helmet. 


lf>0  BOTH. 

1  f.ino 

6,       L9      Ifon  narrnn  =  rr)y  lad.     0M  note  on  p.  5,  L  5. 

■j  l     La  yob    theyawL   Thiewoi  d  fr.  tin-  E.yawl, 

dcr.  fr.  the  ( fa  in.  J0U*« 
1 1     I   <    ■  f  monious,  off- 

banded*    8m  note  on  p.  5,  i.  23. 
9 1     S  m  indi  i  ■  hie  forefinger. — //"/«.■  r,fr.L.tW«.r  =  pr'>p.  an 

informer,  and  m  Umt  the  forefin  ;er. 

=  to    bo    forbidden;     mtttrt    d   /.'t'ri'jVr  =  to  forbid* 
80     Avai  nt  quelque  cho§§  do  ttavert  dans  la  tetc=\\cTQ 
ratlur  queer  about  the  bead, were  rather  erack- 
brained. — Avoir  trsmto  be  wrong- 

beaded,  to  be  cross-drained;    re  ivers 

=  to   equint;    regarder  quel<;uuu    de  t ravers  =  to 
look   at   somebody  with   an   evil  eye;    vans  prenez 
I   de   travrrs  =  \(m   take   everything  aniisH  ;    cvt 
Or*-,    r&pond  tout  de  trevrert «tbii  pupil  anaweri 

wrongly;  cct  hnmme  a  la  jambc  de  trnvcrs  =  this 
man  lias  a  crooked  leg.  Tracers  =  lit,  breadth, 
Bide,  and  fg.  whim,  fancy,  fault,  fr.  L.  tmversum, 
for  trnnsvsrsum  =  po\ng  or  lying  across,  part,  of 
transwrtere  =  to  turn  across  or  over. — Tete,  see 
note  on  p.  3,  1.  31. 
83  Compazine  de  voyage  =  fellow-traveller.  Fr.  L.  cumt 
pauis  came  the  Merovingian  L.  compaw'o,  which 
produced  the  Fr.  oompaign,  which  is  now  obs., 
although  its  fern,  compaigne  has  become  oompaow* 
and  has  remained  in  the  Fr.  language.  The  mod. 
Fr.  for  rompaign  is  compaynon,  der.  fr.  the  ace. 
companioned. — Voyage  comes  fr.  L.  viaticam  = 
prop,  provisions  for  a  journey,  then  journey. — 
Viatique  =  viaticum  (the  communion  given  to  the 
dying  in  Vie  Roman  Catholic  Church)  is  the 
doublet  of  voyage. 

34  Us  ont  bonne  tournure  =  ihcy  have  a  pood  figure,  a 

fine  bearing;  they  look  well. —  Tournure,  fr. 
tounxer  =  to  turn,  to  twist,  fr.  L.  tornare  =  to  turn 
in  a  lathe,  and  meton,  to  fashion,  to  smoothe. 

35  Auiti  en  Jait-on  factlement  des  "/nVers  =  and  accord- 

ingly (for  that  reason)  they  make  easily  ofticers  of 
them,  they  become  easily  officers.  When  OUtsi  is 
a  couj.,  it  begins  the  sentence,  or  part  of  Feutence, 
and  means  accordingly ;  in  that  case  the  pers. 
pron.  is  placed  after  the  verb,  just  as  after  ainsi 
=  so,  therefore,  pe>d-Hrc  =  perhaps,  d  pcine  = 
Fcarcely,  hardly,  en  ram  =  in  vain,  etc. 
88  Mon  brave  =  my  good  fellow.  N.B. —  Ln  brave  homme 
=  a  g(ol,  worthy  man  ;  un  h->mme  brave  =  9.  brave, 
courageous  man. —  Brave,  introd.  in  the  lGth  cent. 
fr.  It.  bravo  =.  brave,  and  originally  untamed. 
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6,        40      Un 

c  jr  idiom.  <  e  are 

Home  refei i in,'  to  the  I 

tiLimt  ;    -•  "'/'  ''''  "'  *>mrjm 

apoplectic  fit  ,  c 

ipeoteole,  \  l< 

nixi  inrprl  0  1  '••    help, 

nsHi  itance ;  c 

|»uni'li  ; 

box;  d  " <<■  '•  1  "  0  ■■;■ 

five  ii  slap,  :i  nil'  (,,  fOmebodj  | 

1  oommit  as  incoi 

fr.   I  jmw  I/.  <•  )\pwn ,  I  .  for 

L.  eoZapfeum,  a. Qt,  sSXafoc    i  Mow  with  tb 

ji  bos  on  the  ear, — I  Ibow,  fr.  1..  1 

J9         8     7°'  BVenth  P  infantry. —  L( 

fr.  Low  1  j.  adj.  1  fr,  It.  adj. 

9    &c  mordii  I  ■  lit  his  Lip  iiko 

this,  whenever  the  part  ol  the  d  of 

refers  to  the  subject  of  the  .  the  del.  art. 

is  used  instead  of  the  D0S8.  adj.,  and  the  pers. 
pron.  in  the  dat.  is  placed  before  the  verb,  as  je  me 

suis  cassS  la  jambe  =  l  broke  my  leg  ;  cette  femme 
$'est  cassS  le  bras  =  this  woman  broke  her  arm. 
In  these  sentences  the  pers.  pronouns  me  and  se  are 
datives,  and  the  reflexive  forms  stand  for  faicassi 
d  moi,  a  casse  a  elle.  Rule. — The  poss.  adj.  used 
in  E.  before  a  part  of  the  body,  or  a  faculty  of 
the  mind,  is  generally  transl.  into  Fr.  by  the  def. 
art.  le,  la,  les  ;  and  one  of  the  pers.  refl.  pron.  me, 
te,  se,  lui,  nous,  vous,  leur  precedes  the  Fr.  v. — 
Cf.  the  Gr.  aXyw  rijv  K£$a\i)v  =  my  head  aches,  and 
Fr.  j'ai  mal  a  la  ttie. 

12  Eilt  traduit  =  had  translated.  Avant  que  must  be  foil. 
by  the  subj.  mood. — Trad uire  =  to  translate,  fr.  L. 
traducere  =  to  bring,  to  carry  over. 

14  Un  accent  prononce  =  a  strong  accent. — Accent,  fr.  L. 
accentum. — Prononcer  =  to  pronounce,  fr.  L.  pro- 
nunt iare  =  to  speak  in  public,  to  declaim.  Un 
caractere  prononce' =&  decided  character;  traits 
prononc4s  =  strongly-marked,  prominent  features. 

16  Nous  autres=  as  for  us.     Autres  is  used  pleonastically 

for  the  sake  of  emphasis,  as  in  nous  autres  bour- 
geois, vous  autres  militaires  =  v?e  civilians,  you 
soldiers. — See  note  on  p.  5,  1.  8. 

17  Quant  a  moi  =  as  for  me.     Quant  (fr.  L.  quantum)  is 

always  foil,  by  d.  The  adv.  gwand=when,  is  der. 
fr.  L.  quundo. 

CWomba.  M 
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7,      23     Bi$n  7"'"n  p#M  chnqu/.*  £0  con  fa  though  A 

little  shucked   at   lii 

fr.    J,,    adj.  ■  small,    lit:  flier,    fr. 

slick,    OOllifioll,    fr.    It.    ciOtfOas  Stamp    (of 

«,  fr.  L.  t<mu.m  —  tone,  sound. —  / 'rjager, 

to  redeem  a  pledge,  fr.  eV9  erowerJng  to  Li 

.    and   f/a//er  =  to  to    hive,    fr.    Low   L. 

VQ  r.    fr.  Low    I..  ,   which   has  in 

DM  codes  the  meaning  of  pledge.  This  word 
pa  Hum  Li  of  Goth,  origin  (t*u£i),  Cf.  B.  to  igc<7,  fr. 
A.S.  ia ddicm—prcp.  to  pledge  on* 

24     Ne  r»t  s'e>-  li  rire  =  could  not  help  laughing. — 

P    itXHmto  1)0  able,  fr.  Low  L.  potirt  for  L.  | 
—  EmpSehert  fr.  LowL.  impactare,  der.  olimpactus, 
part,  of  L.  r/n;nn^ere  =  to  bind,  to  fasten,  to  drive 
tinst,  and  fig,  to  direct  against. — Rire,  fr.  L. 
ridere  =  to  laugh. 

24  Eh  peruani  d  =  at  the  thought  of,  Ki.  in  thinking  of. 
There  is  a  difference  between  penser  d  and  penser 
dc.  The  former  means  to  ponder  over,  to  reflect 
on,  to  remember ;  and  the  latter  to  have  an 
opinion  of,  e.g.  pensiez-vous  a  moi?  =  were  you 
thinking  of  me  ? — Q  M  dc  cet  ouvrage  ? 

=  what  is  your  opinion  about  that  work  ? — Penser, 
fr.  L.  pensare  =  to  weigh  carefully,  to  consider. 
The  doublet  of  penser  is  paiiser  =  to  groom  horses 
or  to  dress  wounds,  i.e.  to  examine,  to  take  care  of. 

2G  Un  avant-gout  =  a  foretaste,  anticipation.  The  pi.  is 
des  avant-goHts,  because  when  a  compd.  subst.  is 
formed  of  a  prep,  and  a  subst.,  the  subst.  alone 
takes  the  sign  of  the  pi. — Avant  =  before,  fr.  Low 
L.  ahante,  for  the  Class,  form  ante. — Gout  =  taste, 
fr.  L.  gustum. 

27  De  noter  le  trait  sur  son  journal  =  to  note  down  the 
fact  in  her  diary. — Noter,  fr.  L.  notare  =  to  mark, 
write. — Trait  —  feature,  mark,  point,  fr.  L.  tractum 
=  a  drawing,  a  line.  Trait  means  also  arrow, 
shaft. — Journal,  from  jour  =  day;  see  note  on  p.  4, 
1.21. 

80    Mnn  colonel  =  colonel.     See  note  on  p.  5,  1.  22. 

36  Patois  =  dialect.  The  patois  is  in  reality  the  old 
popular  dialect  spoken  in  rural  districts,  the  old 
form  of  the  language  preserved  by  the  peasantry. 
But,  in  time,  this  old  form,  which  was  not  the 
written  tongue,  was  despised  by  the  inhabitants  of 
the  towns,  and  patois  has  often  been  used  as 
synonymous  with  provincial  or  bad  language.— 
Patois  for  patroi*,  fr.  Low.  L.  adj.  patriensem=* 
native. 


8,  7        '  'O        I    lltl'l.  I     t.ili'1.     II     fr.  L.  '■';''!IWrfl»! 

'III. 
H     /','//  on    .  .  .     M.  mthi1     l(     •  •  ,     '  •    ou  ;h. — 

tfcniotiti'i:      Imlf-  v.   ii  ,    h  .    li.    ftdj. 

lllOlltllH. 

10      A'/'    dumi-soldi       on    Imlf  p;iy.      'I  In-    ftdj.  b      L 

adj.  dimiilinm      linlf),  when  plac<  'I  !••  fore  i  hiiIjhL, 

i  m  .in  ad  ■ .,  and  I     therefore  InTai labia* 
When  placed  after  the  iub  t.  it  li  ao  adj., 
agreei  with  it  la  g<  n.  <»ni\ , 
hall  an  hour,  «/•■  i  fcwo  1 

a  half,  w  half  pa  -t  two  o  clock.— i  der. 

fr.  the  It.  $oldo%  fr.  li.  wn—a 

aolidafi  i  gold  ooin,  lit.  thick  money  Id  opposition 
to  the  thin  mooej ,     1 1  noe  the  [t.  woi  to,  fr. 

which  la  der.  the  Pr.  woi  li  r. 

13     h&gtr  d'eej  low  in  hopes,  low  in 

ii,  lit  light  of  hope,  light  of  mon<  y. —  L4g*r%  see 
noto  on  p.  7,  1.  8. —  /.'■/■  if,  rah  t.  mace.,  fr.  L. 
tperemmhope,  a  word  found  In  Enniaa  (ohiit 
B.C.  109). — Argent  —silver,  monej ,  far.  l>.  w  !-ntum. 
The  Fr.  word  montid h  |  fr.  u,  monetam,  »'.'•.  • 
.  monefam  =  tho  warning  goddess  [manere  ,  because 
coin  used  to  bo  struck  in  ber  temple),  meana  gene- 
rally change,  small  change,  as  je  n'ai  p« 
monnaie  sur  tnoi  =  I  have  no  small  change  about 
me  ;  donnez-moi  la  monnaie  de  Vtngt  fro/net  =  give 
me  change  for  a  twenty-franc  piece;  nnd Ji<j.rendre, 
or  donner  a  quelqiCun  larm  e  sa  pivce  =  to 

give  a  person  as  good  as  he  brings,  to  pay  one  back 
in  his  own  coin,  to  give  a  Rowland  for  an  Oliver  ; 
monnaie  de  singe  =  solt  soap,  soft  sawder,  blarney. 

21  Be  quoi  =  money,  wherewithal. — Quoi,  fr.  L.  quid. 

22  Tenez  =  there,  take  this. — Tenir,  see  notes  on  p.  6,  1.  14, 

and  on  p.  9,  1.  18. 

26  Se  redressa  =  held  his   head   up. — Redresser=lit.    to 

straighten,  fr.  re,  prefixed  particle,  denoting  repe- 
tition or  increase,  fr.  Lat.  pref.  re-,  and  dresser  =  to 
erect,  fr.  Low  L.  drictiare,  der.  fr.  drictum,  for  L. 
directum  =  straight. 

27  Avec    emportement  =  with    anger.  —  Emportement,   fr. 

empnrter  =  to  carry  off,  fr.  L.  inde  portare.  N.B. — 
All  Fr.  substantives  ending  in  -ment  (about  756 
in  number)  are  masc,  with  the  exception  of 
jument  =  maxe,  fr.  L.  n.  jumentum,  for  jugmentum 
=  a  beast  of  burden,  prop,  the  yoked  animal,  fr. 
jungere  =  to  join,  and  "ugum  =  yoke.  In  0.  Fr. 
jument  meant  a  beast  cf  burden.  This  rule  may 
be  still  made  more  general  by  saying  that  all  the 


1G4  MOfSti 

Pig9       lino 

are  masc.  ex 
fw  f     tooth,     fr.     the    L.    U 

/i<  =  race,    nation,    fr.    L.    gentem, 
which   is  t  md  in  Qm  foil.   expr.  of  La 

1     M  i  mm:  i  L621-1695)  :  Id  [jent  <\«-  =  the 

It  .thcry  bribe  \  la  uvine 

race;  £a  pent  troifc -?,?c/<u  =  the  small  trotting  race, 
t.C.  mice.      Mai.iii.ki.i:  |  L555-162S)  -ays  also  la  qent 
■■■.  ie  tirban  =  the  race  that  nan. 

is  also  used/^/.  with  the  sense 
of  the  imitative  I 

8,  28     Tit  *  he  burst  out  laughii  r  =  tofly 

into  fragments,  to  Irani,  ime  brilliantly,  fr. 

0.  II.  (i.  ikleUa/Hf  Mod.  Gfrerm.  -/Jei'ssen,  schlitzcn 
=  to  split. — Hire,  see  note  on  p.  7,  L  21. 

30  Tout  cbalii  =  quite  amazed,  aghast. — Toitt  (fr.  L.  adj. 

<otu>/i)  is  an  adv.  h<  "/<(>  =  to  be  amazed, 

is  an  onomatopoetic  word  formed  fr.  the  interj. 
bah  !  =  pshaw  !  indeed  !  akin  to  the  0.  Fr.  v. 
Mod.  Fr.  6ayer  =  to  gape,  as  in  layer  aux  corneilles 
=  to  stand  gaping,  fr.  Low  L.  badare,  the  dim.  of 
which,  badaculare,  has  given  the  Fr.  word  bailler  = 
to  yawn. 

31  Beprenant  son  s4rieux  =  recovering  his  gravity. — 7??- 

prendre  =  to  resume,  to  take  back,  fr.  re  (see  note  on 
p.  8,  1.  26)  and  L.  prendere,  shortened  form  of  pre- 
hendere  =  to  lay  hold  of,  to  seize. — Serieux  =  serious, 
is  prop,  an  adj.  der.  fr.  a  supposed  L.  adj.  seriosum, 
der.  fr.  L.  adj.  serium  =  grave,  serious,  earnest. 
33  Car  il  y  a  de  mes  compatriotes  =  for  some  of  my 
fellow-countrymen  are  .  .  .  De,  and  not  des  — 
some,  on  account  of  the  poss.  adj.  preceding  the 
subst.  compatriotes. — Car  =  for,  because,  fr.  L. 
quire  =  by  which  means,  wherefore. — Compatriote 
=  compatriot,  fellow-countryman,  fr.  L.  compa- 
patriotam. 

9,  6     Be   laissant   aller   a   la  renverse  =  throwing    himself 

backward.  Idiom,  expr.:  Se  laisser  aller  =  1  it.  to 
allow  oneself  to  go.  Laissez-vous  aller  =  let  go, 
yield,  give  way  ;  ne  vous  laissez  pas  aller  a  la  ten- 
tation  =  do  not  yield  to  temptation  ;  cette  dame  se 
laisse  trop  alter  =  this  lady  is  not  very  careful 
(about  her  dress  or  ways)  ;  cejeune  homme  se  laisse 
toujour s  aller  =  this  young  man  is  always  led 
astray.  The  subst.  laisser- aller  means  easy 
manner,  freedom,  unconstraint,  indolence,  negli- 
gence.— Laisser,  fr.  L.  laxare  =  to  unloose,  to 
relax,    to    slacken. — Aller,     see    note    on    p.    4, 

1.  23.  —  Renverse,    v.  subst.    of    renverser  m  to 
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lev.  r  p,    to    till  '•    "''  'urn, 

cnlllpd.     of     | * |  «  f.     ,  <■  '       oil     p.    H,     I. 

(>.  I  i       -         »■        to  «. vi  Kuril,  (r.  tin-  pi<  p.  • 

towardi,  winrii  [|  it  i  if  oompd 

EOT  *fl      iii,    lr.  ipIh, 

fr    I 
f      £l  »/i  '   .  !:ni; 'I i   I 

befort,    The  ad  |  fi  m.  oi ;< 

i  i  i  •  1 1 1 .  •  i  to  u  inbil  i    ■    to  many  Idionif 

eipr.,  ;is     i  u  you  I 

liur  thingi  ( iron i call)  i  ; 

yOU  toll    Hi.'    I'm  t    line    Hi-  | 

t  <  ■  1 1   u  1 1 1  !   / '  i  I 

lie  ir  i  nice  account  ol  yon  (ironicallj 

donnaa  b#H<    yon  in  mating  fun  oi  me,  you  are 

t(  Uing  toe  line  BtorieB,  or  you  ^ivo  m<?  a  lino  oppor- 
tunity; /c  /'ni  belle— 1  had  i  narrow 
.    tape  ;  pom  £'■■           i  qui  belle— you  hare  l 

line  opportunity  ;  N  <'oi/« 

=  wc  shall  sleep  in  tin;  open  air;  ccs  dames  se 
dSchireni  a  beltet  (Jcnts  =  thcso  ladies  tear  i 
other  to  pieces  ;  le  gendral  mourut  de  sa  belle  mort 
the  general  died  a  natural  death  ;  vous  avez  fait 
%ne  belle  equipce  =  you  have  indulged  in  a  fine 
freak ;  etc. — Mettre  =  to  put,  fr.  L.  mittere  =  prop.  to 
send,  then  to  place,  in  mediaeval  L. — Beau  or  bcl,  fr. 
L.  adj.  bell  am  =  pretty,  handsome. — Hire,  see  note 
on  p.  7,  1.  24. 

7  Do  si  bonne  grBee  —  so  heartily.     De  bonne  grace  =  with 

a  good  grace;  de  mauvaise  grdce  =  Vi\th.  a  bad 
grace,  reluctantly;  de  grddel—iot  mercy's  sake!  a 
la  grace  de  Dieu  =  to  the  mercy  of  God,  happen 
what  may  !  demander  grace  =  to  ask  pardon,  to  cry 
mercy ;  demander  en  grdce=  to  entreat,  to  ask  as  a 
favour  ;  faire  grace  d=to  pardon  ;  faire  grace  de  — 
to  forgive,  to  spare,  to  dispense  with ;  rendre 
graces  d  =  to  thank ;  etre  dans  les  bonnes  graces  de  = 
to  be  in  favour  with  j  rentrer  dans  les  bonnes  grdces 
de  =  to  regain  the  favour  of;  coup  de  grace  — 
finishing-stroke,  death-blow. — Bon,  fr.  L.  adj. 
6onu?>i=:good. — Grace,  fr.  L.  gratiam  =  favour. 

8  En  cha?ar  =  in  a  chorus. — Chceur,  fr.  L.  chnrum=prop. 

a  dance  in  a  ring,  fr.  Gr.  xoi°°c  =  a  circle. 
xl     Le  qiiiproquo  =  the  mistake. — Quiproquo  (quidproquo in 

the  16th  cent.),  fr.  L.  quid  pro  quo —  lit.  (to  take)  a 

quid  for  a  quod. 
14    Galons  =  stripes,  i.e.  stripes  put  on  the  sleeves  of  the 

uniform,  to  indicate  the  rank  of  corporals  and 

other  non- commissioned  officers.  They  are  in  wool 
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tat  OOiponlf,  and  in  gold  (in  the  infantry  of  the 
line)  01  in  hil\(  r  (in  the  battalions  of  0Aai*#Mrs}  for 
it  means  lit  tape,  VienM  habits, 
old  clo'  !  There  is  a  Fr.  prov.  quand 
on  prtnd  <i .'.  galan  an  n*#n  §auraU  trip  prendre, 
which  OOrrefpondi  to  the  E.  Baying  "  as  well  ho 
hanged  for  a  iheep  as  for  a  lamb." — Galon  is  der. 
fr.  Sp.  f/aion  =  tape,  galloon,  fr.  Sp.  ^aZa  =  gala, 
magnificence,  ostentation. 
9,  18  Noui  tenant  d  hannaurm  we  deem  it  an  honour.  The 
v.  tenir  is  frequently  used  in  idiom,  expr.  Here 
are  a  few  instances :  ee  gargon  tient  de  son 
2 "Vc  =  this  hoy  takes  after  fail  father;  je  tiens 
cette  nouvelledevotre  ami  =  l  heard  this  news  from 
your  friend;  je  tiens  beaucoup  a  ce  Hire  =  1  care 
much  for  this  book  ;  je  n'y  tins  plus  =  I  cannot 
stand  it  any  longer  ;  il  ne  tient  qu'a  vous  cie  =  it 
only  depends  on  you  to ;  qu'd  cela  ne  tienne  =  never 
mind  that,  let  not  that  be  an  obstacle ;  sHl  ne  tient 
(j "'a  cell  =  if  that  is  all;  tiens!  or  £enez=hold! 
there]  now  then,  halloo!  Prov. —  Un  tiens  vaut 
ux  que  deux  tu  V 'auras  =  a  bird  in  the  hand  is 
worth  two  in  the  bush. — Tcnir  sur  les  fonts  de 
l'irt,'m>:  =  to  stand  godfather  or  godmother  to  a 
child;  tenir  le  de  de  la  conversation  =  to  monopolise 
the  whole  of  the  conversation ;  tenir  quelquun 
dans  sa  manch e  =  to  have  a  person  at  one's 
disposal;  tenir  le  loup  par  les  oreilles  =  to  be  in 
an  awkward  position  (where  there  is  danger  on 
all  sides)  ;  cela  tient  du  prodige  =  that  sounds 
miraculous;  tenir  ecole, boutique  =  to  keepaschool, 
a  shop ;  ten  ir  un  hornme  pour  honnete  =  to  look  upon 
a  man  as  an  honest  one ;  tenir  ttte  a  quelquun  =  to 
cope  with  somebody;  tenir  bon  or fer me  =  to  stand 
out,  to  hold  out. — Tenir,  see  note  on  p.  6,  1.  14.— 
11  r.neurjr.  LiJionorem.  N.B. — Honneur  =  honour, 
ft  mo  ur  =  love,  and  labeur  =  labour,  are  the  only  Fr. 
masc.  substantives  derived  fr.  L.  nouns  making 
their  ace.  in  -orem  not  preceded  by  t. 

21  Meprise  =  mistake. — Meprise  =  mistake,  blunder,  is  the 

partic.  subst.  of  se  meprenJ re  =  to  be  mistaken,  fr. 
pref.  me  (for  mes,  akin  to  E.  mis),  fr.  L.  minus, 
which  gives  a  bad  sense  to  the  words  with  which  it 
is  compd.,  and  prendre  =  to  take;  see  note  on 
p.  8,  1.  31. 

22  Vous  voudrez  bien  =  you  will  have  the  kindness.     The 

v.  vouloir,  joined  to  the  adv.  bien,  generally  means 
not  to  have  any  objection,  as  je  le  veux  bien  =  I  have 
no  objection,  I  am  quite  agreeable  ;  je  veux  bien  en 
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I  mil    .  lit   to      |"    il.    of   it  ;      -•     '  ■» 

I    ;  1 1 1 1  v.  tiling   t  ,   ■  ..." 
your  111 

ll        III!       .   '»       I.  I  I 

pardon  me.     i  •  '  '•• 

foilii  rolrrc,  fr.  Jj.  I ,  w  Inch  Iiuh  Hiirvifed 

in  tdr  h  .  ,  fr.  I,.  idTi  I "'Hd. 

all  •ui:'iv  wild  JOB,   I  I 

c\|»r.  :  i 

I  oil-'  Well  or  <  Vll  n  —  to 

owe  lomebodj  ■  ipite, 

tins  man  Intend!  to  IdD  in 

gtri   en   rrut-il  J     what   is   the  matter   with    i. 
whit    till  him  '.' 

von  ■  tion 

|       draws  upon  hmiM  If  the  «-iiiiii:\  )  of  his  m;i 

giM  i       i  r    wiiat  do  yon  moan  P 

I  li  an  exclamation  oorr.  to  I  can't  help 

it  ;   it  cannot  be  helped  I      /'■  M  le  veutllc  !*  I 
grant  it!   WOIlld   to    God  it  were  so!  — Notice  that 

the  prep,  de  (corr.  to  the  gen.  in  L>)  always  followi 

the  adverbs  of  quantity.     Gf.  '(«  = 

less  wisdom,  in  Fr.  mains  di  s<<gesse. — Mains,  fr. 
L.    in  i/ii(5  =  less. — Monde,    fr.     L.     mundum  =  the 
world,  })rop.  the  thing  adorned.     Cf.  Gr.  Koapog. 
28     PresL'ntc  =  introduced.—  Presenter,  fr.  the  adj.  present, 
fr.  L.  prcuscntem  =  tho,t  is  before  one,  present. 

37  A    86   guinder    sur   le    pant  =  to    ascend    on    deck. — 

Guinder  and  se  guinder  =  to  lift,  to  hoist,  to 
be  hoisted  (naut.  expr.),  mean  also  fig.  to  strain, 
to  force,  to  briddle  up.  The  p.  p.  guinde,  which 
La  Fontaine  used  in  the  sense  of  hung  up  (on 
the  gallows),  is  very  common  with  the  meaning 
of  stiff,  prim,  bombastic,  as  un  ecrivain  guinde 
=  an  unnatural  writer;  un  style  guinde  =  &  high- 
,  flown  style  ;     un  homme  guinde  =  a  formal,  stiff 

man,  a  man  upon  stilts;  des  manieres  guind4es  = 
prim,  affected  manners  ;  il  est  toujours  guinde  =  he 
is  always  upon  the  high  strain. — Guinder,  fr. 
Germ.  winden  =  to  wind,  to  roll. — Pont,  fr.  L. 
pontem  =  bridge.  Un  vaisseau  a  trois  ponts=& 
three-decker. 

38  Penaud  =  abashed. — Penaud  =  lit.  one  who  is  in  trouble, 

embarrassed,  is  der.  fr.  j9ei)ie  =  pain,  trouble,  fr. 
L.  poenim. 
10,        1    Le  pria  a  souper  =  asked,  invited  him  to  supper. — 
F*ier  =  lit.  to  pray,    to  beseech,  fr.  L.  precari.— 
Souper,  der.  fr.  soui?e  =  soup,  fr.  Germ,  suppe. 
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10,        8      Vb(gn4  'a  — shakes  of  thehaml.     Pown'<M:i<    ns 

handful,    hainllc,   hilt  (of   IWOTCU). — .4  p"\<jne$  =  bj 

the  handful  ;  ^to  grasp,  to  hold 

tightly* —  Poigniet  fr.  poin^^flit,  fr.  I,;^num.— 
ii,  fr.  L.  manum. 

2     Fronr'iit   1'ien  un  pen  de  s"urril  =  indeed  frowned  a 

little,  Wl,  indeed  knitted  n  little  her  eyebrows. — 

/  r»tO  parte,  to  knit,  to  wrinkle,  fr.  Low  L. 

frantiaro,     di -r.     L.    frontem  =  forehead,     brow.— 

vrdlt  fr.  L.  swpcrci/tum  =  eyebrow. 

6  T/i   v    '  M/i    c  ne  sais  qw>i  aristocratique  =  &  something 

tocratical.  Un  je  ne  sais  quoi  =  lit.  I  do  not 
know  what,  has  become  a  regular  subst.  Idiom, 
expr.  about  the  word  71101: — fai  de  quoi  vivre  =  l 
have  enough  to  live  upon;  il  a  de  71101  =  he  is  in 
easy  circumstances.  II  n'y  a  pas  de  quoi=lit.  there 
is  no  reason  for  it,  may  be  understood  in  two 
different  ways;  thus,  in  answer  to  je  vous  remereie, 
I  thank  you,  il  n'y  a  pas  de  quoi  means  don't  men- 
tion it ;  whilst  after  a  sentence  like  je  iuis  fier 
d'etre  le  parent  de  cet  homme  =  I  am  proud  to  be 
related  to  this  man,  il  n'y  a  pas  de  quoi  would 
mean  ironically  you  have  no  occasion  for  that. — 
fifaroir  =  to  know,  fr.  L.  sapere  =  to  have  sense.— 
Aristocratique,  fr.  Gr.  aoioro/cpcrriKoc,  fr.  apicroc=" 
best. — Certain  (fr.  L.  adj.  certum)  has  a  different 
meaning  according  as  it  precedes  or  follows  the 
subst.  it  qualifies.  Placed  before  the  subst.  it 
means  some  (the  aliquis  of  the  L.),  as  une  certaine 
nouvelle  =Bome  news;  placed  after,  it  signifies 
sure,  reliable,  as  une  nouvelle  certaine  =  a  reliable 
news,  positive  news. 

7  UeVos  =  hero.     The  fern.  con*,  to  le  h Sros  is  Vhero'ine. 

The  h  is  aspirate  in  he'ros,  but  mute  in  all  its  deri- 
vatives, heroine,  hgro'ique,  hero'iquement,  heroisms, 
hrro'i-comique. — Heros,  fr.  L.  heros,  fr.  Gr.  f;pu>c. 

11  Cttait  de  la  fameuse  infanterie  en  tirailleurs  =  the? 
were  a  splendid  infantry  corps  of  sharpshooters.— 
Fameux  (fr.  L.  adj.  famosum)  =  famous,  renowned ; 
see  note  on  p.  3,  1.  6. — Infanterie,  fr.  It.  infanteria, 
a  word  introd.  in  the  16th  cent. — Tirailleurs,  fr. 
tirailler  =  to  skirmish,  lit.  to  pull,  to  pester,  fr. 
tirer=  to  pull,  fr.  Neth.  te*ren  =  to  tear. 

15  II  doit  m'en  souvenir  =  1  ought  to  remember,  I  have 
reasons  to  remember  it. — Devoir «=  to  owe,  fr.  L. 
delere. — Se  souvenir  =  to  remember,  lit.  to  come 
into  one's  mind,  fr.  L.  subvenire  =  to  come  up  from 
beneath.  The  v.  se  souvenir  requires  the  prep,  de 
after  it,  hence  the  pron.  en  (for  ds  cela  =  ot  that) 


Tftffe     I -l  no 


that,  i  r  f<   ",'■  n  pron.   i 

wh<  rvtl  the  j«"j  •/*«•. 

n  in.  mber  it. 

lO,         11)      L.i  1 

Tin     i     ;m   in  tance  of   an    it 

wh  oh  li  o!  frequent  oeotum  qm  in  I  r.     Reir  UU  is 

flic  jt.ii  tic   mb  t.   "f  t<»  withdraw,  it.  \>. 

fr.   L       '  .   to  cut 

Off,  ami  fig,   to  cut  olT  the  knot  of   urn 
d(  oide, 

20  A .        grand  train    to  I 

fr.  fi\    thread,  fr.  I,.  ,  W  mt 

and  /:/.    to    be    off,    to    run    ftWAJ. —  Train      | 

retinae,  train,  is  der.  fr.  Low  Ij.  Vt  the 

net  of  moving,  march,   fr.   Low  Ij.  I  f  1^. 

tralnrc     to    drag    along.      This    word    is    OJed    In 

many  idiom,  expr.,  inch  ai  train  itogo 

fast  ;  allcr  nf'nid  dc  train  =  to  drive  at  full  s} ■• 
an  train  doni  vou$  y  allez=jig.  at  the  rate  you  are 
going;  vous  le  mcnez  ban  train  =  you  lead  him  a 
pretty  dance  ;  ce  monsieur  a  un  grand  train  de 
Tnaison  =  this  gentleman  has  an  expensive  house- 
hold ;  Vaffaire  va  son  train  =  tho  business  is  going 
on;  ce  jeune  homme  mcne  unj(di  train  de  vie  =  thi.-* 
young  man  leads  a  strange  life;  allez  votre  train  = 
go  on  ;  je  no  suis  pas  en  train  =  I  am  not  in  good 
spirits  ;  e*tes-vous  en  train  de  rire  r'  =  are  you  in  a 
laughing  mood  ?  il  est  en  train  de  /aire  fortune  m 
he  is  in  a  fair  way  of  getting  rich  ;  je  mettrai 
Vaffaire  en  train  =  I  will  set  the  business  going; 
void  notre  boute- en-train  =  here  is  the  life  and  soui 
of  our  party. 

21  Revanche  =■  revenge. — Revanche   is   the   v.    subst.    of 

revancher  =  to  revenge,  fr.  pref.  re,  and  L.  vindic- 
are. — En  revanche  =  in  return,  by  way  of  retalia- 
tion, as  a  compensation  for,  to  make  up  for.  See 
note  on  p.  39,  1.  26. 

22  Droles  =  rascals.     The  adj.  drole,  fr.  E.  droll,  means 

funny,  queer,  odd,  but,  used  as  a  subst.,  it  is  mostly 
taken  in  an  insulting  sense  (knave,  rogue). 

23  S'e'taient  forme's  en  carre"  =  had  formed  the  square. — 

Carre',  fr.  L.  n.  quadrum  =  a.  square. 

24  De  les  rompre  =  of  breaking  through  them. — Rompre, 

fr.  L.  rumpere  =  to  break,  to  rend. 
26     L'aigle  =  the  eagle   (i.e.,  flag). — Aigle,  tr.  L.  aquilam, 
is  fern,  here,  because  it  means  the  imperial  standard. 
Aigle,  denoting  the  male  eagle,  is  nusc. 
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lO,       '2$     Desfav  fares  =i\nm\>\HH  (of  trumi  i  '-). —  !'■>    I  n  is  an 
onomatopoetki  word. 
•j,'     8  00  —  l-!.<cadron  =  a   squadron    (of 

drv),  fr.    It.   sqwulrnhr.,   is   masc.  ;  esca<Zre  =  a 
squadron  (of  ihipt),  fr.  It.  ■.  Ki  tern. 

80  -1  id  of    charg- 

ing |/(7.   biting)    the   front    of    the  square. — 
-    place,    fr.     L.    Ix-wii.--- M<jnlre  =  to    bite,    fr.    L. 
m&rder*. — 11  I  in  many  idiom.  expr. — 

J/  ci't  latin  ?=  do  you  take  a  liking  to 

Latin  F  .v  %'y  puii  mofaVa«it  if  beyond  my  reach  ; 
i/  mord  a  la  grappe**fig.  he  jumps  at  the  proposal, 
lit.  he  bitei  at  the  grape;  M  mora*  d  Vhamecon  = 
he  swallows  the  bait  ;  rous  0OUI  en  mordrez  les 
dni-its  —  ng.  you  will  repent  bitterly,  lit.  you  will 
bite  your  fingers  for  it ;  Vancre  n'a  pas  mordu  = 
the  anchor  did  not  take  hold. 

81  Font  demi-taur  =  face  round. — Demi-tour  a  droite!  = 

right  about  face  1  demi-tour  a  gauche  =  leit  about 
face  (see  note  on  p.  8,  1.  10). — Tour,  subst.  masc, 
is  the  v.  subst.  of  tourner  =  to  turn,  fr.  L.  tor, 
H.B.  Tour,  subst.  fern.,  means  tower,  fr.  L.turrim. 

33  La  diable  de  musique  =  the  confounded  music.  Diable 
is  used  here  as  an  adj.  This  is  a  case  of  the  gen. 
and  apposition,  as  we  say  in  E.  that  idiot  of  a  boy. 

37  Crasses  d  force  de  tirer=ioul  through  hard  firing. — 
Onusit  fr.  crasser,  fr.  adj.  crasse  =  thick,  fr.  L.  adj. 
crassum. — A  force  de,  fr.  Low  L.  fortiam  =  strength, 
means  by  dint  of ;  ci  force  de  bras  =  by  main  force ; 
a  force  de  rames  =  by  hard  rowing;  d  force  de 
questions  =  after  many  questions. — Tirer  =  to  shoot 
(see  note  on  p.  3,  1.  9). 

37  Ne partaient  plus  =  did  no  longer  go  off. — Partir,  fr.  L. 
partiri  (see  note  on  p.  2, 1. 7). — Xe...plus  =  no  longer. 

39  On  eut  dit  un  raur  =  you  would  have  taken  them  for  a 
wall,  lit.  you  would  have  said  it  was  a  wall.  The 
subst.  masc.  ??iur  =  wall,  fr.  L.  murum,  has  no 
circumflex  accent,  but  the  adj.  mUr  =  ripe,  fr.  L. 
adj.  mat  arum,  takes  one,  as  well  as  its  der.  on 
account  of  the  contr. — The  circumflex  accent 
usually  denotes  a  contr.,  and  very  often  that  of  s. 
Instances  in  which  the  s  has  been  kept  in  E., 
whilst  it  has  been  dropped  in  Fr.  are  numerous, 
e.g.,  t/e  =  isle,  maitre  =  master  (in  0.  E.  maister), 
chateau  (O.  F.  chdtnl)  =  c&st\e,  tete  =  head,  fr.  which 
comes  the  E.  tester  =  the  canopy  of  a  bed,  etc. 
This  accent  is  required  in  three  persons  of  every 
Fr.  v.,  viz.,  the  1st  and  2nd  persons  pi.  of  the  past 
ief.  (aimames,  aimdtes),  and  the  3rd  pers.  sing,  ol 
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Hi.'  i  ui.j.  Imp*]  f. 

tion.      IHre    .to   HJiy,   fr.    I 

in  ii..  t  di V    in  tin-  2nd  i" '  ■  i  I.  of  the  Indio.  | 

iui'1  iiiipir.,  M  Wall    M  ll 
lO,        40     Jr  '*  hntfc      I  |>iit  lli.'  .sj.iir  mii,  - '.  I  |  i.  ;    .  .1  my 

:   (Again  I  my  box  i ■».     [n      r,  ana  /avw 

Ian  D  I   tO   pi'     I,    kO 

—  N.  /•/■-  /•     (o  luck,   to  i',   fr.  1  ' 

for  .••  .■  '/•■•      to  lock,  to  put  under  ,   fr. 

I  .  :i  hur   for   fu»  tcnin  ;  /;  tt>-     hoot, 

and    ;    '  me   from   tin;   Gi-rui. 

large  wooden  T6i  lei,  i  butt, 
n,       4    Al  cagwtfo  .it  the  white  hat    The  i 

ihould  be  writi.  llo. 

Q    BrUla/Uni    sparkled.     BrUl&r    to  ihine,  to  glitter,  Id 
iparkle,   or.   Low   L,  wt    to  fitter  like  a 

(a  precioui  stone,  of  a  sea-green  colour, 
ooming  fr.  tndia). 
12    Vittorto,  in  the  N.  of  Bpain,  where  Wellington  defeated 
the  French  army  oonunanded  by  Joeeph  Uona- 

parte,  King  of  Spain,  and  MarshalJourdan,  on  the 
21st  June,  1818. 

26  Mon  Dieu  !  que  cctte  mcr  est  belle  =  Dearme!  Indeed! 

how  beautiful  this  sea  is. — Dieu  =  God,  fr.  L.  deum. 
— Mcr  and  belle  (see  notes  on  p.  5,  1.  14,  and  on  p. 
9,1.7). 

27  Mdditerrane'e  ^the  Mediterranean  Sea. — M6diterran4e% 

prop,  an  adj.,  fr.  L.  mcditerraneam  =  in  the  middle 
of  the  land,  fr.  mediam  and  terrain. 

30  Les  vag ues  manqtent  de  grandeur  =  the  waves  are  with- 
out grandeur. — Vague,  fr.  0.  H.  G.  tt'ae  =  wave. — 
Manquer  (fr.  Low  L.  mancare=prop.  to  mutilate, 
fr.  L.  adj.  mancus  =  maimed),  by  itself  means  to 
do  amiss,  to  fail,  to  be  wanting.  It  is  construed 
either  with  the  prep,  a,  as  in  manquer  a  quelqu'un 
=  to  be  wanting  in  respect  to  somebody  ;  manquer 
a  son  devoir  =  to  neglect  one's  duty;  or  with  the 
prep,  de,  as  manquer  de  parole  =  to  be  wanting  in 
honesty,  not  to  keep  one's  word  ;  manquer  d'argent 
=  to  be  short  of  money  ;  fai  manque"  de  tomber  =  I 
was  very  near  falling. — Manquer,  as  a  tr.  v.,  means 
to  miss,  as  j'ai  manque"  le  train  =  I  missed  the 
train;  je  Vai  manque"  belle  (mort  =  death,  under- 
stood) =  1  have  had  a  narrow  escape. 

33  -4  ce  compte  =  then,  in  that  case. — Compte  =  account, 
score,  rate,  amount,  fr.  L.  computum  =  a,  computa- 
tion.— Idiom,  expr.  :  au  bout  du  compte  =  after  all, 
on  the  whole  ;  en  fin  de  compte  =  finally,  in  short ; 
pour  mon  compte  =  as  for  me,  as  far  as  I  am  con- 
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oerned;  •  son  <       '''  =  to  take  upon 

on*  I  >  account  for,  to 

understand .  .        - 

sidcratien.      PrOT.    let   b  les   hon* 

short  reckonings  make  Long  fri< 
11,       66     N( 

■  but  little  pleased  with.-  -Ot*£rs  meansZi'f.  much, 
as  it  is  dcr.  fr.  the  0.    EL  miudi  ;    hut 

as  in  Mo  1.  I'r.  it  is  only  used  with  the  neg.  n>',  it 
signifies  scarcely,  hut  little. — Plaire  =  to  please 
note  on  p.  5,  1.  \~>). 
SO  Piss  Pisa,  a  city  of  Italy,  on  the  Arno,  twelve  miles 
from  Leghorn.  Its  cathedra]  is  perhaps  the  finest 
specimen  that  exists  «>f  the  style  of  building  called 
by  the  Italians  the  Gotieo-Moresoo, 

37  CoVoje  =  college.     All  the  words  ending  in  ege  formerly 

took  the  acute  accent,  but  in  the  last  edition  of  the 
Diet,  de  VAcad.  they  have  the  grave,  and  therefore 
follow  the  general  rule. — ColUget  fr.  L.  collegium 
=  college.     See  note  on  p.  17,  1.  1">. 

38  The  Cawpo-Santo  is  a  large  oblong  building  containing 

funeral  monuments,  sarcophagi,  and  other  Greek 
and  Roman  antiquities. 

38  Le    D6me  =  the    cathedral. — The    Italians    call    the 

cathedral  Duomo  (fr.  L.  domus  =  House  [of  God~), 
to  distinguish  it  from  the  other  churches  (par- 
rochie  =  parish  churches).  The  Duomo  of  Pisa  was 
built  in  the  11th  century  by  Buschetto. 

39  La  Tour  penclie1 e  =  the  Leaning  Tower,  the  Campanile 

or  belfry,  the  most  curious  of  all  the  buildings  of 
Pisa.  It  is  a  cylindrical  tower  of  178  feet  in 
height,  constructed  of  seven  successive  rows  of 
pillars,  chiefly  marble,  but  above  all  remarkable 
for  its  inclination,  about  13  feet  out  of  the  perpen- 
dicular. It  was  built  in  the  12th  cent.  See  note 
on  p.  10,  1.  31. 

40  La   Mod,   d'Orcagna  =  The   Triumph    of    Death,   by 

Orcagna.      Orcagna  or  L'Arcagnuolo,  name  given 
to  Andrea  di  Cione  (1329-1389),  Florentine  poet, 
architect,  and  painter.     He  painted  frescos  in  the 
Campo-Santo. 
12,       1     Tant  =  so  much,  fr.  L.  tantum. 

3  Monsieur  le  lieutenant  =  the  lieutenant  (see  note  on  p. 
5,  1.  22). — Monsieur  is  compd.  of  won  =  my,  and 
sieur  =  s'\r,  a  contr.  form  of  seigneur  =  lord,  fr.  L. 
<*miorem  =  an  old  man,  whence  the  sense  of  master, 
>*rd. —  Lieutenant)  comp.  of  h'e?j  =  place,  andfe?t  >nt 
*»  >olding,  the  lieutenant  being  an  officer  holding  the 
piace  of  a  superior  officer  absent  cr  killed  in  action. 
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12,        il     M)    *Y  *ne»WSS 

: 

I 

the  paiiiols        Of.  L.  i  I  f  1 

Vi   I  I 

thex  with  i  dread  that  ll  will  n  >1  con* 

wli 

thing  might  happ  □ 

fc»  hi.  to  Launoh  into,  whilst  '  ne 

$,•,  \g  would  mi  be  would 

not   begin.  —  /.'<  mpd.  of 

pie  i.  ke  on  p.  v,  i. 

oi  titer    to  draw  i       not  on  p.  8,1.9). — B*d 
ttai  •  note  on  p.  •"-.  L  1 5). 

5     ffn  i-tiiil>t ut     \  awning  i  p.  8,  L  I 

8  J'ai  " n }  I  note  on  p.  7,  I.  9)« 

9  Causirent  cdon  ■  rr* « then  talked  <>f  hunt- 

ing ami  war.    They,  ocmamt  =  to  til  k  (fr.  L.  eo 

=  to  defend  B  cause,  to  discuss,  to  talk)  is  generally 
used  as  an  intr.  v.,  but  when  it  i  -  I  tr.  v., 

it  does  not  require  to  be  foil,  by  an  art.  Cf.  not© 
on  p.  2,  1.  30.  The  usual  meaning  of  causer,  tr.  v., 
is  to  cause,  to  bo  the  cause  of,  fr.  L.  caus<7?u  =  a 
cause,  a  reason,  a  motive. — Chasse  (see  note  on  p. 
2,  1.  24). — Guerre  is  der.  fr.  0.  H.  G.  werra  =  a 
quarrel. 

13  Lew  bonne  intelligence  en  redoubla= their  good  un- 
derstanding increased  on  account  of  this.  Etre 
en  bonne  intelligence  aver  qn>ilqu'un  =  to  be  on  good 
terms  with  somebody  ;  etre  d'inteVigence  =  to  have 
a  mutual  understanding,  to  go  hand  in  hand. — 
Intelligence )  tr.  L.  inteUigentiam  =  intelligence,  un- 
derstanding.— Redoubler,  fr.  pref.  re  (see  note  on 
p.  8,  1.  26),  and  doubler  =  to  double,  to  repeat,  to 
increase,  fr.  adj.  double,  fr.  L.  adj.  duplum  = 
double. 

21  Fat  se  coucher  =  went  to  bed. — Couclxer  —  to  lay  in  bed, 
to  lie  down,  fr.  L.  collocare  =  to  lay  in  a  place. 


zzz. 

22  Sejouait=  was  sporting. — Jouer  =  to  play,  fr.  L.  jocan 

=  to  joke,  to  jest. 

23  Au  gr£  de  =  at  the  will  of,  at  the  mere/  of. — Gr4= 

will,    taste,    inclination,   fr.  L.  adj.  g rat inn  =  the 
thing  pleasing,  agreeable.     In  Low  L.  grains  had 
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the    same    moaning    as    grattam  favour,    esteem, 
ird,  hence  -iii'd  nr6  (now  )/  taste, 

displeasure,     and     )>on    gre"  =  good-will,  favourable 
disposition,    gratitude,    and  .i.  —  Malgrf, 

written  in  one  word,  is  a  prep.,  meaning  in  spite  of, 
aga  will  Of  wish  of.      The  intr. 

mi -ans  to  rage,  t<>  show  one's  ill-will,  to  curse  and 
swear.    Cf.  the  B.  maugre  ot  i — 

"This,  h'-Kijcr  all  the  world,  will  I  keep  safe." 

—  Shaki 
Idiom,  expr. :  De  gri  a  grtf  =  }>\  private  contract, 
amicably,  privately;  •avoir  gr4  or  bon  gr 6  de  =  to 
be  oblige  I,  grateful  for;  savoir  mauvais  gr6  de  =  to 
take  ill,  to  be  displeased  at. 
12,  24  If  arait  point  envie  de  dormir=  did  not  feel  sleepy,  did 
not  feel  inclined  to  sleep.  In  many  expressions 
the  v.  avoir,  foil,  by  a  noun,  expresses  what  might 
be  equally  well  rendered  by  a  single  v. ;  in  such 
phrases  the  art.  is  left  out,  as  avoir  besoin  =  to 
want,  to  need;  avoir  c  n  =  to  have  pity; 

avoir  desscin  =  to  intend;  avoir  envie  =  to  desire, 
10  wish;  aroir  /aim  =  to  be  hungry:  a'/  = 

to  be  thirsty  ;  avoir  honte  =  to  be  ashamed  ;  avoir 
patience  =  to  have  patience;  avoir  peur  =  to  be 
afraid  ;  avoir  pitie*  =  to  pity ;  avoir  raison  =  to  be  in 
the  right;  avoir  tort  =  to  be  in  the  wrong;  avoir 
soi n  =  to  take  care.  Some  other  verbs  (ajouter, 
donner,  fairc,  mettre,  parler,  prendre,  rewire,  tenir) 
are  used  in  the  same  way,  i.e.,  without  an  art., 
when  the  v.  and  the  subst.  form  a  phrase  which 
expresses  only  one  idea. — Avoir,  fr.  L.  habere. — 
Point,  fr.  L.  punctum  =  a,  point,  originally,  like  the 
other  adverbs  pas,  mie,  goutte,  was  employed  in  a 
perceptible  manner,  that  is  to  say,  was  placed  in  a 
comparison  where  it  had  a  distinctive  signification, 
e.g.,  je  ne  vois  point  =  1  do  not  see  a  point.  See 
'The  Public  School  French  Grammar  (Hachette), 
Chapter  vii.,  Adverbs  of  Negation. — Enine  =  envy, 
wish,  desire,  fr.  L.  invidiam. — Dormir  =  to  sleep, 
fr.  L.  dormire. 

25  Profane  =  common  fellow,  prosaic  or  unpoetical  crea- 
ture.— Profane,  fr.  L.  adj.  profanum  =  profane, 
unholy,  common. 

29  Dormait  sur  les  deux  oreillcs  =  was  fast  asleep,  slept 
soundly,  lit.  slept  on  either  ear.  This  expr.  comes 
from  the  L. 

44  Ademptum  tibi  jam  faxo  omnem  metum, 
In  aurem  utramvis  otiose  ut  durmias." 

— Tkrence. 
(Heautontimorumenos,  Act  II.  sc.  2)  =  I  shall  have 
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thui  fan  from  all  i  vril]  )•> 

t      k.  |,  quietly  i 

fi .  I.   ■>  .<  r.  fr. 

I    vm,     [diom.  i  i     I  am 

ming  \s itii  nil  in  :it<  niiv  j  /Mrs  la 

■ 
■  in,-    to  do  [aire 

to  lend  an  < 

,/      I  won't  li   U  n  t  i  tli  :\  I  will  QOi 

in  thai  .  ••  must  ex] 

us  iiiucli. 

82  An  'it  the  helm. — 0  ]  (fr.   L.  n. 

i  (.!]<•  of  the  luhif 
,  which  form  their  pi.  by  adding  i  to  the 
The  otht  n  are  (implement  i  =  & 

}>riist's    eamail    or    short     cloak,     cUtaH  m  detail, 

itail       scarecrow,    ''entail  =  fan,    mail  = 

mall,  poitrM  =■  horse's  el  i  til = church-door, 

s6ra\l  =  seraglio,  travail     b rake  for  horses.  N.JJ. — 
The  pi.  of  travail  =  work,  is  travaux. 

83  Coiirph:inte  =  lament,     funereal     song,     dirge. — Com- 

plain te  is  the  partic.  subst.  of  the  0.  Fr.  v.  com- 
plaindre,   compd.  of  pref.    com   and   plairidre  =  to 
pity,  fr.  L.  pi angcre  =  to  lament  aloud,  and  means 
prop,  lamentation,  wailing.     Comylainte  is  also  an 
old  popular  song  or  ballad,  a  sort  of  lament  refer- 
ring to  some  legend  or  local  tradition,  such  as  those 
of    "The   Wandering   Jew"   and    "  Gabrielle   de 
Vergy,"  which  are  still  in  vogue.  N.B. — Seplaindre 
means  to  complain. 
13,        4     Qu'il  Stait  question  d'un  meurlre  —  that  a  murder  was 
mentioned. — De  quoi  est-il  question  ,?  =  what  is  the 
matter?  what's  up? — Question,  fr.  L.  qu&stionem 
=  inquiry,  question. — Meurt re  =  murder,  fr.  LowL. 
mordrum,  fr.  Goth,  maurthr.  Germ.  mord  =  murder. 
7     Etait  confondu  pile-mile  =  was  jumbled  together  with- 
out any  order. — Confondre,  fr.  L.  confundere  =  to 
mix. — Pile-mile  —  pell-mell,  fr.  miler  —  to  mix,  fr. 
Low  L.  miscxdare,  and  peUe  —  shovel,  fr.  L.  palam 
=  spade. 
14    N'attendircnt  jamais  =  never  waited    for.      The  t. 
attendre  means  to  wait  for  or  to  expect,  but  never 
to  attend,  which  must  be  transl.  into  Fr.  by  suivre, 
accompagner,   seniri   e*couter,   etc.,   e.g.  attendee 
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-^wait  for  me;  but,  attend  to  me  =  ic<    U 
OTJ  Attend  OH  me  =  serve  n-mo\; 

to    att» ■:  r    IMI    hiulade;   to 

att.  n<l   I  ;  etc. — 4tt»!ldr#, 

fr.  I  .  to  Apply  one'H  mind  to  something. 

— J  note  on  ]i. :',,  1.  71. 

13,       Yi      1  n  lit  --^before  my  bed. — Devant  and  avant 

Alt  both  traii.-l.  LntO  ;'<  re,  but  (foxMltri 

tOj  uc  and  ran/;. — Derant,  compd. 

of  '/'.■  in  -Lit,iT.  L.  7edum  =  bed. 

17  3/d  wot*  d'fonn*ur«Biny  cross  of  the  Legion  of 
Honour.  This  order  was  instituted  by  Napoleon 
Bonaparte,  when  first  Consul,  19th  May,  1802. — 
Croix,  fr.  L.  crucem  =  cross. — Honneur,  fr.  L. 
honorem  (see  note  on  p.  9,  1.  18). 

22  7/  me  f"i't  la  iruUn  qui  a  tire',  Voeil  qui  a  vise',  le  cceur 
<l>ii  a  ]<•  ns6=I  want  the  hand  which  fired,  the  eye 
which  took  aim,  the  heart  which  conceived  the 
thought. — Fav.t,  fr.  falloir  (see  note  on  p.  5,  1.  21). 
— Tirer  (sec  note  on  p.  3,  1.  9). — <FAl  (sec  note  on 
p.  2,  1.  20). — Viser  =  to  take  aim,  fr.  a  supposed  L. 
form  visare,  fr.  L.  visus,  p.  p.  of  =to  see. 

27  Qrand  }><rn>\eau  =  main-hatchway. — Panneau=a  panel, 
(prop,  a  little  j  an)  =  piece  of  a  wall,  is  a  dim.  of  pan 
=  shirt,  piece  of  a  wall,  fr.  L.  /i  =  a  cloth,  a 

garment. — The  idiom,  expr.  donner  dans  lepanneau 
means  to  fall  into  a  snare,  as  panneau  means  also 
a  trap-net,  gin  (to  take  hares). 

34  Se  mit   &  siffier  =  began  to  whistle  (see  note  on  p.  9, 

1.  7). — Si  filer,  fr.  L.  sifilare,  for  sioiZare  =  tohiss,  to 
whistle. 

35  Je  vous  prends  =  I  catch  you  (see  note  on  p.  8,  1.  31).— 

Idiom,  expr. :  Je  vous  y  prends  =  l  catch  you  at  it, 
now  I  have  caught  you  ;  vous  vous  y  prenez  mal  =a 
you  go  the  wrong  way  to  work  ;  je  m'en  prends  d 
vous  =  I  call  you  to  account  for  it ;  a  tout  prendre  — 
after  all,  everything  considered ;  tela  ne  prend  pat 
=  that  does  not  take,  that  will  not  do ;  vous  me  prenez 
en  traitrc  =  you  take  me  by  surprise ;  avez-vous  bien 
pris  le  sens  de  ce  livre  ?  =  did  you  well  catch  the 
meaning  of  this  book  ?  etc. 

36  Convenez  —  confess,    acknowledge.      The  v.   convenir 

(fr.  L.  convenire),  with  the  sense  of  to  owe,  to  con- 
fess, to  acknowledge,  to  -agree,  is  conjug.  with  the 
aux.  v.  Stre.  Conjug.  with  avoir,  it  means  to  suit, 
to  be  fit,  to  please. 
38  Tout  occupe'e  =  quite  busy,  entirely  engaged  in.  Tout 
although  an  adv.,  takes  the  sign  of  the  fern,  (and 
even  of  the  pi.)  when  preceding  an  adj.  or  p.  p 
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(friii.,  )>1),    In yiimih,"  with    a  ttuttxl 

■     ti 
f  U  i  ©d  ; 

quid  :ibb> 

i  t.  in.  adj.  or  p.  p.  I 

or  It    llllllr,  us  it  IS  tl. 

14,         f>      /.  Old  wjih  intro.l.  in 

tlir   l«»ili  *•«  mI.  fr.  It.   bo$$olo     box,  i.e.,    the   box 
containing  i  be  m 

12       .1    '  tt'U'       lit  til.'  top  o! 

h(.  loud  enoagh  to  break  (to  kill) 

r,    in    0.    1  i .    in-  tillo,   fr.  I . 

defend,  to  « ovet  fox  defence,  1  l 

().  E  '•  v.  fox  bo  Kill  V..:  ! 

i>.  oome  obi.,  and  tu-  r,  with  I 
Kill  •  n  its  place. — I   •        note  on  p.  B,  I 

16    Le  moi  :planaiion  of  I 

Jit.   the   answer  to  the  enigma.  —  Met    woi  I 
dor.  fr.  L  rmtttumaaa  matter,  i  grant. — Idiom. 

Oieflsto  expluin  a 
thing  thoroughly  ;  <Wr#  an  met  fin— to  use  a  iharp, 
•hrewd  expression  ;  mi  mot  u  double  entente  (and 
not  d  double  entendre)  =  an  ambiguous  word,  a  word 
With  a  double  meaning  ;  grands  mots  =  cxfd'r'm  rati  d 
expressions;  gros  in<>ts  =  oaths,  high  words;  vn 
mot  jete  a  ]>ropos  —  a,  timely  word;  un  mot  de  re'- 
ponse  =  &  written  answer;  un  bon  mot  =  &  witty 
word  ;  un  mot  pour  rire  =  &  joke  ;  un  jeu  de  mots  = 
a  play  upon  words,  a  pun;  mot  d'ordre  =  pass- word, 
watch- word  ;  vous  avez  dit  le  mot  =  you  have  hit  it ; 
entendre  a  demi-mot  =  to  understand  quickly;  le 
sage  entend  a  demi-mot  =  &  word  to  the  wise  is 
enough  ;  ne  pas  souffler  tno£  =  not  to  utter  a  word, 
to  remain  speechless ;  donner  le  mot  a  quelqu'un  = 
to  give  somebody  the  cue  ;  avoir  le  mot  d'une  affaire 
=  to  be  in  the  secret;  trancher  le  mot  =  to  speak  out 
boldly ;  je  vous  prends  au  mot  =  l  take  you  at  your 
word  ;  en  un  mot  =  in  a  word,  in  short ;  mot  a  mot  = 
literally  (of  a  translation) ;  mot  pour  mot  =  verbatim, 
word  for  word.  Prov.— Qui  ne  dit  mot  consent  = 
silence  gives  consent. — Enigme,  fr.  L.  ceniyma,  fr. 
Gr.  aiviy/ia  =  a  dark  saying,  a  riddle. 

20    Avant  que  celle-ci  put  (see  note  on  p.  7,  1.  12). 
14,        3    A  leur  defaut  =  in  their  absence,  or  if  there  are  none.— 
{Note)  De'faut,  compd.  of  de  and/auf,  fr.  Low  L.fallitum 

=  act  of  failing,  der.  fr.  Li.fallere. 
n         4     Iraprovisent as  deliver  extempore. — Improviser  =  to  im- 
provise, to  extemporise,  comes  fr.  It.  improvisaref 
der.  fr.  L.  adj.  t mprovis um  =  unforeseen. 

Colomba.  N 
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14,  10     Tonr  h  tour  =  hy  turn*,  alternately,  one  after  mother 
(**&  (fti  note  on  p.  10,  1.  HI). 

,,       11     La  co  the  funereal  song,  the 

(scr  note  0D  p.  1'2,  1.  88).     Tlie  adjectives  /" 
aiM /'//,»'■•  mVc  both  moan  funereal,  but  the  1 
only  refers   to  what  speaks  to  the  eyes,   as  uns 
co'  I ■oinmemorative    col' 

-,     apprits    /  '•:.■■■  ■::ony, 

preparations.     Fnnrbrc,  though  likewise  referring 
to  funerals  I  rs  ■-  funeral  ceremony, 

OfSJi  d    oration,   lias    also    the 

meaning    of   mournful,    dismal,    ominous,    as   de 
funibrei  gi  nts  =  mournful    groans,  un  cri 

fwnibre »  a  dismal  cry,  i  '>2<?6rt\<?  =  ominous 

birds. — FaaJbre,  fr.  L.  adj.  func}<rum  =  funereal,  fr. 
L.  funus  =  prop.  a  00rp»  .  a  funeral. 

H  17  il/ise  en  deraeitrc=  summons,  call,  compulsion.  It  is 
prop,  a  forensic  term,  meaning  putting  in  suit,  a 
demand  in  due  form.  Then  mettre  qnelqu'un  en 
demeure  has  become  to  signify  to  ask  for  a  formal 
and  decisive  answer. — Mise  =  ti  putting,  layii: 
the  partic.  subst.  of  m>  tire  =  to  put,  fr.  L.  mittere  = 
to  send,  then  to  place. — Demetinsx  dwelli 
delay,  is  the  v.  subst.  of  demcurer  =  to  dwell,  fr.  L. 
riai to  delay.  Idiom,  ezpr. :  II  y  a  peVil  en 
la  domeure  =  there  is  danger  in  delay,  the  thing 
brooks  no  delay,  it's  a  case  of  great  urgency. 

15,  5     S'est  ssrvi  d§  ce  mot  =  has  used  that  word. 

9  A  propos  de  Vannina  d,Ornano  =  about  Vannina  d'Or- 
nano,  when  speaking  of  V.d'O. — Propos  =  a  thing 
said  in  conversation,  fr.  h.propositum  =  SL  statement, 
a  purpose.  Idiom,  ezpr.:  Vous  parlez  a  propos  = 
you  speak  to  the  purpose,  at  the  right  time  ;  d 
propoSjj'ai  quelque  cliose  a  vous  dire  =  by  the  by,  I 
have  something  to  tell  you  ;  a  quel  propos  ?=  about 
what,  for  what  reason?  &  propos  de  rien  =  without 
any  cause  or  reason  ;  a  propos  de  bottes  =by  the  by, 
without  rhyme  or  reason,  without  any  motive  or 
any  logical  connection  with  what  is  spoken  of. 

13  Sampiero,  or  rather  Sampietro,  a  famous  Corsican 
captain,  whom  Francis  I.  appointed  Commander  of 
the  Italian  troops  in  the  service  of  France,  and 
who  took  Corsica  from  the  Genoese.  He  was 
assassinated  by  his  valet,  in  1567,  some  years  after 
he  had  strangled  his  wife,  Vannina  d'Ornano. 

19  04 n cs  =  Genoa  (Geneva,  in  It.),  a  fortified  maritime 
city  in  the  N.W.  of  Italy,  once  a  celebrated  republic. 
It  is  the  birthplace  of  Columbus  (1441-1506). 

21     De  lui  tordre  le  cou  =  to  wring  her  neck  [see  note  on  p. 
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7,  1 

fr.  L.  i).  i  ■■" a m. 

15,  20     Dim  ' ».«/•■/•  .  -J  :;  ir—toaHkf<i 

don  dishonour  him. 

'.»,  l.  7),      I  fr. 

I       :tdj.    I  l7»'//l        WOlthli  I  <  n  I106M 

had   Set  II   juice  (Ml    the   In  ad   ol 

28    Qn  i  hi  muBt 

haw  Imcii  !     'II. 

often  ii  i  'i  i"  th<  I  the 

v.  f<>  I  to  is  ii«  the  inf.,  v.  inl   t  in  EL  it  is  in  the 

p.p.      Moiiitr$t  fr.  1 1,  //'. 

16,  2     lf\    Ci  I      w.'iinc  |  me  try, 

to    fatigue,    fr.    I  I  re  ■  tu   ;'  1,  to  ex- 

i,  to    orpast. 

4     riZ7ac  =  (lcck    (of  merchant   ships),   a   word   <<f   Ottft 

•in,  fr.  Boand.  th \lia    \\>»  r,  d< 

11    April  avoir  fait  tubir  ">i   m  aMotm 

after  having  questioned  the  sailor. — 8ubir  un  in- 
terrogaioire  is  prop,  a  forensic  t<  rm,  meaning  to 
undergo  an  examination  before  a  judge.—  Subtr,  fr. 
L.  tubire.  —  Tnterrogatoirg,  fr.Ij.  adj.  i)derro<jatorium 
=  consisting  of  questions,  interrogatory. — Mateloi 
sailor,  fr.  L.  niattdrium  =  onc  who  sleeps  on  a  mat. 

15  Bu  susdit  =  oi  the  above-named,  above-mentioned  (i.e., 
Orso). — Susdit,  coinpd.  of  sus  =  upon,  fr.  Low  L. 
susum,  and  dit,  p.p.  of  dirc  =  to  say,  fr.  L.  dicere. 

15  H  \i  avail  deux  ans  =  two  years  ago. —  Y  avoir  =  there 
to  be. 

22  Avaient  etc  reclierchc'es  en  just  ice  =hnd  been  called  to 
account  by  the  law. — Bechercher,  compd.  of  re  and 
cliercher  =  to  seek,  fr.  L.  cir care = to  go  round,  to 
wander  hither  and  thither. — Justice,  fr.  L.  jus- 
tit  i  am. 

24  Attendu  qu'elles  avaient  dans  leur  manche  =  because 
they  had  at  their  disposal,  or  were  friends  of  (fit, 
they  had  in  their  sleeve). — Attendu  que  is  used  as 
a  forensic  term,  and  means  considering,  whereas. 
It  is  .the  p.  p.  of  attendre,  which,  in  this  case  only, 
signifies  to  consider,  to  attend  to  (see  note  on 
p.  13,  1.  14). — Manche  =  sleeve,  fr.  L.  manicam. 
Idiom,  expr.  :  C'est  une  autre  paire  de  manches  = 
that  is  quite  another  thing. — La  MancM  —  the 
British  Channel. — Manche,  subst.  masc,  means 
handle,  and  is  der.  fr.  Low  L.  manicum.  Idiom, 
expr.  :  Branler  dans  le  wanche,  or  branler  au 
manche  =  Ut.  to  shake  in  the  handle,  fig.  to  be 
shaky,  to  be  in  an  unsafe  position,  io  be  in  danger 
of  losing  one's  situation. 
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16,      'J7     Jit/bii  pltu  id  Mil    I  v.;  .  I  would  rather  have. 

87    Ui  i  !;  >yal 

d'aj>p*l  (according  to  the  which  prevail 

France  at  the  time),  is  the  hi  't  <>f  justice, 

before  which  appeali  arc  brought  fr<>m  the  lower 
tribunals  ((  I,  and  a 

section  of  which   scuds   |  assizes. 

The  jud  .u'-illors,  and 

there  is   a   y  ^  =  first  president,  as 

well   as  U  <le  rha mbret  =  judges  presiding 

over  the  different  courts  into  which  the  higher 
court  is  divided,  for  the  hearing  of  civil  appeals, 
and   ap]  unst  judgments  of  the  tribunaux 

eorr  '>■  =  police   courts.     When   a  cause   is 

sent  before  the  court  by  the  COUt  di  c&ssati  max 
court  of  appeal,  which  is  the  highest  court  of  jus- 
tic^,  because  it  has  the  power  of  quashing  the 
judgment  of  other  courts,  all  the  councillors  sit  on 
the  bench  ;  this  is  called  toutes  chambres  reunies 
=  all  the  courts  assembled  together. 
30  Renseigncments  =  information. —  Renseignement,  fr. 
renseigner  =  to  inform,  fr.  pref.  re  and  enseigner  = 
to  teach,  fr.  L.  insignare—'prop.  to  engrave,  then 
to  teach. 

32  A  Vigard  du  =  towards  the. — A  quelquet  igards  =  in 

eome  respects;  d  tous  e<jards  =  in  every  respect; 
par  Sgard  pour*=o\it  of  regard  for  ;  avoir  egard  a=  . 
to  take  in  consideration,  to  take  notice  of;  avoir 
des  e'gards  =  to  pay  respect  to,  to  show  attentions 
to. — Fgard  =  regard,  attention,  respect,  is  the  v. 
subst.  of  the  0.  Fr.  v.  esgarder  =  to  consider,  to 
examine,  der.  fr.  garder,  fr.  0.  H.  G.  warten  — 
to  watch  over. 

33  Tin  personnage  =  8i  great  person. — Personnage,  ir.  per- 

sonnels, person,  fr.  L.  personam. 

34  Romanesque  =  romantic.     Romanesque  and  romantique 

are  both  transl.  into  E.  by  romantic,  but  roman- 
esque  is  usually  applied  to  individuals  and  adven- 
tures, romanlique  to  sites  and  styie. 
36  Vavaient  prgvenuc  difavorablement  =  had  produced  on 
her  an  unfavourable  impression. — Prevenir  =  to 
precede,  to  forestall,  to  predispose,  to  prejudice, 
fr.  L.  praevenire. — Dejavorablement,  adv.  of  manner 
of  defavorable,  conipd.  of  de  and  favorable,  fr.  L. 
adj.  favorabilem. 
17  8  Fiesque  =  Fiesco  (1523-1547),  a  noble  Genoese,  who, 
out  of  hatred  to  the  famous  admiral  Andrea  Doria, 
formed,  in  1547,  a  conspiracy,  with  the  assistance 
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of  Imudit  iin.i  r..|.r  r.uii,  to  rerolul 

111  lii  i  iitlriiipl  t  '"    I 

l-'i,  i  hero  of  one  ol  Bohil  <■  '  .  »m  l 

of  fchi  elerer  monograph]       i      linal  de  B 

17.         ;j      /)«)    MM  t#J  (   '''■  m»tr  "ii  |>.   1,1.   111. 

I      /,<  irrt'lr     frivolity,  Levity,  fr.  I<yer  (see  DOii  '>'»  p-  7, 
1.8). 

5      Coqu/'i.s-      scoundi.  Is,     rOgOtf.      Coglrffl,     fr.     LOU     L 

ro'liunii  .  :i  sen  lion,  fr.   I. 

lo    [Tim  tarftfi   fUgatfU  iia  tl  fal   Agra 

I 
Itaillt    ontting,  out,  lhape,  iraiat,  ftgnxe  (aej  DOii 
on  p.  :i,  l.  B). 

10     QtfttlflW  "  );'ondfl  =  8omc  linl>i t m  of  good  nocicty, 

ticiuimly  manners.     U$<*g$t fr. iwar    fcouao,  fr. 

Lou  L  m  ■  <  - .  der.  fr.  L,  hi at,  p.  p.  "f  "£i. 

15    The  ooltyp  ta  the  pnblk  lehoo]  for  boya,  and  i 

young  men,  before  Ihey  enter  the  GoTernment 
Special  Faenltiee,  Behools,  and  [nititntioni.  They 
areof  two  kinds-  the  CoUige  comm  linol,  correepond- 
ing  to  tho  country  grammar  schools  in  England, 
and   tho    Lyct'c,    formerly  called  CoU  d  or 

imperial  (sec  note  on  p.  11,  1.  37). 

15  L'ccolc  militairc  is  the  great  military  school  of  Saint 
Cyr,  near  Versailles,  answering  to  the  Royal 
Military  College  at  Sandhurst.  The  latter  was 
founded,  in  IT'.)'.),  by  the  Duke  of  York,  who  car- 
ried out  the  plans  the  French  general  Jarry  had 
submitted  to  him.  General  Jarry  had  emigrated 
with  Dumouriez,  in  1794. 

18  Con}  me  on  pout  le  penser  =  as  may  easily  be  imagined 
(see  notes  on  p.  7,  1.  -4). 

27  Vn  deji  en  regie  =  a.  regular  challenge. — Defi  is  the  v. 
subst.  of  de'fier  =  to  defy,  to  challenge,  fr.  Low  L. 
dimdare,  fr.  L.  primitive  _fi</»ts  =  trusty. — Se  defier 
means  to  distrust. —  Rgj;Zc  =  rulef  fr.  L.  regulaiv. 

29  Arant  de  se  tendre  des  embuscades  Vun  a  Vautre  — 
before  laying  ambuscades  to  each  other.  Se  mettre 
en  embuscade  =  to  lie  in  wait. — Tendre  =  to  set,  to 
lay,  fr.  L.  tendere. — Embuscade,  fr.  It.  imboscata, 
fr.  bosco  =  wood,  forest,  was  introd.  in  the  16th  cent. 

38  Les  siens  exceptis  =  her  own  excepted.  When  excepts 
follows  the  word  it  qualifies,  it  agrees  with  it  in 
gender  and  number,  but  when  it  precedes  it,  it 
remains  unchanged.  Some  other  past  participles 
(suppose",  passe",  vu,  ci-inclus,  oui,  etc.),  follow  the 
same  rule.  Before  substantives,  they  may  almost 
be  considered  as  prepositions. — Excepts,  p.  p.  of 
excepter  =  to  except,  fr.  L.  exceptare  =  to  take  out* 


182  NOTES. 

PfttTO       Lfnr 

of  course.  Bien  entrndu  (  =  lit.  well 
understood)  ii  en  a«lv.  phrase,  meaning  of  course, 
to  1  bien  entendu  que  is  a  conj.,  answering 

to  tin-  B.  prori  led  thai,  it  being  understood  that. 

—  Bien,  fr.  L.  bend  =  ,we\\. — Kntondu,  p.  p.  of  en- 
I  to  06  IT,  to  understand,  fr.  L.  intendere— 

to  apply  to,  to  direct  towards,  then  to  pay  attention 
and  to  b 

18,        8     L  if     ipj-glaSf.     When   the  adj.  follows   the 

sui  *       rue  \ongut)  it  means  far-sighted- 

.   in   a  physical  and  fig.  sense. — Vue,  partic. 

<>  =  to  see,  meaning  sight,  is  not  nsed 

in  the  pL  ;  thus  avoir  vue  sur  means  to  have  a  view 

of,  to  look  over  or  into,  as  cette  crois4e  a  x-ue  sur 

\ot  donve  sur)   le  jardin  =  this  window  looks  into 

tli<  Vaes  means  designs,  views,  as  avoir 

des  vucs  sxr  =  to  have  designs  upon. 

16     Da  ndy,  which  comes  originally  fr.  the  Fr.  dandin  = 

ninny  [lit.  the  one  who  swings  about),  has  become 

a  Fr.  word  with  the  E.  meaning. 

22  On  se  trouva  =  they  were.     The  v.  trouver,  used  re- 

flexively,  has  often  the  meaning  of  to  be,  to  happen 
to  be. — Trouver,  fr.  L.  turbare  =  prop,  to  move,  then 
to  seek  for,  and  lastly,  to  find. 

23  Les  8 imgn  in  aires  —  the  Bloody  Islands,   so  called  on 

account  of  their  rocks  of  red  granite. 

23  Panorama  =  panorama,  lit.  a  view  of  all  things,  fr.  Gr. 

7rn?i'  =  all,  and  opaua  =  view.  • 

24  Ajacrio  is  the  principal  town  in  the  island  of  Corsica, 

168  miles  from  Toulon.     Napoleon  I.  was  born  in 
this  town,  15  August,  1769. 
24     C'est    avec    raison    qu'on    la    cojnpare  =  it    is    justly 
(rightly)  compared. 

27  Punta  =  headland,  promontory. 

28  Four  qrCclle  fut  complete,   il  faudrait  qu'une   arme'e 

d'Aitila  vint  s'abattre  sur  =  in  order  to  make  it  com- 
plete, an  army  Attila  should  come  down  upon. — 
Words  meaning  in  order  that  (i.e.,  afin  que,  pour 
que,  and  que,  introducing  final  sentences^  govern 
the  subj.,  hence  pour  qu'elle  fut. — Vint  is  in  the 
subj.  governed  by  the  imp.  v.  falloir  foil,  by  que, 
and  in  theimperf.  governed  by  the  cond.  (faudrait). 
Vhit  is  foil,  by  the  inf.  s'abattre,  because  when  the 
first  v.  (vint)  expresses  a  motion  the  second  is 
simply  put  in  the  inf.,  without  a  prep. — Abattre  = 
to  beat  down,  to  knock  down,  fr.  Low  L.  abbattere, 
compd.  of  ab  and  battere,  for  batere,  popular  form 
of  L.  batuere  =  to  strike,  from  which  is  der.  battre 
=  to  beat. 
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18,  /   '        bare,  naked  I  r>«Ur -to  ikin,  to 

I 

86  / ' a  there  i  When 

there  i  -  no  v.,  t  \ 

nae  time, 

imt  much,  i  much,  7  1  •    \ 

much,  /  1 1  • » t  i'ii 

•  1  the 
and 

1 
do  imt  walk  (•  1  tap).    84   note  on  p.  IS,  L 

87  8$  ditachtni      tend  out  (in  relief). — QedJtachtr    Jit. 

tn  be  Loo  ened,  to  be  detached  f r« * r 

ling  to  Liiir.',  ftp,  ti  nuil.    Tbii 

word  would  here  gin  d  i  i  id 
whioh  bee  disappeared. 
/  ground,  beckgrQnncL^JVmd  ■  bottom,  founda- 

tion, ground,  depth,  fr.   I..         torn.    The  (>-  fr. 
tormfondt  still  exists,  with  the  meaning  of  landed 
property,  stock-in-trade,   business  (mi  fondt  de 
>nn ercc  or  unfondi  de  boutique). 

38  Flint' <-<n'/vs  =  commemorative  (see  note  on  p.  14,  note, 

1. 11). 

39  Bet  d'une  beoAiU  grave  et  triste  =  ho.s  a  solemn  and 

mournful  beauty. 
19         4     ^'n/nres  — faces.  The  E.  word  figure  is  generally  transl. 
into  Fr.  by  tournure,   taille,    nwne%   air    (fr.   L. 
ySouromaform,  shape). 

5  Point  ile  femmes  =  no  women.    See  note  on  p.  18,  1.35. 

— Femme,   fr.    L.  ftminam. — Point,    see   note  on 
p.  12,  1.  24. 

6  Leurs  denrees  =  their  goods,  provisions. — Denre'e  =  food, 

commodity,  fr.  Low.  L.  denerata  =  worth  a  denarius, 
applied  to  such  goods  as  were  worth  a  denarius. 
0  Ji  uent  one  cartes  =  play  at  cards.  "When  the  v.  jouer 
refers  to  a  special  game  it  must  be  foil,  by  the 
prep,  d,  as  jouer  a  Colin-Maillard  =  to  play  at  blind 
man's  buff  ;  jouer  aux  echoes  =  to  play  at  chess,  etc. 
— When  it  refers  to  a  musical  instrument  it  re- 
requires  the  prep,  de  after  it,  as  jouer  du  violon  = 
to  play  on  the  violin. — Jouer  =  to  play,  fr.  Jj.jocari 
=  to  jest,  to  joke. — Carte,  fr.  L.  chart 

11  Si  lejeu  s'anime  =  ii  the  game  gets  animated,  if  the 
players  get  excited. — Jeu,  fr.  L.  jocum  =  jest,  joke. 
— Animer,  fr.  L.  anunare=to  give  life  to. 

14  Pour  jouir  de  la  fraicheur—  to  enjoy  the  cool  air. — 
Jouir,  fr.  L.  gaudere. — Fraiclieur  =  freshness,  cool- 
ness, fr.  fraiche,  fern,  of  /rais  =  cool,  fresh,  fr.  the 
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mi.  firtiC,,  which  was  Latinised  into  frescui  by 
the  (iull"  Etomai 
19,      I')     Let  profin  I  jromenaderfl,   those 

who  take  a  walk,  on  the  OoMO.  /n  many  French 
towns  the  public  walk  <>r  panda  is  called  le  Cours. 
—  P  "•,  v.  subst.  ol  se  pro- 

ner  =  to  walk,   fr.   L.  prominare  =  to  drive  for- 
ward or  along. — Cour$t  fr.  L.  ■  K 
17     Am            I    ^=on  the  watch,  on  the  look-out. — Etrc 

ajwjts  or  se  (mi  to  be  on  the  watch, 

to  be  lying  in  wait.     The  word  agucts  is  only  I 
in  the  pi.,  and  is  the  v.  subst.  of  the  O.  Fr.  v. 
r,  compd.   of  a  and  puettervto  watch,  to 
look  out,  fr.  the  0.  H.  G.  wahtcn  =  lo  keep  watch. 
Cf.  E.  to  wait. 


IV. 

19  Plus  ou  moins  cathoUqws  =  more  or  less  orthodox 
(legitimate). — Moin$=  less,fr.L.nmius. — Catholique 
=  catholic,  fr.  Gh  kci9o\ik6c  =  general. 

21  Se  sentit  scnstr  =  fell  a  prey  to,  lit.  felt  herself  to  be 
seized  (by).  After  such  verbs  as  denote  the  per- 
ceptions or  feelings  of  the  senses  (voir,  apercevoir, 
entendre,  sentir,  etc.),  the  pres.  inf.  is  used,  when 
an  action  is  spoken  of,  or  by  the  p.  p.  to  denote  a 
state.  EUe  se  scntait  saisie  would  mean  that  Miss 
Lydia  had  been  in  desponding  spirits  for  some 
time  already* — Sentir  =  to  feel,  fr.  L.  sentire. — 
Sai  sir  =  to  seize,  fr.  Low  L.  sacire,  der.  fr.  O.H.G. 
sazjan  =  to  place,  whence  take  in  possession,  and 
lastly  to  seize. 

25  Coup  de  tete  =  inconsiderate  act,  freak.  See  note  on  p. 
6,  L  40. 

28  De  son  mieux  =  in  the  best  way  she  cculd,  as  well  as 
she  could. — Micur  — better,  and  with  an  art.  or 
pos.  tLd).  =  best,  fr.  L.  melius. 

32  .Vara  fr  Tier  =  market-gardner. — Manicner  means  prop, 

one  who  cultivates  gardens  in  the  marshes  (marais) 
which  surround  Paris. — Marais  is  der.  fr.  Low  L. 
mariscum.  which  comes  fr.  0.  Flemish  maerash  = 
marsh. 

33  Qui  * e  put  voir w  who  could  be  seen. — Put  is  in  the 

subj.  on  account  of  the  preceding  superlative,  foil, 
by  the  rel.  pron.  qui.  Relative  pronouns  are 
generally  foil,  by  a  subj.  when  they  depend  on  a 
superlative.  Pourvoir  =  to  be  able  (see  note  on  p. 
7, 1.  2-4. — Voir  =  tc  see,  fr.  L.  videre. 


V.IES. 

Taffe       I.lnn 

19,  :;r,     I  a  n  Inn  i 

fur,  fr  .   I ,.  /  i)  <■/■      to    |'n-   h,    fi 

pi  I  ■  <|.    «.f    I  ..  to    |   li      M. 

87       >S"  fLiirr  j'nt    i)    .1     rrrio       to   i  ..U'-li,  Ml. 

to   pl<  HMr   I  Mill.'  ••  If  Vi  I  V   III  IP- 1 1    nt   A. —  I"  "  ■  I  I '    -  I 

on  p.  .'»    I.  I."».  -/•'  rt,  fr.  L.  adj,  .    -  fa  '",  used  as  an 

il.lv.,  in. '.'in: 

20,  1     /  although  he  Haw  fvi 

nobody    tli.  re.  —  /.;<  i>J. —  I'er- 

s<>)i)i<\  fr.  I,.  n,  im  hen-  mi  imli  f.  pron  ,  IDd 

of  tin*  ii  I  \>y 

an  :nt.  Of  :m  adj.      In   tins  OMi    tin*    LdM   of 

has  oansid  Iti  pr« »|m  r  gender  to  be  forgotfe  a. 
2  hid  proposed  to  fulfil,  hid  Kmpo  •  i 

on  herself.     Tli.' p.p.  pr opo§ i  doei  u  with 

sc,  because  fd  is  in  the  dut.,  un.l  stands  f.»r  A  eJJe  — 

to  her. — Pn  mpd.ofL.pro    before,  in  front 

of,    and  to   place,    fr.    Low    I..  1  ■  to 

bait,  fr.  paufiM,  i  part,  of  L.  i>nere  =  to  place,  to 

put. 
2  Tric/i  e  =  task,  fr.  medieval  L.  tascam,  a  transposed  form 
of  taxatn,  v.  subst.  of  L.  taxare  »  to  charge,  to  tax. — 
Tache  (without  the  circumflex  aooent)  means  stain, 
spot.  It  is  the  v.  subst.  of  tacher  =  to  stain,  fr.  a 
fictitious  L.  tactare  =  to  touch,  to  bruise,  freq.  of 
L.  tangcre  =  to  touch. 
8  jSc  ptMfateni  attune  il  suit  =  \\ere  spent  in  the  follow- 
ing manner.  In  order  to  avoid  the  pass,  voice,  the 
French  use  often  the  v.  con  jug.  reliexively. — 
Passer,  fr.  a  fictitious  L.  yassare,  fr.  passum,  sup. 
of  L.  pan  J  ere  =  to  open. — Suivre  =  to  follow,  fr. 
Low  L.  se'incre,  fr.  L.  tequi, 

17  Qui  s' ennuy ait  fort  =  who  felt  very  dull. — Ennuyer,  fr. 
ennui  =  weariness,  fr.  0.  Venet.  inodio,  fr.  L.  in 
odio  [est  milii  in  odio  =  it  is  displeasing  to  me). 
In  the  Glosses  of  Cassel,  which  date  from  the  time 
of  Charlemagne,  we  find  in  odio  habui  =  I  was  sick 
or  tired  of. 

20  AccabU=  overwhelmed. — Accabler,  der.  fr.  a,  and  the 
0.  Fr.  v.  caabler  =  to  throw  on  the  ground,  to  knock 
down,  fr.  0.  F.  caable  or  cable,  and  formerly 
cadable,  fr.  Low  L.  cadabulum  or  cadablum  =  & 
balista,  fr.  Gr.  Kara/3o\rj  =  a  throwing  down,  which 
was  the  name  of  an  engine  of  war  for  throwing 
stones. 

22  Qui  venait  de  sortir  de  table  =  who  had  just  got  up 
from  dinner  (see  note  on  p.  2, 1.  29). — Sortir  =  to  go 
out,  fr.  L.  sortiri  =  to  share,  to  divide. 

24    Delabre  =  \\om  out. — Delaurer  =  to  dilapidate,  for  di- 
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I  ■'        .  fr.  d4  and  lambcl,  for  lampel, der.  fr.  Germ. 
<cn  =  rng,  tatter. 
20,      20     Lo  erformer. — The  word  virtuose,  fr.  It. 

I  irtu.so,  was  introd.  in  the  10th  cent.;  it  is  applied 
to  penoni  who  are  skilled  in  the  fine  arts,  in  an- 
tiquities, curiosities,  etc. 

34  Men  -  ur  votre  pere  =  your  father.  Monsieur  is  placed 
h<  fore  votre  pere  out  of  politeness. — Monsieur  (see 
note  on  p.  5,  1.  22). —  Pere  =  father,  fr.  L.  patrem. 

36     Let  'Ns  =  the  common -place  topics. — Lieu, 

fr.  L.  locum, — Commun  =  common,  It .h.  commune m. 

39  Un  iaUUiU  da  pouvoir  =  a.  satellite  (i.e.  an  obsequious 
follower)  of  authority.  Party  feeling  rose  very  high 
in  France  from  1815  to  1830.  Men  who  had  served 
under  the  Republic  and  the  Empire  looked  with 
hatred  and  contempt  on  those  who  accepted  office 
under  the  Bourbons. — Satellite,  fr.  L.  satellitem» 
an  attendant. — Pouvoir  (see  note  on  p.  7,  1.  24. 
21,  1  Qu'H  avait  un  vif  plaisir  =  th&t  he  had  great  pleasure, 
lit.  that  he  had  a  lively  pleasure. — Vif  (fern,  vtre), 
fr.  L.  adj.  vivum  =  alive,  lively. — Plaisir  (see  note 
on  p.  5,  1.  15). 
9  Qui  les  avait  amends  =  which  had  brought  them  over. 
The  p.  p.  amends  agrees  with  les,  because  les  (direct 
object)  precedes  the  aux.  v.  avoir. — Porter  =  to 
carry,  and  its  compounds,  mean  to  carry  on  one's 
person,  in  one's  pockets  or  hands,  or  on  one's 
shoulders  ;  whilst  mener,  and  its  compounds,  mean 
prop,  to  lead. — Amener,  compd.  of  a  and  mener,  fr. 
L.  minare  =  to  drive  (cattle  or  flocks,  in  Appuleius 
[A.D.  163]). 

11  C'est  nnjeune  homme  tres  comme  il  faut  (see  note  on 
p.  5,  1.  21). — Cf.  the  Attic  Gr.  ol  xa^vr^Q- 

28  Avec  une  emphase  mar qude  =  with  mafked  emphasis, 
i.e.  laying  stress  on  (these  words). — Emphase,  fr. 
L.  emphasis,  fr.  Gr.  tu6aaig  =  significance,  the  force 
(of  an  expression  winch  means  more  than  ai<*5ts 
the  ear). 

80  Ce  n'est  pas  flatter  prodigieusement  les  Corses,  que  Xeur 
rappeler  qu'ils  appartiennent  a  la  grande  nation** 
to  remind  the  Corsicans  that  they  belong  to  the 
great  (French)  nation  is  not  considered  by  them  a 
great  compliment. — Flatter  =to  flatter,  fr.  O.  H.  G. 
fiaz  =  tla.t,  prop,  to  smooth  down  (as  we  do  a  cat), 
to  caress. — Rappeler  =  to  recall,  compd.  of  re  and 
appeler  =  to  call,  fr.  L.  appellare. — Nation,  fr.  L. 
nationem  =  &  race  of  people. 

32  Un  peuple  a  part  =  a  separate,  peculiar  people,  a  people 
by  themselves. — A  part  means  also  apart,  aside, 
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flag*      lifli 


|  ' 

g I  rui  aeil  . 

oommon  ran  i  A 

hoi  .  i  i 

t    tii< 
a  ido.      !  ■'     to  in;,  i  if,  as 

i 
fr.  I,.  I 

21,  .'>.")     A  •  ii 

want   i  D  I1     I   | .  I.  9  I  )■      /  '  .  iH  a 

compel  <>f  i         i   ir  (?). — 8  fr.  i.. 

37    Ce  n'eei  miRm  i  •  i    not  fit  nil  v.1 

ni<  an.— /'- >(.<',•     thought,  is  thi  v.  inbfi  of  penaer 
=  to  think.      Si  g  QOtl  "ii  ]>.  7,  1.  I  L 

40    n  appuya  fur«   lie  laid  /er= prop,  to 

prop  op,  to  rapport,  fr.  Late   L.  ,  fr. 

1 1,      Hum    a  bale  ny,  a  base  or  a  pede  tal. 

22,  2    Comportati    ooald  assume. — Cotaportor  (fr.  L.  0otnp#r 

tdra  to  cany  of  bring  together)  means  to  allow,  to 
admit  of,  e.g.  son  caractdre  ne  comporie  pas  <, 
fasse  cette  dSmarehe  =  his  character  docs  not  allow 
him  to  take  this  step  ;  vntre  revenu  ne  comporte  pas 
la  defense  que  rous  faites  =  your  income  does  not 
allow  you  to  spend  so  much. — Se  comporter  means 
to  behave,  to  conduct  oneself. 

4  La  prtfec tare  =  the  prefecture,  i.e.  the  prefect's  hotel 

or  official  residence,  fr.  L.  proefectur  am  —  the  office 
of  a  president  or  overseer. 

5  II  fallait  que  j\illasse  =  I  had  to  come.     Allasse  is  in 

the  subj.  on  account  of  the  imp.  v.  il  fall  ait  foil, 
by  que,  and  in  the  imperf.  because  fallait  is  in  the 
imperf.  of  the  indie. — Aller,  see  note  on  p.  4, 
1.23. 
7  Prefet  =  prefect.  The  prefet  is  the  governor  or  super- 
intendent of  a  department  or  division  of  France, 
who  has  the  direction  of  its  police  establishment, 
together  with  extensive  powers  of  municipal  regu- 
lation.— Prefetch.  L.  prwfectum  =  a,  president,  an 
overseer. 
16  Quelque  esprit  dans  ce  quHl  vient  de  dire  =  any  wit  in 
what  he  has  just  said.  N.B. — Je  viens  dire  =  I 
come  and  say;  je  viens  pour  dire  =  I  come  in  order 
to  say ;  je  viens  a  dire  =  I  happen  to  say;  j'en  viens 
a  dire  =  1  say  at  last.  See  note  on  p.  2,  1.  29. — 
Quelque  =  some,  any,  is  a  compd.  of  quel  (fr.  L, 
qualem)  and  que  (fr.  L.  quod). — Esprit  =  mind,  in- 
intellect,  fr.  L.  spiritum.    The  L.  $p  becomes  esp 
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in  Fr.,  the  |  i  b  nding  to  render  the  pro- 

nunciation more  <  asy. 

22,  L8     '  rJirasc  d>>  i  cfa  .lf/.«>can7?«  =  this  is  a 

I  WOrtfa  ol  the  Marquis  of  Mascarille,  i.e. 
JOU  talk  like  Mascarille  This  is  an  allusion  to 
Mascarille,  a  type  of  valet  met  with  in  three  of  the 
best  comedies  of  Moli.re,  viz.,  1/  Btowrdi,  Le  Dipit 
amoureux,  and  Let  P  >'cieuses  ridicules.  In  the 
latter  comedy  the  valet  plays  the  part  of  a  marquis, 
speaks  like  those  who  move  in  the  best  society, 
makes  verses,  and  is  busy  with  writing  Roman 
History  in  rondos. 

21  Un  peu  sorciere  =  something  of  a  witch,  conjurer. — 
So  re  ier  =  sorcerer,  fr.  Low  L.  sortiarium  =  a  teller 
of  fortunes  by  lot,  fr.  Low  L.  sortiare  =  to  tell  for- 
tunes, fr.  L.  sortem  =  a  lot,  oracle. 

32     Un  peu  lien  intimes  =  oi  rather  a  private  character. 

32  Et  On  at  peut-etre  un  tt ranger  ne  devrait  pas  se  meler  = 
and  with  which,  perhaps,  a  stranger  ought  not  to 
meddle. — The  tr.  v.  n><Vcr  =  to  mix,  is  foil,  either 
by  a  =  to,  or  arec  =  with,  according  as  it  conveys 
the  idea  of  joining  together,  adding,  or  expresses  a 
mixing  together  ;  thus:  celui  qui  mele  Vagrtable  & 
obtient  Vapprobaium  universelle  =  he  who 
joins  the  instructive  with  the  agreeable  carries  off 
every  vote.  M  Omne  tulit  punctum  qui  miscuit 
utile  dulci." — Horace,  Ars  I'oetica. — Milez  Vcau 
avec  le  inn = mix  the  wine  with  the  water. — The 
reflexive  form  sc  mSler  takes  either  &  (sometimes 
dans),  or  de,  according  as  it  means  to  mingle  with, 
or  to  meddle  with,  e.g.  ne  vous  mclez  pas  a  la  foule 
=  do  not  get  mixed  up  with  the  crowd  ;  il  se  mila 
cL  noire  entretien  =  he  took  part  in  our  conversation; 
milez-vous  de  vos  affaires  =  mind  your  own  business ; 
cet  homme  se  mile  de  tout  =  this  man  meddles  with 
everything;  de  quoi  vous  melex-vout  ?  =  what  busi- 
ness is  that  of  yours  ?  ne  vous  melez  pas  d'e'crire  = 
don't  take  to  writing. — Meier,  fr.  medieval  L. 
vasculare,  freq.  of  L.  misctre. — Etranger,  fr.  Low 
L.  extranearium,  der.  fr.  L.  e.ttraneum  =  a,  stranger. 

23,  G     The  word  gentleman  does  not  appear  in  the  last  edition 

of  the  Diet,  de  VArod.,  but  is  found  in  Littre's 
Diet,  de  la  langue  Jrancaise,  with  the  meaning  of 
well-bred  man.  It  is  now  very  often  used  by 
journalists  and  novel-writers. 
9  Qa'il  vous  plait  d'appeler  une  forme  du  duel  =  which 
you  are  pleased  to  call  a  form  of  duel. — Plaise,  see 
note  on  p.  5, 1.  15. — Dud,  fr.  L.  duellum  (bellum)** 
a  combat  between  two. 


1   B 

|  ,  -      .      fi         //  I  M        tll«'     <ll  MllU'I   I     "f     I 

fleooetion  of  bemp,  i  i  wall  ki 

,  who,  iinlri    Hi.    it.:' 

Intoxioating  drink,  itebbed  many  ol  th< 

il.  i    in  tin-  l  Bth  c.'ut. 

21  ft/  d'a<n#urj  iZ  (     and  1 

late*—  /  prith  Hi-   l 

of  MflM  only  ;    wlim  ipeaking  o!  |  • 

is  tin-  propel  < •  x | •  i . ,  $,  /  ,  (1  i ■.'  1 1  rd 

•d  >,•./    / .-•  li  late,     n  /"<'  iwrd  1 1  n  t  Pr,  i 
the  right  expr.  I  •  !;,t''- 

But  is  quite  right  to  laj  ilf  it  le  Am 

the  weathei       I  it  li  i  foU 

/>•  fd     it  li  oold ;  i; . 
mid    it  is  dark  ;  etc. — Tardt  fr.  L.  adj.  tardi 

slow,  tardy.—  D'atll inn  in  dor.  fr.  aiHcur«=' 
where,  fr.  L,  aMorswm, 

22  Fom   1M   /">>?   POttlei   /'as.?  =  you  are  not  angry  with 

me? — Vn   v<>ul>ir  i   quelqu,un  =  to  have  a  grudge 
against  somebody;  en  vouloir  a  quelque  cho§6 **iO 

have  designs  upon  something,  as  il  en  veut  a  noire 
vie  ==  he  has  designs  against  our  life.     See  note  on 
p.  9, 1.  26. 
22     A  Vamjlaise  =  in  the  English  fashion,  as  we  English 
people  do. 

27  Lorsque  je  songe  d  mon  pauvre  p£r«  =  when  I  think  of 

my  poor  father.  When  pauvre  conveys  the  idea  of 
poor  (needy,  in  want)  it  must  follow  the  subst. — 
Before  the  subst.  it  answers  to  poor  (said  in  compas- 
sion) or  to  pitiful,  sorry,  or  worthless,  e.g.,  lepa 
petit  =  the  poor  little  fellow;  le  pauvre  homme  !  = 
poor,  dear  man  !  (in  Moliere's  Tartiife) ;  e'est  un 
pauvre  homme  =  he  is  a  worthless  fellow;  un  homme 
pauvre  =&  poor,  wretched  man;  un  pauvre  poete  = 
a  bad  poet;  un  poete  pauvre  =  a  needy  poet;  un 
pauvre  sire  —  a  sorry  creature;  une  pauvre  langue  = 
a  wretched  language;  une  langue  pauvre  =  a 
language  poor  in  words. — Lorsque,  der.  fr.  lors  = 
then,  fr.  L.  7ioram=hour. — Son ger  =  to  dream,  to 
think,  fr.  songe,  fr.  L.  somnium, 

28  ATobsedent  =  torment  me,  prey  upon  me,  fr.  L.  obsidere 

=  to  besiege. 

30  Fit  tomber  =  let  fall,  dropped.  The  difference  between 
faire  tomber  and  laisser  tomber  =  to  let  fall,  is  that 
the  first  expresses  an  act  done  on  purpose,  deliber- 
ately, and  the  second,  an  accident. 

80  Une  cuiller  d  th4  =  a  tea-spoon.  See  note  on  p.  4, 1. 18. 
— Cuiller  or  cuilUre,  fr.  L.  cochlear  or  cochleare  =  A 
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spoon,  fr.  cochb:a,  =  &  snail,  because  the  cochlear 
was  a  spoon  with  a  bowl  at  one  end,  used  in  eating 
eggs,  mid  I  point  at  the  other  for  picking  snails  out 
of  their  shells. 


23,  37     Begagnait  Vauberge  =  vfa.s  returning  to  the  inn. — Re- 

ner  =  to  regain,  to  recover,  to  win  back,  is  a 
compd.  of  re  and  j/a</ncr  =  to  gain,  to  earn,  formerly 
to  make  profit  out  of  cultivation  or  by  pasturing 
cattle,  fr.  0.  H.  Germ,  weidanjan,  fr.  weida  =  pas- 
ture. The  subst.  masc.  regain  means  aftermath. 
— Hejagner  le  temps  yerdu  =  to  make  up  for  lost 
time  ;  regagner  du  terrain  =  to  recover  lost  ground. 
—Aubergc,  in  0.  Fr.  albergc,  meant  formerly  a 
military  station,  fr.  0.  H.  G.  heriberga.  In  Mod. 
Germ,  herberg  means  also  an  inn. 

24.  4     Trouee  aux  coudes  =  out  at  elbows,  lit.  with  holes  at 

the  elbows. — Trouer  =  to  make  a  hole,  is  der.  fr. 
tro\L  =  hole,  fr.  Low  L.  traugum. — Coitcte,  fr.  L.  n. 
cubitum  =  the  elbow. 
o  Une  gourde  en  bandouliere  =  having  a  gourd  (calabash) 
slung  over  his  shoulder. — Gourde,  fr.  L.  cucurbitam. 
—  Bandouliere  =  &  shoulder  belt,  bandoleer,  fr.  It. 
bandolier  a,  introd.  in  the  16th  cent. 

6  La  crosse  =  the  butt-end. — Crosse  is  der.  fr.  croc  =  hook, 

fr.  Neth.  krok.  Crosse  means  also  a  bishop's 
crosier. 

7  AVargonde  la  selle  =  at  his  saddle-bow. —  Unpistolet 

d,argon  =  horse-pistol;  perdre  or  vider  les  arcons  = 
prop,  to  be  unhorsed,  and.  fig.  to  be  confused.— 
Argon,  fr.  Low  L.  arcionem,  dim.  of  arcum  =  bow. 
— Se lie  =  saddle,  fr.  L.  sdlam  =  a,  seat. 

9     Melodrame  =  melodrama  (a  drama  with  songs),  fr.  Gr. 
^\oc  =  a  song,  and  doaf.ua  =  Si  drama. 

9  Bourgeois  =  citizen,  civilian,  private  gentleman. — 
Bourgeois,  fr.  Low  L.  burgensem,  fr.  LowL.  burgum 
=  borough,  der.  fr.  Germ,  bergen  —  to  protect. 
N.B. — The  E.  borough  means  lit  a  place  of  pro- 
tection. The  Low  L.  burg  us  is  akin  to  Gr.  nvpyog 
=  a  tower,  especially  such  as  were  attached  to  the 
walls  of  a  city. 
12  Bleu  fonce  =  dark  blue.  When  a  colour  is  expr.  by  a 
single  adj.,  this  adj.  agrees  in  number  and  gender 
with  the  word  it  qualifies  (des  yeux  bleus  =  b\ne 
eyes).    When  the  adj.  is  compd.,  both  words  re- 
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main  onohai  irhiahttidi 

fOf  -I'lm  >■'>■  '  )■ 

J)ea    rli.  ,      nut   i  iir,    but    <iet 

chn  ,'il.r   Chili 
li.,, 

des  ruban8  cerise —cl  bboni.— 

-blue,  fr.  0.   II.  (  I  ""to 

on  p,  is,  1 
24,       16     M$*  <"•<»,  fr.  It.  mezzo  ~\mU,  tin ■•  n^  a  kind 

of  vuiuti'Ja  thrown  orei  tbi  bead  and  <rs. 

17      Qui  $t'cii  sv  /'ion  auz  fr.mnn  is   =  which  becomef  WOBMB 

nn  well.    n<<  d  is  the  tin,  i  oi  the  Indie.  ! 

of  thi  Into.  v.  §*o4r  (fr.  L  1 1,  which 

is  used   only   in    the   third    l'i    •   of  101114 

MS,  Mid  in  thtf  I1' 
f#yatt,  j7.s-  *  '  I        ''"^i 

ill  .  •  |  qu'u   -  -  yanfc    or 

s6ant. — Si  before  adjectives  oc  adyerbe  is  an  adv. 
(fr.  L.  lie),  and  meani  so  ;  before  a  v.  it  is  a  conj. 
(fr.  I j.  •*),  and  iikmiis  if.     In  answer  to  questiona 
it  means  yes,  indeed. 
17     Do    longues   nattes    de    cherciuo    chd'ai)is  =  \oYig  plaits, 
tresses  of  nut-brown  (lit.  chestnut-coloured)  hair. 
— Naite=m&t,  plait,  fr.  L.  mattam. — Chdtain,  fr. 
c7!<(fa  w>ic  =  chestnut,  fr.  L.  castaneam.     See  supra, 
note  on  1.  12. 
19     Propre =  neat.      The    adj.    propre,    after   the   subst., 
usually  means  clean,  neat,  tidy ;  before  it,   own, 
e.g.  mon  propre  uniforme  =  my  own  uniform  ; 
uniforme  est  propre  =  my  uniform  is  clean. 

25  EUe  donna  un  coup  de  houssine  d  sa  monture  =  she  gave 

her  horse  a  stroke  with  a  switch. — Coup,  see  note 
on  p.  6,  1.  40. — Houssine  =  pr<p.  a  holly-branch, 
fr.  ho uz  =  holly,  fr.  0.  H.  G.  huhz  =  a  thorny  bush. 
—  Monture  =  animal  (for  riding),  fr.  monter  =  to  as- 
cend, to  mount,  fr.  mont  =  mountain,  hill,  fr.  L. 
montem. 

26  Prenant  le  grand  trot  =  setting  off  at  a  full  trot. — 

Prendre,  see  note  on  p.  8,  1.  31. — Trot  is  the  v. 
subst.  of  trotter  =  to  trot,  fr.  Low  L.  totulire,  fr.  L. 
adv.  tolutim=  on  a  trot. 
29  Sauta  lestement  a  bas  =  alighted  nimbly,  lightly. — 
Sauter  =  to  jump,  to  leap,  fr.  L.  saltare. — The  adj. 
Zeste=brisk,  light,  comes  fr.  the  Germ.  listig  = 
subtle,  crafty,  cunning.  Applied  to  clothes,  it 
means  light  or  smart ; — to  men,  quick,  nimble, 
smart ; — to  conversation,  too  free,  indecorous. — 
Idiom,  expr. :  avoir  la  main  leste=io  be  hasty  with 
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one's    fist. — Pa*  =  low,  fr.    Low   L.    adj.    bassum, 
for    [*  —      |#,    subst.    masc, 

means  stocking. 
2.4,      33     8  >  Icrdt  let  yeux=  without  the  latter  r;> 

ber  (\vts.-  §m without,  governs  tke  suhj. 

mood.     >"/is,  fr.  L.  sine. 
38      Lv  i   da  doirjt  =  pointed  fcO  her  with  his  fti 

at. — D  6  signer  =  prop,  to  designate,  to  ,  fr. 

L.  designare. — The  doublet  of  tins  v.  is  des$iner  = 
to  draw. — Doigt,  It.  L.  digitum. 
25,  16  Si  cMe  ne  s'itait  nominee  =  if  she  had  not  told  me  her 
name,  what  was  her  name. — Se  nommer  (fr.  L. 
nominare)  means  either  to  tell  one's  name  or  to  be 
called.  Observe  that  the  i  of  the  conj.  si  =  if,  is 
only  elided  before  il  =  he,  or  tta  =  they.  The  i  of 
si,  adv.,  is  never  elided.  See  note  on  p.  24,  1.  17. 
17  Vous  voudrez  l>ien  =  yo\i  will  be  so  kind  as.  See  note 
on  p.  9,  1.  22. 

22  Cette  maudite  auberge  =  this  wretched  inn. — Maudire  = 

to  curse,  fr.  L.  maledicere. — Auberge,  see  note  on  p. 
23,  1.  37. 

23  Be  se  joindre  a  nous  =  ii  she  joins  us. — Joindre,  fr.  L. 

jungere. 

25  Qui  ne  se  fit  pas  trop  prier  =  vfho  did  not  require  much 
pressing. — Trop  =  too  much,  fr.  Low  L.  troppum=z 
flock,  troop,  large  number,  fr.  0.  H.  G.  drupo. 
See  note  on  p.  46,  L  19, — Prier  =  to  pray,  to  beg, 
fr.  L.  precari. 

27  Piece  m  room. — Piece  =  lit.  piece,  comes  fr.  Low  L. 
petium  =  8i  piece  of  land. 

27  Qui  servait  au  colonel  de  salon  et  de  salle  a  manger » 
which  served  the  colonel  as  sitting-room  and 
dining-room. — Salon  is  der.  fr.  saKe  =  hall,  which 
comes  fr.  Low  L.  salam  =  &  dwelling,  der.  fr.  0.  H. 
G.  sal  =  &  hall. — Manger  =  to  eat,  fr.  L.  manducare 
to  masticate,  to  eat. — About  the  use  of  the  prep,  d, 
see  note  on  p.  4,  1.  18. 

80  Tres  effarouchee  =  quite  scared,  frightened,  confused. 
— Tris  =  very,  fr.  L.  trans  =  beyond,  and  later,  very. 
Observe  that  tres  is  no  longer  joined  to  the  adj.  or 
adv.  it  modifies  by  a  hyphen,  according  to  the  new 
edition  of  the  Diet,  de  VAcad. — Effaroucher  =  to 
scare  away,  is  der.  fr.  the  adj.  farouche =  fierce, 
wild,  fr.  L.  adj.  ferocem.  The  doublet  of  farouche 
is  feroce  —  ferocious,  fierce. 

83  II  n'v  avait  rien  qui  sentit  la  province =  there  was 
nothing  savouring  of  the  province,  country,  there 
wasnothingcountrified.~Idiom.expr.:  Cet  homme 
sent  le  (erroir=this  man  savours  of  his  country; 
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1  tmmi  i#nJ  ' 
foot  in  the  cm.  m<  11 1  o!  fin) ; 

tnu  |     | 

111  <>f  tii'  fchi 

robj.  i"  L  by 

tin-  sui'j.  winii  th.-y  depend  I 

ixl  in  the  imperf.  on  vii, — 

25,  84    a  In  her, 

lira  ity,  palli  iwk- 

wunlin  If,  (.-  .  .-1  i 

I 
fr.  !  I  hut,  ft  <■■  •  .  I  oi 

(2an#,  before  pronouns  and  dj  irhen 

the  mind  or  soul  is  referred  to.  r.  fr. 

BJ  fr.  Ij.  adj.  •  er  — 

p,    to    save,    fr.     I.. 

wardnees,  der.  fr.  ■  left,  awkward,  fr.  o.  EL 

(r.   wdk. 

39  De  lui  fnire  dresser  un  lit  =  to  have  a  bed  made  for 

her. —  Dresser  =  to  erect,  to  arrange,  to  set  un,  fr. 
Low  L.  drictiare,  fr.  adj.  drictus,  for.  L.  dir>:d".-i. 
—  hit,  see  note  on  p.  13,  1.  17. 

40  Sa  propre  cliambre  =  her  own  room.  Sa  chambre  propre 

would  mean  her  clean  room. — Propre,  fr.  L. 
adj.  proprium  =  one's  own,  suitable,  proper. — 
Chambre  =  room.     See  note  on  p.  2,  1.  16. 

26,  1     Ca?6u^a=  stammered,  fr.  L.   balbutire  =  to  stammer, 

to  stutter,  to  speak  obscurely. 
4  Que  rend  ne'eessaires  un  voyage  a  cheval  par  lapoussiere 
et  le  solcil  =  which  are  rendered  necessary  by 
travelling  on  horseback  in  the  dust  and  sun. — 
Voyage,  see  note  on  p.  6,  1.  33. — Cheval  =  horse,  fr. 
L.  caballum  =  nag. — Poussiere,  der.  fr.  pousse  = 
dust  (in  commercial  language),  fr.  L.  pulvis. 
This  is  an  example  of  the  survival  of  the  subjec- 
tive or  nominative  case.— -Soleil,  fr.  a  supposed 
Low  L.  soliculuyn,  der.  of  L.  solem  =  sun. 

10  Au  colonel  =  belonging  to  the  colonel.  See  note  on 
p.  5,  1.  22.  The  dative  (i.e.  with  the  prep,  a)  is 
used  with  the  v.  £tre,  to  denote  possession. 

12  Je  voudrais  bien  que  vous  en  eussiez  un  semblable  =  I 
should  much  like  you  to  have  one  like  these.  The 
v.  vouloir  usually  expresses  a  will,  but  in  the  cond. 
it  indicates  a  wish,  a  desire.  The  subj.  imperf. 
eussiez  is  gov.  by  the  cond.  voudrais  foil,  by  que.— 
Semblable,  der.  fr.  sembler  =  to  seem,  to  resemble,  fr. 
L.  simulare,  which  signified  to  seem,  in  the  9th  cent. 
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26,  17     Pttcet  ahead  •  ■).     6Vl  DOli  on  p.  25,  t  27. 
18                               f      Immediately    began.  —  Auet  *'\ 

OOfnpd    Ol  ■.  1 1,  f' .  L.  ,   and   tot 

.   v.  I.   •    ■         prep,  burnt,  whence  rapid,  as 
a  ilaine.—  Etablir —to  establish,  fr.  L.  ttabiUre, 

SI  Ml  coup     all  at  once,  suddenly,  i.e.  as  if  by  one 

stroke.  te  on  p.  6,  1.  40. 

22     r  "'  I  raeurisjust  now,  a  little  while  ago. 

'J.»      Fori  it  |  iff  aire  am  very  opportunely 

-•t  him  out  of  his  perplexity,  embarraeami  nt. — 

/  note  on  p.  15,  1.  9.— Titer,  it  e  note  on 

'  p.  :»,  1.  '.». —  ecnote  on  p.  3,  1.  1. 

34     Voildquiest^  ■'-  that  is  primitive. — roiM  =  there, 

•  re,  compd.  of  rois  =  see  (thou),  and  Id 

■> there.    In  the  sumc  way  mici  =  here,  see  here, 

is  compd.  of  mis  and  ici  =  here. — L'limitif,  fr.  L. 
adj.  primitivwm  =  first,  earliest. 

38  Xe   dU  ou   nc  fit  =  might  do  or  say.     The    oubj.    is 

governed  by  par  la  crainte  que=for  fear.  Observe 
also  that  the  particle  ne  is  required  before  the 
subj.,  because  verbs  or  expression  of  fearing,  when 
i  affirmatively,  require  ne  in  the  foil,  clause  to 
be  affirmative  in  E.     See  note  on  p.  12,  1.  3. 

39  Qui  tentii  trap  son  village  =  \v\nrh  savoured  too  much 

of  her  village. — Sentir  (fr.  L.  sentire)  has  often  the 
sense  of  to  savour  of,  e.'j.  tout  ici  sentlatranquinte 
=  everything  here  speaks  of  quietness;  ce  jeune 
homme  sent  le  college  *m  this  young  man  is  raw  from 
school.  See  note  on  p.  25,  1.  33. —  Village,  fr.  Low 
L.  villaticumtm*  collection  of  several  farms,  fr.  L. 
vWam  =  farm. 

27,  4     Comme  s'il  eut  voulu  se  soustraire  <x  =  as  if  he  wi-dird 

to  avoid. — Comme  =  us,  how,  fr.  L.  quomndo. 
notes  on  p.  9,  1.  22  and  1.  20. — Soustraire  =  to  sub- 
tract, to  remove,  compd.   of  sous  =  under,  fr.  L. 
adv.  salt  us  =  underneath,  and  traire,  fr.  L.  trahcre 
=  to  draw. 
8     Assez  bien=  pretty  well  (L.  ad,  satis,  And.  bene). 

15  La pidce  voisine=  the  next,  adjoining  room.     See  note 

on  p.  25,  1.  27. —  Voisin  =  neighbouring,  fr.  L. 
vicinum. 

16  Qu'ils  auraient  bien  le  temps  de  causer  =  that  they 

would  have  plenty  of  time  to  talk.  Bien  is  niuely 
emphatic  here.     See  note  on  p.  12,  1.  9. 

17  rietranera  =  lit.  Black  Stone,  fr.  L.jxi  a 

18  Ou    il    devait   faire  sa  residence^ where    be    was    to 

reside. — Residence,  fr.  residcr,  fr.  L.  rcsuJere  —  to 
remain  sitting,  to  abide,  to  reside.  See  note  on 
P.  4,  1.  21. 


27,  Id   D  'nfa-Dn- 

died  at  I  i    .' ;     : 

of  the  / 

L818),  but  only  l.i   I  p.  nt..l  [a  1  172)        I  I 
I    • 

H«ll  ;   1 1.  / 

■■1  rid  III.   i 

I  in;;  tin-  I 
;  hen   in..;  I.  .1  ceil/'  pi 

all  tho  an   i'  mark  \k  e,   i  il 

authors  of  his  miatcj  turn 
who  iiuvc  .1 

D  company  with  Virgil,   to  «!•  I  to  the 

inf.  m   i  :  and  theft  ioni  pun- 

i.slmi.'nt.   <»f  |  nn.!  I,  *  ii:i 

earthly  c(»ni})Mi)i<.n  (v.  1;  >  .ii.tl   in    L290),   l< 

through   the   deligbte  of  paTadite.      11.' 
Commtdim <wae the  i  ritten  in  the 

Italian  kuafuage;  before  it,  the  Latin  ioi 

always  cmploNcd.  It  lias  Itni  tnm.-l.  into  I'].  by 
H.  T.  Carey  (London,  lsil-181'J),  and  by  0.  13. 
Ca\ley  (London,  1851-1854). 

23  Le  chant  de  VEnfer,  i.e.  Inferno,  Canto  V. — Chant  = 

song,  chant,  fr.  L.  cantum  =  t\me,  sound,  melody, 
Bong. — Enfer  =  he\\i  fr.  L.  infernum,  inferna  (in 
Tacitus)  =  the  infernal  regions. 

24  Francetca  da  lli)nini,  daughter  of  Guido  da  Polenta, 

of  Ravenna,  was  a  woman  of  exireme  beauty.  Her 
father  gave  her  in  marriage  to  Lanciotto,  son  of 
Malatesta,  a  noble  of  Rimini,  who  was  deformed. 
Subsequently  she  fell  in  love  with  her  husband's 
younger  brother  Paolo,  who,  on  the  contrary,  was 
a  very  handsome  man.  Laucictto  having  dis- 
covered their  love,  killed  them  both  with  one 
thrust  of  his  sword. 

25  Tercels  =  tiercets.     The  tiercet  is  composed  of  three 

lines  rhyming  together. — Tercet,  fr.  L.  adj.  tertium 
and  suff.  et. 

26  De  lire  a  deux  =  oi  two  reading  together. —  Lire,  fr.  L. 

legere. — Deux,  in  0.  Fr.  deus,  dous,  fr.  L.  adj.  duos. 

26  A  mesure  quHl  lisait  =  as  he  went  on  reading.  A 
mesure  qne  =  lit.  in  proportion  as,  fr.  L.  nunsuram 
=c  measuring,  measure. 

28  Bes  prunelles  dilatees  =  her  wide-open  eyes,  lit.  her 
enlarged,  expanded  pupils. — Prunelle  =  pupil,  eye- 
ball, is  a  dim.  of  p/u?ie  =  plum,  ir.  L.  n.  prunum, 
and  means  prop,  a  sloe,  thence  the  pupil  of  the 
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rye,  Likened  to  a  little  plum.— Di'ater  =  to  dilate, 
fr.  I  i  out,  i>j  irge. 

The  doublet  of  <•<  —to  dilute. 

27,  32     Un  }v'<ian£  =  aschool-ped.'int,  Ki  'lant 

coiurs  fr.  It.  ptdanti,  which  is  a  p.'trtic.  subst.  of 
the  obf.  v.  poidare,  fr.  <ir.  ttWmW  — to  train  and 
tench,  to  educate.  This  word,  which  Originally 
meant  in  It.  a  teacher,  is  only  used  now  in  a  dis- 
paraging  senae. 

31  Que  c<:la  tit  beau  /  =  how  beautiful  this  is  ! — Beau,  tee 
note  on  p.  9,  1.  7. 

30     FutuH  •!£  =  was  a  little  abashed,  somewhat 

put  out  of  countenance. — Peu,  see  note  on  p.  7,  I 
— Dccmcerter  =  to  disconcert,  to  abash,  to  put  out, 
is  the  opposite  of  concerter  =  to  concert,  to  contrive, 
to  adjust,  fr.  It.  concertare  =  to  concert,  to  plan,fr. 
L.  concertare  =  to  contend  warmly,  to  assemble 
together,  to  stir  up. 

28,  7     Que  =  how  much. 

12  Sauvagesse  =  wild,  i.e.  uneducated  girl.  The  word 
sauvagesse  belongs  to  the  familiar  style,  just  as 
une  pauiresse  =  a.  poor  woman.  See  note  en  p.  4, 
1.6. 

12  Pater  =  Lord's  Prayer.     Pater  noster  being  the  first 

words  of  the  Lord's  Prayer  in  Latin,  and  that 
prayer  being  always  said  in  Latin  by  Roman 
Catholics,  Pater,  Paternoster  or  Patrenotre  mean 
Lord's  Prayer. — Idiom,  expr. :  Savoir  une  chose 
comme  son  Pater  =  to  know  a  thing  as  well  as  the 
Lord's  Prayer;  il  ne  sait  pas  son  Pater  =  he  cannot 
even  say  the  Lord's  Prayer,  i.e.  he  knows  nothing. 

13  Est  du  metier  =  belongs  to  the  profession. — Metiers 

trade,  profession,  craft  (mistier  in  the  10th  cent.), 
is  der.  fr.  L.  ministerium  =  an  office,  then  employ- 
ment, and  lastly  trade. 

14  Tout  enfant,  elle  s'escrimait  d  =  when  a  mere  child  she 

applied  herself  to  or  she  was  dabbling  in. — Enfant 
is  here  a  subst.  used  as  an  adj.,  and  as  it  begins 
with  a  vowel,  the  adv.  tout  remains  unchanged. 
See  note  on  p.  13, 1.  38. — S'escrimer  =  to  endeavour, 
to  strive,  fr.  escrimer  =  to  fence,  fr.  It.  schermare, 
der.  fr.  O.  H.  G.  skerman  =  to  defend  oneself 
against  an  attack. 

20  Echantillon  =  specimen. — EchantiUon=prop.  sample, 

pattern,  is  the  dim.  of  0.  Fr.  £chantil  =  standard 
measure,  compd.  of  L.  ex  and  O.  Fr.  cant  =  corner, 
piece,  which  is  der.  fr.  It.  canto  =  angle,  side, 
corner. 

21  Fort  contrariS  de  =  greatly  vexed  at,  much  annoyed  at. 
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(  /       1«»  thw/irl,  In   (1 

inn  fr.  adj.  <■  I  -turn 

mprOp,  l\  in;'  a"  otied, 

oontrai 

28,       23     77  tut    beau   jurrr     in    vain    hi   ansim  d    (Mi   I    L.) — 
I     n-  li-  lit     t<>  do  a  thine  in  vain  I  fNWI 

\  hat  you  will ;  POtM  fl 
do    What   yOU    will.—  .lurrr^ht.    to    iwtar,    fr.    U 
.  to  take  an  oath. 
99     PI  molt    doll,    Intipidj  miserable.  — /'Zal™ 

prop,  flat,  Li  der.  fr.  ( K  plott. 
'J  l     UallaUt     ballad.  IVomlt.baZZafaooini  J'ufe. 

The  prop  r  in'  aning  of  baUato  ii  •  dancing  tong,  fr. 

It.   and   Ii.  to  dance.     Thi  Ir.  Mil      ball, 

an  I  bcUUi      ballot,  arc  der.  fr.  the  Bamo  verb. 
24      D#4  PffJ      \iims  (fr.  L.  MifiUfM      a  line  of  writing,  and, 
in  poetry,  averse).-  1'aron  vinous  and  homonymous 

words:  V§r§  (prop*)    towards,  fr.  L.  v*rtm$i 

in  0.  Fr.  r«rd  =  green,  fr.  L.  rt'rn/on;  rer  =  worm, 
fr.  L.  vermem  ;  verre  =  glass,  fr.  L.  n.  ritrum. 

27  Mais  que  ccln  toit  court  =  but  let  it  be  short. — Mais 
(fr.  L.  ma<jis)  had  originally  the  sense  of  more,  as 
maybe  still  seen  in  the  phrase  je  n'en  peux  mais  = 
I  cannot  help  it,  or  I  have  nothing  to  do  with  it. 
It  is  now  a  conj.  meaning  but. — Court  =  short,  fr. 
L.  adj.  curium  =  mutilated,  shortened,  short. 
N.B. — The  subj.  mood  is  governed  here  by  the 
command  given,  or  wish  expressed,  by  Orso  to  his 
sister.  This  ellipt.  sentence  stands  for  je  Vordonne, 
or  je  de'sire  que  cela  soit  court. 

30  Le  tapis  de  la  table  =  the  table-cover. — Tapis  =prop. 
carpet,  fr.  Low  L.  tapecium,  a  der.  of  L.  tapetem, 
fr.  Gr.  Tcnrt]Q  =  carpet. — Table,  fr.  L.  tahulam. 

30  Les  poutres  du  plafond  =  the  beams  of  the  ceiling. — 
Poutre  comes  fr.  Low  L.  pulletrum,  which,  in  the 
Germanic  laws,  means  a  colt,  and  is  der.  fr.  a  Gr. 
dim.  (7ru)\ldLov,  7T(J\idpiov)  of  7r<D\oc  =  a  foal,  young 
horse.  It  formerly  meant  a  mare,  but  later  it  waft 
used  to  designate  a  piece  of  wood  which  supports 
the  joists  of  a  floor,  by  application  of  the  common 
metaphor  which  gives  to  pieces  of  wood  which 
uphold  a  weight  the  name  of  beasts  of  burden  ;  cf. 
chei'alet  =  easel,  buttress,  fr.  cheval  =  horse,  and  the 
L.  eqwuleum  =  a  wooden  rack,  fr.  equulam  =  a  mare. 
See  Bracket's  Etymological  French  Dictionary. — 
Plafond  =  ceiling,  prop.  plat-fond  =  fLa,t  ground,  lit. 
bottom.     Bee  notes  on  p.  18,  1.  38,  and  on  p.  23. 

84  D'une  voix  mal  assure' e  =  y/ith  an  unsteady,  trembling 
voice.  —  Voix  =  voice,   fr.   L.   vocem. — Assurer  =  to 
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secure,  to  prop  up,   fr.  Low  L.   assecurare,  It.  L. 
1  adj.  .scurum=safe,  secure. 
28,         1  da  (fr.  L.  serums 

\,i-i')=prop.  night  music,  has  given  the  Fr.  word 

36      La  ptlombem  tbe  ring-dove,  fr.  L.  pa7i/m/>am. 

3'J  >'  CTOH  $W  h  senil  =  grows  on  its  threshold. — Crott 
comes  fr.  cr<>'d>c,  fr.  L.  rrescere  =  to  grow  ;  without 
an  accent,  it  would  be  the  third  pers.  of  the  indie, 
pi.  s.  ol  '•  ■"''•' ',  fr.  L.  credere  =  to  believe.  N.B.  In 
all  tenses  and  persons  of  verbs  ending  in  oitre  or 
aitre  in  the  inf.,  the  circumflex  a -cent  is  pi 
over  the  i  whenever  this  vowel  is  foil,  by  t,  because 
an  i  has  then  always  been  dropped.  Moreover,  the 
circumflex  accent  is  also  placed  over  the  i  in  the 
two  persons  of  the  indie,  pres.  of  croitre  (je  crois, 
hi  fluff),  and  the  u  in  the  p.  p.  (crii).  In  the  peri- 
phrastic or  past  tenses,  croitre  takes  the  aux.  v. 
amir,  when  it  denotes  an  action,  and  ttre,  when  it 
implies  a  state.  Prov.  :  Mauraise  herbe  croit  tou- 
jours  =  \\l  weeds  grow  apace. — Seuil  =  threshold,  fr. 
L.  soleum,  secondary  fi*rm  of  L.  sohja,  regularly 
tnnsfornied  into  Low  L.  scdium.  The  L.  solea 
means  prop,  a  tiling  pertaining  to  the  sole  of  the 
foot,  a  covering  for  the  foot,  a  sandal,  but  in 
Festus  (jloruit  A.D.  50G)  it  has  the  meaning  of  a 
timber  on  which  wattled  walls  are  built. 
29  7  Fperv'tcr=  hawk,  prop,  sparrow-hiwk. — L'pervier,  for- 
merly esporvier,  Provenc.  esparvier,  It.  sparviere, 
fr.  0.  H.  G.  sparawariy  Mod.  Germ,  sperber,  Cf.  E. 

sparrow. 

8  Fdt-il  =  were  he,  even  if  he  were. 

9  En  tcrre,  for  d  terre =  to  the  ground.     There  is  a  dif- 

ference between  a  terre  aud  par  terre  :  a  terre  is 
applied  to  objects  which,  being  at  some  distance 
from  the  ground,  happen  to  fall  or  to  be  laid 
on  it,  whilst  par  terre  denotes  that  the  person  or 
thing  happening  to  fall  was  formerly  standing  on 
the  ground,  e  g.  son  verre  tomha  a  terre  =  h'i8  glass 
fell  to  the  ground ;  il  est  tombe  &  terre  en  courant 
=  he  fell  down  whilst  running. — Terre-a-terre  is 
an  adv.  phrase  meaning  low,  prosy,  common- 
place, e.g.  e'est  un  homme  qui  ne  va  que  terre-a-terre 
=  he  is  a  man  whose  views  are  confined,  whose 
style  is  low  and  creeping. — L  terrain. 
19  Je  la  ferai  mettre  en  musique  =  I  will  have  it  set  to 
music.  The  v.  /aire  foil,  by  an  inf.  is  a  kind  of 
aux.  v.,  and  has  a  causative  meaning.  Notice  that 
faire  cannot  be   separated   from   the  inf.,   hence 
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tin-   ilit'  ■•on  the  K.  and   I  i 

th»n. 

29,       I'.*      / 

p.  6,  I. 
19     -'1     la  m      f>i  to  bo- 

on thfl  gi  id  iron  —  ih  h  dii 

to  id,    hi  i  .    fr.   ().    I   i 

fr.     Iced,     kr  >■ :  a     to    ci  I . 

•jr.    .  N 

I  1  i  i  m  •  b 

I  u.  i  ,ii  tin-  oaip  »  t  of  i 

cnoni)  ).     'I'lus  word  WAI  .nin.d.  im  ti. 
fr,  !  .    '    I  '  ,  fr.   L.  i 

w.-it.-h. 

nn.l  thru,  l.v  iin.il  ;,   tinct  | 

85     Stall  "".  a 

liiudi,    l«t.    1*1    «'H    Ihl    r.n-iv.— 

ptbin.   at"  rii  ii,   i' .    L.    fufq  nent, 

torture,  dietrese,  raftering, 

40     I>i^c- bu-k,  stay  strrl.  —  /:  (#UHtlM 

16th  cent.,   ami    is    a  QOff  ipt.    of    It.    bu$io      Bl 
bodieo.     According  to  other  (tyiiiol..  der 

fr.  Low  L.  hmiwmm  wood,  as  busks  were  fount  rlv 
made  of  wood. 
30,        5     VS  preloading, — L.  fingere —  to  devise,  to  in- 

vent, to  fetgB. 
C     1  -  ■  pin.  —  BpingOe,    formerly    espinyh,    fr.     L. 

m*lam**prop.  a  little  thorn. 
7     Monte  en  «aer#v»B6t,  mounted  in  mother-of-pearl. — 
Monte,  MH  note  on  p.  24,  1.  25. — Nacre,  fr.  Pers. 

14  M£chcmtm aen+mbtktik,  wicked  people* — Genj  (  =  men), 
pi.  of  the  obsolete  fern,  subst.  <7e?i£  =  race,  is  na- 
turally mase.,  but  the  gen.  of  the  adjectives  with 
which  it  is  connected  depends  on  their  position. 
When  the  adj.  precedes  gens  it  is  fern,  (de  mechantes 
gem  =  bad  people),  and  masc.  when  it  follows  it  (des 
gens  soupconneua  =  suspicious  people  ;  les  viellles 
gens  sont  soup«?onneux  =  old  people  are  suspi- 
cious). — The  adj.  tout,  however,  is  an  exception  to 
tins  rule,  and  remains  masc. :  1,  if  it  comes  imme- 
diately before  the  subst  gens — tous  gens  lien  connus 
~  all  of  them  well-known  people  (Acad.)  j — 2,  when 
it  is  accompanied  by  an  art.,  a  dem.  or  poss. 
adj.— tous  les  gens  =  &\\  the  people,  tous  ces  gens  = 
all  these  persons,  tats  mes  gens  =  till  my  people, 
i.e..  attendants,  se-vants  ;  and  3,  when  it  precedes 
a  qual.  o-lj.  having  the  same  term,  for  both  gen- 
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Fugc      Lim 

den     I  et   gene—mJl  poor  people. ~ 

N.IJ.  This  applies  n.  "n  =  one,   foil,  by  the 

—  Mil  de  ecs  I  /i*  =  one  of  these  good 

]•    pic — Hut    if   th«    adj.    preceding    gens    has  a 

distinct  term,  for  the  fern.,  /"»/' 

fem.  (i  t*l  'j  ens  =  all  these  good  people; 

unc  it  'is  =  one  of  these  old  people). 

30,       18     De  hunt  en  bfU—tioWK* 

21     M  7a  qu'il  faut  le  tenir  =  hut 

this  is  not  the  way  of  using  it,  lit.  holding  it. — 
note  on  p.  9,  1.  18. — Faut,  see  note  on 
p.  5,  1.  21. 

23  FA  tt  levant  sur  son  seant  =  and  sitting  up.—  S6ant  = 

Bitting  Ite.  posture),  fr.  L.  sedentem,  prop,  the  pres. 
part,  of  seoir,  (fr.  L.  sedere).  See  note  on  p.  24, 
1.  17. 

24  En  remontant  le  coup  —  in  giving  an  upward  stroke. 

See  note  on  p.  G,  1.  40. 

25  He  wrt a x  let  gent  =  happy  are  the  people.     Here  the  adj. 

is  masc,  because  it  is  separated  from  gens  by  the 
art.  See  supra  note  on  1.  14. — Heureux  =  happy, 
fr.  obs.  Fr.  subst.  heur  =  good  luck  (met  with  in 
bonheur  =  happiness,  maUieur  =  misfortune),  fr.  L. 
n.  augurium  =  presage,  good  or  ill  fortune. 
27  Abandonna sa  tete  sur  Voreiller  =  \et  her  head  fall  on  the 
pillow. — Abandonner  =  to  abandon,  to  give  up,  to 
let  go,  is  der.  fr.  the  old  phrase  a  bandon  =  a.t  will, 
at  pleasure.  The  word  bandon  is  a  der.  of  ban,  fr. 
Low  L.  bannum,  bandum  =  public  proclamation, 
permission.  Thus,  in  O.  Fr.  mettre  d  bandon  meant 
to  forsake,  to  desert,  and  the  bestes  a  bandon  sig- 
nified cattle  left  without  a  keeper. — Tete,  see  note 
on  p.  3,  1.  31. — Oreiller  is  a  der.  of  oreille,  q.v.> 
note  on  p.  12,  1.  29. 


VI. 

32  In  meJias  res  =  into  the  midst  of  things,  i.e.  into  the 
midst  of  my  subject  (abruptly,  without  preparation). 
The  passage  alluded  to  is  as  follows : — 

"  Semper  ad  eventum  festinat  et  in  medias  res 
Non  secus  ac  notas  auditorem  rapit.  .  .  ." 
He  (the  one  who  attempts  nothing  improperly) 
always  hastens  on  to  the  event,  and  hurries 
away  his  reader  into  the  midst  of  interesting 
circumstances,  no  otherwise  than  if  they  were 
(already)  known. — Horace,  Ars  poet.,  148, 149. 


30,     Mi     U  i  everybody   Ki 

part. 
cf   m  lintem        to   in .mil  and  f»-n\r. 

Denntfr,  mi  note  OB  p.  i 
84     Pour  in  I 

to    lot    in. 

—  h  to  in  itrucl ,  fr.  I 

fr.  li.  /  eft  rem  •  1 1  note  on  i».  i(>,  L  &• — 

.    f:  .    I  . 

si,       1     Or    now,  bat.     Or,  formerly  ore,  fr.  I,,  fcoram,     ] 

doublet  of  tliis  DOnj.  '      hour. 

'J      /'(/■  /c  }>r<nvrr   (<,:hn)  ,-x  =  by  tho  first  como 

escaped  convict.    Oonvioii,  being  forma 
tenoed  to  thi 

They  arc  now  known  m  /»>■■,  their  poaiih- 

mentis  termed  ft  "cm    forced  labour    j 

Borvitude.      I  fr.  L.  adj.  frimariam  =  prin- 

cipal, chief. —  /  formerly 

to  get  out  of  the  oape  (cloak),  thence,  by  i  ttenaian, 
to  escape. — Oalere,  Lntrod.  in  the  16th  cent.  fr.  It. 
gah  ilcres  are  now  called  le  }»tgne  =  convict- 

prison,  fr.  It.  bagno  =  a,  place  where  convicts  aro 
kept  in  chains.  Bigne  was  also  introd.  in  the  lGth 
cent. 

6  Se  ha'issent  =  \mte  each  other.     The  v.  hair  =  to  hate, 

l^eeps  the  diaeresis  over  the  i  (I)  throughout  its 
conjug.,  except  in  the  three  persons  sing,  of  the 
pres.  indie,  (jc  hais,  tu  hais,  il  hait),  and  in  the 
second  pers.  of  the  irnner.  (hais). — Hair  (hadir  in 
the  11th  cent.)  comes  fr.  A.  S.  hatian.  Haine  — 
hatred,  formerly  haine,  is  its  der. 

7  La    cause    orijineVe  =  the  original,   primitive   cause. 

From  the  L.  adj.  originalem  are  der.  the  two  Fr. 
adjectives  originel  and  original:  Originel  refers  to 
the  origin,  as  pech^  originel  =  original  sin;  original 
means  eccentric,  original,  odd,  as  un  caractere 
original  —  an  eccentric  turn  of  mind,  or  conveys 
the  idea  that  the  thing  spoken  of  is  made  by  a 
master  and  is  no  copy,  as  un  tableau  original  =  an 
original  painting. — Cause,  fr.  L.  caKsam. 

10     Singulierement  =  particularly.     See  note  on  p.  1,  1.  9. 

13  Tant  il  y  a  que  =  however  it  may  have  been,  at  any 
rate.— Idiom,  expr.  :  Si  tant  est  que  =  ii  it  is  true 
that ;  tous  tant  que  nous  sommtb  =  every  one  of  us ; 
tant  bien  que  mal  =  somehow  ;  tant  il  est  vrai  =  so 
true  it  is  ;  tant  mieux  =  so  much  the  better ;  tantpi$ 
=  so  much  the  worse;  tant  s'en  faut  =  fa.T  from  it ; 
tant  s'en  faut  qu'au  contraire  =  just  the  contrary  ; 
pour  tant  et  si  yeu  qu'il  vous  plaira  =  for  as  long  or 
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as  flhort  time  ru  you  like;  ti  VOUsfaMei  tant  que  da 

parier-\\c]\,    if  you  ha\  uj,  your  luiii'i  to 

fU  u  t  uit~  we  are  even.     I 
or.:    Taut    iiiat  I'liuminc,  taut  vaut  la  terre  =  the 
inn  '  thing)  thrive. 

31,  IT.     |  it  is  1m cause.  A 

21  OJjlcicr  ttu  scrriie  =  an  oflicer  in  the  service. — Etre  an 

be  in  the  army;  £fre  c&  sen-ic(j  =  to  bo 
on  duty  ;  ftrfl  nt  to  bo  in  a  situation  (us  a 

seivant) ;  je  suis  a  votre  servce  =  I  am  at  your 
service;  g \C\i  </■ '  your 

pleasure ? — Offici*r%  der.  of  office^ office,  duty,  fr. 
L.  "jliciam.—  .  fr.  L.  fertriiiitm. 

22  Lr/i  trij'nt^'d  gambling-honae, — Tripot meant  formerly 

a  tenni -court,  and  u  der.  fr.  0.  Fr.  v.  tripers  to 
dance,  to  leap  (etym.  ?).  Now  it  is  always  used 
disparagingly.  The  derivatives  of  tripot  are  tripoter 
=  to  meddle,  to  intrigue;  triputier  or  hripotiurm 
intriguer,  jobber  ;  t<ipotage  =  intrigue,  jobbery. 
24  Chewier  corse  =  Corsican  goatherd. —  Chewier,  der.  fr. 
chevre  =goat,  fr.  L.  caprara.  Notice  that  adjectives 
denoting  nationality  are  always  placed  after  the 
subst  in  Fr. 

32  Se  Uent  f ac  Hem  cat  =  become   easily   friends. — Lier  = 

prtp.  to  tie,  to  bind,  fr.  L.  ligare. — The  adj./".ci7e 
having  but  one  term,  for  both  genders,  the  sun*. 
-merit  is  simply  added  to  the  adj.  in  order  to  form 
the  adv.  of  manner.     See  note  on  p.  5,  1.  28. 

33  On  le  vit  bien  =  it  was  well  proved,  lit.  seen. — On  (for- 

merly om,  horn,  fr.  L.  Itomo),  see  note  on  p.  5, 
1.  24. 

38  Qu'ils  ne  s'etaient  parle  =  th&t  they  had  not  spoken  to 

each  other. — The  p.  p.  parle  is  unchanged  because 
the  pron.  se  is  not  an  ace.  or  direct  object,  but  an 
indirect  object  or  dative. 

39  En  etiquette  =  according  to  etiquette,  to  formalities; 

here  it  means  keeping  aloof  from  each  other. — 
Etiquette  means  prop,  a  label,  ticket.  Prov. 
expr.  :  Jnger  sur  V etiquette  du  sac  =  to  judge  from 
appearances.  It  means  also  ceremonial,  for- 
malities, usages,  etiquette,  e.g.  V etiquette  de  la 
cour=  the  etiquette  of  the  court ;  tcnir  a  V etiquette 
=  to  be  strict  as  to  etiquette,  to  stand  upon  cere- 
mony. The  word  etiquette  comes  fr.  the  Germ.  v. 
st  c1ien  =  to  stick. 

32,  G     Yeaait  d'etre  decore  —  has  just  been  decorated,  i.e.  had 

just  received  the  cross  of  the  Legion  of  Honour.— 
Venir  de,  see  note  on  p.  2,  1.  23. — Dzcorer  =  to 
decorate,  fr.  L.  decorare. 


I 

Tn^A       J Ann 
32,        11      SdS   cautOi  psrdws      tin-  In  ' 

hh  a  foreu  lie  tei  m,  maani  Lai 

Ivm  .wii  wii<  thai   I'.v   tin  .  I.-    in 

I  i  .,  in  i.i  >I.m    t.»   MFOid    tin-  p  M 
ill.lrf.   pi 

fl 
an\     pil    00    if    tiling    to    pi 

Wlllillll"   Of    ll.'llillll;'.        ./  |  p     .;,  1.   7. 

ir»     Roppoi '''  pZti  i  i'  im  fcomtM  ./»•  Um  i  i 

most  pjofit  ii'i<\  to i  ii  rjet,    R  '       I    .  oomp  L  <>f 

r*    mill    a}>i»ntrr      to    bring,    fr.     Ji.  ;=*tO 

■im,  to  bring  to. — Loi    law,  fr.  L. 

a      king,  fr.   I 

10    Qgo4  git'tl  s*  ioit    bi  thai  M  it  may,  at  all  events. 
N.i;. — Qitoiott*,  in  ono  word,  i 

18  Ifftin  </'•  M  <;.,n n.uur  minor  of  nil  village.  Every 
town  or  villa. ;e  m  1  ranee  forms  a  tomtlMfflf,  which 
-  .vitij*  (1  by  a  mayor,  ln.s  deputy  (adjoint)  or  depu- 
ties (according  to  the  population),  and  a  common 
council  railed  conseil  municipal.  —  Maire,  fr.  L. 
WC^itftm,  which,  in  medieval  documents,  designates 
the  chief  man  of  a  city.  This  word  is  a  doublet  of 
major  =  a  major,  and  the  adj.  majeur  =  greater,  im- 
portant.— Commune  is  prop,  an  adj.  der.  fr.  L. 
communem. 

21  Parent  =  relative,  fr.  L.  parentem. 

22  Ne  douta  point  qu'il  ne  dut  so,  diconvenue  =  did  not  for 

a  moment  doubt  that  he  owed  his  discomfiture, 
failure,  disappointment.  The  subj.  imperf.  is 
governed  by  Die  v.  douter  (foil,  by  que),  which  is  in 
the  past  def. — Deconvenue,  compd.  of  pref.  de  (for 
des,  which  answers  to  L.  dis)  and  convenir  =  io 
agree,  to  suit,  fr.  L.  convenire. 

27  Les  ctint  jours  =  the  Hundred  Days,  a  term  given  by 

the  Royalists  to  the  second  reign  of  Napoleon  I., 
from  his  arrival  in  Paris  from  the  isle  of  Elba 
(20th  March)  to  his  final  departure  (29th  June 
1815). 

28  Du  cachet  de  la  mairie  et  des  registres  de  Vetat  civile 

of  the  official  seal  and  registers  of  the  municipality. 
In  these  registers  or  records  are  entered  all  thi 
births,  marriages,  and  deaths  which  occur  in  the 
municipality.  They  are  kept  in  admirable  order 
since  the  first  Revolution,  when  they  were  taken 
from  the  clergy  and  entrusted  to  the  majors.  A 
duplicate  of  every  entiy  is  sent  to  the  Greffe 
(  =  Record  Office)  of  the  district  tribunal.  Every 
acte  de  Vetat  civil  (  =  official  registration)  must  be 
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drawn  up  in  d06  and  regular  form,  and  signed  by  the 
witnesses  who  make  the  declaration,  as  well  as  by 
the  mayor  and  his  clerk.  A  stamped  certificate 
may  be  had  on  application.  Bigamy,  Bubstitation 
of  persons,  squabbles  about  successions,  etc.,  have 
now  become  almost  impossible  in  France,  thanks 
to  these  Regittf$t  de  Vitat  civil, — .l/ai7ic  =  town- 
hall,  der.  fr.  maire.     See  note  on  p.  32, 1.  18. 

32,  32     Une  guerre  sourde  =  &  secret  war. — The  adj.  sourd  — 

=prop.  deaf  (fr.  L.  adj.  surdum)  means  also 
rambling,  dull,  dark,  bad  for  sound,  underhand, 
e.g.  un  bruit  sourd=prop.  a  rumbling  noise,  and 
f\g.  a  rumour,  a  whisper,  a  report ;  une  douleur 
r<U  =  B,  dull  pain  ;  une  lanterne  sourde  =  &  dark 
Lantern]  une  salle  8ourde  =  &  room  bad  for  sound. 
—  Des  menc?s  sourdes  =  underhand  practices  or 
dealings. — Guerre,  see  note  on  p.  12, 1.  9. 

33  T>e  chicanes  =  of  petty  quarrels,  of  petty  squabbles. — 

Chicane  =  chicanery,  sharp  practice,  meant  for- 
merly a  dispute  in  the  game  of  the  mall,  and  is, 
according  to  Littr6  and  Brachet,  der.  fr.  medieval 
Gr.  T^vKciviov  (  =  mall),  a  word  of  Byzantine  origin. 
According  to  others,  chicane  is  der.  from  the  adj. 
chiche  =  poor,  miserable  (Sp.  chico  =  small,  It.  cica 
=  nothing),  fr.  L.  ciccum  =  the  core  of  a  pome- 
granate, and  ./£</.  a  trifie. 

34  Assigne=prop.  summoned,  i.e.  defendant. 

34  Dommages  =  damages.     Dommage,  originally   damage, 

comes  fr.  a  supposed  L.  damnaticum,  der.  fr.  L. 
damnum  =  damage,  injury. 

35  Les  clotures  =  fenced-in  fields,  fr.  Low  L.  clausituram, 

It.  L.  clausus,  p.  p.  of  claudere  =  to  close,  to  shut 

up,  to  encompass. 
37     Une  dalle   brisee  =  &   broken   slab,    lit.   flag-stone.— 

Dalle  (?).—Briser  =  to  break,  fr.  0.  H.  G.  bristan. 
39     Les  jeunes  plants —  the  young   saplings. — Jeune,   see 

note  on  p.  6, 1.  7. — Plant  is  the  v.  subst.  of  planter 

=  to  plant,  fr.  L.  plantare. 

33,  1     Successivement,  Vepicier  quitenait  le  bureau  de  poster 

one  after  the  other,  the  grocer  who  kept  the  post- 
office. — Epici*r  =  grocer,  der.  of  ipice  =  spice,  fr.L. 
speciem,  used  for  spice  in  the  Digest. —  Tenir,  see 
note  on  p.  9,  1.  18. — Bureau —prop,  writing-table, 
fr.  bure  =  drugget,  rough  woollen  cloth,  fr.  Low  L. 
burram  =  rough  red  cloth,  fr.  Gr.  irvppog. — Poste 
(fern.)  =  prop,  post,  relays  of  horses,  fr.  L.  n.  pi. 
posita  =  p\it  in  a  depot.  Poste  (masc.)  =  prop,  a 
post,  a  guard-house,  hence  a  berth,  and  is  der.  fr. 
It.  posto. 


Fftffe       Lino 
33,       :;  <\fl  chamyHrc     th<-   rural    ru 

The   c  c;uar.l     f..i  in   u  Kind  «»f  I 

ti)\v;it«hnv.  r  tin-  Aeldiand  pn 
owners.     Qard$.  .■-♦■••  Dot 

i  mi  .J,  ru  tie,  fr.  L.  tdj. 
5     I  il  ircM,    ]  fr.     fi. 

8  liilniT-     buried.     In ;  tobury.fr.  1  nare 

to  bury  in  the  ground  [in  hum 

9  Cim   '  >  r<      c.  in.  t.  i  v,    fr.     L.    e  ' 

Dlld,  fr.  Of.  Kinfiiinifnin'    Wr.    Ktufittm 

ueep)    i  sleeping  onsinh  r,  benee  i < . 
18    it  there. — 

,    U't.  caused,  ordered,     i  far. 

fr.  i ,n.v  i,.  or  ii  tm,  eontrd.  fr.  li  ,  p,  p,  of 

oorrodere    to  man  to  pieoee. — /•'■ 

:i  ditch,  n  trenob,  fr.  to  dig. 

15    Manda  la  gendarmsrU    called  for  the  polioe.    Tho 
tofmerii  li  ■  ipeeieJ  oorpe,  belonging  to  tho 
army,  doing  polioe  duty  under  the  orders  of  tho 

prefect   and    the   judges.      It    is   OOmposed    of    old 

soldiers,  generally  men  bearing  a  good  char.. 
who  have  at  least  served  Ave  or  six  years  in  tho 
army.     Tho  word  gendarme  is  der.  fr.  gene  d'ow 

=  men-at-arms  —  Mander  =to  let  know,  to  sum- 
mon, to  send  for,  is  der.  fr.  L.  mandare  =  to  order, 
to  command. 
15  Afin  que  force  restdt  d  la  loi=  in  order  that  the  law 
might  prevail,  should  be  obeyed. — Afin  que  governs 
the  subj. — Force,  see  note  on  p.  2,  1.  38. — Loi,  see 
note  on  p.  32,  1.  15. 

24  Somma   le    convoi    de    ritrograder  =  summoned   the 

funeral  to  go  back. — Sommer  =  to  sum,  to  add  up, 
and  to  summon,  prop,  to  sum  up  what  has  been 
said,  is  der.,  according  to  some,  fr.  Low  L.  summare, 
der.  fr.  L.  su»;ma  =  a  summary,  and,  according  to 
others,  fr.  the  O.  Fr.  v.  semoner,  now  semondre  =  to 
summon,  fr.  L.  suhmonere,  which,  in  Tertullian, 
means  to  inform,  and  in  medieval  L.  texts  to 
summon.— Convoi  is  the  v.  subst.  of  con voy e r  =*  to 
convoy,  to  escort,  fr.  Low  L.  conviare,  fr.  L.  cum 
and  via. — Retrograder  =  to  retrograde,  to  retrace 
one's  steps,  to  go  back,  fr.  L.  retrogradare  (retro, 
gradus). 

25  Huees  =  hootings.     This  word  seems  to  be  der.  fr.  the 

interj.  hue  =  hie  !  gee!  (cry  to  horses). 
28     Le  coucha  en  joue  =  levelled  his  musket,  aimed  at  him. 
The  military  word  of  command  answering  to  the 
E.  Present !  is  in  Fr.  En  joue  !  =  lit  to  the  cheek !— 
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-hn\  mi  not r- on  p.  12J.21. — Joti*  =  chock,  was 
Ion  i  ittea  joe,  nd< 

fr.  Loi    I-.     ftttffl  »' "m,  f»»r  ^a&afam, 

which,  in  Martial,  n 

phor  comes  fr.  the  vulvar  L.,  and  here  are  some 
other  instance*  of  the  tame  kind:  from  I 

jrr>p.  a  broken  ves.-ol  :  < turg item  =  prop,  a  gulf; 
toellummmprop.  a  pudding;  pcUem=prop.  a  fur 
hide,  are  dor.  the  Fr.  words  tete  =  hvn>\,  gorgem 
throat,  beyoiMB bowel,  peau  -^skin,  whilst  i 

words  en  put,  (juttur,  i ntrstiuum,  cutis,  were  laid 
aside      It  may  he  in  -ans 

a  skull  in  Ausonius  (finruit,  k.D.  305),  and  boteUus, 
an  intestine,  in  Tcrtuilian  (jh>ruity  A.D.  195).     In 
the  present  day,  the  Fr.  call  in  slang  a  head  une 
lcdk  =  (i  hall  (Cf.  E.  a  nut)  ;  the  lejs,  les  qui<les  = 
the  skittles;   the  eves,    les    quinquets  =  pr«p.    the 
(oil)  Lamps,  K.  the  peepers;  the  hands,  les 
prop,  the  pincers. 
33,      29     Que  per snnne  nc  £<Ve  =  let  nobody  fire.     This  being  a 
command,  the  v.  tiror  must  be  in  the  subj. — Pcr- 
sonne  (fr.  L.  personam)  =  prrp.  a  person,  is  here  an 
indef.  pron.,  meaning  nobody,  as  it  is  foil,  by  the 
Beg.  ne,  and  is  msec     When  preceded  by  an  art. 
or  adj.  (poss,  or  dem.),  it  means  a  person,  an  indi- 
vidual, and  is  fern.,  see  note  on  p.  20,  1.  1. —  Tirer, 
see  note  on  p.  3,  1.  9. 
81     P<tnvrrje  is  the  t}:pe  of  a  coward  in  Rabelais's  (1495- 
1563)   epic  poem   Pantagruel  (published  in  1552). 
Pan  urge  is  represented  as  riant  de  tout,  sauf  du 
danger,    car   il   est   poHron   et  n6  arec  la  crainte 
naturelle  des  emips  =  1  niching  at  anything  except 
danger,  for  he  is  a  coward,  and  was  born  with  a 
natural  fear  of  blows. 
37     Rehlv' av ittes  =  the  partisans,  the  friends  of  the  Rebbia 
family. 
3£,         1     Un  p i  oces -verbal  fut  dressS  =  an  official  report  (of  what 
had  occurred)  was  drawn  up.— /Voc£$  =  lawsuit,  lit. 
an  onward  movement,  fr.  L.  processum. —  Verbal  — 
verbal,   fr.    L.    ailj.    verbal  em.      The  proces-verbal 
is  the  form  \\  account  or  written  statement  drawn 
np  by  officials,  hence  the  meaning  of  the  v.  verbal- 
iser  =  to  draw  up  an    c  ftirial   report. — Dresscr=  to 
erect,   to  arrange,  fr.   Low  L.  drictiare,    der.    fr. 
drictus,   for  L.  dircctus,  p.  p.  of  dirigere  =  to  lay 
straight. 
4     Foulees  aur,  pi^ds  =  trampled  nnder  foot. — Fouler  =  to 
press,  to  tread,  fr.  It.  jollare,  fr.  Low  L.  foliar e,  fr. 


p«ff»     I. lilt 


Ti  i  to  on 

p.  5,  i  B, 

3ft,         1) 

■  ci  tot   by  i  I   tin- 

Pan  ii  Co  i",  lit.  ci  ■ 

i  imioal    pi  rtton   ol   1 1 
r.illy    knOWQ    1 1   ill--  ,    tliiiH    c 

I   und<  i  m   I.,  al- 

though   EDO   I    Ol    1 1 1 « -   1  KWI    it   0  •  ntiiiiM  w.  | 

np,  d,  and 

I  the  othi  r  \ 
The  othet  parti  ol  the  oottaettoo  are  the  Oi?il  Code, 
the  '  'ode  ol  ( 'ml  Pro 

The  artioiei  alladed  to  ran  thin:  "  Tom  oomi 
el  at  oontre  la  pereonne  da  Boi,  d 

on  de  L*h6ritier  prtisomptil  da  M 
de  iiDrt  "  (Article  88).  nplot 

dont  le  bni 

nnniuit  ou  m  portant  h  ae  on  habitants  Jl 

p'armcr  lei  mis  oontre  lei  anti 
devastation  on  le   pillage   duns  one    <>ii    plusieurs 

communes, — seront  pitnifl  de  la  peine  do  mort,  <t 
les  biens  dee  oonpabtofl  seront  oonfi  Bqn6s"  (Article 

91). — Code,  fr.  L.  eoctieem.— -Wwol,  fr.  L.  pceni 

11  Nuisit   a  con  e.'Fe£  =  weakened  its  etTort.  —  S'uire  (intr. 

v.  governing  the  prep.  ")  =  to  injure,  to  hurt,  fr.  L. 
noce>e. — Effct,  fr.  L.  effect  inn. 

12  Procureur  du  roi  =  the  kind's  advocate,  i.e.  the  public 

prosecutor.  In  every  tribunal  there  is  a  magistrate 
called  Procureur  du  Rot  for  Procureur  Imperial,  or 
Procureur  de  la  lirpuhlique,  according  to  the 
rcjime).  He  represents  the  Government,  and  is 
not  irremovable  like  the  judges  ;  he  has  also  a 
deputy,  called  Subs' Hut.  In  the  higher  courts 
these  dignitaries  are  called  Procureur  general,  and 
Avocat  genSral.  It  would  not  be  right  to  transl. 
these  words  by  Attorney  General  or  Solic>t  r 
General,  as  the  Fr.  Procureur s  have  only  to  deal 
with  the  special  courts  to  which  they  are  attached; 
they  are  Public  Prosecutors,  and  give  their  opinion 
in  civil  suits. — Roi,  see  note  on  p.  32,  1.  15. 

19  II  ea7iwmci  =  he  brought  to  light,  he  ferreted  out,  lit. 

disinterred. — ?J  vhumer  — to  exhume,  fr.  Low  L. 
ei'lut-mire,  fr.  L.  ex,  humo.  Cf.  inhumer  =  to  bury. 
See  note  on  p.  33,  1.  8. 

20  Titre  =  title-deed,  document. — Titre=prop.  title,  fr.  L. 

titulum. 

21  D'tm  certain  cows  d'eau  =  oi  a  certain  stream. — Cer- 

tain, see  note  on  p.  10,  1.  5. — Cours  means  t   cur- 
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rent,  a  direction,  a  course,  a  public  walk  (see  note 
on  ]>.  1!>,  1.  L5),  ;i  r.'it«  '</  <ui  rent  price,  and  a  course 
of   Lecture*.  —  /wu  —  water,    fr.     L.    </quam.       K>u 

was  originally  writi  or  ewe,  fr.  L.  aqvatn, 

inc.  d  into  atom. 

34,      23     /  e  son  arr££  =  the  court  was  going  to 

give  jadgment — Cour  =  court,  yard,  fr.  Low  L. 
carl -'ni  or  oortem,  <1<  r.  fr.  I..  ,  and  in  vulgar 

L.  c<>rtcm  =  Q.  court,  an  enclosure,  akin  to  <»r. 
X6pTOQt  L.  A  t*m,  E.  garden. — .4i/er, 

note  on  p.  1,  1.  23. — llendre=prop.  to  render, 
fr.  Low  L.  ren'lci",  for  L.  reddere. — Arr6t  =  judg- 
ment, sentence,  decree,  is  the  v.  subst.  of  arrtter 
=  to  arrest,  to  stop,  to  decree,  fr.  Low  L.  arrestare, 
compd.  of  L.  ad,  and  restare  =  to  stop  behind,  to 
withstand,  to  resist. 
28     S'il  ne  se  di  poi  de  ses  pretentions  =  if  he  did 

not  waive  his  claim,  if  he  did  not  give  up  all 
his  pretensions. — Se  desister  =  to  abandon,  to  re- 
linquish (fr.  L.  desistere  =  to  give  up,  to  desist, 
used  with  de,  and  abl.t  hence  the  prep,  de,  in  Fr.), 
is  often  used  as  a  forensic  term. — Pretention,  fr. 
Low  L.  pratentionem,  der.  fr.  L.  pratentum,  sup. 
of  prcetendere  =  to  bring  forward. 
32  Tir ait  parti  de  cette  lettre  =  viSiB  turning  this  letter  to 
account,  made  use  of  this  letter.  See  note  on  p. 
2,  1.  l.—Lettre,  fr.  L.  litteram. 

35  Quon  etit  contrefait  sen  ecri£urc  =  that  his  handwriting 

had  been  imitated. — C ont r ef air e  =  to  counterfeit, 
to  forge,  fr.  contre  (fr.  L.  contra),  and  /aire  (fr.  L. 
facere),  is  conjug.  like  faire  =  to  make,  to  do.— 
Ecriture  =  writing,  fr.  L.  scripturam. 

36  En  le   faisant  passer  pour  =  in  making   him   to   be 

thought,  considered. — Passer =prop.  to  pass,  fr. 
Low  li.passare,  fr.  L.  passum,  sup.  of  pandere,  to 
spread  out. 

37  Qui  trajjquait  de  son  influence  =  who  traded  on  hia 

influence,  who  made  a  traffic  of  his  influence. — 
Trafiquer  =  to  traffic,  fr.  It.  trajjicare. — Influence, 
fr.  Low  L.  i)ifluer.tiam=prop.  inundation,  over- 
flowing, fr.  L.  influentem,  pres.  part,  of  influere=a 
to  flow,  and  fig.  to  insinuate  oneself  into. 

38  Fa ussaire  —  forger,    fr.    L.  falsarium    (fr.    falsum  =  Sk 

falsehood,  a  fraud)  =a  forger  (of  wiDs). 
3  5,  2  De  part  et  d1 'autre  on  e*clatait  en  menaces  =  on  both  sides 
they  broke  out  in  threats. — Part  =  part,  share,  fr. 
L.  partem. — Autre,  see  note  on  p.  5,  1.  8. — Eclatert 
see  note  on  p.  8,  1.  28. — Menace  =  menace,  threat, 
fr.  L.  minacias  =  threats. 
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35,       6      0N  >>>  ll"    ' 

—  Sur      u  j  MH  ! 

fail  f«iam 

d«>IH    ,  IMi'l'   I      I 

lUMd    il»    tlm    iuiv.     |  ; 
ban  i 

ooming  to  i  't  wiih  Calling. — 

Idiom.    .  \pr.  :  tr      ;it    (In 

cut  in    whan  it  wai    learoalj  dajli 

(/(  n  ;  '§  jour     to   cut   i 

\v.i\  ;«■.'/,  Mr  ■  this    | 

hIiuus    publicity;      metU 

Light,   to    pui.ii  Mr    bad    Light; 

urn  oaoti tom  i4fi  .-•"//•  m anti'i'-ur    to  look  on  a 

business  in  i  farourablfl  light ;  i 

jnur     truth  will  conic  to  Light  ;   d  W  <i  =■ 

t  to  give  birth  to  ;  OUT    to  give  light,  to 

let  the  li^ht  in  ;  voir  U  jOUTm  to  come  to  Light  J 
to  bo  horn  ;  f <turcr  h-s  fouti  •'  •in-hnCun  —  to  h;ivo 
Somebody*!  life  ;  U  joi'.r  le  jour  =  to  live  from 

hand  to  month.  Trov.  :  A  chaqui  jour  sujjit  sa 
peine  =  suflicient  for  the  day  is  the  evil  tbereof. — 
The  v.  tomber  =  to  fall  (formerly  written  tumber,  fr. 
0.  Scand.  t iimb a),  is  generally  conjug.  with  the 
anx.  v.  Hre  in  its  compd.  tenses.  In  the  fig,  style 
it  is  sometimes  conjng.  with  avoir. —  D<fja  =  already, 
compd.  of  des  (fr.  L.  de,  ex),  and  ja  (fr.  L.  jam). 

13  Presque  aussit6t  =  almost  immediately.  The  final  e 
of  presque,  compd.  of  pres  =  near  (fr.  L.  pressure  = 
prop,  pressed  close,  hence  near),  and  que,  is  only 
elided  in  the  word presq u' llc  =  peninsula. — Aussitot 
=  immediately,  is  compd.  of  aussi  (in  0.  Fr.  alsi, 
fr.  L.  aliud,  sic),  and  tot  =  Boon.  See  note  on  p. 
26,  1.  18. 

17  Une  feuille  de  vigne^a,  vine-leaf. — Feuille,  see  note  on 
p.  3,  1.  29. — Vigne  =  vine,  fr.  L.  vine'im. 

27  n  rdlait  =  he  had  a  rattle  in  his  threat,  he  had  the 
death-rattle. — Baler  is  der.  fr.  Low  Germ,  ratelen 
(Germ,  rasseln)  =  to  rattle. 

31  Une  mousse  rouge  =  a  red  froth. — N.B.  Mousse  =  moss 
(Bot.)  is  fern.,  and  is  der.  fr.  0.  H.  G.  mos,  whilst 
mousse  =  a  cabin  boy,  is  masc,  and  comes  fr.  Jt. 
mozzo  =  o,  lad. — Rouge  =  red,  fr.  L.  adj.  ruleam. 

88  Chercha  a  ecrxre  =  tried,  endeavoured  to  write. — Cher- 
cher  =  prop.  to  seek,  fr.  L.  circare=prop.  to  go 
round,  to  wander  hither  and  thither. — Ea  ire  =  to 
write,  fr.  L.  scribere. 

Colombo  P 
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36,     10    Cchi  We  n  i  put  on  Mi  (official)  scarf,  lit. 

to  gird  himself  with  his  scarf,  h  mayors  und 

other   municipal    6ffl  ^r  |  triooloUl 

(which  tin ■  v  gfcfd  r^und  their  waist)  whenever  they 
have  to  act  in  their  official  capacity. — Cffadri,  fr. 
L.  cintjere. — Echarp*  is  der.  fr.N.  th.  .<■•■  ■■■  rp#,  (in  m. 
schiirpe  =  scarf.  In  the  middle  agos  it  meunt  a 
great  purse  pilgrims  used  to  hung  round  their 
necks. 

15     Ac'1  mplacable,    inveterate.  —  Acharner  =  j 

to  flesh,  to  set  against,  was  originally  a  term  of 
falconry,  meaning  to  put  flush  on  the  lure,  to 
excite  the  bird,  hence  the  f"j.  sense  of  exciting 
animals  or  men  against  one  another.  It  is  der.  fr. 
Low  L.  adcamrirc,  fr.  L.  ffd,  carnem. 

15     On  ne  manqu>'>  ^people  would  not  fail.     See 

note  on  p.  11,  1.  30. 

20  De  mcttre  sons  lei  scdles  =  Ht.  to  put  under  seal,  to 
seal  up.. — Mettre  ou  apposer  les  scelles  =  to  affix  the 
official  seal,  is  a  forensic  term,  referring  to  the 
precaution  taken  by  French  magistrates,  who  (like 
in  Ancient  Rome)  sen  1  npany  ul>j«ct,  drawers,  and 
even  doors  of  rooms  which  may  become  subject  to 
judicial  investigation,  either  in  a  civil  or  criminal 
lawsuit.  Whoever  breaks  these  seals  is  condemned 
to  penal  servitude. — Scelle'  is  only  used  as  a  law 
term,  and  is  the  doublet  of  M*»U=86&1,  0.  F.  scclt 
fr.  L.  n.  sigillum. — M ettre  =  to -put y  fr,  L.  mittere  = 
to  send,  and,  in  medieval  L.,  to  place. 

23  Le  juge  d}  instruction  =  the  examining  magistrate  or 
judge.  In  every  tribunal  one  of  the  judges  is 
specially  entrusted  with  the  preliminary  examina- 
tion of  prisoners,  as  well  as  with  the  investigation 
cencerning  supposed  crimes.  He  is  called 
^instruction,  and  combines  in  some  way  the 
duties  of  the  English  police  magistrate  with  those 
of  the  coroner,  but  with  this  difference,  that 
ho  is  not  assisted  by  a  jury  like  the  latter,  and 
does  not  sit  in  public  like  the  former.  The  whole 
instruction  ( =  examination)  is  carried  out  in  seen  t ; 
the  judge  examines  the  prisoner,  alone,  in  his  own 
room,  where  the  presence  of  counsel  is  forbidden  ; 
and  the  witnesses  give  their  evidence  in  the  same 
way,  and  in  the  absence  of  the  accused.  The 
answers  of  the  prisoner  and  the  evidence  of  the 
witnesses  are  written  down  by  a  clerk  and  signed 
by  the  judge,  and  are  used  against  the  prisoner 
and  the  witnesses  at  the  public  trial,  some  two  or 
three  months  later.     Hearsay  evidence,  and  even 


N0TB9.  811 


Ptgt       1. 1  no 


rertatiom  b<  M  in  th<  of  the  i 

nil-  allowed  bj  i 

—  Ju:<\  fr.  I 
36,       3il      /.< 

77.'  |      tin-   v.   ;  ul»    t.  uf   '  '        U)   I  ' 

DOl  I,  h  .   L.   '  t 

I«iii.)        [mill,  I 

( 1 1 1 : i  !''  on  )'•  '•.  L  ih. 

S7,     10    Him  d§  )'i  •  Dotbiag  then  im  moti 

probable. —  I  i  p.  5|  L  22]  mo 

the    J » I" « •  | » .   flU,    uli«  ii    it    I  |    iiiniii ■■; 

u.lj  — OotM      then,  ii  un  aj'li  /'me, 

fr.   Ii.  <i<itint<\ 

11    Tar  m^flrdi    by  mirtaktr,   Inadvertently,  onawi 

—  .1,  ina<i\<  rtt  n<r,  is  tin'  v.  suhst.ofO.  Fr. 

v.  ntetyerder  faU  n  p.  9,  L  21, 

and  p.  5,  1.  A  Tli is  subst.  is  only  used  in  the 
adv.  phrase  par  Ml  :h  >•«/<■. 

15     Lebrujadicrdr,,  the  corporal  of  ^cruZarmos. 

Oorponll  arc  called  hrigadirr*  in  th"  cavalry,  and 
capo'-aiu)  in  the  infanti y.  la  rural  districts,  a  few 
gendarmes  life  together  in  the  fendarm4ri6*'biX- 
racks  of  pmdBTml  (each  one  having  a  set  of  rooms, 
as  they  are  mostly  married  men),  aud  the  brtga&im 
is  their  chief;  he  answers  to  the  English  police 
sergeant. — Brigadier  is  der.  fr.  brigade,  fr.  It. 
bri<jata  =  prop.  troop,  a  division  of  the  army. 

24  L'cxaJtatinn  =  the  over-excitement.  This  subst.  is  the 
der.  of  exalter  =  to  exalt,  to  raise,  to  elevate,  fr. 
L.  exaltare. —  Un  esprit  exalte** a.  wild  enthusiast ; 
un  exal(6  =  a  hot-headed  fellow. 

27  H  cherchait  a  tdtons  =  he  was  groping  for,  looking  for 

...  in  the  dark. — Tdtons  (fr.  tdter  =  to  feel,  fr.  Low 
L.  and  It.  tnstare,  fr.  a  supposed  L.  taxitare,  freq. 
of  L.  taxarc  =  to  touch),  is  only  used  in  the  adv. 
phrase  A  tdtons  =  groping. — Chercher,  see  note  on 
p.  35,  1.  38. 

28  Au  reste,  il  attestait  =  moreover,  he  affirmed. — Reste 

=prop.  remain,  is  the  v.  subst.  of  renter  =  to  re- 
main, fr.  L.  restare  =  to  be  left,  to  remain.—  Attester 
=  to  attest,  to  vouch  for,  to  testify,  and  to  call  to 
witness  (e.g.,  il  attesta  tons  les  saints  que...  =\iq 
called  all  the  saints  to  witness  that..  ),  comes  fr. 
L.  attestari  =  to  bear  witness  to,  to  attest. 
81  DJpoaa  =  gave  his  evidence. — Deposer  (fr.  de,  and 
poser,  q.  v.  in  note  on  p.  20,  1.  2),  when  an  intr. 
v.,  means  to  state,  to  give  evidence,  and  to  settle 
tef  liquids),  to  deposit.     When  a  tians.  v.,  it  has 
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the  of  to  put  down,  to  lay  aside,  to  divest, 

to 

37,  68      I  oil  on  p.  9,  1.  22. 

157     V>'<  i«(  ^-/.s-  boi  N  /i£  =  had  not  left  Ih'b  bed,  Jit. 

I  not  moved,  stirred  from  his  bed. — Boujer 
(ProY.  bdUgar  -to  disturb  « -ii<sflf ,  It.  /<uh'care  =  to 
bofl,  to  babble)  is  der.   fr.   L  'Hicare,  freq. 

of  ImlJire     to  boil.     Tl u  /?er  means  prop, 

to  be  in  babbling  motion*  Cf.  Fr.  bouillir=  to 
bofl. — Li  te  on  p.  18,  1.  17. 

89  Avait  fait  fu  =  had  been  fired. — Faire  feu  —  to  fire; 
'  tony  /eu  =  to  hang  fire  ;  faire  du  feu  m  to  make 
a  fire. — Idiom,  expr.  :  Jeter  feu  et  flam  me  =  to  rage, 
to  fume;   /('</  voir  </</  >  =not  to  see  anything 

(of  it),  not  to  make  it  out. — /*'eu  =  fire,  fr.  h.focum 
=3 hearth,  fire-place. 

38,  2     Smi  '"I >//if  =  his  deputy.      See  note  on  p.  32,  1.  18. — 

otniia  the  part,  subst.  of  adjoindrc  =  to  assign 
as  a  colleague,  fr.  L.  adjungeri. 

11  Volti'jeurs flight  infantry  men,  fr.  voltiger=  to  fly 
about,  fr.  It.  wlteggiare  =  to  skip  about,  a  word 
introd.  in  the  10th  cent.     800  note  on  p.  47,  1.  28. 

19  II  s'en  sernit  vante  =  he  would  have  boasted  of  it. — 
Vantcr,  tr.  v.  =  to  extol,  to  boast,  fr.  Low  L.  rani- 
tare  —  to  take  pride  in. — Se  ranter  =  to  boast,  to 
brag. 

22  Tl  attestait  sur  Vhonneur  Vinnoeence  de  son  camarade 

=  he  vouched  on  his  honour  for  his  comrade's 
innocence. — Attester.  see  note  on  p.  37,  1.  28. — 
Innocence  (fr.  L.  innocentiam) ,  like  all  Fr.  6ubst. 
in  -ence,  -ense,  -ance,  and  -arise,  is  fern.  The  only 
exception  is  silence  —  silence  (fr.  L.  n.  silentium). 
—Camarade,  fr.  Sp.  cam arada=  prop,  one  who 
shares  the  same  chamber.     See  note  on  p.  2, 1.  16. 

23  Qu'il  alleguait  =  which  he  gave,  brought  forward  (fr. 

L.  allegare  =  to  bring  before,  to  mention). 

26  Conclusion=  finally,  the  end  (of  all  this)  was  that... 
fr.  L.  conclusionem  =  conclusion,  fr.  concludere  =  to 
close  up,  to  end. 

28  En  se  dcsistant  de  ses  pretensions.  See  note  on  p,  34, 
1.28. 

28  Pour  Jequel  il  cto.it  en  proces  =  about  which  he  had 
gone  to  law,  he  had  a  lawsuit.  See  note  on  p.  34, 
1.1. 

39  Vn  conge*  =  a  leave  of  absence. — Jour  de  covgS  =  holi- 
day ;  donner  congi  a  <iuelqu'un  =  to  dismiss  a  per- 
son ;  ce  domestique  a  demand^  son  cong€  =  this 
servant  has  given  warnirg;  le  maitre  a  donni 
ton  cong6  a  son  d  viestique  =  the  master  has  given 
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r»go    i  in.- 


hlf  HiTvant  wain  n g        CoH    •       f>1    |T  ItlTt,  |HI'IUJ|" 

f'        I  n         iMTi    Ol    lll)Mf||.r. 

3P,         2     L#4    pifafl    dd     '  lit,    tlio 

d.MMim.nt  i  of   1 1  See  not'-  "ii  J 

1.  98. 
11     Nr  m4ritaient   aurv  r»-     hf.  did  not  dr.irvo 

any  oonfldenoe,  oonld  not  bi  btUtrtd,    Cr4cMo$m 

nvdit,  tru  it,  li  tin-  doiil)  v      >*<  I i «•  f ,  fr. 

LOU     Ii.    rsr-lrntia  -,»,    fr.     I  -v       to     hi-lieVe. 

Lrttrrs   iir  crodinibUf,    or    ttttari    of 

credit  (on  |  MHk< 
II      En  <l>')ni-snl,i\      Si     DOii  OB  }».  8,  L  10. 

10  POUT  nuinrr  M  «Q5ur=to  get  hifl  sister  marrw-d .  - 
Ifaritf  to  give  away  in  inam;i;'<>  (•  itln  r  bj  tlio 
relative  of   Die  bride   <»r   tin-  priest),  v. 

means  to  take  iosm  one  m  marriage. 

ar<x  qutlqu'u*  is  synonymous  with   {pOU$4t  qu§l» 

qu'un.-  Muricr,  f i  .  L.  maritart  ~io  give  In  mat* 
riage.— Scmr,  fr.  L.  torw#m« 
17  Si  #W#J  OVOtent  asses  dd  paZeur  -if  they  were  wortli 
enough,  if  they  fetched  enough  money.  Notice 
the  prep,  de  after  the  adv.  of  quantity  assez  (fr.  L. 
ad,  satis).     See  note  on  p.  9,  1.  20. 


vxx. 

19  Soit  que  =  either,  because.  The  conj.  soit  que 
governs  the  subj.  mood,  and  is  prop,  the  third  pers. 
sing,  of  the  subj.  pres.  of  eWe  =  to  be,  representing 
the  L.  sit. 

22  Des  le  lendemain  =  on  the  very  next  day. — Des,  see 
note  on  p.  4, 1.  21. — Lendemain  =  ike  following  day, 
was  formerly  written  Vendemain,  and  is  a  compd. 
of  the  def.  art.  le,  the  prep,  en,  and  the  adv.  demain 
=  to-morrow,  fr.  Low  L.  de-mane,  fr.  L.  mane  = 
morning. 

25  Prendre  un  gite  =  to  alight,  to  put  up,  to  stay  (to  take 
as  a  halting-place). — Gite,  formerly  giste  =  lodging, 
fr.  Low  L.  gistam,  representing  a  supposed  L. 
jacitam  (p.  p.  of  L.  jacere)  =a  sleeping  place. 

25  Manoir  =  mansion,    manor-house     (fr.    medieval    L. 

manerium  =  SL  residence,  fr.  L.  r?ianere  =  to  remain, 
to  abide). 

26  En  revanche —  in.  return.     See  note  on  p.  10,  1.  21.— 

Prendre  sa  revanche  =  to  take  one's   revenge,   to 
retaliate,  to  play  the  return-match. 
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39,  89     J'xnr   f"iffi  fa   cmylcttcs « to  buy  things,  to  go  shop- 

y > i 1 1 < ' .  The  ]»'«}».  pour,  formerly  par  tod  pro  =for 
(fr.    L.   p*  i.   foil,   by   the  inf.  ftlwftj  ^esa 

purpose. — /.  n  (X  Ft.  §mploieU% 

fr.   Low   L.  lam  —  exp  ,  fr.  L.  imjdi- 

.  to  involve,  to  entangle. 

.'{ 1     /'  golli  and  gannel 

note  on  ]).  -1,  1.  2'.\. — The  I  I  oted 

fowl,  fr.  A.  S.   ;  utol  -=  sea-fowl,  fen >dtl 

40,  1     //>•  ii'y  faitaitnt  am  fchej  did  not  jfey 

miy  attention  to  it,  they  did  not  mind  it. — AllOUfl 
=  any,  in  0.  Fr.  alcun,  alq»a  (fr.  L.  aUquem, 
unum),  only  becomes  ncg.  when  it  is  accompanied 
by  I 

13  AvenJ  de  mtaq/bneer  dans  mon  dcsert  =  be- fore  I  bury 
myself  in  my  desert  (wilderness). — Arant,  see  notes 
on  p.  7,  1.  2(3,  and  p.  13,  1.  17. — Enf  oncer  =  to 
plunge,  to  sink,  fr.  en  (L.  in),  and  fond,  q.  v.,  note 
on  p.  18,  1.  38. — B6sert  =  desert,  wilderness,  fr.  L. 
n.  da— ilium,  used  generally  in  the  pi.  deserta  — 
desert  places. 

19  Ce  qu'elle  attend  do  moi  =  what  she  expects  from  me. 
— See  note  on  p.  13,  1.  11. 

21  Qua  j'eisaye^ that  I  should  try.  The  verbs  ending  in 
-aver  do  not  change  nowadays  the  y  into  t  before  e 
mufe,  whilst  those  ending  in  -oyer  and  -uyer  always 
do. — Essay er  =  to  try,  to  endeavour,  is  der.  fr.  essai 
=  trial,  fr.  L.  exagium  =  weighing,  a  trial  of  exact 
weight. 

28  Elle  n'en  a  rien  fait  =  she  did  (lias  done)  nothing  of  the 

kind. 

29  A  tort  =  wrongly,  unjustly.     Avoir  tort  =  to  be  wrong, 

to  be  mistaken. — Tort  is  der.  fr.  L.  tortum,  part,  of 

torquere  =  to  twist ;  in  Carolingian  times  it  meant  a 

twist,  a  damage,  an  injury. 
35     Une  fois  que  =  when  once,  as  soon  as.     See  note  on  p. 

3,  1.  24. 
39     Qui  se  reunissaient  =  v?hich  concurred,  agreed. —  7M- 

unir  =  to  reunite,  fr.  re,  and  "7ii7  =  to  unite,  fr.  L. 
re  =  to  join  together,  to  unite. 

41,  15     A  ces  acces  d'humeurn oir'e  =  to  these  fits  of  melancholy. 

— Acces  =pro]>.  approach,  entry,  fr.  L.  accessum  = 
a  coming  to. — Sufweur,  fr.  L.  humorem,  see  note  on 
p.  9,  1.  19.  —  X-iir  =  black,  fr.  L.  adj.  nigrum. 
1G  Aue  premiers  jours  de  notrc  cnnnaissance  =  m  Ihe  first 
days  of  our  acquaintance. — Premier,  see  note  on 
p.  31,  I.  2. — J'»/,\  see  note  on  p.  4,1.21. — Connais- 
sance  =  knowledge,  acquaintance,  fr.  connaissanti 
pres.  part,  of  connaitre  =  to  know,  fr.  L.  cojnoscere. 
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*1,  '■'.  I. 

Iiinitcr,    Ih  i •' 
i.g, 
lmir  .     I  Ik    :  Ij.  chain 

hunt  in  ■     I 

14    Quoi  & 

mi    ;ui  a<lv  ,  I      :Mi   :id\  .,   and   !::  '     I  ••  a  v.,  it 

i  eniij..  and  DM  I     I 

85  ,/...       ;fu 

on  j>.  ll.  1.  :;<). 

■  .i,,<it-  no 

undoubtedly    !ii\  i  00   p.   i, 

l.  21,  and  on  p.  18,  L  n. 
89     L#J  gouwmtiMfi    the  D  i 

nntr     goffl  fix  r.    tutor,    in;ni:i  '«t   (1'j-.   !. 

rem);ifl  which  moans  a  governor's  wife, 

a  gown  <  s-,  a  b<  pi  y. 

40      flfiifl    W  font    droit    n    h-  .■  =  if    tin  V   do   Tint 

grant  their  reu'i  demands). —  Foira 

(//•c  do  joetiee  to. — Droit-  right,  is  der.  fr. 

L.  directum,  in  Low  L.  <h net  >(,n,  contr.  to 
which  t-amc  to  have  tlio  M  Mf  of  justice  and  right. 
—  lUquc  c   -petition,   fr.  L.  requisitam  (sc.  rem)  = 
prop,  the  thing  ^sked  for. 
42,        7     Foufrdivrta  =  you  ought  to  spare  me,  to 

treat  me  kindly.     The  v.  m^ria,}^,-   (fr.       4nage*s 
housekeeping,  household,  fr.  Low  L.  atic- 

um,  eontr.  to  mmmmticum** expeiia— of  the  house- 
hold) is  not  always  to  be  rendered  into  E.  by  to 
mana-je,  as  it  has  often  the  meaning  of  to  conduct, 
to  govern,  to  administer,  to  spare,  to  save,  etc. 
Ex.:  ConJuire  unc  ufai  re  =  to  manage  an  affair ; 
gouvem^r  un  bato>iu  =  to  manage  a  boat;  manier 
im  ch<:va!  =  io  manage  a  horse ;  je  menoje  pour  mes 
vieu  v  jnws  =  I  am  saving  for  my  old  age  ;  manager 
qn^.lqio\oi  =  to  treat  somebody  kindly. — Prov.  :  Qm 
vent  all'jr  loin  menage  sa  moniure  =  he  who  intends 
to. ride  far  must  spare  his  horse. 
20  Je  toils  traiterai  en  enfant  =  1  will  treat  you  like  a 
child,  I  will  deal  with  you  as  with  a  child. — Traiter 
de  means  to  call,  to  style  :  je  vous  traiterai  d' enfant 
=  1  will  call  you  a  child. — Traiter,  fr.  L.  tractare  = 
to  treat,  to  use,  to  conduct  oneself  towards  a 
person. — Enfant  =  child,  fr.  L.  infantum  (in  -fari) 
--prop,  very  young  child  (that  cannot  speak). 
27  C*est  un  scarabee  4gypHen  =  \t  is  an  Egyptian  scarabee 
(beetle),  i.e.  a  stone  on  which  was  engraved  the 
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sacred  scarabee  (Arch),  the  ateuchus  taccr  (fr.  Gr. 
dffiw^f  Unarmed).  This  iiiH<  at,  entirely  black,  a 
kind  of  dung-beetle,  was,  for  the  Egyptians,  the 
symbol    of    Immortality.     See  Scara  1'ierre 

IiMOOlU*!  Grand  J)trtun\naire  da  XfX"  84 i ■•?«.— 
r<ihee,    It.    L.    m  Or.    rjKuixifiog, 

KllfHlfioQ. 

*2,      28     S'i7  txMJ  i>hiit  =  allow  me  to  say,   Ift.  if  you  please. 
See  note  on  p.  5,  1.  16. 

31     L'/i /Wo;// y/>/te  =  the    hieroglyph.     Hitmghjphe   means 
p.   a  sacred  carved  figure,  being   der   fr.    Gr. 
Upoy\v<poQy  fr.  i€poc=  sacred,  and  y\i<<pio  =  I  carve. 

35  Cette   devise  =  th\8    device,    motto. — Devise    is    the  y. 

subst.  of  0.  Fr.  deviser  m  to  distribute,  and  in  Her. 
means  a  division  or  part  of  the  shield  in  which  was 
engraved  some  emblematical  fig-ire  (called  corps  de 
la  devise),  with  a  sentence  (called  Vdme  de  la  devise) 
explaining  it.     See  Brachet's  Diet,  of  Fr.  Etym. 

36  Ne  vous  avisez  pas  de  croire  =  do  not  take  it  into  your 

head  to  think,  now  do  not  think. — Aviser,  d<T.  of 
avis  =  opinion,  mind,  advice,  fr.  a  and  vis,  fr.  L. 
visum.  When  it  is  used  as  a  tr.  v.  it  means  to  give 
advice,  to  inform,  to  perceive  ;  when  as  an  intr.  v., 
to  think  proper,  to  reflect. — S'aviser  =  to  think,  to 
fancy,  to  presume,  to  take  into  one's  head.  Ex. : 
II  est  temps  d'y  avis$r  =  it  is  quite  time  to  think 
about  it ;  on  ne  s'avise  jamais  de  tout  =  one  cannot 
think  of  everything;  je  ne  me  serais  jamais  avisd 
de  cela  —  I  should  never  have  thought  of  that ;  ne 
vous  en  avisez  pas  =  mind  you  don't  do  it,  do  not 
try  it ;  ne  vous  avisez  jamais  de  me  parler  =  never 
presume  to  speak  to  me  ;  cette  veuve  s'avisa  de  se 
remarier  =this  widow  determined  to  marry  again; 
un'homme  avise  =  2k  sensible,  prudent  man. 

37  Couramment  =  readily,  fr.  courant,  pres.  part,  of  courir 

=  to  run,  fr.  L.  currere. 
37  Un  savant  en  us  =  &  man  learned  in  L.  words  (allusion 
to  the  custom  the  learned  men  formerly  had  of 
Latinising  their  names). — Savant  =  learned  man, 
is  the  old  pres.  part,  of  savoir  (see -note  on  p.  10, 
1.  5).     Sachant  is  the  pres.  part  now  in  use. 


VXIX. 

€3,  14  Quelque  chose  is  always  masc,  but  the  word  chose  (fr. 
L.  causam)  is  fern.,  when  it  is  not  connected  with 
the  indef.  adj.  quelque. 


it,  (17 

43,       ir>      /'    ■  1.1.21. 

21     i    i        ,-■>,•     frit  ii  ipon  i*m 

heart.  ' ,  «'  •  l< 

M      Rp  oft  rn<   demclcr     In-  had  thought  bfl  1  — 

kOglt,    to   u  ii  r  it  %  «i ,  fr.  tC/| 

mid  m«7iT     tti  mix,  fr.  uiedieral  1;    ""  OUl<tT$t frefr. 

nt  I , 
85     J  '  '      of    incipient    (  ipriogiag    Dp) 

affeotioa  (loi  h- — 

ltOfli,prei   part,  of  tiaitro     to  hr  hum,  to  hi 

fr.    Lou    L.    ///..-/•',    fr.    Ij.   na.svi.      When  the  ] 

parti  is  ui  adj.,  it  agreei  with  the  inbet.  to 

whiob  ii  and  it  Ii  an  adj.  whan  it  denote! 

a  itata  or  i  habit.    Ti  i  part  denote!  an 

action,  and  doei  not  ahangOi  m  it  generally 

an    ace.      \\\.  :     UtU    mkti   aimunt    ses   rnjaiits  »  a 

mother  loving  her  children  j  une  tnfami  rti$m 

an  affectionate  child. 
20     D<teoncert4    pat  out,  baffled.    S«#  noteon  p.27,  L  86. 

82     P  "  -■  gu'tl  c,i  tirut  qwtlque  va  niid    that  he  might  feel, 

for  him  to  feel,  somewhat  proud  of  it.    See  note  on 
p.  18,  1.  28. 
*4,         1     jY  us  maudire  =  detest  us. — Maudire,  0. Fr.  maldire=m 
to  curse,  fr.  L.  maJedtcertf. 

4  Vows  m'atwi  boudee  hier  =  you  were  sulky  with  me 
yesterday.  N.B.  Bonder  (Etym.  ?)  being  here  a 
tr.  v.,  the  p.p.  agrees  with  the  object  (me)  which 
precedes  the  aux.  v. — llier  =  yesterday,  fr.  L.  herx. 

7  Quelle*  terrible*  gens  =  what  terrible,  dreadful  people. 
In  order  to  complete  the  note  on  p.  30,  1.  14,  q.v.t 
we  had  better  add  here  that  when  the  Rabat,  gent 
is  foil,  by  the  prep.  det  and  a  subst.  denoting  a 
profession  foil,  by  men,  the  adj.  is  never  put  in 
the  fern.,  as  les  premiers  gens  de  lettres  =  the  first 
literary  people  (men);  certains  gens  d'affaires  — 
certain  business  men  ;  certains  gens  d^epie  —  some 
military  men.  Exception  :  maintes  gensde  bien» 
many  good  people,  for  the  sake  of  euphony. 
Nous  navons  pas  grand' chose  a  donner=v?e  have  not 
much  to  give.  In  0.  Fr.,  adjectives  der.  fr.  L. 
adjectives  having  a  distinct  form  for  the  fern,  (as 
bonus,  bona),  received  likewise  a  fern,  form,  whilst 
those  der.  fr.  L.  adjectives  having  but  one  form  for 
the  mase.  and  the  fern,  (as  grandis,  ynortalis),  kept 
the  same  for  both  genders  in  Fr.  Thus,  in  the 
13th  cent.,  people  said  une  grand  femme  =  a.  tall 
woman ;  une  dyne  immortel  =  an  immortal  soul ;  and 
lettres  r  oy  aux  =  letters  royal,  is  a  well-known  ex- 
pression.    The  14th  cent.,  not  understanding  the 
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pa—an  of  this  distinction,  supposed  it  to  bo  an 

ntv,    and    contrary    to   etymology,    ftp] 

the  same  rale  to  a  mis 

('im>   (m  )&rtt  tie.  irioua 

I  to  remain  in  the  masc. 

before    many    fern.    rabstantrres :    gramPmirt  m 

grandmother,     gratnd%m4$$e    high     mass,    etc.— 

*•?  is  written  with  an  apostrophe,  alth' 
tin  re  is  no  occasion  for  it,  this  sign  denoting  the 
inppreeeion  of  the  letter  e,  whilst  that  e,  living 
never  exieted^  could  not  be  cut  off.  Most  of  tlie 
words  before  which  grand  is  thus  written  are  taken 
in  a  particular  sense.     Thus  une  Vcmeans 

a   grandmother,   hut  a   great  or  tall  mother  is  une 
ne  rjran>Vt<nite  =  Q.  great  aunt,  and 
MM  grmtde  /'»V^atall  aunt;  la  g rand' route  =  \he 
the  high  road,  and  M  le  route  =  a  large,  wide 

road;  la  grand' rue  =  Uiuh  Street  (without  any 
r»  ft-rence  as  to  size),  and  mm  grande  rue  =  n  wide 
street  ;  grand' chose  =  much,  and  une  grande 
chose  =  a  great  thing  ;  In.  Grond'Chambre  =  the 
principal  hall  in  the  Palace  of  Justice  in  Paris  (in 
olden  times),  then  the  largest  room  in  any  palace, 
and  une  grande  chambre  =  Si  large  room  ;  lagr 
croix  =  the  grand  cross  (of  an  order  of  knighthood), 
and  imm  grande  r.roix  =  a  large  cross  ;  2  grand'peine 
=  with  great  difficulty,  aud  une  grande  peine  =  a 
great  sorrow,  etc. — Grand'  occurs  also  in  the  expr. 
avoir  grand' faim  =  to  be  very  hungry  ;  /aire  grand* 
chere  —  to  live  high,  to  feast  well. 
44,      27     Une  arme  defamiUe  =  a  family  arm,  an  heirloom. 

30  King  Theodore  (Theodor  Anton,  baron  von  Neuhof) 
was  a  German  adventurer  who,  during  a  revolt 
agiinst  the  Genoese,  was  proclaimed  Sing  of 
Corsica  (15  April,  1736),  took  refuge  in  England 
in  1743,  and  died  in  London,  11  December,  1756). 
His  life  was  quite  a  wild  romance.  He  is  one  of 
tlit-  dethroned  princes  whom  Voltaire  (1694-1778) 
collects,  in  the  charming  episode  of  the  Carnaval 
de  Venise,  around  the  supper  table. 

38  Une  t>-,le  en  lajue^o.  lackered,  table. — Laque,  fr.  It. 
lacca. 
43,  0  Ecigea  mm  sou.  The  superstition  here  alluded  to  is 
common  to  most  countries  in  Europe. — Sou,  0. 
Fr.  s'd  =  a  half-penny,  is  der.  (It.  soldo)  fr.  L. 
snliiium,  which,  in  Ulpian  (obiit  a.d.  230)  meant 
a  gold  coin. 

12     Scs   levres  de  rose  =  her  rosy  lips.— Levre  =  lips,  fr.  L, 
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it.  Ukbrum, 
B,  I 
fc5t  'ill  »nic,    fr.    Gr.    n,tn 

bitter,  i  oomful  I  iugh,  com  . 

if  1 .1.  i  l.    hel«l, 
80    8a  bi    field  glai  .    Thi  pi    hi >■■  "■    ".■ 

nt h«  i  t.  ,  field  r!  i  i * 1 1 1 

in  tip-  !  'I  In  tii> 

/,»/,  sailed   from  the  round 

(I  in.  of  (">}<>     in  M.D,  fr.  I,.  In  -  -//I. 

80    I>n  ■,/.»/    i hi i lie  alongside. — Eronger,  der.  fr.  adj. 

ir.   L,  a« Ij .  1'ihium. 

83  DfM     I  i  fin«'  l)     •  tort.)  —  I 

fr. }  <:,  m    ])ip,  kernelj  fr.  i. 

fr.  c.r.  Tr/m.M',  us  in  o.  I  i  meant  only  the 

}>ips  <»f  ii  gourd  or  pumpkiiL 

84  Sd  trouva   /»</•'«•     saw  that  sho  WAI  pule — Pdl#,   fr.  b. 

adj.  /'r '''('/ tint. 

87    Qtlt  pdn*4  j>'<i>iui  f  --what  do  I  think  of  him?    The 
aoute  aoeent  is  placed  on  the  final  4  <>f  pen 
because  these  two  words,  being  joined  by  a  hyphen, 

form  in  reality  one  word,  and  when  two  <'s  mute 
end  a  w  >rd  the  penultimate  must  be  accented.  In 
Fr.  the  accented  syllable  is  always  the  last  of  the 
word,  as  nwuton  =  sheep,  il  aima  =  he  loved,  except 
when  the  word  ends  in  e  mute,  in  which  case  the 
tonic  accent  is  carried  back  on  the  penultimate,  as 
table  =  table,  a imaibU  =  amiable. 
46,        5     Ghfand  Pica  !  =  Good  lie .tvjns  ! 

5  Elle  feratit  furexr  =  she  would  be  the  rage,  she  would 
be  in  great  vogue. —  Fun  >//-  =  rage,  fr.  L.  fur  rem. 
See  note  on  p.  9,  1.  18. 
9  C'ctait  qnelque  chose  entre  un  Conrad  et  un  dandy  =  he 
was  something  between  a  Conrad  and  a  dandy. — 
Quel  que  chose,  see  note  on  p.  43,  1.  14. — Conrad 
stands  here  for  hero  of  romance. — Dandy,  see  note 
on  p.  18,  1.  16. 


IX. 

19  Les  monte'es  trop  rudes  =  too  steep  hills. — Monte'e  = 
ascent,  is  the  part,  subst.  of  monter  =  to  ascend,  fr. 
mont  =  mountain,  hill,  fr.  L.  moiitem. — Trop  =  too 
much,  fr.  Low  L.  troppum  (for  L.  gregem),  fr.  0. 
H.  G.  drupo.  Troupe  =  troop,  and  troupeau  =  flock, 
come  fr.  the  same  root.  The  original  meaning  of 
troppus,  or  tropus,  was  a  large  quantity,  and  after- 
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Wlldl  the  word  trop  was  used  as  an  adv.  to  exprew 
quantity.    Cf.  tin*  Gael,  drobh,  E. 

I,  fr.  A.-S.  <//•<//,  v.   subs'  ni,  which  ia 

found  In  Mud.  (nrii)  . — Rude* 

prop,  rude,  rough,  fr.  L.  adj. 

46,  SO     /'"    ,Jer  an  pas=-tn  go  slowly,  lit.  to  walk.     Sec  notes 

on  p.  1,  1.  88,  and  on  p.  L8,  L  86. 
88     Un  ''"'it  j>nrti  =  a  good  match.    See  note  on  p.  2,  1.  7. — 

The  Germans  have  borrowed  the  word  fr.  the  Fr. 

with  this   sense,  but  have   taken  the  fern,   subst. 

parti*     portion,  and  -ay  <  in*  Parti*  ~ a  match. 
20     El '»■  est  encore  det  -it  is  still  one  of 

tlie  most  respectable. —  ,f  is  the  part.  adj. 

of  con$id£r*r%  fr.  L.  c  ■nsi'l-rare. 

47,  5     Levatf  fa  Sjxuilai » shrugged  his  shoulders. — Le>:er  = 

to  raise,  fr.  L.  bturssto  lift  up. — Epaule,  see  note 
on  p.  6,  1.  10. 

5  7>o£^  dowry  (fr.  L.  do'em).     The  £  is  sounded  in  the 

sing,  and  in  the  pi.,  but  the  final  s  in  dots  is  not 
sounded  on  a  foil,  rowel. 

6  En  has  de  chez  nous=  at  tlie  bottom  of  our  house  or 

land.  —  Bdt,  see  note  on  p.  25, 1.  29. — Chez,  see  note 
on  p.  25,  1.  34. 

7  Vn  pterrej  </e  tnllle  =  m  freestone. — Pierre  =  stone,  fr. 

L.  petram.— Taille  [q.v,  in  note  on  p.  17,  1.  10)  is 
used  in  various  senses  :  Ex.:  Frapper  d'estoe  et  de 
ti!Jle  =  to  cut  and  thrust;  cette  dame  a  une  belle 
taille  =  this  lady  has  a  tine  waist,  an  elegant  figure  ; 
Mil  homme  de  belle  taille  =  a.  man  with  a  fine  figure; 
un  homme  de  haute  faille  =  a.  tall  man  ;  une gravure 
en  taille  do  nee  =  copper-plate  engraving;  cet  homme 
est  de  taille  &  te  dej '■udre  =  ho  is  big,  strong,  enough 
to  defend  himself;  ilsnnusontfnit  une  France  a  leur 
taille = they  have  brought  France  to  their  own,  level 
(Bekanger,  1780-1857)  ;  li  tattle  per. <onnelle  =  the 
poll-tax;  te  chanteur  a  une  belle  roix  de  hasse-taille 
=  this  singer  has  a  fine  bass  voice. 

7  J'eliverai*  d'un  e'tage  la  vieille  tour  =  I  should  raise  the 
old  tower  one  story  higher. —  El  ever,  der.  of  lexer 
(q.v.  supra  in  note  on  1.  5. — Etage  =  degree,  story, 
formerly  written  ettage,  comes  fr.  Merovingian  L. 
staticum,  fr.  L.  statum.  Staticum=prop.  the  place 
where  one  establishes  oneself,  indicates  the  state  or 
order  of  rooms  of  a  house. — Vieille  is  the  fern,  of 
vicux  or  vieil,  fr.  the  L.  popular  veclu-m  for  vetlum 
=  vetulum. — To ur  =  tower,  see  note  on  p.  10,  1.  31. 

9  Du  comte  Henri  le  bel  missere  =  oi  the  Count  Henry, 
the  handsome  lord.—  Comte,  fr.  L.  comitem.~- 
Henri,  fr.  L.  Henricuyn, 


*7,      17     I  ''»"(.'    journey 

(e     a  Mtn ;'•*.   11  j 

latodl  ally,  to  i 

l      -      $r$,     It    hi  *    many    diff(  n  n(    rn< 

i 

fr..in  LOU 

to  Li?<  n  ool,  Hi 

g  f  • 

li.i\r  you  paid  B 

17  •  in  tliis  tray,     Devi  -  /-,  in 

M...I    IV  ,  i ...  hat,  to  talk,  but  in  <).    ir.   it 

hud   tli.      I                 '  il;it.\  fr.  1 01   l< 

fr.  q.  of  L.  I  Of.               D   !      i  ' 

01 1,    kind,    IJM  <'i< If,   fr.   It.      /'<»,  -ler.  fr.  b. 
sortem. 

Q3    (t'i/i  arati  a  odfather 

with,  who  had  I d  godfather  with,     hi  Bool  k 

L.  c  and  ootn 

signified  the  two  persons  who  held  the  ehild  at  the 
font.  ComjpeVd  means  alao,  In  Mod.  Fr. 
cronv , associate,  aooomplice,  fellow,  Ex.  \  C**$i  un 
vigoureu*  compare  she  is  i  hard y  fellow  j  ofaftwa 
rus^  comj'^rc  =  he  is  a  cunning  blade  ;  void  les 
comp&ret  deVescamoteur—hen  are  the  conjurer's 
associates;  etc.-  Frov.  expr.  :  /'  ui  M  fail  par  com- 
pere et  par  comm&re  =  kissing  goes  by  favour. — The 
subst.  commjragi  means  gossiping. 
26  Qui  aurait  fait  un  malheur  =  who  would  have  done  an 
unfortunate  thing,  lit.  caused  an  unfortunate 
accident,  i.e.  killed  somebody. — Prov.  expr.  :  A 
quelque  chose  mdlheur  est  Lon  =  it  is  an  ill  wind 
that  blows  nobody  good. — Malheur =  misfortune, 
compd.  of  L.  adj.  malum,  and  augurium  =  presage, 
omen,  then  good  or  ill  fortune.  The  Fr.  subst. 
heur  is  now  obsolete,  but  still  remains  in  the  saying 
il  n'y  a  qu'heur  et  malheur  en  ce  m*mde  =  nothing 
like  chance,  chance  governs  all  sublunary  things. 
28  Voltigeurs  =  light-infantry  men.  In  Corsica  they  used 
to  call  voUigeurs  a  body  of  light-infantry  men  spe- 
cially trained  to  scour  the  mountains.  See  note  on 
p.  38,  1.  11. 
28  Touch  cut  a  =  stretch  close  to,  are  bordering  on. — 
Toucher,  trans,  v.  =to  touch,  fr.  0.  H.  G.  zuch$nt 
Mod.  Germ,  zucken  =  to  pull,  to  snatch. 

47     8,  9     E  morto  il  conte...   =the  Count  Henry,  the  handsome 
ilfote)  lord,  is  dead,  and  Corsica  will  be  the  worse  for  it. 

48,  4  Le  plomb  =  shot.  Orso  here  means  that  he  intends  to 
to  use  his  gun  for  shooting  game,  and  not  men.— 
Plomb  =prop>.  lead,  fr.  L.  n.  plumbum. 
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48,      11     Faire  U  guet  =  to  bo  on  the  watch. — On  avait  rr.it  de$ 
s  an  guet  (La   Fontat  DM  men  hftd  been 

set  on  tlic  wEiofa  ;  awas-voiu  V'i-'-l''h  '<,</  puetfasftre 

you  listening?   if.   Lockroy  a  ecrit  uue  charmantd 
coniMie,   M  Li   t'h>n-<dier  du  6'ue£"  =  Mr.  Lockroy 

wrote  ft  ch&nning  oomedy,  "The  Captain  of  the 
Watch'1  (It  pnei  wfti  fortnerlj  the  name  for  the 

police  patrol);  re  gali-rien  a  commit  un  mcartrc 
guet-apent  =  this  convict  committed  a  wilful 
murder,  i.e.  with  premeditation,  by  lying  in  wait.— 
Guet  is  the  v.  subst.  of  guetter  =  to  watch,  to  look 
out,  fr.  0.  H.  (Jr.  wiild'in. — Apens  answers  to.  a  Low 
L.  form,  ajrpensatus  =  hung  up,  prepared.  The 
proper  meaning  of  guet-apent  is  an  ambuscade. 

13  Lunette  d'<iiyroche  =  telescope,  field-glass.  See  note 
on  p.  45,  1.  30. 

16  A  bienfait  sa  commission  —  has  well  executed,  fulfilled 
bil  commission. — Commission  is  der.  fr.  commettre 
=  to  commit,  to  entrust,  fr.  L.  committere. 

26  Je  ne  me  donnerai  certainement  pas  le  ridicule  de  =  I 
will  certainly  not  render  myself  ridiculous  by.— 
Ridicule  is  prop,  an  adj.,  fr.  L.  ridiculum  (fr. 
ri<lere)  =  exciting  Laughter,  silly,  ridiculous. 

28  Faine'<ints  =  idle  fellows. —  FainSant  iaoompd.  olf>iit  = 
(who)  does,  and  neant  =  nought,  nothing.  Isdant 
comes  fr.  Scholastic  L.  neceidem,  compd.  of  the 
neg.  nee  and  Low  L.  enteyn,  pres.  part,  of  L.  esse  = 
to  be. 

37  Erviva  !  =  long  live  !  hurrah  for! 

38  line  casaque  a  capuchon  =  hooded  cloak. — Case  que,  fr. 

It.  casacca  =  jacket,  surtout — Capwh on  =  hood,  fr. 
It.  cappuccio  =  cow\,  fr.  L.  c<i}>ut  =  hea.d.  Both 
words  were  introd.  in  the  16th  cent.  See  note  on 
p.  4,  1.  18. 
40  Cest  le  vrai  portrait  de  son  pere  =  he  is  the  very  picture, 
image,  of  his  father. — Port>ait  =  portrait,  picture, 
is  the  partic.  subst.  of  portraire  =  to  pourtray,  to 
depict,  fr.  L.  protrahere,  which  in  medieval  L.  has 
the  sense  of  to  draw. 
19,  5  Un  grand  gaillard  =  &  tall  fellow. — The  adj.  gaillard 
means  jovial,  hearty,  spirited,  indecorous,  free,  and 
the  subbt.,  a  merry,  jolly  fellow.  Ex.  :  V<>us  6tes 
gaillard  aujourd'hui=yon  are  jolly  to-day;  ctre 
•  frais  et  gail  ard  =  to  be  hale  and  hearty;  vous  tenez 
&>k  propos  gaillirds  =  you  speak  rather  freely.— 
C'esfc  un  guilJard=he  is  a  merry  fellow;  cest  un 
vigoureux  gaillard  =  he  is  a  strong  fellow. — Gaillard 
is  also  used  in  the  Naut.  terms,  e.g.  le  gaillard 
d'avant  =  the  forecastle;  le  gaillard  d'arriere  =  the 
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(jiiir  ft   If  ci<  r.   fr.  O.  (i;u-I.   /  M 

49,       10      (^n  Km  — tb*t  I  WM  right.      /Ivoir  raijan  — 

tu  In-  i ) j •  1 1 1  ,  ) 

—  to  lni\r  i  motive  (for  doing  ■  tl  l<*  la 

n.i.      Si:r  DOt4  "ii   |».    I 

I I  A'-   |  will   Ioho    nothing   by 

w  ntlii;'.      ft  D  p.   L8|  1.    1  1. 

III  n     ut  tin;  head  of,  In  front  of, 
p.uiy.   Jit.   pUiOOQ.      A  MmptAJ  of    I-'r.-ti'  li  m- 

f.u.trv  wus  formerly  divided  into  four] 

being  under  the  ■pedal  ohtrge  of  •  Lieutenant  or 

Ull)   lh  ut.'ll.Ult. l'r'(tt>n      III.    u  ■      ■     bfJl       "f 

1 1 1 1  *  *  j  i « i ,  wool,  or  hi  I  k ) ,  and  li  a  dim.  of  peloti    belli 

d.T.  fr.  It.  ptfttett*,  fr.  Low  L.  pilot tofH|  dim.  of  Ij. 
[■tltim     bail. 

20  Uce    Ihe  e^eye  of  confinement 

in  the  guard-room  6ei  note  on  p.  6,  L  li. — Honnet 
do  }  i  (n  cap  of  a  pecu- 

liar form,  with  1  ta-srl  in  front,  Imt  no  peak)  ;  the 
military  cap  called  \4pi  has  a  peak. 

22  Qui  twui  poritei  <l  =  that  yon  had,  felt,  for. 

23  J'entends=  I  expect.     When  en/entire  =  prop,  to  heart 

to  understand  (see  note  on  p.  1,  1.  1(J),  expresses  a 
will,  a  determination,  it  governs  the  suhj.  mood, 
like  rmil'ir. 

29  Faire  demi-tour  =  lit.  to  face,  round.  See  notes  on  p. 
8,  1.  10,  and  on  p.  10,  1.  31. 

33  La  souris  ventre  dans  son  trou  lorsque  revient  le  matou 
=  the  mouse  gets  back  into  her  hole  when  the  cat 
appears. — SouH*,  fr.  L.  scricem. — Trou,  see  note 
on  p.  24,  1.  4. — J/ufou  =  tom  cat  (etym.  ?),  means 
also  an  ugly  person,  hence  Orso's  answer. 

88  En  croupe =  behind  me. — Monter  en  croupe  =  to  ride 
behind. —  Post  equitem  sedet  atra  cur  a  (Horace)  = 
Le  chanrin  fnonie  en  croupe  et  galope  avec  lui 
(Boileau)  =  Sorrow  rides  behind  and  gallops  with 
him. — Croupe  =  crupper,  the  original  sense  of  which 
is  protuberance  (of  a  mountain),  comes  fr.  Norse 
kwrppr,  kryppa  =  h\\mr). 

40  Qui  est  aux  =  who  belongs,  who  is  devoted.  See  note 
on  p.  26,  1.  10. 
50,  11  Pour  Stre  en  wesure^in  order  to  be  ready.  See  notes 
on  p.  39,  1.  32,  and  on  p.  27,  1.  26. — Idiom,  expr. : 
Faire  tout  avec  poid.s  et  mesure  =  to  be  very 
formal;  battre  la  mesure  (Mas.)  =  to  beat  time; 
danser  en  mesure  =  to  keep  time  (in  dancing) ; 
ttre  en  mesure=  to  be  ready,  prepared  (to  resist  an 
attack,  to  pay  a   bill  due,  etc.) ;    restez   dans  la 
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NOTES, 


mcture  QO<  go  beyond  the  boundi 

of  possibility  ■  mm  ds  »o<r« 

you   will   be  paid   in  proportion   to  your 
work;  an  fur  et  a  mrsurc='m  proportion  to. 
so,      11    ("c>t  U  i  /  on  p.  48,  1.  10. 

18  Oitn'sfifKMjrraj  r»«  it  will  be  nolo: 

ihle  to  make  a  leather  bottle  of  it  (i.e.  it  will 
have  a  hu'lrt  hols  in  it). — Outrc  =  Leather  bottle,  fr. 
L.  '  S.W. — Outre  (prep,  and  adv.)  is  der.  fr. 

L.  ultra, 

19  />  scouts  (fr.  dclairer  =  prop.  to  light,  fig*  to 

inform,  fr.  L  to  light  up  thoroughly). 

24     Sur  Je  ;>as  =  on  the  thresliold. — Pas  =  j  .  see 

note  on  p.  18,  1.  35. — Idiom,  expr.  :  Faire  un  faux 
pas  =  prop,  to  stumble,  fig.  to  err;  faire  un  pas  de 
clerc  —  to  make  a  blander  (N.B. — A  clerical  error  is 
in  Fr.  :  erreur  [or  faute]  de  copiste)  ;  marcher  a  pas 
dc  loup  =  to  walk  stealthily;  ii  demeure  a  deux  pas  = 
he  lives  quite  close ;  VOUt  etes  dons  un  mauvais px« 
r=you  are  in  a  scrape;  il  a  saute  le  pas  =  he  has 
taken  the  leap,  the  decisive  step ;  il  lui  a  fallu 
franchir  le  pas  =  he  has  been  compelled;  je  rous 
rut  pai*=l  will  teach  you  manners  ;  tela  ne 
se  trouve  pas  dans  le  pas  d'un  cheval  =  that  is  not 
very  common. 

27  Le  bourg  =  the  borough. — A  small  market-town  is 
called  bourgade.     See  note  on  p.  24,  1.  9. 

29  Carge <e%  about  13  miles  N.N.W.  from  Ajaccio,  in  the 

Gulf  of  Sagone. 
2{)     M.  de  Marhoenf  (1736-1788)  was  appointed  Governor 
of  Corsica  when  this  island  was  given  up  to  the 
French  by  the  Genoese^   and  created  Marquis  of 
Cargese  by  Louis  XVI. 

30  Sans  le  moindre  alignement  —  without  the  least  regu- 

larity, i.e.  not  standing  in  a  straight  line. — 
Moindre,  fr.  L.  minorem. — Alignement,  der.  of 
aligner  =  to  draw  out  by  line,  fr.  ligne,  fr.  L.  lineam. 

31  D'un  petit  plateau,  ou  plutot  d'un  palier  =  of  a  table- 

land, plateau,  or  rather  landing-place,  lit.  story. 
—  Plateau,  der.  fr.  platt  q.r.,  note  on  p.  28,  1.  23. — 
Palier  =  prop,  landing-place  (on  staircases),  fr. 
paVlc  =  straw,  fr.  L.  paleam,  on  account  of  the 
straw  mat  (paillass^n)  placed  there.  Some  ety- 
mologists think  that  this  word  is  der.  fr.  L.  palam 
=  the  thing  extended  or  spread  out  flat. — N.B.  Plutot 
^rather;  plus  t6t  =  sooner  (of  time). 
34  Aiige,  trough  (fr.  h.alveum). 
(Jbfc)      2     De  parti  pri$t  see  note  on  p.  2,  1.  7. 
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51,  H       L#4  tl  <«», 

mi 
'J      ' 

c«  nt.   Ii  .    I  l  . 
fr.    I 

nm 
l.i  I., 

t'\r   <if    A     Ii     \V.  .Ill-        I 

12      *S'',;  ! 

found  in   Pliny,       I  pr&c 

\\l  itlcll    111    L.    let    ■ 

20  !  liou.se. 

it  i-v  i  \  a  p.  5,  L 

24. —  Etc        ,  fr.  In       I  f    I,. 

Ladd*  r.     B  ft,    i>. 

24      M>:  or    in,';  rt.), 

Ktvni.  '.'       It  IIIH; 

/•—to  run,  to  flow,  fr.  L. 
colarc=  to  filter,  then  to  run. 

27  Toai  marUU  quite  battered  down. — Marteler  =  to 
hammer,  fr.  luartenu,  0.  F.  mart*!  —  hummer,  fr. 
Low  L.  mart'llum,  for  L.  marculum,  dim.  of  ?nar- 
Oi*m shammer. — The  old  form  tnarteZ  is  still  pre- 
served in  the  idiom,  expr.  avoir  martel  en  ttte  =  to 
fret,  to  be  tormented. — The  son  of  Pepin  d'Ik'ristal, 
who  defeated  the  Saracenes,  near  Poitiers  and 
Tours,  and  saved  Europe  (10  Oct.  732),  is  always 
called  by  the  historians  Cuarles  Martel. 

32     Les  chambro.nl 'es  —  the  frames.     Etym.  ? 

52,  5     Pour  eviter   tin  <l;:tour  =  m  order  to  avoid  a  round- 

about way. — Bvitert  fr.  L.  evitarc. — Detour,  compd. 
of  dc,  and  tour,  q.v.,  note  on  p.  10,  1.  31. 
7     Une  rueZ?e=a  lane. — Ruelle  is  tne  dim.  of  rue  =  street, 
g.v.,  note  on  p.  6,  1.  12. 

18    Meurtrieres  =  loopholes.     See  note  on  p.  13,  1.  4. 

18  Menage" es  entre  de  grosses  bitches  avec  lesquelles  on 
bouche  =  opened,  made  between  large  logs  of  wood 
with  which  they  block  up. — Menager,  see  note  on 
p.  42,  1.  8. — Buche,  fr.  Low  L.  boscam,  fern,  form 
of  boscum  =  wood,  means  prop,  a  log,  and  Jig.  a 
blockhead. — Boucher  =  to  stop,  is  der.  fr.  0.  Fr. 
bouche  =  &  truss  of  straw,  fr.  Low  L.  boscum.— 
N.B.  Boucher =  butcher,  prop,  one  who  kills  bucks 
(he-goats),  comes  fr.  bouc  —  he-goat,  fr.  Gael.  boc. 

22     Tirer  a  couvert  =  hie  under  cover  (shelter).  See  note  on 

Ooltmi*.  Q 
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tlio  p.  p.  of   WmsHtm 
'r    L.  r 
52.       81 

■nbj.  on 

m  imp.  v..  f 
I  | 

would  not  b 

pron.  i  :  )..  6,  1.  B 

38     J  a  the 

air.  -/'  0.  Fr  ' 

— A  ir,  i  I  .    .    , 

in   the  ill  (on 

porpo ie,  in  a  dn<  it,  an 

V  =  to  blow  up  a 
ship  ;    '' 

roaming    about;  /a  ottfe   est  en  7'<m7     the 

■whole  t  .-tim-d  up;  Umi  est  en  Voir— the 

whi  is  in  oonfnaion  ;  i-oi/d  ctes  paroles,  des 

projo,,  i  n  V'tir---  these  are  idle  f 
en   Z'a/r  =  ii. .  i  its  ;    des    menmeet   en    Vairm 

meaningless  threats;  roi'  en  V  air— you  talk 

40    A  bun  marches  cheap.    See  note  on  p.  4,  1.  22. 


53,  13  Z/tti  laissant  d6.clia.roer  son  fusil  =  all  owing  him  to  fire 
bis  k'un. —  I>''''\dfcjer=  prop,  to  unload,  fr.  cM,  and 
charger,  fr.  Low  L.  carricare  =  to  load. —  I 
means  prop,  the  steel  used  to  strike  the  flint  with, 
then  it  signified  the  hammer  of  a  gun,  and  lastly 
a  gun,  by  extension. 

15  Lui  b'imbin  =  v:hen  quite  a  little  boy  (fr.  It.  bambino, 

introd.  in  the  16th  cent.) 

16  L'eni-oyant  aum  arrets  pour  quclqnf  e'tourderic  :  putting 

him  under  arrest  for  some  blunder,  or  thoughtless 

act. — Arret,   see  note  on  page  34,  1.  21. — In  thip 

<e  the  subst.  arrets  is  always  used  in  the  pi. — 

'irderie,  der.  of  etourdir  =  to  din,  to  deafen,  fr. 

Low  L.  exto  -^to  make  torpid. 

19-4  "  de  bataille  =  m  your  place  in  the  line.— 

En  hataille  /  =  Form  line!  (military  command  . — 
]>>dut7le  is  der.  fr.  bataHnn.  Batalia,  in  common 
L.,  was  used  instead  of  the  Class  L.  pwjnu. 

21  Voas  ites  en  bonnet  de  pr>Hre  =  you  wear  your  undresa 
cap.     See  note  on  p.  49,  1.  20. 
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53,  2<\        An  r    f>  ' 

.1  Ml   •        I 

ai  my  innlci  i      1 1 

Oral  i  i  I  the  Fr<  noh 

llli' 

v.  i    killed  in 
27     I 

tliin  -,  than    f uriiit u 

,  ll  lillnlt  d   I 

/  i  I 

54,  \      V  In  i 

ii.  i  for  tl 
1. 
s    /,r   n  >■  .1    him,   ■■.■.,    treated  him  cau- 

tionary, n  p.  IA,  L 

11     Qu'%1  avaii  which  h(  I,   Ett.  Ii 

The  p.  p.  vdeut  I  not 

(li  it,  1m 

direct  object,  bat  standi   fo 
during  which* 

26  R  hi  BUM  --.mablo,  Lite  (fr.  tft,  no;',  and  "'//=due 
p.  p.  of  devoir}  fr.  a  b&rbarona  -  ,  p.  p.  of 

L.  debar c). 
81     En  travers  de  =  across. — N.B. — A    t rtt re r$  =  across  ; 
au     trnvers     (/'•  =  through  ;  rs  =  crooked, 

wrong,  the  wrong  way:  en  travtrs  =  across,  cross- 
wise.    See  note  on  p.  6,  1.  30. 

84  ricih  ?nfs  =  with  bare  feet,  bare-footed.    The  adj.  nu 

=  naked,  bare  (fr.  L.  adj.  ni(t/u-),  remaine  in- 
variable when  placed  before  a  snbst.  to  which  it  is 
joined  by  a  hyphen,  c.u.  nit  ja?)>Mt>s  =  bare-legged, 
nii-pieds  =  bare-footed,  nu-te'te  =  bare-headed. 
(The  only  exception  is  the  forensic  expr.  la  nue 
propriety  =  property  the  usufruct  of  which  is  in 
another.)  But  it  agrees  with  the  subst.  when  it 
comes  after  it,  as  jambes  nues,  pieds  nus}  tete  nue. 

85  Hauvais  =» paltry,  shabby. — See  note  on  p.  3,  1.  1. 

36  Noirs  comme  Vaile  d'un  corbeau  =  hlack  as  a  raven's 
wing. — Xoir,  see  note  on  p.  41,  1.  15. — AHe—wmg% 
fr.  L.  alam. — Co rbeau  =  raven,  0.  Fr.  corvel,  fr. 
Low  L.  corvellum,  dim.  of  L.  corrum. 

40  Une  reverence  a  la  paysanne=£L  curtsey  in  country 
fashion,  a  curtsey  like  a  country  girl. — Paysan  ia 
der.  fr.  pays  —  country,  fr.  Low  L.  adj.  pagen.^em^ 
fr.  L.  pagum  =  a,  district,  a  canton. 
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55.  the  abbreviation  of  M 

■ 
y    Dam  '.     Well  I    This  Interj.  ii  all  lliat  remains  of 
■laiiiati«»n  Dame- Dicu  =  Lord  God  ! 
fr.  L.  "  II   shortened 

into  and  dome,  tliis  exclamation  means 

ivally   "I-  rl  !  ' 
11  ^the  chestnuts, 

M  now  ripe. — See  note  on  p.  S4,  1.  17. 
— "  Lea  chataignea  soot  one  dea  prinap 
aooroea  dea  bandita  at,  pendant  lea  diverges  guerres 
oil  ilea  at  «'t»  [id  ont  d»'vastu  L'ile  (1 

dies  <>nt  frequemment  ))ermis  aaxYaincn 
tinner  longtempa  la  resistance*    Ellea  sonten 

tains  districts  de  I'll  at  le  plus   important 

de  l*alimentation  et  dispensent  ['indigene,  assez 
nonchalant  de  M  nature,  de  labourer  pcniblement 
des  champs  de  cereales." — Elis£e  BxGLUS,  -■ 
veUe  04ographie  UnirerseUe. 

18    A  qui  doncfaii-tu  ainsi  la  clian'te  ?  =  on  whom  do  you 
thus  bestow  your  alms  ? — La  c 
is  the  French  beggar'a  phrase  »]  >nie- 

thing  to  a  poor  (man,  woman  or  child]  !     Prov.  : 
Chartti   bien  ordlmnSe   commence  par  so> 
charity  begins  at  home. — The  doublet  of 
(fr.  L.  caritatem)  is  c/i';r^  =  dearness,  high  pi 

80  A  M  camp 'gne  =  \n  the  country,  i.e.  in  the  bu.-h,  not 
able  to  live  in  the  towns  or  villages. — Etre  en  cam- 
pagne  =  to  be  in  the  field  (of  an  army),  orfg.  to  be 
away  from  home,  or  to  be  at  work. — Battre  la 
campagne  =  prop,  to  scour  the  country,  Ukdfig.  to 
talk  nonsense,  to  be  deranged,  to  be  delirious. — 
Campagne,  fr.  L.  campaniam,  which,  in  the  Roman 
surveyors,  has  the  sense  of  a  plain. — Campagne, 
contreet  pays  are  transl.  into  E.  by  country,  but 
these  substantives  cannot  be  usedindiscriminately : 
Campagne  is  said  of  the  fields,  in  opposition  to 
town  ;  etre,  demcurer  a  la  campagne  =  to  be,  to  live 
in  the  country  (L.  ruri  esse). — Both  pays  and 
contrde  mean  a  large  extent  of  country,  such  as  a 
kingdom  or  an  empire,  but  pays  refers  more  espe- 
cially to  the  people's  religion,  laws,  and  institutions, 
as,  VAnjleterre  est  unpays  civilise',  litre  et  pr 
tant  =  Engl--m  i  is  a  civilised,  free,  and  Protestant 
country  ;  whilst  contree  refers  more  particularly  to 
the  external  appearance  and  productions  of  the 
country,  as  une  contr4e  vwntueuse,  sablonneuse, 
fertile,  inculte  =  n  hilly,  sandy,  fertile,  uncultivated 
country. 
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55,  :i:!     ./  •  •     I  forbid 

56,  I    A   I  j oa  m  '•■  11  d<  1. 

up.— I  to  1  •      ; 

/      •  /■    I..  fr.  L.  libi 

win.  Il  i. 


XI. 

20        I  I    har-llv  got    up,  ri-Ml,  win D... — 

fr.  L.  / 

i  p.   17,  I 

23  I 

,  which    foil,    a    1 1  I  r., 

whilst  the  pi  ,                    •              oallj 

is,  understood  in  B.,  mu                      I  in  I  / 

lie  asked  /■•  t  is  in  Pi 

lu>  asked  hi  i    bin  i  I  ook«  u  'te- 

24  Qui  /bnd  &  casting  ballets. — f'"'  hm    (fr.  L. 

/under*) ,  the  primitive  tenses  of  which  arc/  /i'/an£, 
/o/;  ./*,  ;*•  /'/i  //s,  whilst  those  otfond&r  (fr. 

L.  fandare)  are  fotwian*,  flmdtf,  iefonde,  je  f  l  I  . — 
Batfc^bsJl,  bullet,  fr.'o.  H.  G.  boUa.  N.B.— 
Boulet,  fr.  which  coines  the  E.  6u77.  f,  means  a 
cannon-ball;  it  is  a  dim.  of  fcou?e  =  ball,  fr.  L. 
hullarn,  which  has  also  given  the  Fr.  buUe  =  bu\l 
(papal  letters-patent). 
24     L<i  >  the  maid-servant. — Un  serviteur  =  o,  male 

servant.  The  masc.  servant  is  only  used  in  the 
sense  of  gunner  (artillery).  Servant  is  prop,  the 
pres.  part,  of  servir  =  to  serve,  fr.  L.  servire. 

27  Sur  an  escabeau=  on  a  low  stool  (fr.  L.  n.  scabellum^ 

foot- stool). 

28  Coupant  les  jets  Je  plomb  =  cutting  off  the  trimmings, 

the  parings,  of  lead. — Jet  is  the  v.  subst.  of  jeter  = 
to  throw,  fr.  L.  jactare. 

32  Un  nwule  de  calibre  =  a  mould  of  the  right  bore,  size. 
M<>ule  =  mould,  subst.  masc,  is  der.  fr.  L.  moduhim  ; 
its  doublet  is  module  =  module,  diameter. — Moule 
muscle  (sea-shell),  subst.  fern.,  comes  fr.  L.  mus~ 
culam.  Its  doublet  is  the  masc.  subst.  muscle  = 
muscle. — Calibre,  fr.  It.  calibro  =  calibre,  bore. 

36  II  ne  fa  at  jxm  etre  pris  au  depourvu  =you  must  not  be 
taken  (caught)  unprovided. — Falloir,  see  notes  on 
p.  5,  1.  21,  and  p.  31,  1.  22. — Depourvu,  fr.  depour- 
voir  =  to  deprive,  compd.  of  de,  and  2?ourvoir  =  to 
provide,  fr.  L.  providere. 


no  wk 

[.Ine 

57,  1      J  lis  bien 

if  I  bad 

me  of  it.—  et,  fr.  ao  Una 

foi  .  p.  p.  of  L.  obUvi 

2      M  ;:  iink    (fr.    0.    H.   (>.    /■  a1  hi). 

in  dUooa  h. 
10  ]   sleeves. 

—  /:  /     to  ti<-  op,  to  tuck  up.  tompcL  od 

and  -to  turn  up,  fr.  Low  L.  .  =  to 

bind  up  together,  der.  fr.  tortus,  p.p.  oiL< 

qucre.  .  000  to  tc  on  p.  16,  L  0  1. 

22  /,  -to  stow  them  away.    See  note  on  p.  10, 

1.  10. 

23  P<  Ming. —  ha  a 

(fr.  I  10),  refer  more  particularly  to  the  wed- 

ding ;is  a  ft ■>tivity ;  hence  the  expr./aor  ?a  nocc  = 
to  enjoy  oneself,  to  be  on  the  spree,  ami  the  fami- 
liar and  rather  disparaging  words  nocer —to  revel, 
no<-'  le  noeess  the  wedding- 

dinner  or  breakfast;  les  gens  dela  noce  =  the  wed- 
ding party. 

27  D0uti= mourning. — Dc.il  is  der.  fr.  tlie  0.  Fr.  v.  se 
douloir  =  to  mourn,  to  grieve,  fr.  L.  dolere. 

37  =  who  courts  you. — See  note  on  p. 

31,  1.  2 

58,  1     Quivoudraitd'unepau    >  >lne?  =  who  would  take 

a  poor  orphan  girl?—  0 .-phelin  (orpfcentn,  in  the 

13th  cent.,   and  originally  orpAantn),  fr.  Low  L. 

orpAoninum,  der.  of  L.  orpton 
6     D'un    ion  de   calinerie  =  in  a  coaxing  tone,  voice.— 
'inerie  =  wheedling,  coaxing,  fr.  ca?m  =  wheedler, 

cajoler,  is  most  likely  a  contr.  fr.  L.  caUllum  =  little 

do&  puppy. 
8     Votre    jolie  (e    serait   en  pieces  =  your  pretty 

frock-coat  would  be  torn  to  pieces. —  See  notes  on 

p.  6,  1.  7 ;  p.  25,  1.  2(5  ;  p.  26.  L  17  ;  p.  27,  1.  15. 
13     Une  reste  de  velours  =  a  velvet  jacket. — Veste,  fr.  L. 

vestem. — Velours,  0.  Fr.  veloux  and  velous,  fr.  L. 

adj.  triltowmsshairy,  sha  • 
21     La  cartou/!/U^re= the  cartridge  belt.     For  soldiers  it  is 

call  ne. — Cai touch ie re  is  der.  fr.  cartouche, 

fr.  It.  cartoccio,  and  giberne  fr.  It.  giberna, 

24  J\ii  Voir  '.'''/i  iTdi  brigand  de  VAmbigu-Comique  =  T, 

look  like  a  true  brigand  (highwayman)  of  the  Am- 
bigu-Coniique.  The  Ambigu-Comique  is  a  theatre 
in  Paris,  on  the  Boulevards,  where  are  acted  melo- 
dramas, in  which  always  appear  traitors  and  bri- 
gands.— Avoir  Vair  means  either  to  look  or  to 
seem.     In  the  first  case,  the  adj.  which  follows  air 
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h  i    Pai 

1 ,  en  bora  in   km  i 

whilst  ' 

tliis  young  lady   ihowi,  by  her 

she  is  i  real   Parisian. 

nay  mothi  i  bat 

ive  a 
haugbt; 

58,  87     ("est  q  tout  '<  fa  ■■  cela 

=  you  look  \erv  well  Like  this,  in<U  ed.     - 1 

.  to  look  genteel,  to  Look  nice,  and  to 
it;-  well-bred. — Fo0on=*  fashion,  manner,  way,  fr. 

I  ..."'•'  ■"■  »S    Staking,  a  doing. 

;>0    NU  does  not  Look  liner.     In  many 

parts  of  France,  b  'wvt  in  popular  parlance  means 
tine,  <'.,/.    (\  6rarc>  /  =  how   smart, 

finely  dressed  you  are!  Se  fuire  brave  =  to  make 
oneself  smart.     See  note  on  p.  6,  1.  38. 

88     DY/i  /.'//v  vensrwto  send  for  some,  to  order  some. 

59,  1     Ln.  sort  ant  ■  Sce»  wlu  ii  they  'leave  the  nursery. 

— M  p.  nurse,  fr.  L.  nutricem. 

4  Ce  qui  ,  > ■  ='m  what  I  am  deficient. — When,  in 

the  phrase  il  me  manque,  il  refers  to  a  person 
and  me  is  in  the  dat.,  the  meaning  is  either  I  miss 
him,  or  he  is  disrespectful  to  me  ;  but  when  me  ia 
in  the  ace,  il  me  manque  means  he  misses  ma 
(i.e.,  he  does  not  hit  me,  or  he  does  not  find  me). 
When  the  nom.  of  manque  is  a  pron.  and  me  is  in 
the  dat.,  il  me  manque  means  I  want,  or  I  am 
wanting  in.        See  note  on  p.  11,  1.  30. 

5  Si  ions  voulez   bien  =  if  you  are  kind  enough,  if  you 

have  the  kindness. — See  note  on  p.  9,  1.  22. 
8     E7Ie  etait  toujoars  (MM  petiti  soins  )  our  son  frere  =  she 
was  always  particularly  attentive  to  her  brother 
i'ji(?)=care. 
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59,      IS     I  ;  he  accuracy,  the  pro}  : 

— J  ,  fr.  L.  iti  doublet  is  justics 

=  ju>t  < 

*     vrrv  well  I   rill  right  ! 
ft5     Mod* .  snot,  fern.,  meani  fashion  ;  whenmasc.  =mood, 
fr.  I..  '". 

28  A    QTOA  quickly,  lit.   with   long   strides.     See 

note  on  p.  •"',),  L  9 L. 

29  QlM  /?es  =  which   was  winding 

through  the  vineyards. — 8erp*n£ar«  to  wind 
serpent),  to  meander,  fr.  =  serpent. — 

i        .   m  note  on  p.  B6,  1.  17. 
32    Taniot  --lit.  presently,  whei  ted  means  now... 

now.  sometimes... sometimes. — TatUMt  compd.  of 
/»//',  >  note  on  p.  81,  1.  13,  and  tot,  see  note  on  p-. 
26, 1.  18. 

36  /  '?*,  see  note  on  p.  50,  I.  19. 

37  Anitez  votre  fusil  =  cock  your  gun.     See  note  on  p.  53, 

1.  13. 
39  A  un  denU-milU  du  viUage**iX  half  a  mile  from  the 
village. —  Demit  see  note  on  p.  8,  1.  10. — M 
mile,  being  a  subs.,  takes  s  in  the  pi.,  while 
=  thousand,  numeral  adj.,  never  takes  it.  How- 
ever. mUU » thousand,  changes  its  form,  when  it 
expresses  the  date  of  a  year  of  the  Christian  era: 
it  is  then  written  milt  e.g.,  Van  mil  huit  cent 
soixante  dix-nevf=  the  year  eight  hundred  and 
seventy-nine.  Mil  is  not  an  abbreviation  of  mille, 
for  it  is  der.  fr.  L.  sing.  mille,  whilst  the  Fr.  word 
mille  comes  fr.  the  L.  pi.  nnllia.  The  distinction 
between  the  sing,  (mil)  and  the  pi.  (mille)  disap- 
peared at  a  later  period  of  the  formation  of  the  Fr. 
language,  but  still  remained  in  dates  of  the  Christ- 
ian era,  which  numbers  only  one  thousand  and 
879  years.  (In  the  year  2000  our  great  grand- 
children will  most  likely  write  Van  deux  mille,  if 
they  have  any  respect  for  etymology). — N.B.  This 
does  not  apply  to  times  posterior  to  the  Christian 
era,  e.  g.,  ce  fait  arriva  chez  les  Hdbreux  Van  du 
monde  deux  mille  deux  cent  quar ante  =  this  hap- 
pened amongst  the  Hebrews  in  the  year  of  the 
world  two  thousand  two  hundred  and  forty. — 
Village  ■*=■  village,  see  note  on  p.  26,  1.  39. 
SJO,  1  Faisuit  un  coude  =  lit.  made  a  bend.  See  note  on  p. 
24,  1.  4.  The  derivatives  of  coude  are  c 
cubit,  and  coidoyer  =  to  elbow. 
12  La  m6'i\oire  =  the  memory,  and  le  me'moire  =  the  me- 
morandum, account,  bill,  are  der.  fr.  L.  memoriam. 
N.B.  The  L.    memoria  not  only  means  memory, 
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oounl ,  a  nan 

60,  18     /'  u  lit.  from  da 

...'  I.  by 

i  di  tan< '    i 

1  1     />'  mi  '  i. — T<  I.     ht.   Hindi,   fr.   L 

I  -      /  ■  •' 

n  fa  "ii  !'    I  '-.  I.  17.  •  tp,  fr.  N 

A.  S.  /  i  <>l  corn.  —  / 

■    fr.  L.  folium,  ■'«■  "ii  p. 

16      At\  |  ,    nrbiite,     ffj 

kind  of  1 1 - •  .■ » 1 1 1  bavin  like  th< 

fr.  arhnusr     tin-  arluito  berry,  fr.  L.  adj.  a 

fr.  ari  iiiufii     the  arbute-1  i 

20  Tinia     tolled,  began  to  toll.     TinUt    to  toll,  to  i 

fr.  Ii.  t\ 

to  tingle. 

21  Fondit  en   farms*  m  melted   into  tears. —  /■'  i  ;-  ,   see 

note  ou  p.  51),  1.  '2  L.  —  L  i rme  —  tear,  fr.    Jj.    /  /  r- 

23  Dt* /'(>"<•»• --with  the  thumb. —  Potts*,  formerly  j  c  .  fr. 
L.jEM>IlicemaBthe  thumb,  lit.  the  strong  thi 

30  Uric  cliemisi'  convert*  de  large$  taches  de  sang  =  &  shirt 
covered  with  large  blood  stains. — Chemi$et  fr.  L. 
camisi<im  =  a,  linen  night-gown. — Tarhc  «  stain, 
spot,  sec  note  on  p.  19,  1.  37. — Sang  =  blood,  fr.  L. 
tangruinetii. 

34  Dewt  holies  owydtes**  two  oxidised  bullets.     The  word 

ds  —  an  oxide,  was  invented  by  Lavoisier,  in 
1787  ;  it  is  der.  fr.  Gr.  adj.  61£v£  =  sharp,  keen.— 
luillc,  see  note  on  p.  56,  1.  24. 

35  L*e*treignant  =  embracing    him,    clasping    him.  — • 

Et  re  indre  =  to  tie  up,  to  bind,  to  clasp,  fr.  L. 
si  ringere  =  to  draw  tight. 

61,  9     Je  n'essr  d re  =  I  will  not  endeavour  to 

describe.     See  note  on  p.   40,  1.  21. — Rendre,  fr. 

Low  L.  reddere  =  to  restore,  to  give  back. 
14     Courant  la  campagne  =  running  about  the  country. — 

Courir  =  to  run,  fr.  L.  currere. — Campagne,  see  note 

on  p.  55,  1.  30. 
16    Le  grand  air  =  the  open  air,  the  fresh  air.     See  notes 

on  p.  6,  1.  9 ;  p.  52,  1.  36 ;  p.  58,  1.  24. 

22  Faussaires=  forgers.     See  note  on  p.  34,  1.  36. 

23  Les  prejuges  =  the  prejudices. — N.B.  The  E.  prejudice 

=  a  preconceived  opinion,  is  transl.  into  Fr.  by  pr£~ 
juge;  but  when  it  means  damage,  injury,  by 
prejudice. — Prejuge  is  the  part,  subst.  of  prSjuger 
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=  to  prejudge,  fr.  p  L,  }vao=  before,  and  ji^er 
=  to  jndge,  fr.  l  're. 

61,  *-»'     E  1  d  sm  oa  M  i       lie  thought  of  his 

oamrad  l  p.  7, 1.  21,  and  p.  88, 1. 22, 

27  Salons  =  drawing-rooms,    %.<■.    fashionable    circles.— 

der.  fr.  fottd,  fr.  the  Merovingian  L.  sal  am 
=  a  dwellii    . 

32  D,c)itamer  =  to  pick  up,  lit.  to  begin. — Entarner  means 
prop,  to  cut  the  first  piece,  then  to  attack.  It 
comes  fr.  a  L.  farm  in-tamtftara,  with  the  sense  of 
at-'  -to  touch,  fr.  tamen,toi  tag  men t  which 

is  the  root  of  the  L.  v.  £anj7ere  =  to  touch. 

36  L' expedient  accepte  =  having  adopted  the  expedient, 
plan.  This  is  an  instance  of  the  abl.  abs.— 
prop,  an  adj.,  fr.  \ a.  expedient  em  y  pres. 
part  of  %*\  cdire  =  to  extricate. 

62,  1     En  rcpassant To  dissipate  his  grief,  Cicero  drew 

up  (B.C.  45)  a  treatise  on  Consolation,  in  which  he 
chit  fly  imitated  Crantor  the  Academician  (De 
Consolatione  sire  De  Luctu  minuendo).  A  few 
fragments  of  this  treatise  have  been  preserved, 
chiefly  by  Lactantius  (ohiit  A.D.  325). 

2  En  discourant  de  la  so>te  =  by  discoursing  in  the  same 
manner. — Discourir  =  to  discourse,  to  expatiate,  fr. 
L.  disciirrere. — Sorte,  see  note  on  p.  47, 1.  17. 

9  Sans  s'en  apercevoir  =  without  being  aware  of  it,  lit. 
without  seeing  it. — Apercevoir  is  der.  fr.  percevoir 
=prop.  to  collect  (taxes),  to  perceive. 
24  Chereher  de  quel  cot6  elle  pourrait  se  sauver  =  to  look 
about  (lit.  to  seek)  on  which  side,  which  way,  she 
might  run  away. — Chereher,  see  note  on  pt  35, 
1.  38. — (o£e'=side,  fr.  medieval  L.  costatum. — 
Saaver  =  prop.  to  save,  fr.  L.  salvare. 

28  Orso  cut  hnnte  de  sa  violence  =  Ono  was  ashamed  of 

his  violence.  See  note  on  p.  12,  1.  24. — Honte  = 
shame,  fr.  0.  S.  honida  =  dishonour.  The  v. 
honnir,  formerly  honir  =  to  disgrace,  to  dishonour, 
comes  from  the  same  root. — u  Honi  soit  qui  mal  y 
pense  "  =  evil  be  to  him  that  evil  thinks. 

31  II  souleva  le  linge  =  he  picked  up  the  cloth. — Soulever 
=prop.  to  raise,  to  lift,  fr.  L.  sublevare. — JAnge  — 
prop,  linen,  or  rather  made  of  linen,  as  in  0.  Fr.it 
was  an  adj.  der.  fr.  L.  adj.  linenm  =  oi  flax  or  hemp. 
The  0.  Fr.  phrase  was  un  drap  linge=&  linen  cloth. 

34  Ma  mignonne  =  my  little  dear,  my  darling. — Mignont 
fr.  0.  H.  G.  minnia  =  lo\e. 

38     Pour  vous  servir,  see  note  on  p.  55,  1.  5. 

63,  2     Que  je  porte  a  manger  aux  Lucquois  =  that  I  take  (lit. 

carry  to)  the  men  from  Lucca  their  dinner. — "  Les 
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Ooi  0  "Hi  one  reputation  d'ii  que  m£ritent 

<•.  rtainement  la  plnpart  dV  ota    i 

|c    Jtrll    ,1  I'll   .     f()!lt   ll(!       MM 

(Ill     )>:i\H.        I  •    la    |"  <•!,(!  <  t 

de  ivir-\c  del  troupeaui  lont  oellei  qu'ili  com- 
p*  iin-'Mi  [a  1 1 1 1 < •  u  . .  Dn  pin  lent  di  ti  i<  te,  pre  qua 
ions  le   ii.i  loolaa  aoni  c  jour- 

Daliarf   ilali  a  i    aa  »n   donna  la  uom   da 

Lurch, •si    oil     Lur.ji,  ■  (jii'il  |     .  tOOa 

autrefois  d<-  la  oampagne  de  Lucqui  tnmi- 

grants  bemporarres,  qui  ioni  parfoii  an  uombra  «lo 
22,000,  font  toute  la  p6nible  be  ogne  du 
delaoueiUette<et  de-la  eboI  aontpni     '<  □  retournent 
duns  leur  payi  aveo  i<  or  lalaiz  i  dun  m<  □ 
t:indis  que  lea  proprie*taires,  appauYiii  d*autant,  ro 
oroiaantparaaaeuaenK 

Noui-'if,'   Qjogrctpkie   im  . — The    country 

around  Lucca,  which  for  marly  f owned  the  duchy  oi 
I  ucc.i  (surrounded  by  Tuscany,  liodena,  and  the 
Mediterranean),  is  considered  one  of  the  moat 
fertile  regions  o!  Italy.  The  town  of  Lucca  stands 
in  a  plain  watered  by  the  Serchio,  12  miles  from 
Pisa ;  population,  25,000. 

63,  5  A  tes  cUpens  =  at  your  expense. — La  depense  =  the  out- 
lay, expenditure. — Depens,  subst.  masc,  meaning 
cost,  charge,  expense,  is  always  used  in  the  pi.  Ex.: 
Vous  riez  a  mes  depens  =  you  laugh  at  my  expense; 
vous  deviendrez  sage  a  vos  depens  =  yo\x  will  learn 
wisdom  at  your  own  expense  ;  cet  homme  sauva  la 
vie  de  son  maitre  aux  de'pens  de  la  sienne  =  this 
man  saved  his  master's  life  by  the  sacrifice  of  his 
own;  vous  faites  la  guerre  a  vos  depens  =  you  are 
playing  a  losing  game;  rows  etes  condamne  aux 
depens  =  you.  are  condemned  in  costs. —  Depens  is 
der.  fr.  d epenser  =  to  spend,  fr.  L.  dispensare. 
8  TL  n'est  point  homme  d  se  laisser=he  is  not  the  man 
to  endure,  to  suffer  any  one... 

11  II  a  soin  de  lafamille  =  he  takes  charge  of  the  family, 
lit.  he  takes  care  of  the  family.  See  note  on  p.  12, 
1.  24. 

15  Le  cure  me  montre  le  catechise e  =  the  parson  (the 
vicar)  teaches  me  the  catechism.  Cure  =  vicar, 
lit.  the  one  who  holds  a  cure  (fr.  L.  curam,  which 
in  Eccles.  L.  means  cure  of  souls)  is  the  name 
given  to  Roman  Catholic  priests,  whilst  vicaire  is 
that  of  the  cm-ate.  In  the  French  Protestant 
Church  the  vicar  is  called  pasteur,  and  his  curate 
svffragant. — Catechisme,    fr.  Gr.    Kar//xi(Xuo£  =  in- 
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itractii  on  (about  religion)  in  the  form  of 

qa<  ittan  and  answer. 

63,      19     FH  >  ,,t.  ,(,irr  ,i n  wijflement  uigu  =  %a,\e  a  shrill  whistle, 
lit,  caused  to  be  heard,  fit » whittle,  whist- 

ling, fr.  i '.'.'/'''/•;  fr.  iijilare,  a  popular  L.  form  of  L. 
iibilare.—Aigu=-lit.    sharp,    pointed,    fr.   L.   adj. 

or,/,* 

9 2  -  n(  derrie're  une  ctpie  =  rose  behind  a  tuft  of 

shoots,  or  rather  a  stump  cove-rod  with  young 
shoots. — CSpie  der.  fr.  cep  =  tree  -stock,  vine-stock, 
fr.  L.  ci})pum  =  stake,  post.  In  Low  L.  cippus 
means  vino-stock. 

'2:5  On  <  til  o  it  =  one  would  have  declared,  or  one  would 
have  thought. 

24  Comma  des  coulewvret  au  milieu  dufourre'  de  cystes  et 
de  myrtes  =  like  adders,  snakes,  in  the  midst  of  the 
thicket  of  rock-roses  and  myrtles. — Couleuvre,  fr. 
L.  colubram=  a  female  serpent. — M ilieu  =  middle, 
compd.  of  pref.  mi, fr.  L.  medium,  and  7teu  =  place, 
fr.  L.  locum. —  Fourre  is  the  partic.  subst.  of  fourrer 
=  to  poke,  to  stuff  in,  to  thrust,  der.  fr.  fourreau^ 
sheath,  fr.  0.  Fr.  fourre,  answering  to  Goth,  fodr 
=  sheath. — Cyste  or  ciste,  fr.  L.  cisthos,  fr.  Gr. 
kiWoc.  or  nnr96t;  =  the  cistus,  a  kind  of  shrub  with 
red  blossoms. — .V*i/i-te  =  myrtle,  fr.  L.  fem.  myr- 
twn, — Whilst  most  names  of  trees  are  fem.  in  L., 
they  are  masc.  in  Fr.,  e.g.  populus  =  peuplier  = 
poplar  ;  u7??i?4s  =  orme  =  elm,  etc.;  except  carduus 
=  chardon  =  thistle,  which  is  masc.  in  L.,  and  a 
few  others. — The  foil,  names  of  trees  or  shrubs  are 
fem.  in  Fr. :  epine  =  thorn  (fr.  L.  spinam) ;  aube'pine 
=  haw-thorn  or  white-thorn  (fr.  L.  alb  am  spinam) ; 
bourlaine  =  black  alder  (fr.  Low  L.  bourdenam) ;  vigne 
=  vine-tree  (fr.  L.  adj.  vineam  sc.  arborem);  yeuse, 
formerly  ielce  =  holm-oak  (fr.  L.  ace.  ilicem). — 
Karnes  of  fruits,  which  are  of  different  genders  in  L. 
are  generally  fem.  in  Fr.,  except  the  foil. :  abricot  = 
apricot,  introd.  in  the  Fr.  language  in  the  16th  cent, 
fr.  Sp.  albaricoque,  fr.  Ar.  birkouk  (and  with  the  art. 
al  birkoul;),  der.  fr.  Low  Gr.  7rpcwc6KKiov,  irptKOKioVy 
fr.  L.  pr&coquum,  another  form  of  prcecox  =  early 
ripe,  a  name  given  to  the  apricot  on  account  of  its 
precocity  ; — brugnon  =  nectarine,  fr.  It.  brugna,  fr. 
L.  prunum  =  a  plum  ; — d£ro-n  =  lemon,  fr.  L.  ace. 
citntm,  fem.,  (but  in  Gr.  the  fruit  of  the  Kirpfa  = 
lemon-tree,  is  n.,  to  Kirpov)  ; — coing  =  quince,  in 
O.  Fr.  coing,  fr.  L.  cotoniam,  L.  form  of  cydonia 
(sc.  moZa),  fr.  Gr.  kvcioviov  (nr}\oi>),  the  quince 
being  called  after  Cydon  or  Cydonia  (icvcujvia),  an 
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name  i  of  plantation 
(i'r.  \t.  ii.  i  turn),  arc  all  fi  tn. 

ii  |»l.uii.it  ion  of  uldor  ,  fr.  I .. 

plantation  of  elm ',  fr.  L.  « 
thicket  <»f  n  lllowt,  fr.  L 
63|      27     S 

82  it  li  fanny.    >■  i  note  on  p.  LO,  l.  22. — 

y«»u  look  M11' 
'A'2      AUofii      now  (lien,  conn    |  |  OH    )>.    I,  L  - 

33  the  old  I- 1    m         oldi  ra9  tn<   i 

— Ar./>.    i49i   anoien  ioldai     ;i    man    who  l 

Boldiez  Borne  yean  a  50  ; 
Boldier,  a  Boldiex  w  bo 
3i     7ou%  n  jen  do  not  remember. 

Both  m  ana  m  r  are  rendered  into 

E.  by  to  remember,  bat  the  Latter  v.  gorerni  tlio 
ace, whilst  the  former  reqnirea  the  prep,  de  after  it. 

40  J'avais  un  eowpte  a  rigler  I  had  an  account  to  settle. 
See  note  on  p.  1 1,  1.  33. 
64,  1  Tu  es  une  brave  jille  =  jo\i  are  a  good  girl.  See  notes 
on  p.  6,  1.  38,  and  on  p.  58,  1.  30. 
2  Nous  avons  fai>n  —  \ve  are  hungry,  see  note  on  p.  12, 
1.  24. — Faim  =  hunger,  fr.  L.  famem.  Prov.  expr. : 
La  faim  fait  sortir  le  loup  da  6ois  =  hunger  will 
break  through  stone  walls;  e'est  la  faim  qui  epouse 
la  soif=  it  is  one  beggar  marrying  another,  lit.  it 
is  hunger  marrying  thirst. 

6  La  m  e  un  ic  re  =  the  miller. — Meuniere  is  the  fern,   of 

meunier,  and  may  mean  either  a  miller's  wife  or 
widow,  or  a  female  tenant  or  owner  of  a  mill. — 
Meunier,  in  0.  Fr.  meulnier,  comes  fr.  L.  molin- 
arium  =  a  man  engaged  at  a  water-mill. 

7  JJne   couverture  =  Sk   blanket,   der.  fr.   couvrir,  fr.  L. 

cooperire. 

8  Qu'est-ce  qu'elle  me  veut  ?  =  what  does  she  want  of  me  ? 

See  notes  on  p.  9, 1.  22,  and  on  p.  9,  1.  26. 

10  Def  richer  =  to  clear  the  fields. — Defricher,  compd.  of 

de ,  and  friche  (?)  =  waste  land. 

11  A  cause  de  la  fievre  qui  est  dans  le  has  =  on  account  of 

the  fever  which  is  in  the  lower  part. — Cause,  see 
note  on  p.  12, 1.  9. — Fievre,  fr.  L.  febrim. — Bas, 
see  note  on  p.  25,  1.  29.  Idiom,  expr.  :  Tomber  de 
fievre  en  chaud  mal  =  to  fall  out  of  the  frying-pan 
into  the  fire. 
13  Les  faineants  /  =  the  idle  rascals  !  See  note  on  p.  18, 
1.28. 
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€%      18     8  «  ■  without  cerrmony.     See  note  on  i 

L  I 
16     Q  '•>rm£  =  whn  h  A<]  aside 

m  I.i  —  Reformer m*%o 
=  to  form  mew,  again.    The  pref.  re,  denoti] 
repetitio  take  fch< 

7-^  to  prove  again,  but  r€pronv$r~ to vn 

bate,  to  diaapprore  of;  :ain, 

but  rrcrC1cr  =  to  atuupc,  to  dil 
10     fftei  '/*e  rie  rigler  voire  c  c  —  for  the  sake  of 

Hing  your  own    aooonnt. — The    idio 
hhtoire  de  means  prr>p.  tke  of..., 

0  lv  to...,  as  hietoire  de  tire «■ for  the  fun  of  the 
thing,  it  was  only  a  joke. — The  pron.  d  vous  is 
repeated  for  the  sike  of  emphas 

20     17a    r/'-n  =  a  trifle. —  Hiewt  as  a  anbfft.,  means  trifle, 

nonsense,  idle  talk,  and  can  take  the  mark  of  the 

pi.     See  note  on  p.  5,  1. 
30     Une  sneur  a  moi  =  a  sister  of  mine.     See  note  on  p.  30, 

1.  16. 
30     Qui   avait  fait  des  fob'es  pendant  que  je  dtvorais  les 
<  =  who  had  behaved  foolishly  (lit.  who  had 

done  foolish  things,  i.e.  who  had  pone  wrong)  when 

1  was  poring  over  old  hooks.  —  D<y<>rer=prop.  to 
devour  (fr.  L.  derorare),  is  used  fig.  in  any  sense 
which  may  si  md  for  to  swallow  ;   e.g.  devorer  des 

I  =  to  gaze  eagerly ;  deiorer  ses phurs  —  to  refrain 
from  tears  ;  devorer  l'espace  =  to  glide  swiftly 
through  space,  to  go  at  full  speed ;  devorer  une 
fortune  =  to  run  through  a  fortune  ;  devorer  la  route 
=  to  tear  along  the  road;  de'vorer  le  temps  =  to  burn 
with  impatience,  or  to  make  the  most  of  one's  time. — 
Bouquin  =  oil  book,  comes  fr.  Neth.  bceckin  =  small 
book,  whilst  bouqiun  =  o\d  he-goat,  is  a  der.  of 
bouc,  q.v.  note  on  p.  52,  1.  18. 

84  he  fi'.tur  (mart  understood)  =  the  intended,  the  future 
husband. — La  future  =  the  intended  wife,  the  bride. 
— Futur  is  prop,  an  adj.,  fr.  h.futurum, 

34  Je  m'adresse  alors  =  I  then  applied,  lit.  I  then  apply. 
In  describing  past  events,  the  Fr.  use  the  pres.  for 
the  past,  in  order  to  make  of  the  hearer  a  spectator, 
as  it  were,  of  the  action.  This  is  called  the  his- 
torical present. 

30     Que  faire  ?  =  what  was  I  to  do  ? 

37  Que  ilt>s-vous  ?  =  what  did  you  do? — Notice  the  cir- 

cumflex accent  over  the  ?.    See  note  on  p.  10, 1.  30. 

38  Oil  il  faut  en  venir  d  la  pien-e  a  fusil  =  when  one  must 

resort  to  the  gun- flint,  i.e.  to  the  gun.  S~e  notes 
on  p.  5,  1.  21 ;   p.  13,  1.  22  ;   and  p.  53,  1.  13.— En 
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19  Qt*  ntche'cs  ifuls. —  llntrhee,    d»-r. 

of  I  :    I  .cck  (inifl 

or  filled  out  in  ei  iking).— Tbi  raff. 

gives  to  the  original  word  an  idee  of  fulness,  e.g.: 

-  plateful  ;  boache  = 
mouth,  and  bo uchee  =  mouthful ;  bras  =  arm,  and 
brass>':'  =  armful,  or  stroke  (in  swimming)  ;  chir- 
reite  —  ciut,  and  c], .». relet  =  i-urt-li «ail ;  maison= 
Louse,  and  maieonnie -houseful,  the  whole  house; 
£)7a£  =  dish,  and  plateV  ^dishful ;  plumes  pen,  and 

I  ful,  dip  of  ink  ;  truu  =  ho\e,  and  I 
gap.      Cf.   also   the   words    a?t  =  year,  jour  =  day, 
r>\<itin~ morning  sra7  =  evening,  reille  =  eve,  watch, 
which  only  express   an   abstract  idea  of  time,  and 
am,  .  =the  whole 

of  the  year,  day,  morning,  evening. 

20  Yv  -you  will  try  it,  lit.  you  will  bave  a 

taste  of  it. — Tdter,  see  note  on  p.  37,  1.  28. 
29     Msurima    deeetur    puc*M     r  =the    greatest 

reverence,  or  respect,  is  due  to  a  child,  for  Juvenal, 
from  whom  this  quotation  is  taken,  has  said 
\  perOj  and  not  puens. 

29  Noui  entendons  =  \\e  mean,  we  intend,  we  will  have... 

See  notes  on  p.  1,  1.  19,  and  p.  49,  1.  23. 

30  Tovrne  bic>  =  turn  out  well.     See  note  on  p.  10,  1.  31. 

32  Quand  ui&ndront  se.<  qutnze  cms = when  she  is  fifteen 

years  old. — Quinze,  fr.  L.  qni.idecim. 

33  J'ai  deja  un  parti  en  vu>.-  =  I  have  aire  tdy  a  match  in 

view,  in  contemplation.     See  notes  on  p.  46,  1.  20 
and  p.  18, 1.  8. 
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65,      85     Unric)  v  rich  fellow  (fr.  riche%  fr.  G.  reieh^ 

off,  -<>/•■/  is  augmentative* 

B8     Qti  'a  Ww  Por*iUa»  that  he  will  bo  reluctant 

ii  p.  B,  1.  9|  fend  p.  L2,  1.  39. 
G6,         i     (Tim  r. ni-i.il!.  .  '  =a  scoundrel,  an  impostor. 

— CanaMUi  formerly  rhicwnUc    prop,  rabble,  mob, 
was  introd.  in  the  16th  cent.  fr.  It.  ccmagUa,  der. 
fr.  L.  canem  =  dog. 
8  pouch,  i.e.,  a  sack  with  one  pouch  in  front 

and  another  behind,  slung  over  the  shoulder,  fr. 
L.  bissacciam,  used  by  Petronius  (obiit  A.D.  67) 
fox  a  wallet  with  a  pouch  at  either  end,  fr.  lis  = 
in  two  ways,  and  saccum  =  &  sack,  a  bag. 

13  Qui  projitent  de  Vestime  —  who  take  advantage  of  the 
esteem. 

15  Four  titer  des  lettres  de  change  =  to  draw  bills  of 
exchange. 

20  Un  iininant=  a  peasant. — Manant  (fr.  L.  manentem), 
in  feudal  times,  meant  an  inhabitant  of  a  village. 
From  this  sense  came  that  of  coarse,  clownish 
fellow,  which  it  now  has. 

25  QiCest-ce  a  dire,  maroufie  ?  =  what  do  you  mean, 
rascal  ? — Maroufie  (?)  =  scoundrel,  blackguard. 

28  C'est  impossible  =  it's  impossible. — Here  e'est  is  used, 
and  not  il  est,  because  the  dem.  pron.  ce  refers  to 
what  has  been  said  before. 

30  Un  chiffon  tout  sale  =  &  very  dirty  scrap  of  paper.— 
Chiffon  (der.  fr.  chiffe  =  rag,  akin  to  chippes  = 
shavings,  shreds,  fr.  E.  chip)  means  a  rag  (of 
linen),  or  a  scrap  (of  paper).  It  is  also  used  in  the 
pi.  as  a  general  term  for  millinery,  as  causer 
chiffons  =  to  discuss  dresses,  ribbons,  etc.  The  v. 
chiffonner  means  to  rumple,  to  tumble,  and  jig.  to 
tease,  to  annoy.  The  p.  p.  is  used  as  an  adj.  with 
the  meaning  of  tumbled,  crumpled,  and  jig,  as  in 
un  minois  chiffonni  =  a  pleasant  but  irregular- 
featured  face. — The  adj.  sale  (fr.  0.  H.  G.  salo  = 
dull,  then  dirty)  has  a  somewhat  different  meaning, 
according  as  it  precedes  or  foh.  the  subst  it  quali- 
fies ;  Ex. :  Un  sale  Komme  =  Qt  nasty  man  (morally), 
and  un  homme  sale  =  a  dirty  man  (physically) ;  une 
sale  action  =  a  low,  dishonourable  action,  and  une 
action  sale  =  a,  filthy  or  immoral  action. 

32  Sous  peine  de  =  under  pain  of,  at  the  risk  of. — Peine  = 
punishment,  pain,  fr.  L.  pcenam. 

86  Fautes  d'orthographe  =  misspelling,  mistakes  in  spell- 
ing.— Faute  =  fault,  fr.  Low  L.  fallitam  =  act  of 
failing,  der.  fr.  L.  jallere. — Orthographe  =  ortho- 
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pliy,     fr.     I  I 

p  64,  i 
G    ./<  [1 

in  ambti  ii,  I  lit  I  '  la  the 

neighbourhoo  I.  to  pi  <<■ 

fr.  h  Cy.  note  "ii  p,  i  r,  I. 

/■/•  ;•.  th.it  whioh  i    around,  1 1  com]  I  of  < ",  and 
.  dur.  of  o.  l-'i  i  '.  fr,  L. 

am,  which,  in  Pliny,  hai  the  i  en  «■  "f 
IS    J' 

taken  each  an  accurate  aim  that  his  head  Kti 
— Ajuster  is  der.  trom  the  :"ij.   u 

to  c  im  \   (fr.  1 1.  d  Intr.  v., 

in.  .ins  t<>  n  r,  to  touch,  to  aim,  I 

—  Ex:   CeUx  porte  d  I  us  ii  out  of  the 

perpendicular,  and/'/,  this  is  without  logioal  foun- 
dation ;  |    in      thifl  gun   earii*--  far  ; 

r  J'oj    til*'  blow  t  tuohed  the  bone; 
oit  porte  voire  ?    what  i-  your  speech 

driving  at  f  ce  i»thia  wine 

into  the  head  ;  -•  '  i  porte  twr  let  nerfi    that  affects 
the  nerves. — T8tet  see  note  on  p.  8,  1.  31. 

14  Nc  V  avis  6  plus  =  mind  you  don't  fancy   again,  take  it 

into  your  head  again. — See  note  on  p.  42,  1.  36. 

15  Le  jmu ore  diable  =  the  poor  fellow,  wretch.     The  word 

(.liable  is  very  often  used  in  Vr.  in  familiar  conver- 
sation, as  e'est  un  bon  diable  =  he  is  a  good  fellow  ; 
xous  etes  engage'  dans  une  diable  d^>  rf aire  =  yon 
have  undertaken  a  disagreeable  sort  of  business  ; 
ou  diable  aH-z-vous  ?  =  where  on  earth  are  you 
going;  diable  /  =  dear  me  !  =  Idiom,  and  Prov. 
expr.  : — Cette  lettre  est  dcrite  a  la  diable  =  tln3  let- 
ter is  slovenly  written  ;  ces  enfatds  font  le  diable  a 
quatre  =  these  children  play  the  very  devil ;  avoir  le 
diable  an  corps  =  to  be  mad  or  restless;  tirer  le 
diable  par  la  queue  =  to  be  hard  up  ;  lojer  le  diable 
dans  sa  bourse  =  to  have  no  money  in  one'3  purse 
(on  account  of  the  cross  which  was  formerly 
stamped  on  the  reverse  of  coins,  and  which,  as 
people  thought,  had  the  power  of  keeping  the  devil 
away  from  their  purse)  ;  le  diable  etait  beau  quand 
il  etait  jeune  =  &  young  face  is  never  ugly, — hence 
the  phrase  la  beaute  du diabh  =  youth,  freshness; 
quand  le  diable  fut  vieu?,il  se  fit  e r mite  =  the  devil 
grew  sick,  and  a  monk  he  would  be. 
18  Je  lui  allonge  un  bon  coup  de  pied  d'a  /'"ett  =  Igave  him 
a  good  parting  kick. — Allonjer  =  prop.  to  lengthen, 

Coiomba.  B  . 
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is  der.  fr.  the  adj.  long. — Coup,  see  note  on  p.  6, 
1.  40. — Adieu  — i am \\x\\,  eompd.  of  r)  =  to,  and 
Dieu  =  God,  an  elli])t.  cxpr.  for  a  Dieu  soyez,  which 
remains  whole  in  Proven,  a  Dieu  siatz. 

67,  21     Tu  as  d/i  lien  rir>j  ?  —  hi>w  you   must   have  laughed? 

See  notes  on  p.  15,  1.  28,  and  p.  7,  1.  24. 
22     J'avais  attrap6  =  I  had  hit. — Attrajter  =  prop.  to  catch, 

is  der.  fr.  tr<ippc  =  trap,  trap-door,  fr.  medieval  L. 

trappam  =  &  snare,  der.  fr.  0.  II.  G.  trapo  =  tra,p. 

24     Liquefacto  tempora  plurnbo 

Diffidit,  ac  multa  porrectum  extendit  arena. 

Virgil,  Ma.  IX,  588,  589. 

=  with  (a  blow  of)  the  glowing  lead,  he  (Mezentius) 

clove    his    (Arcens's)  temples   asunder   (i.e.,  split 

open  the  centre  of  his  skull),  and  stretched  him 

at  his  length  on  the  deep  sand. 

81  Lelicencie'  =  the  licentiate,  i.e.,  the  graduate.  In  the 
Continental  Universities  the  licence  comes  between 
the  bachelor's  and  doctor's  degrees. 

33  N'amusait  gue re  =  did  not  amuse  much. — Amuser=  to 
amuse,  to  divert,  is  a  compd.  of  muser  =  to  loiter, 
to  dawdle. — Guere,  see  note  on  p.  11,  1.  35. 

68,  1     II  ne  fait  pas  toujours  bon  =  \t  is  not  always  safe. 

8  Une  betise!  =  B,  foolery! — Betise  =  nonsense,  stupid 
thing,  der  fr.  adj.  bete  =  stupid,  fr.  subst.  bete  = 
beast,  fr.  L.  bestiam. 

11  Mauvais  garnement  =  thorough  scamp,  worthless  fel- 
low.— The  subst.  garnement  isder.fr.  garnir  =  io 
furnish,  to  garnish  (fr.  A.  S.  warnian  =  to  take 
care,  to  defend),  and  means  prop,  that  which  pro- 
tects, defends  ;  so  mauvais  garnement  is  that  which 
protects  or  defends  badly,  thence  by  extension  a 
bad  soldier  or  worthless  fellow. 

11  Qui  ne  vaut  guere  mieux  =  who  is  hardly  better,  lit., 
who  is  hardly  worth  more. — Mieux,  fr.  L.  melius. 

13  Je  ne  vous  dis  que  ceU-  =  that's  all  I  have  to  tell  you, 
i.e.,  that's  my  advice. 

15  Nous  n'avons  rien  &  demeler  ensemble  =  we  have  no- 
thing to  quarrel  about,  to  settle,  together. — Demeler 
=  prop.  to  disentangle,  fr.  pref.  de',  and  meler  =  to 
mix  ;  see  note  on  p.  43, 1.  24. — Ensemble  =  together, 
fr.  L.  in-simul. 

19  La  Jit  claquer  =  made  it  smack. — Claquer,  der.  of 
claque  =  slap,  smack,  onomatopoetic  word. 

30  Pas  de  betises  =  no  nonsense  — See  s^pra  note  on  1.  8. 
— Dire  des  betises  =  to  talk  nonsense. 

33  Jene  veux  rien  autre  those— I  do  not  take  anything 
else,  lit.,  I  will  have  nothing  else. 
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Prro      Mno 
69,         4  rt     ih.it'n   a   litt]  inch,    tl 

going  i  littli  too  fir,  '  '•.,  Mi  it,  '.i  too  b  I'l,  I 

Htiiiid  if. 

6  Je  tir  DO  I   would  not   OTOrlOOk 

this  hck,  1 1 1 i -t  frolic  flunk.  /'••••  not..-  ..ii  p.  ::l.  I. 
:;<;.     Evpi&glm  \4  If  Hi"  d<  i  omtj 

a  word  of    hist,  origin.      It  w.i     mho  I.  m  fchfl  Kith 
(•nil.,   when   a   very   popular  G.  kftle,  O&llod  B 
s]>ir  irl    was    trims!,    into    Kr.    under   thfl    titlo    of 
l/lhsf ..j  (.•'/'■  7'///  f//«  fu  thw  story 

tin*  lu-ro,  whoso  name  whs  brenohiffod  into  B  ] 

performs  a  number  of  waggeries  Bad  tricks.  The 
name  of  cfrpidijle  was  then  riven  to  a  tricky,  mis- 
chievous  spirit.—  8fg    Bfl  \<  iii.t's    Vt  •/)ii"l<>  ;i<;d    /<V. 

7  BiflU  d#j  efcotti  Jc  ?ua  part  ■  my  best  regards.     See 

note  on  p.  78,  1.  2. 


XXI. 

15     Hasardi  mdme  qnelquvs  p!aisantories  =  even  ventured, 

risked  a  few  jokes. — Hasarder,  der.  of  hasard,  0. 

Fr.  asar  =  chance,   hazard,  originally  a  game  of 

dice,   fr.   0.  It.  iono,  fr.  Ar.  al  sdr  =  the  game  of 

dice. — Mime,  see  note  on  p.  4,  1.  21. —  Quelque  = 

some,  compd.  of  quel,  fr.  L.  qunlem,  and  que,  fr. 

L.  quod. — Plaisanterie,  from  plaisant,  prop.  pres. 

part,  of  plaire,  q.v.  note  on  p.  5,  1.  15. 
17     Le  sieur  =  Mr. — See  note  on  p.  12,  1.  3. 
34     En  lui  rersant  du  cafe  =  giving  him  a  cup  of  coffee,  lit. 

pouring  out  some  coffee  for  him. —  Verser,  fr.  L. 

versare. — Cafe,  introd.  in  the  17th  cent.  fr.  Turk. 

I- nil  veh. 
36     La  fievre  des  marais  =  marsh-fever,  malaria.—  Fievre, 

see  note  on  p.  64, 1.  11. —  Marais  =  marsh,  in  0.  Fr. 

maresn,  fr.  medieval  L.  mariscum,  fr.  0.  Flemish 

maesash. 
70f        2     Bourg  =  borough,  village.     See  note  on  p.  24,  1.  9. 

4  Veillee  =  v,jake.     Veillee  is  the  partic.  subst.  of  veiller, 

fr.  L.  vigil  are.     See  note  on  p.  65,  1.  19. 

5  II  convient  que  vous  veniez.     The  subj.  mood  is  go- 

verned by  the  v.  convenir  used  as  an  imp.  v.  foil, 
by  que. 
12  Ncs  aieux  =  our  ancestors.  When  a'ieul  means  grand- 
father (le  bisaieul  =  the  great-grandfather;  le  tri- 
saisul  =  the  great-great-grandfather),  the  pi.  is 
aieuls  (fr.  the  popular  L.  aviol urn = prop,  a  little 
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grandfather,  fr.  popular  L.  avium ,  for  Clasi.  L. 

'i  rum. 

70,  15     11  faut  bicn  quelqu'un  =  somebody  is  wanted.    See  notes 

on  p.  5,  1.  21,  and  p.  13,  1.  22. 
19     J3t'n*c  =  bier,  coffin  (fr.  0.  H.  G.  bara  =  a  litter). — Bidre 

=  beer,  is  most  likely  der.  fr.  0.  H.  G.  pior,  or  fr. 

tbe  medieval  H.  G.  bier. 
33     Qui  m'en  sauront  gr6  =  who  will  be  grateful  to  me  for 

it.     See  note  on  p.  12,  1.  23. 
38     Devantle  mort  =  before  the  dead  man.     See  notes  on 

p.  13,  1.  17. — Le  mort  =  the  dead  man,  fr.  L.  mortu- 

um;  la  mort  =  death,  fr.  L.  mortem. 
40     Ce  qui  me  vient  a  Vesprit  =  whatever  comes  in  my 

mind. — Esprit,  fr.  L.  spiritum. 

71,  3     Orso  se  laissa  flnchir  et  se  rendit  =  Orso  yielded,  and 

went. — Se  laisser,  see  note  on  p.  9,  1.  G. — Flechir 
to  bend,  fr.  L.  flecterc. — Se  rendre  =  to  repair,  to 
go.     See  note  on  p.  61,  1.  9. 
6     Pidce  =  room.     See  note  on  p.  25,  1.  27. 
8     Se  £enai£  =  was,  stood.     See  note  on  p.  6,  1.  14. 

11  Te'te-nue  =  bareheaded.  See  note  on  p.  54,  1.  34.— 
N.B.  When  the  adj.  nu  does  not  immediately  pre- 
cede the  subst.,  it  must  agree  with  it,  as  toute  nue, 
la  verite  deplait,  quite  naked,  truth  is  unpleasant. 

26  Recueillie  =  wrapped  in  meditation  (fr.  recueillir  — 
prop,  to  gather,  fr.  L.  recolligere). 

30  Regoive.  The  subj.  is  governed  by  q ue  —  understood. 
May  Christ  receive 

32  Tu  n'as  plus  besoin  de  ta  serpef — ni  de  ta  lourdepioche  = 
=  you  do  not  want  any  more  your  pruning-hook, 
nor  your  heavy  pickaxe.  See  note  on  p.  12,  1.  24. 
— Serpe,  fr.  L.  sarpere  =  to  cut  off,  to  prune. — 
Lourd= heavy,  fr.  It.  lordo  =  dirty,  fr.  L.  adj.  luH- 
dum=prop.  yellowish,  then  dirty,  lazy,  heavy. — 
PiocJie.  der.  fr.  pic  =  a  pike,  pickaxe,  fr.  Gael.  pic. 

86  Libeccio  is  the  name  given  by  the  Italians  and  Corsi- 
cans  to  the  south-west  wind. 

37  Rej  et  on  =  shoot,  off-shoot,  sprout,  and  fig.  scion,  off- 

spring.— Rejeton  is  der.  fr.  rejeter  =  to  throw  again 
or  out,  fr.  L.  rejectare. 

38  An  vaste  ombrage  =  giving  a  large  shade,  lit.  with  a 

large  shade.   The  dat.  is  often  used  in  Fr.  to  denote 
possession. — Ombrage,  fr.  Low  L.  umbraticum,  fr. 
L.  u mbram=  shade. 
38     Maddele  for  Maddalena  =  Magdalen. 
71,   {Nate)  Bocognano,  a  large  borough  (2,700  inhabitants),  on  the 
road  to  Bastia,  about  20  miles  N.E.  from  Ajaccio. 
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Faff     Liu© 
72,         4      iS'o'  mirrut    \  <  m  to  wipe   off.  00 

p.  '.>,  1.  7. —  Euuyer,  fr.  L. 

prive  of  juice. 

1 1     Son  tetnl    her  oomplexiqn,  on  p.  6, 

19    Qui  fais-nt  ressortt'r   davantage    which    made   more 
conspicuous,  showed  still  more. — Th< 

(compd.  of  /■'•  ;tii'l  §ortir)  in' ■:iu  .  tit.  to  come  out 
i),  and  also  to  stand  "ut.  •  relief  to.    Jt 

li  used  as  i  forensic  term  In  the  sense  of  to  be  In 
the  jurisdiction,  provinoe,  of.  It.  is  then  foil.  by 
the  prep.  A,  and  is  son  jag.  In  the  regular  maimer, 

rssnrtis,  tn  resfortff,  il  >■ 
sortissotis,  vont  rssj  w/»-.  ..  Ui  n  bilst 

the  other  form  is  oonjng.  like  sort  1 
iu  >-t'<s"/-s,  H  re$$ortt  nou$ 

Ut  rsssotieni.  -Dovonfcijfs—more,  in  0.  Fr.  i'cw  ant- 
age,  fr.  ofe  and  awstlt,  J.V.  note  on  p.  7,  1.  26. — 
IJ/us  =  more,  in  a  comparison,  is  foil,  by  gut,  and 
modifies  an  adj.,  whilst  davantage  is  not  foil,  by 
que  or  an  adj.,  and  is  placed  at  the  end  of  the  sen- 
tence; — Ex.  :  La  paresse  est  plus  d  i$e  que  la 
vanite  —  idleness  is  more  dangerous  than  vanity; 
and  la  vanite  est  dangereuse,  la  paresse  Vest  davan- 
tage =  vanity  is  dangerous,  idleness  is  still  more  so. 

14  Prunelles  dilatees,  see  note  on  p.  27,  1.  28. 

15  Sauf=vfith  the  exception  of. — As  an  adj.  sauf  means 

safe ;  as  a  prep.,  it  answers  to  the  E.  save,  saving, 
except — Ex.  :  (a)  sain  et  sa»'/=safe  and  sound  ;  il 
a  eu  la  vie  satire  =  his  life  was  saved ;  sauf-conduit 
safe-conduct;  yb)  sauf  voire  respect  =  saving  your 
presence;  sauf  h  en  appeler= reserving  the  right  of 
appeal  ;  sauf  err eur  de  calcul  =  errors  excepted. 

15  Quelques  sanglots  etouftes  =  some  stifled,  suppressed 
sobs.  —  Sanglot  is  the  v.  subst.  of  sangloter  =  to 
sob,  fr.  L.  singultare  =  to  hiccup,  to  sob. —  Etoujfer 
=  to  stifle,  prop,  to  stifle  in  vapour  (fr.  Gr.  rv<poq  = 
vapour),  was  introd.  in  the  Fr.  language  in  the 
16th  cent. 

24    u4.it  respect  =  from  the  respect  (fr.  L.  respectum). 

30  Son  ruban  rouge  a  rosette  =  his  red  rosette,  lit.  his 
rosette  of  red  ribbon.  The  knights  of  the  Legion 
of  Honour  wTear  a  simple  red  watered  ribbon,  but 
the  officers  (the  rank  above  the  knights),  a  rosette 
of  the  same  ribbon.—  Ruban  (?) — Rouge,  see  note 
on  p.  35,  1.  31. — Rosette,  dim.  of  rose,  fr.  L.  rosam. 

S3  Vofite  =  beut,  round-shouldered,  stooping. — Voute  = 
prop,  arched,  vaulted,  fr.  voute  =  vault,  fr.  medieval 
L.  volutam,  voltam,  der.  fr.  L.  volutum,  p.  p.  of 
volvere  =  to  roll,  to  turn  round. 
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72,  39     De  haute  tailh  =  tal\.     See  note  on  p.  47,  1.  7. 

40  Fav>ris  =  whiskers  (i.e.  the  favourite  ornament  of  man), 
fr.  adj.  fawn  i  =  favourite,  which  is  prop,  the  p.  p.  of 
the  0.  Fr.  and  now  obsolete  v.  fnvorir  (Mod.  Fr. 
/orort*#r)«eto  favour,  fr.  L./"/o;cj. 

73,  17     B  "iqxe  =  hoarse  (fr.  L.  adj.  raacum  =  hoarse,  hollow). 
20     L'dpervier,  see  note  on  p.  21),  1.  7. 

20  Lei   (Houmeaux  voltigent   a?e?i£our  =  the   starlings  fly 

around. — Etourneau,  formerly  estournel,  fr.  LowL. 
ncUum,  dim.  of  L.  sturnum  =  starling. — 
[  /ttyer=to  fly  about,  see  note  on  p.  38,  1.  11. — 
Ah  ntouar,  in  0.  Fr.  a  Ventour,  fr.  en  and  tour,  q.v. 
note  on  p.  10,  1.  31. 

21  Insidtant  a  sa  douleur  =  insulting,  laughing  at,  his  grief. 

— Insulter  (fr.  L.inswZtore  =  to  scoff  at,  to  abuse,  to 
revile)  as  a  tr.  v.  governs  the  ace,  as  vous  insultez 
cet  ]tomme  =  yo\i  insult  this  man;  vous  m'avez  in- 
sulte =you  have  insulted  me.  When  it  is  foil,  by 
the  prep,  a,  it  means  to  taunt,  to  mock,  to  laugh 
at  (a  misfortune,  a  deformity,  etc.),  as  vous  insultez 
a  mon  malheur  =  yo\\  insult,  you  laugh  at,  my  mis- 
fortune ;  le  faste  des  riches  insuHe  d  la  misere 
publique —  the  ostentation  of  the  rich  is  an  insult 
to  the  public  distress. 

35  Marquee  =  branded. — Marquer  =  to  mark,  fr.  marque  = 
mark,  token,  sign,  fr.  Germ.  mark. 

39  Elle  rabattit=  she  pulled  down. — Rabattre  (fr.  re  and 
abattre,  see  note  on  p.  18,  1.  28)  =prop.  to  beat 
down,  means  also  to  bring  down,  to  pull  down,  to 
lessen,  to  humble,  to  abate. — II  y  a  beaucoup  d 
rabattre  de  ce  que  vous  dites  =  I  do  not  believe  half 
of  what  vou  say. 

74,  6     Fendit  la  pr esse  =  elbowed  his  way  through  the  crowd, 

lit.  cleft  the  crowd. — Fendre  =  to  cleave,  fr.  Ik 
findere. — Presse  is  the  v.  subst.  of  presser  =to  press, 
fr.  Low  L*.  pressare,  freq.  of  L.  premere. 

5  De  rider  la  place  =  to  leave  the  room. — Vider=prop.  to 
empty,  fr.  adj.  rtde  =  empty,  fr.  L.  adj.  viduum. 

7  II  gagnait  laporte  =  he  was  making  for,  he  was  reach- 
ing, the  door. — Gagner=prop.  to  earn.  See  note 
on  p.  23,  1.  37. 

9  Compliments  de  condoleance  =  a  few  words  of  con- 
dolence, sympathy. — Condoleance,  compd.  of  pref. 
con  and  doleance  =  complaint,  grief,  fr.  the  0.  Fr. 
pres.  part,  of  a  lost  v.  doloier  or  doleier,  der.  of  0. 
Fr.  v.  douloir,  fr.  L.  dolere. 
15  La  manchc  gnuche  =  the  left  sleeve.  See  notes  on  p. 
lb",  1.  24,  and  p.  25,  1.  34. 
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74,        17      IJtait  Jiors  unable    ti 

ly  to,  Mm  i  ■.  i  i  ■  ooodition  I  ». — 

//      ,i  ,■;,,!     otteble,  not  n  i  oondition. 

tate. 

condition,  fr.    I. 

20    BUn  quHl 

alt  hou  'li  lie   was    mw.ird!;    I  I    ;it . 

— 3m  note  (in  i>.   TJ,  1.  28, — Thl  oonj.  bien  qui 

governs  the  subj.  moul. 

23     La  crij  rie  lit,  fr.  (jr.  Kpittof  (Med.) 

==a  fresh  100618  (of  fever). 

25      Tout  cffnrr      [totting    iji.itc    wild,  quite    sci;n-d,  quite 

bewildered.     rout  <au\.i,  p.  13, 1.88. — 

1  to  scare,   to  uiako    to    look  wild,  fr.  L. 

offer  arc. 
2l>     Qu<  (ye.  0j    tateoZft    .<"/•    lliei've   tnc7ue  =  some 

trite,  common-place  apologies  for  the  late  hour. — 
Excuse,  v.  subst.  of  cxcu?cr  =  to  excuse,  fr.  L.  ea»- 
cusuri?. —  Banal  —  vulgar,  common,  der.  of  ban  = 
bun,  proclamation,  ordinance.  In  feudal  times 
the  four  a  ban  or  four  banal  was  the  public  oven  at 
which  all  the  vassals  were  obbged  to  bake  their 
bread,  by  ban,  or  order  of  their  lord,  hence  the 
origin  of  the  word  banal  with  the  sense,  first,  of 
what  is  used  by  all  alike,  and  then,  of  that  is  well 
known  to  all,  common-place,  vulgar. — N.B.  The 
pi.  masc.  of  banal  is  banaux. — Indu,  see  note  on 
p.  54,  1.  26. 
M,  1  Fait  mille  amities  =  sends  her  kind  regards. — Amitie 
=  friendship,  0.  Fr.  amistie,  fr.  common  L.  ami- 
citatem,  fr.  Class.  L.  amicitiam. — Mille,  see  note  on 
p.  59,  1.  17. 

7  Qu'il    n'efd    gagne'=he  had    caught.     The    subj.    is 

governed  by  the  v.  craindre. — Gagner=prop.  to 
gain,  to  earn,  means  also  to  catch,  see  note  on 
p.  23,  1.  37. 

8  Le  voila   hors  d'affaire  =  he  is    out    of    danger. — See 

notes  on  p.  26,  1.  34  ;  p.  74,  1.  17,  and  p.  3,  1.  I.— 
Idiom,  expr. :  son  affaire  est  bonne  (ironically)  =  he 
will  catch  it;  son  affaire  ert  faite  =  he  is  done  for; 
vous  ttes  stir  de  votre  affaire  =  you  are  sure  to  catch 
it ;  cost  une  of  aire  riglee  —  that  is  settled  ;  ce  n'est 
pas  la  une  affaire  —  it  is  but  a  trifle  ;  voila  le  plais- 
ant,  le  bon  de  V  affaire  =  the  best  of  the  joke  is; 
que  d'affaires  /  =  what  a  bother  !  Commercial 
expr. :  ites  vous  dans  les  affaires  ?  =  are  you  engaged 
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in  business?  cet  homme  fait  bien  ses  affaires  =  this 
man  prospers,  goes  on  famously  ;  mon  fr&re  s'en- 
tend  aux  affaires  ;  =  my  brother  is  a  clever  man  of 
business  ;  les  affaires  vont  mal  =  business  is  slack, 
things  are  going  on  badly ;  le  ministere  des  affaires 
etrangeres  =  the  Foreign  Office. 

75,  17     Ltghretti ■■  frivolity,  levity.     See  note  on  p.  7, 1.  3. 

22  Je  voudrais  bien  =  I  would  rather.  See  note  on  p.  2G, 
1.12. 

25  Le  cas  que  je  /ais  =  what  I  think,  i.e.,  how  little  I 
think. — Faire  cas  de  =  to  value,  to  take  into  ac- 
count, to  mind. — Cas  =  prop,  case,  fr.  L.  casum. 

28  Qu'on  devait  attendre  =  which  was  to  be  expected. — 
See  notes  on  p.  4,  1.  21;  p.  10,  1.  15,  and  p.  13, 1.  14. 

31  Alter  te  coucher  =  go  to  bed. — See  notes  on  p.  4,  1.  23, 
and  p.  12,  1.  21. 

39     Les  rapports  =  the  relations. 

76,  6     Sourdement  =  secretly,    in   an    underhand  way.     See 

note  on  p.  32,  1.  33. 
9     Que  monsieur  votre  pere  Vait  cru  =  that  your  father  be- 
lieved it.     Cf.  L.  quod  si, 

13  Aveuglement  =  infatuation,  blindness. — Aveuglement  =* 
blindness,  does  not  take  any  accent,  but  the  adv. 
aveuglement  =  blindly,  takes  the  acute  accent. 
(From  aveugle= blind,  fr.  LowL.  aboculum,  compd. 
of  L.  ab  (privative)  and  oculum~eje. 

16  Vous  etes  prevenu  contre  lui  =  you  are  prejudiced 
against  him. — Prevenir = prop,  to  precede,  fr.  L. 
praevenire. 

20  Veuillez  songer  =  please  remember,  lit.  think,  reflect. 
— Veuillez  =  have  the  kindness,  see  note  on  p.  9, 
1.  22,  and  p.  9,  1.  26. — Songer  =prop.  to  dream, 
then  to  think,  fr.  songe,  fr.  L.  n.  somnium  =  dream. 

30     Vous  autres  Corses.     See  note  on  p.  7, 1. 16. 

37  D'un  ancien  meunier  a  nous  =  of  a  former  miller  of 

ours.     See  notes  on  p,  2,  1.  29  j  p.  64,  1.  6,  and  p. 
26,  1.  10. 

38  Indigne  qu'on  le  croie  —  unworthy  of  belief,  who  can- 

not be  believed,  whose   word  cannot  be  relied  on. 

39  Vous  allez  voir  =  you  will  see,  lit.,    you  are  going  to 

see. — See  note  on  p.  4,  1.  23. 
77,         2     Tenait  a  loyer  du  colonel  =  rented  from  the  colonel.— 
Donner  a  loyer  =  to  let. — Tenir,  see  note  on  p.  9,  1. 
18. — Loyer  =  hire,  fr.  L.  locarium  =  rent  paid  for  a 
stall  (to  sell  goods  from). 
i     Ne   tirait  presque  aucun    profit  =  hardly   derived  any 
profit. — Tirer, — see  note  on  p.  3,  1.  9. — Profit,  fr. 
L.  profectum  (so  used  in  Ovid). 
13     Le  procureur  general,  see  note  on  p.  34, 1.  12. 
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77,  14       Cl  '//'/•/-,   %H  Dote  Oil    p.   2 

21     //  aura  vu    he  mti  it  bi  •  '•  Be  prill  ha 

89     Dtgaieti  fa  cctwr    oat  of  mere  wantonness,  on  purp 
Qaii  U    i  rop,  gaiety,  oh*  rfulne  i,  di r. 

merry,  blithe,  fr.  0,  EL  G  tlert,  Uyely,  and 

later  May. — I  'ajur    heart,  fr.  I.,  a. 
30    Fan '     forgery.     '"  ,    m  ote  on  p. 

84,  1.  88. —  Unsfaua    ;i  scythe,  fr.  it.JaV 

'M)      Un  fourbe     H    kimvr,    :m    ImpO  tor.       !,>■  the 

(meat,  the  knave,  and  la  fourbe  the  ino 
introd.  in  the  L6th  eent.fr.  it. furbo. — According 
to  Boheler,  these  words  are  der.  fr.  fourbir— to 
furbish  (fr,  O.  If.  (J.  f  urban),  in  the  name  way 
as  the  (Jr.  7Tbf)iTf)ifi^ia  =  a,  cunning  man,  an  im- 
pu  lent  pettifogger,  comes  fr.  Tf>i fiuv  =  io  nib. 
78,  1  Haussa  hs  tpaules**  shrugged  hie  shoulders. — Rauster 
=  to  lift  up,  fr.  Low  L.  exaHiare,  der.  fr.  L.  adj. 
altus  =  high. — Epaulc,  see  notes  on  p.  47,  1.  5,  and 
p.  6,  1.  10. 
2  Je  vous  ai  fait  part  =  I  have  communicated  to  you,  I 
have  apprised  you  (of).— Part  =  prop,  part,  share, 
fr.  L.  partem. —  Void  voire  part  =  this  is,  here  is, 
your  share;  quelque  part  =  somewhere  ;  nulle part 
=  nowhere;  je  sais  cette  nouvelle  de  bonne  part  =  1 
have  this  news  on  good  authority  ;  mon  ami  prend 
en  bonne  part  tout  ce  que  je  lui  dis  =  my  friend  takes 
all  I  tell  him  in  good  part ;  vous  prenez  enmauvaise 
part  ce  que  je  vous  dis  =  you  take  amiss  what  I  tell 
you;  pour  ma  part  =  as  for  me  ;  mille  compliments 
de  rnapart=  my  kind  regards;  unelettredef aire  part 
=  a  wedding  card  or  funeral  letter. — Idiom,  expr.  : 
Cliacun  veut  avoir  sa  part  du  gdteau  =  everyone 
wishes  to  have  his  share  of  the  good  things,  lit.  of 
the  cake. 

17  A  ce  quHl  par  ait  — it  appears. — Paraitre  =  to  appear, 

fr.  parescere,  a  doubtful  L.  form  for  parere. 

18  D'un  air  de  raillerie  =  in  a  bantering  tone. — Air,  see 

notes  on  p.  6,  1.  9 ;  p.  52,  1.  38  ;  and  p.  58,  1.  24.— 
Entendre  raillerie  =  to  take  a  joke  well;  entendre  la 
raillerie  =  to  understand  joking. — Raillerie,  fr. 
railler  =to  rally,  to  jest  at,  fr.  a  supposed  L.  radi- 
cular, der.  fr.  L.  radere  —  to  scratch,  to  hurt,  to 
offend. 

24  La  passion  te  fait  deraisonner  =  excitement,  strong 
prejudice  makes  you  unreasonable. — Deraisonner 
compd.  of  de",  and  raisonner  =  to  reason,  fr.  raison 
der.  fr.  L.  rationem. 

36  II  entr'ouvrit  =  he  half- opened. — The  final  e  of  entre 
(  =  between,  fr.  L.  intra)  is  elided  in  compd.  verbs 
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(s,cntr'aider  =  to  help  each  other  ;  e^entr' aimer  — to 
low  each  other;  etc.),  and  in  the  foil,  substantives: 
entr'acte « interval  between  the  acts  (at  the  play), 

nri'l  cm tr\)M>erture  =  shoulder-pitch  (of  horses). 
79,        8     I) -j  bom  io  h<]iie  =  c[iY\y. — A  la  b  owite  he  are  !  =  well  and 
good !     See  note  on  p.  59,  1.  24. 

10  Je  me  sens  moi-meme  si  mal  d  mon  aise  —  1  feel  myself 
so  ill  at  ease,  so  uncomfortable.  It  might  also 
mean  I  feel  so  unwell. — Jise  =  ease,  joy,  content, 
satisfaction,  according  to  Brachet  is  der.  fr.  Low 
L.  asam,  for  L.  ansam  =  prop.  a  handle,  a,ndfig.  an 
opportunity,  but  this  etym.  is  very  doubtful,  and 
the  origin  of  aise  remains  uncertain. 

13  La  unit  parte  conseil  =  take  counsel  of  your  pillow. 
This  prov.  expr.  means  lit.  night  brings  advice. — 
Nuit,  formerly  noit  =  night,  fr.  L.  noctem. — Conseil, 
fr.  L.  n.  consilium. 

20  Tic  m'as  fait  beaucoup  dp  p>cine  =  vou  have  grieved  me 
very  much. — Beaucoup  =  much,  very  much,  is  der. 
fr.  beau  (with  the  sense  of  grand)  and  coup,  q.v. 
notes  on  p.  9,  1.  7,  and  p.  6,  1.  40. — In  0.  Fr.  grant 
coup  was  more  used  than  beaucoup.  N.B. — Beau- 
coup is  never  to  be  preceded  by  adverbs  denoting 
the  superl.  (tres,  fort,  extremement),  as  it  is  itself  a 
kind  of  superl. — Peine,  see  note  on  p.  66,  1.  32. 

25  Tin  trousseau  de  clefs  =  a  bunch  of  keys. — Trousseau 

(der.  fr.  trousse,  v.  subst.  of  trousser  =  to  tuck  up, 
see  note  on  p.  57, 1. 10)  means  also  a  small  bundle, 
and  an  outfit. — CZe/=  key,  fr.  L.  clavem,  is  also 
written  616,  as  the  final  /  is  not  sounded ;  but  clef  is 
preferable. 

26  Vetage    sup6rieur  =  upstairs,    lit.    the    upper    story. 

See  note  on  p.  47,  1.  7. — Superieur,  fr.  L.  superi- 
or em. 

27  Fouiller  dans  un  secretaires  searching  in  a  writing. 

table  or  desk. — Fouiller  =  prop,  to  dig,  fr.  Low  L. 
fodiculare,  freq.  of  L.  fodicare  —  to  dig.  —  Secretaire , 
which  means  also  a  secretary,  is  der.  fr.  the  adj. 
secret  =  secret,  fr.  L.  adj.  secretum. 


XXV. 

T»,  81  Etait  a  son  con?We  =  was  at  the  highest  pitch,  was  ex- 
treme.— Comble  =  summit,  top  fulfilment,  fr.  L. 
cumulum  =  summit  (in  medieval  L.),  hence  les 
combles  —  the  roof,   timbers. — Pour  comble  cte*=to 
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oompltte,  to  orown.— Mtottre  U  comhU  A«to  < 
1 1 1 1  ■  i  ( • .  to  orown. 
79,     M    B&n  pi  p.-  /•■  '■    ■  I'-'-p, 

f  I  .   I  .  '  I  !     I  ■      i . 

BoMm+t  robot,  fan.,  meant  ;«.!*■>  btu  i«  n, 

f     bin  loo.     In    toil 
i .  ii .  i .    .  !  i  rapt,  of 

,  IV.  Qr,  ff&yfia    pack*!  iddle. 

37     Q*  a  Jim t.    <!■  it   with    i 

on  p.  9j  1-  -  \  and  p.  9, 1.  26. 

BO,  5      J\'  b'i  St-rrir  dt  ■  to   Mt    I 

t:n  v.      8 ■■  ■'  nol<"  on  p.  T'.l,  1.  '11. 

8    Iln'mjhut  pot  dovontagt    thai  enough,  lit. 

BOthing  more  is  wanted,      ti*    DOtO!  on  p.  6,  1.  21, 
ami  p    7*  1.  L2. 

IT,  Coecta  -the  fever,  Kt.  the  attack,  the  fit.  Sec  note  on 
p.  11,1.  l.">. 

18  Votre  toiw  <ln  n>>nl  =  yo\\r  northern  tower.  See  note 
on  p.  11,  1.  3'.).—  mi  tii,  fr.  Germ.  nord. 

23  Nous  comptons  =  vre  intend.  Compter  =  to  count,  to 
reckon,  fr.  L.  compufare.  The  doublet  of  co. 
is  contcr  =  to  tell,  to  narrate. — Idiom,  expr. :  OnVa 
compte  pour  mor£  =  he  was  considered  a  dead  man; 
vous  comptez  la  fortune  pour  Wen  =  you  consider 
riches  as  of  no  account;  cela  ne  coivpte  pas  =  that 
goes  for  nothing;  je  compte  avoir  fait  six  millet = 
I  am  pretty  sure  I  have  walked  six  miles  ;  mon 
ami  compte  partir  ce  soir  =  my  friend  intends  to 
set  out  this  evening;  je  compte  sur  vous  =  I  rely 
upon  you  ;  comvtez  q  ne. . .  =  depend  upon  it. — Prov. : 
Qui  compte  sans  son  hote  compte  deux  fois=he  that 
reckons  without  his  host,  must  reckon  over  again. 

25     Delab rJ  =  delapidated.     (Etym.  ?) 

29     Les  gens  de  loi  =  the  magistrates,  the  lawyers. 

31  Sous  les  rerrous  =  in  prison,  lit.  under  the  bolts. — Sous 
=  under,  fr.  L.  subtus  =  below,  underneath.— Ver- 
rcm  =  bolt,  hi  0.  Fr.  verrouil,  fr.  medieval  L.  veru- 
culum  =  B,  little  metal  pin. 

83  Des  lors  =  iiom  that  moment,  or  in  that  case. — Des, 
see  note  on  p.  4,  1.  21. — Lors  =  then,  fr.  L.  horam. 

37     Basta  !  =  enough  !  stop  ! 
81,        2     Un  brucio,  ma  solenne  =  a,  brucio  (see  note  at  the  foot 
of  p.  42),  and  a  splendid  one  too. 
3     Dites-lui  mille  tendr  esses  =  give  her  nay  love. 
8     Se  ddtourne  de  sa  rot'ie  =  gets  out  of  his  way. — D Mour- 
ner, compd.  of  de  and  tourner ;  see  note  on  p.  6, 
1.  34.— .Route  =  road,  formerly  rote,    fr.  L.   ruptam 
(sc.  viam)  =  lit.  a  cross-road,  but  merely  a  road  in 
medieval  L.  texts. 
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81,        9     .1  ^on  your  account. — Cause,  see  note 

on  ]>.  12,  L9. 

19     Ef\    habit    brodjm  with    an    embroidered    coat.     All 
I'm  nc-li  public  offioeri  and    functionaries   wear  an 
uniform.     The  prefeot'l  official  uniform  cons 
tin  n  in  a  dark  blO€  embroidered  with  silver 

lace  On  the  collar  and  cuITh,  a  cocked  hat,  and  a 
dress-SWOrd  with  a  silver  hilt. — Habit  =  dress,  fr. 
L.  habitum,  need  for  dress  by  Virgil.  Cf.  note  on 
p.  6,  1.  14. — B ruder  =  to  embroider,  ii  the  doublet 
of  border tmprop,  to  ornament  the  edge,  fr.  be 
edge,  border,  shore,  fr.  Neth.  I 

13  Echarpe  blanches  white  scarf.  It  has  already  been 
said  (see  note  on  p.  30,  1.  10)  that  all  the  French 
civic  dignitaries  wear  a  scarf  of  the  national 
colours  round  their  waist.  Under  the  Bourbons 
the  French  flag  was  white,  and  the  national 
emblem  three  "  fleurs  de  lis." 

13     Une  truelle  =  2k  trowel  (fr.  L.  trullam,  dim.  of  truam). 

15  Bienfat  =  very  conceited  (fr.  L.  adj.  fat uum  =  foolish, 
silly).  The  doublet  of  fat  is  fade  =  insipid,  der.  fr. 
the  same  L.  adj.,  which  means  also  tasteless. 

19  Maude*  =  announced. — Mander=prop.  to  send,  fr.  L. 
mandare. 

23  Xous  avons  arrSte  ensemble  =  we  have  decided  together. 
See  note  on  p.  34,  1.  23. 

31  En  coulcur  de  rose  =  on  the  bright  side,  under  an 
aspect  of  attractiveness.     See  note  on  p.  9,  1.  18. 

33  Paperasses  =  papers,  documents. — The  word paperasses, 
which  usually  denotes  old,  mouldy,  and  waste 
papers,  is  a  der.  of  papier  =  paper,  fr.  Low  L. 
papyrium,  fr.  L.  papyrum  =  paper  (made  of  the 
papyrus  bark). 

39     CailU>ux  =  pebbles. — Caillou,  fr.  L.  calculum  =  &  small 
stone. 
C2,        2     Tout  d  Vheure  =  by  and  by,  presently.— Heure  =  hour, 
fr.  L.  horam. 


XV. 


10  De  se  fouler  le  pied  =  to  sprain  his  foot.     See  notes  on 

p.  7,  1.  9,  and  p.  31,  1.  4. 

11  Hers  d'etat.     See  note  on  p.  74,  1.  17. 

13  De  passer  clicz  lui  =  to  call  on  him. — The  v.  passer 
(see  note  on  p.  5,  1.  o)  is  conjug.  with  avoir  when 
it  expresses  an  action,  and  with  ttre  when  it  de- 
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note    i  laoed 

[|  lined  |  \Q  Of 

.iftiT      t'll     (»'<  II      It      fol 

the    ui»  it.,  it  .1  ■:-<•<  with  it,    i 
ll 
i .  I ii  < ).  I  i .  in.  nit  h< 

in  tin-  l  ltii  cnit.  the  phrase  was  '  -   - 
house  of. 

82,  15  had  not  him. 

—  i  i    end,  far.  it .    <      <  ■ ,  fr,  L. 

— I 
86      '  on  the  watoh.  i  on  p.  19,  L  17. 

81  . —  Le    ]' 

politician  ;  ;  i,  both  der.  fr.  L. 

adj.  ■<i'fnn%  fr.  Or.  77-^in  ■'•<_  (-u 

=  th<'  life  and  business  of  a  itateem  m). 
32    Je  '•"  w  I  ■  -'  ....  l  ;  did  I  not 

toll  you  so? 

83,  1  >  who  has  eoaxed  them  all. — 

L«  8  familiar  word  which   is  not  I 

fouud  iii  the  Diet,  de  VAcad.    It  is  compd.  of  i 

in,  and  bobine .-bobbin,  a  reel  of  cotton  or  silk,  fr. 
Gael.  bdban=B  tassel,  short  pieces  of  thread  (ac- 
cording to  Wedgwood). 

8     Se  soiicicnt  du  .<a,ti  =  caje  for  the  blood. — Se  sou.' 

fr.  L.  I  -to  stir  up,  to  excite. — Sang,  see 

note  on  p.  CO,  1.  30. 

8     Si  vou.s  avii  r  =  \i  you  had  lodged.      See  note 

on  p.  14  (Xotc,  1.  17).  In  the  sense  of  to  dwell,  to 
stay  at  a  plai  c.  -is  conj.  with   cuoir,  but 

when  it  means  to  stop,  to  remain,  to  persist,  it  is 
coujug.  with  vti\\  as  j\ii  demewri  quelque  temps  en 
Italic  =  1  have  lived  some  time  in  Italy,  and  mon 
avmt  est  demeure  en  chemin  =  my  friend  remained 
in  the  road. 

11  QiCil  n'etait  pour  Wen  =  that  he  had  no  share.  See 
notes  on  p.  5,  1.  22,  and  p.  64,  1.  29. 

19  Me  jouait  de  ces  tours  =  played  me  such  tricks.  See 
notes  on  p.  12,  1.  22  ;  p.  19,  1.  9  ;   and  p.  10,  1.  31. 

30  Malentendus  =  misunderstandings.  Compd.  of  mal, 
fr.  L.male,  and  entendu,  p.p.  of  entendre,  q. v.  notes 
on  p.  1,  1.  19,  and  p.  49,  1.  23. 

38     Renseignements.     See  note  on  p.  16,  1.  30. 

89  II  se  tenait  pour  cmnpJHement  satisfait  =  he  declared 
himself  fully  satisfied. — Se  tenir^prop.  to  be 
held,  to  hold  oneself,  is  used  in  many  idiom, 
expr.  =e.g.  :  Les  Remains  ne  se  tenaient  guere  dans 
les  maisc*is  =  ibe  Romans  scarcely  ever  remained 


2r>i  N0TE3. 

Page      Lina 

wilfain  doors   Mcmn  [J  (1689-1755).     Tenez- 

vcmj    ///-o/f -stand  straight,    sit  up;    tairt-wuj 

deboui  =  stand    up;  ^e  =  keep 

quiet;  gtfOtid  on  oil  Mcvt,  £  faut  s'y  teuir  =  v>,hen 
you  ure  well,  stick  to  it;  je  ne  ??i<?  tiens  pas  de  joie 
=  1  am  beside  myself  with  joy;  il  se  tint  les  cotes 
do  rire  =  he  split  liis  sides  with  laughing;  cttte 
dame  se  tient  lien  a  cheval =  this  lady  sits  well  on 
horseback  j  je  m'en  tiens  d  ce  que  j'ai  dit  =  I  stick 
to  what  I  said  ;  Km  courtisons  se  le  tenaient  povX 
dit  =  the  courtiers  took  it  for  granted — Hamilton 
(1646-1720)  ;  les  stances  se  tiennent  chaque  moit 
=  the  sittings  are  held  every  month;  etc. 
M%        3     B •tlhutia  =  stammered.     See  note  on  p.  26,  1. 1. 

5     Les  pout  res  du  plafond.     See  note  on  p.  28,  1.  30. 

8  Son  Jichu  =  hei  neckerchief. — Fichu,  der.  of  Jicher^ 
to  drive  in  (a  nail),  to  fix,  fr.  a  supposed  L. 
figicare,  der.  fr.  L.figere  =  to  fix,  to  fasten.  Fichu, 
adj.,  is  only  used  in  very  familiar,  and  even  vulgar 
expr.,  with  the  sense  of  queer,  sad,  sorry,  wretched, 
e.g.,  Comwe  vous  voild  fichu  /  =  how  badly  you  are 
got  up  !  Quel  fichu  compliment !  =  what  a  bad,  piti- 
ful compliment!  Quel  fichu  temps  !  =  what  abo- 
minable, wretched  weather  ! 
10  Les  parties  contractantes  =  the  contracting  parties.— 
Coiitracter  =  to  contract,  ir.  Ij.  contract  are  or  con- 
trcctare,  freq.,  of  contrahere  =  to  draw  together, 
to  contract,  to  bring  together,  to  make  a  contract, 
to  conclude  a  bargain. 

15  A  bon  droit  =  justly,  not  without  a  cause,  with  good 

reasons.  See  note  on  p.  41,  1.  40. — De  droit  =  of 
course,  by  right,  in  law ;  remtttez  cette  lettre  a 
qui  de  droit  =  give  this  letter  to  the  proper  person, 
to  whom  it  may  concern;  le  droit  des  gens  =  the 
law  of  nations  ;  faire  son  droit  =  to  study  the  law  ; 
faire  droit  d  =  to  do  justice  to,  to  accede  to. 
Prov.  expr.  :  Bon  droit  a  besoin  d'aide  =  a,s  a  man 
is  befriended  so  is  the  law  ended  ;  oil  il  n'y  a  rien 
le  roi  perd  ses  droits  =  where  nothing  is  to  be  had 
the  king  loses  his  right. 

16  Aussi  mat  fame  =  of  such  bad  character — Aussi,  sea 

note  on  p.  26,  1.  18. — Fame  =  famed,  fr.  L.  adj. 
atum  =  labouring  under  ill  repute. 
26  Lux  louait  a  ba*  prix  =  \et  him  cheap. — N.B.  Louer  = 
to  let,  to  hire,  to  rent,  is  der.  from  L.  locare  =  to 
let  out  on  hire  ;  whilst  louer  =  to  pra ise,  comes  from 
L.  law! are  =  to  laud,  to  commend,  to  praise. — Bat 
s>e  note  on  p.  24,  1.  29. — Prix,  formerly  prist  fr. 
L.  pretium  =  worth,  value,  price  in  money. 
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84,     US    Lo  hail    Mir  l. mm.'.    The  pi.  of  I  tu#,  whil 

pi.  of  bat     hull,  dim  in)-  |Mi  i 

v.  Biibfit.  <>f  baillcr     to  dclivi  r,  to  Ii  n 

contract,  fr.  h.  bujitJ  irhiefa  m 

loom  Li  im«  .in  i  t<»  idmii  hold  im  oilier 

§n    mi   menace  '/'■   ma   ■  I    inn 

threatened  with  a  hundred  blows,     M  Bat 

ii  m  it  meani  only  to  Lea  e,  to  give  by  oontraet  or 

by  one's  lc-l;inicii(,  M    I#UT   d 

<i  rfmpfa !    give  th<  in  1 1 1 \  money  I  ooi  iuflh  a  Cool 

as    th.it  ! — ('asimiii     DlLATIOiri     (IT.1  In 

forensio  and  oommercial  Btyle,  Je  batUeur  <■£  f« 

prenew    the  Lessor  and  tin  r  de 
fowls    slaeniog  partner. 

39  Ltei  avail  do?M               =  had  given  him  notice.  See 

note  on  p.  88,  1.  89. 

40  La  minute.  =  the   minute,   the   draft. — Minute    (fr.    Tj. 

adj.  minutam  [sc.  rem]  =  small  thing)  means  (1)  a 
minute,  i.e.  a  small  apace  oi  tunc  ;  and  (2)  a  r« 
draft,  because  drafts  were  formerly  written  in  a 
small,  running  hand ;  hence  the  forensic  term 
mUMttifato  draw  up  (a  deed),  whilst  la  grosse 
(=prop.  large  writing)  means  the  engrossed  copy. 
85,  1  Un  homme  d"affaires=fin  agent  or  a  solicitor.  N.B. — 
A  business  man  or  a  man  of  business,  is  rendered 
either  by  un  commevcant  or  un  homme  qui  entend 
les  affaires.  See  note  on  p.  3,  1.  1. 
6  Froncant  le  sourcil  =  knitting  his  brows.  See  note  on 
p.  10,  1.  2. 

18  La  taniere  =  the  Liir.  Taniere  is  contr.  for  taissonidre 
=prop.  the  hole  of  the  badger,  which  has  taken 
the  general  sense  of  the  lair  of  a  wild  beast. 

22  Rcviendrait  sur  sa  de'ci.<ion  =  would  reconsider  his  de- 
cision, would  alter  his  mind.  Idiom,  expr. :  Cela 
me  revient  dans  (or  a)  V esprit =ii  recurs  to  my  mind, 
I  remember ;  on  croit  dans  Je  village  quHl  revient 
des  esprits  dans  cette  maison  =  the  people  of  the 
village  believe  that  this  house  is  haunted;  vous 
semblez  revenir  de  Vavtre  monde  =  you  look  as  if 
you  were  falling  from  the  clouds;  cet  homme  revient 
a  la,  charge  =  this  man  returns  to  the  charge;  vous 
revenez  a  vue  d'ariZ— you  recover  visibly;  je  n'en 
reviens  pas  =  I  can't  get  over  it ;  vous  en  Stes  revenu 
=  you  are  weaned  from  your  ideas  ;  je  suis  revenu 
sur  son  compte  =  l  changed  my  opinion  of  him  ;  re- 
venez  a  vous  =  calm  yourself,  compose  yourself; 
qu'est-ce  qui  vous  en  revient  f  =  wThat  do  you  gain 
by  it9  ma  maison  me  revient  &  tant  =  mj  house 
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=  1  bear  bom  ill  parti  thai  ..  n$  d.  not 

let  uh  return  t<>  <>ur  subject,  Eft.  t<>  om 
sheep.    This  phi  i  taken  b 

pla  which  fa  attri- 

buted to  Villon  (1 121-1 184),  bni  which 
probably  the  work  of  Pierre  Blanohet  (1459-1519). 
In  the  play,  b  woollen  draper  ch 
with  Bi  Ling  hii 

in  the  defendant  P  ithelin, 

who  him  Bome  money  for  cloth.     He  gets 

c     fused,  wanders  in  hu  mind  and  in  hi 
mixing  Dp  hifl   sheep   with    the   trickeries   of    the 

advocate,  whom  he  aocna  'Is  of 

cloth.    In  rain  the  judge  keeps  on  recalling  him 

to  the   point :    "  M  ai   a  nos 

s"«  come,  my  friend,  let  us  return  to  our 
Bheep,  l.e,  now,  return  to  the  Btory  of  the  sheep. 
This /arcs  was  modernist  1 It.  10-1723), 

under  the  name  of  •'  L'Avocai  '  (1706). 

85,  27     M  to  treat  kindly.     See  note  on  p.  4'2,  1.  7. 

86,  4     Pensa  tomber  a   la  nearly  fell  backwards.— 

immediately  folL  by  an  inf..  has    often  the 

ning  of   almost,  nearly,  t  g.  cette  dame  pensa 

unouir  =  this  lady  almost  fainted,  was   on  the 

.it  of  fainting  ;   cette  qu*  n  Ue  a  }<ens6  cent  fine 

lui  coiV  -this  quarrel  was  very  often  likely 

to   cost  him  his  life.     See   notes  on  p.  7,   1.   24, 

and  p.  9,  1.  6. 
10     Cest  un  vrai  guet-opens.     See  note  on  p.  48, 1.  11. 
19     Tu  as  la  langue   bien  pendue  =  yow  have   a   voluble, 

well-oiled     (lit.  well-hung)    tongue,    i.e.   you    can 

speak  well. — Langue,  fr.  L.  linguam. — Pcndre,  fr. 

L.  pendere. 
24     Vous  me  remettez  =  you  remember  or  recognise  me.— 

/.'•  mettre  =  Ut.  to  put  or  place  again,  compd.  of  re, 

and  mettre,  q.v.  note  on  p.  9,  1.  7. 
32     J'aime  a  croire  que  vous  n'Stes  pour  rien  =  I  trust,   I 

h  ipe,  you  have  no  share,  you  have  nothing  to  do 

(with).     See  note  on  p.  3.  1.  9. 
35     Qu'elle  cntretient  =  which  she  keeps  up. — Entrctenir  = 

to  hold  together,  to  maintain,  to  support,   compd. 

of  entre  (fr.  L.  intra)    and   tcnir,  q.v.   notes  on  p. 

G,  1.  14,  and  p.  9,  1.  18. 

87,  1     En  chcsur=  in  a  chorus,  i.e.  at   the  same  time,    alto- 

gether.    See  note  on  p.  9,  1.  8. 
9     Deum-nt*  aJentune  a  fir mat  ion  =  two   negatives 

constitute  an   affirmation.     Iu  L.  two   negatives 


Lint 

con 

LP.  122      01    I 

r  did  tl •■ 

in   winch  ! 

IflLTON,    P.   L  i, 

Tin 
Tin 

: be  tw<>  i 

37,      18     B  ! 

I 
b  poet  «»f  the  6th  cent.    / 
in.  nit 

• 
present  oi    maki  only   in 

modern  tin.    • 

12  C  "t  -  that  is   my 

falling.     This  Is  a  parody  of  the  well-known  : 

"La  fonrmi  nVst  pas  proteose: 
Cost  la  son  nioindre  defaut." 

.La  Fontaine,  FaLles,  i,  1. 

=  tbe  ant  is  noifond  of  lending,  that  is  her  slight- 
est failing,  the  last  fault  you  can  reproach  h>  r 
With.  See  notes  on  p.  50,  1.  30,  and  p.  14  (Note), 
1.  3. 

13  A  frayev  avec  co  drolc  =  to  associate  with  that  knave, 

andrel. —  means  prop,  to  mark  out.  to 

trace  out  (a  road),  and  is  der.  fr.  L.  jricare  =  to 
rub.     See  note  on  p.  10,  1.  22. 

20  Prendre  l\ur  =  to  run  away,  lit.  to  take  an  airing.  Se 
donner  de  Voir  and  ''air  are  familiar  and 

slang  expr.  meaning  to  run  away.  See  notes  on  p. 
8,  1.31;  p.  13,  1.  35;  p.  6,  1.  9;  p.  52,  1.  38  j  and  p. 
58,  1.  2-4. 

20  Dixi  =  I  have  said,  i.e.  I  have  #done.  Di»  i  is  a  kind  of 
formula  generally  used  at  the  end  of  a  statement 
of  facts,  an  argument  or  counsel's  address. 

23  En  rase  ca/mpagne=m  the  open  (lit.  flat)  field. — Bas^ 
close-shaven,  smooth,  fr.  L.  rasum,  p.  p.  of  rad.ere; 
see  note  on  p.  4.  1.  32. —  Che  _"rs  ras  =  hair 

cut  close;  un  chien  a  poil  ras  =  a  short-haired  dog. 
Fin.  faire  table  rase  =  to  reject,  to  renounce  all  pre- 
vious notions. — Campogne,  see  note  on  p.  55,  1.  30. 

Oolomba.  ^ 
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87,  86      1-  '" 

DO]  rhfl  pn  J  •         lamiliar 

st\  le,  aft  ra 

to  join  these  irordi  witfa  I  •  oi  the  | 

till! 

of  ;i   child  ;    IM  drSU 

•  Iro'  a  funny  id'  a.      v 

89    A  fXm    to  be  off,  t<>  out  away. — Filer  =  lit.  to  spin. 
note  on  p.  10,  1.  20. —  Idiom,  expr.  :  / 
=  to  give  iray,  to  ring  small,  to  eat  bumble  pie. — 

Fih  r  Jr  i„irf'iit  amour  =  t<>  bu  all  loi 
ment. 

88,  2     Uyi  coup  d_.:  si  filet  <>■  brill  whistle.    Sea  not< 

p.  6,  1.  48  ;  p.  18,  1.  84,  and  p.  88*  1.  19.  Adj.-  ; 
ending  in  -gn  form  their  tent,  by  adding  t<> 
masc.  an  e    with  a  dinri  rima)  over  it,  in 

order  to  make  the  u  distinctly  sounded,  i.e.    to 
make  two  syllables  of  gu-e,  instead  of  one,  as  in 
lon-gue  =  iem.  of  7onf7  =  long.      There  are  only  five 
of    these   adj.,   viz.:    aigu  =  sharp    (fern,    ax: 
ambigu  =  ambiguous    (fern.  I  ;     bSgu    (of 

horses)  =  that  never  razes,  still  marking,  th 
aged  (said  of  a  horse  whose  cofner-t- 
be  hollow) ;   contigu  =  contiguous  (fem.  c 
and  erigu  =  scanty  (fem.  exign.e).     The  substantive 
eigne  —  hemlock   (fr.    L.    cicutam),  takes   also   the 
diaresis  over  the  final  e. 

6  Je  vous  tiens  pour  un  faussoire.     See  notes  on  p.  6, 

1.  14;  p.  9,  1.  18,  and  p.  34,  1.  38. 

7  Ma     j)Jainte  =  my     charge,     accusation. — Plainte    is 

the  partic.  subst.  of  plaindre,  q.v.  note  on  p.  12, 

1.33. 
20      A   reculons  =  walking   backwards.      This  is   an  adv. 

phrase  der.  fr.  reculer  =  to  move  back,  tore 

to  recoil. 
22       Un   souj}iet  =  2k    slap   on    the    face. — Souffiet    m» 

also  a  pair  of  bellows;     it  is  der.  fr.  r=to 

blow,  to  breathe,  fr.   L.  sujjlare  =  to  put  out.  t<> 

blow  out. 
27     Le  jrappant    du  poing  =  striking  him  with  bis  list. 

—  FVavpp  r,    fr.  Low  Germ,  jiappen  =  to  flap. 

j>rop.  to  give  the  sound  of  a  blow  from  a  broad, 

flat  object. — Poing  =  nst,  fr.  L.  pugnum. 
29     Le  chambranle  =  the  side-post  of  the  door.     The  etym. 

of  this  word  is  very  uncertain.     It  may  be  der.   fr. 

chiihthre,  fr.  L.  cameram.    See  note  on  p.  2.  1.  10. 
32     La  pn rtie  =  the  match. — Partie  is  the  partic.  subst.  of 

parti,-,  j,v.  note  on  p.  2,  1.  7. 
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89,  5       I 

I 

14  '    I.  • 

in .i.  p,  17,  1.  '27. 

w. .ii i  in.     /  is  a  d 

rithout     the     by]  rould 

Wdlllil    • 

wii'i  hr.  .  1.  7. 

;;  |     ./,•  I  \mu   wjiriiiii/.     S-  ••-    QOti  on 

p.  76,  I.  16, 

tli.it   I 
i».  6,  I  88,  and  | 

90,  4     iVf 

we  w ill  then  be  al  le  t  i  hayi    a  i 
lanatioD  of  this  lad  affair. —  D 
embroil,  to 

on   p.    82,   1.   82),  and  to  eml 

mingle,  br.  ( term,  brucfc  foi  ox  to  emit 

pours,  to  bubble,  to  mingle  (<  =  t«> 

mix  wines). — The  [adj.  toriste  (fr.  L.  adj.  tr 
when  preceding  the  rabat.  generally  mean 

bad,  mean,  sorry,  and  when  foil,  it,  sorrowful,  me- 
lancholy, e.g,  faire  wm  tri&te  figwe— to  cut  a 
sorry  figure,  and  avoir  fo  'ri>t>-  =  to  ha 

melancholy  look;    im  triste  tfertvattiaa wretc 
writer,    and    an    rferivaftfi    t,-.'>tc  =  a.   melancholy 
author. — Affaire,  see  note  on  p.  3,  1.  1. 

13     U")i  </aZt?ncn  =  a  convict  ;  seo  note  on  p.  31,  1.  2. 

13  2?£  qu'il  vous  en  demanddt  raison  =  and  if  he  demanded 
satisfaction  for  it  from  you.  In  the  second  clau.-L- 
of  a  sentence,  si  is  replaced  by  the  conj.  qu  , 
which  in  this  case  governs  the  subj.  mood. 

25     Tl  se  fait  tard,  see  note  on  p.  23,  1.  21. 

27     Je  suis  demeure  s» I  have  remained.     See  notes  on  p. 
14  (Note),  1.17,  and  p.  83,  1.  8. 

31     Brigadier  de  gendarmerie.     See  note  on  p.  37,  1.  15. 

39  D-marches  =  steps.  Demarche  =  gait,  bearing,  step,  is 
der.  fr.  morcfos  walk,  which  is  the  v.  subst.  of 
marcher  =  to  walk,  fr.  Low  L.  marcare  =  to  tread 
down,  fr.  L.  marcus= hammer. 

91,  2     N'entend  rien  a  vos  duels  =  does  not  understand  any- 

thing about  your  duels. — See  notes  on  p. 1, 1.  19  ;  p. 
78, 1.  18,  and  p.  23,1.9. — Idiom,  expr. :  celas'entend 
=  that's  a  matter  of  course  ;  j'entends  ce  que  vous 
voulez  dire  =  I  know,  I  understand  what  you  mean  ; 
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hint;    fl 

I 
I 

will  bis  mind  up. 

91,  11       (  )..'    M  '•  I,    I  irand.-..- 

1.  L6. 

-1  i  coups  =  a   (1-  in.     See 

d  >t»  a  on  p.  58,  I.  18,  8,  L  10. 

;    inform  d  aote  on  |  , 

L6. 

'2r,  I  In-  <1<  putv-mavor. — 8m  not* 

]).  82,  1.  L8,  and  p.  ! 

30  mains-  D  hand  [lit,  hands). — 

d  p.  24,  :  ;.  ]..  1<>,  1.  -J. 

34  lit  aw = that  ,  to  bring 

•   . 
confer,  to  h  denouni  itr.  v.  it 

to  comply,  to  yield.— N.  B., 
pri  I  r  =  to  furnish  with   iron,   to 

shoe,  fr. /-■/•  =  iron,  fir.  L.  'p.  to 

unshoe  a  horse,  ami/.;,  to  put  out  of  countenn 

85  :n_r  t.n  my  conscience. —  he 

I 
i  ^1  cannot  help  it;  n  =  a 

'-with  stronger  reason  ;  >rt  = 

that  is  rather  too  much,  you  are  goin  r ;   eet 

4leve  n'cst  pas  /ort  =  this  pupil  is  not  clever  ;  un 
esprit  fort  =  a,  freethinker,  a  sceptic  ;  je  me  faisfoi-t 
de  vous  convaincre=:I  undertake  to  convince  you  ; 
je  me  porte  fort  pour  mon  ami  =  I  answer  for  my 
friend;  fort  de  son  savoir...=  relying  on  his 
learning... — The  adj.  fori  has  a  dillerent  meaning, 
according  as  it  is  placed  before  or  after  some 
Bubstantives,    ex.:  ie  fem)ne  =  &    stout 

woman,  and  une  femme  forte  =  a  strong-minded 
woman;  des  fortes  e<w.c  =  strong  current,  tide,  and 
des  eaux-fortes  =  etchings. 

39     Ga  —to   garrison. — This  v.,  which  is   not  to 

be  found  in  any  Fr.  Diet.,  is  of  Merimee'fl  own 
coining. — Garnison  =  garrison,  is  der.  fr.  garnir  = 
to  garnish,  to  defend.     See  note  on  p.  68,  1.  11. 

92,  1     On   pratiqua   des  arcliere  =  they  made  loop-holes.—* 

The  It.  word  is  archiere  ox'arciere. 
2     Dormant  sw  la  place=  looking  into  the  square. — 1' 

Mtresprop.  to  give  (fr.  L.  donare),  as  an  int.  v., 
is  used  in  many  idiom,  expr.,  e.g.  d'  =to 

look  into ;  donner  dayis  un  pie<;e  =  to  fall  into  a 
snare  ;    donner  du  nez  en  terre=prop.  to  fall  with 
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92,     11 

ftter  abUi 

,     i  . 
dispo  nt,  aptil 

(in  orator) .  archito 


XVI. 

12  De  part  et  (V autre  on  sc  tcnait  =  on  both  Bidet!  they 
kept. —  Part = part,  Bhare,  fr.  h. partem.  s.  ■  notes 
on  p.  5,  1.  8 ;  p.  6,  1.  14  j  p.  8,  1.  22  ;  p.  88,  1.  B9  ; 
and  p.  88,  1.  6. 

17    Assist>'s  (//?  ;/"  petret  tevX  reprSsentant  ■ 

mili  ■  inc  =  accompanied    (Jit.    helped,    sup- 

ported) by  the  rural  constable,  the  only  repi 
tative  of  the  town  force. — A  (fr.    /,.  a 

ere),  as  a  tr.  v.  means  to  assist,  to  help,  to  accom- 
pany, to  attend  (a  person),  and  as  an  intr.  v.  (fol. 
by  the  prep,  d),  to  attend,  i.e.,  to  be  present  at,  e.g. 
oette  da/me  assistc  1 1  -  this  lady  relieves  the 

poor;  Dicu>  vans  assistc  !  God  help  you!  sc  J 
assister  par  des  gendarmes  =to  get  oneself  attended 
by  gendarmes  ;  assister  d.  un  concert  =  to  be  present 
at  a  concert. — Garde  champ Stre,  see  note  on  p. 
33,  1.  3. — Mil  ice  =  militia,  body  of  troops,  fr.  L. 
wilitiam  =  military  force. — Urbain  =  urban,  fr.  L. 
adj.  urbanum,= belonging  to  the  town. 

29  No  pent  plus  sovjfrir  =  can  no  longer  bear,  endure.— 

Soufrir  =  to  suffer,  fr.  a  L.  type  evffi  rerc,  a  length- 
ened form  of  L.  swfferre. 

30  Parlcr  guerre.     See  notes  on  p.  2,  1.  36,  and  p.  12,  1.  9. 
93,      19     En  tout  cas  =  at  all  events.     See  note  on  p.  75,  1.  25. 

22  Par  le  temps  qu'il  fait  =  in  such  weather.  See  not« 
on  p.  23, 1.  21.  " 
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93,  %4  -=how  T  pity—  Je  fioinetml  pity  ;  je  me 

I  (•"juj.lain  ;  -     .    | 

I        n plain  of  you.     See  note 
on  p.  12, 1.  33. 
27  very  early. 

B8    D  one. 

94,  'l     I.  /--cut  them  to  pieoi   , — B  ■<-/<er  =  to  «• 

dcr.  fr.  hatchet,    axe,  which 

:ies  from  0.  H.  Gh  tart  ,  A.  S.  I  ;  can. 
2     D\    '  '      /•     to  begin,  to  make  a  beginning  (of). 

note  on  p.  61,  1.  22. 
(3    Ri  me  m  tin -v  would  miss  me.     See  notes 

on  p.  11,  1.  BO,  and  p.  69,  L  4. 

7  Tantpis  =  8o  much  the  worse. — Tant  mieux,  so  much 

the  better. — rani,  see  note  on  p.  31,  1.  13. — Pis  = 
worse,  fr.  L. 

8  an  a l fray.  Accordiug  to  Diez,  this  word 
comes  from  the  0.  H.  G.  bdga  =  quarrel. 

9  fait  un  bon  coup  =  lit.  who  have  done  a  good 
deed  (in  Colomba's  opinion),  i.e.  who  have  killed 
somebody.     See  note  on  p.  6,  1.  40. 

12    D<.  evoir  de§4toilen  <idi  =  lit.  to  make 

them  see  stars-in  open  daylight,  at  noon,  i.e.  to 
make  them  believe  that  Mack  is  white.— 
fr.  L.  stellam  =  star. — Coucher  a  la  belle  6toile  =  to 
sleep  in  the  open  air.  L\Hoile  du  berger  =  the 
shepherd's  star,  Venus,  ffloiles  jilantes  =  shooting 
stars.     Etoile  de  mer  (Zool.)=  star-fish. 

22  Si  je  ne  parviens  d  =  if  I  do  not  succeed  in. — Parvenir 

=prop.   to  reach,  to   attain,  fr.  L.  pervenire  =  to 
arrive  at. 

23  D'en  venir  a    bout  =  to  get  the  better  of  them,    i.e. 

to  have  my  revenge  on  them. — Venir  a  bout  de  = 
to  jovercome,  to  master. —  Fdnir=F  to  come,  fr.  L. 
>re. — Bout  =  end,  extremity,  is  the  v.  subst.  of 
bouter  =  to  push,  fr.  M.  H.  G.  bozen,  and  means 
prop,  that  part  of  a  body  which  pushes  or  touches 
first. — Pousser  d  bout  =  to  stop  the  mouth  of,  to 
drive  into  a  corner,  or  to  put  out  of  patience. 

30  De  Vorge  =  some  barley. — Orge  (fr.  L.  n.  hordeum)  was 
masc.  in  0.  Fr.,  but  is  now  fern.  However  it  re- 
mains masc,  according  to  the  Diet,  de  VAcad., 
when  foil,  by  the  adj.  I         ■':  orge  \ 

=  pearl  barl<  nondS = husked  barley,  Scotch 

barley.    But  Littre  and  many  other  lexicographers 
write  orge  j 

Si     EU  '.;/Ze  =  sht   was  listening.     See  note  on 

p.  12,  1.   29. — Pr6ter=to  lend,  fr.  L.  prcestare  = 
prop,  to  vouch  for,  to  warrant. 
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95,        .M      //    ■-/■'       the    I  tftbl  /  f 

dei  i  :      1 1  ■  0.  ii .  <  >. 

4      I  In     I-  t     t 

i  inner —  to 

note  on  !•  •'.  i.  6< 

4  |  to. 

—  /.  I.  •'  I .  -I 

OH  D.      'I.I-  I  »tO   tniHt   to,  to 

abide  b 

11        1  •      within    he!    rc:irli. 

DOle  «'n  p-  '17,  I.  i 

to  be  within  hearing,  within 

call  ii'l  the  raiip' 

of    cannon  ;  within    y 

■hot.  BOJ   audi- 

i    adapt  yoorteli   lo    ti  dtj  of   your 

hearen  ^  est  6t<m 

/•••/•/I -'-•    the  eompaei  ol  that  man'i   intellect  is 
\-  limited;  $spHi  dfum  homU  portc'c  =  \oity  in- 
telligence. 

11  La  crinirn:  =  thc  mane  (fr.  crtn  =  horse-hair,  fr.  L. 
crinem). 

22  Qu'il  c  h  erch  ait,  =  that  he  tried,  endeavoured. — Cher- 
cher—prop.  to  seek.     See  note  on  p.  35, 1.  38. 

25  Espa Hers  =  espaliers  (fruit-trees  trained  on  a  wall). 
This  word  comes  fr.  It.  sped  r.  fr.  L.  spa- 

tula/m=prop.  the  flat  thing,  which  has  also  given 
the  Fr.  cpaule  =  shoulder,  </.>•.,  note  on  p.  6,  1.   10. 

28     Quit  a-t-il  ?  =  what  is  the  matter  ? 

31  Le  chien  aurait  abo?/r  =  the  dog  would  have  barked. 
— Chien,  fr.  L.  canem, — Aboyer,  fr.  L.  ad  baubari 
=  to  yelp.— Idiom,  and  prov.  expr.  :  entre  chien  et 
—  in  the  dusk  of  the  evening  :  quand  on  vent 
noyer  son  ehicn,  on  dit  Q"//7  est  enrage  =  give  a  dog 
a  had  name  and  hang  him  ;  chien  hargneux  a  tou- 
jours  VoreiUe  dechiree  =  snarling  curs  are  never  free 
from  sore  ears;  /aire  Ic  chien  coucliant  =  to  cringe; 
jeter  sa  Jangue  av.r  chiens  =  to  give  it  up;  d  bon 
•chien  il  ne  rient  jamais  un  bon  os  =  merit  seldom 
meets  with  its  reward ;  cet  homme  est  comme  U 
chien  dujardinier  [qui  ne  mange  point  de  choux  et 
n'en  laisse  pas  manger  aux  a.u£>-es)  =  that  man  is 
like  the  dog  in  the  manger  ;  tous  les  chiens  qui 
aboient  ne  mordent  pas  =  barking  dogs  seldom 
bite. 

82  AUons  voir  =  let  us  go  and  see.  The  inf.  is  gov.  by 
the  v.  aller  expressing  motion.  See  note  on  p.  4, 
1.23. 
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95,      J\     /•'  ;   round  the  garden. — ' 

p.  LO,  1.                                 :u  rly  gardin, 

fr.  0.  II  Hen. 

2'j    A ,  fter  hai  i  ftr. 

the  exception  of  en, 
which  ii  foil,  by  it  part. — f>nt  stater  =  to 

m  rity.  I  oompd.  of  L.  0MfH    (am)   and 

ttai  1  i  Qoi  i   till  early  in 

flu  nt. 

10     flu  ■■s  =  yo?i  train  mo  (fr.  h.formare  =  to  shape, 

to  fashion). 
W6,       1    iircr  Vaube  =  at  daybreak,  lit.  with  tlie  dawn  of  day. — 
c,  in  0.  I  .  fr.  L.  adj.  albam  =white   (sc. 

diev>).  Cf.  L.  ottente  coelo  (C/ESAJi)  =  when  the  sky 
is  white,  i.e.  at  daybreak. 

5  Bi'en  scrrve  d  /</  fruWe  — <iuite  tight  at  the  waist.     See 

notes  on  p.  10,  1.  10,  aud  p.  47,  1.  7. 

6  En  bandouliere^  slung  over  his   shoulder.     See  note 

on  p.  24,  1.  5. 
18     Faisait  le  diable  a  qwatre  =  played  a  thousand  pranks. 

Sea  note  on  p.  67,  1.  15. 
22     Sang  de  la  Madone  /  =  by  the  blood  of  our  Lady  (the 

Virgin  Mary) !  A  very  low  and  vulgar  oath  among 

the   Italians. — Sang,  see  note  on  p.  60,  1.  30. — 

Madone,  fr.  It.  Madonna. 

30  Vn  de,jl  =  a  challenge.     See  note  on  p.  17,  1.  27. 

31  Barraciniste  =  member  or  partisan  of  the  Barracini 

family. 
37     Les  laches  coquins  ! — Laclie,  0.  Fr.  lasche,  fr.  Low  L. 

adj.  lascum,  which  is  a  transposition  of  lacsum= 

L.  laxum  =  slack,  loose. — Coquin,  see  note  on  p.  17, 

1.5. 
97,        7     Une   grangers,   barn    (fr.   Low   L.   graneam,   fr.   L. 

granur,i  =  grain). 
8     En  v.n   tour  de   viain  =  m  a  trice. — Tour  de   maia=z 

sleight  of  hand.     See  notes  on  p.  10, 1.  31,  and  on 

p.  10, 1.  2. 
16     Anisette  =  anisette  (a  cordial  made  of  aniseed). — Anis 

=  aniseed,  fr.  L.  n.  anis> 
27     De  se  mesurer  avec  lui  =  to  fight  a  duel  with  him. — 

Mesurer  =  to  measure,  fr.  L.  m ensure 
33     J'entends  qu'on  m'MissemJ.  will  be  obeyed.     See  note 

on  p.  49,  1.  23. — Obe'ir,  intr.  v.,  to  obey,  fr.  L. 

obe<> 
84     Qui  syavisera  =  who  ventures,  presumes.     See  note  on 

p.  42,  1.  36. 
33    Bv  lenotre  pere  =  when  our  father  was  alive, 

in  our  father's  life-time.     This  is   an  idiomatic 

genitive  of  time. 
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97,  1>>  Iwiwti.     Tho  di 

oft( 

98,  1 

I 

LO 

i. 

13  re  that,  I 

QOt€  up  p,   I  ,'.  I.   17. 

17  P(  U)   niaiia;'"'   I   bo  ,    fr. 

li. 

i-     6         prudent,  I  in 

Petroniuf  {  l  mpd 

3;*  remaining.     Tl.<    i  i  * 

an  adj.,  and  tin  i> ifOH  in  nmnl 

with  /»( •<■ 

33     Prencmicetf/  ingthiflti  and- 

about  way.  Sec  notes  on  p.  B,  1.  21,  Bad  p.  52,  1.  ">. 
40     ^i^*w ** » Aimitig  «vt.     See  note  on  p.  *>7,  1.  12. 

99,  3     Bicn   que  Vautro   bergcr  fit  feu*=  althon  gh  the  other 

shepherd  fixed. —  Bien  9tia«*  although,  goverm 

subj.    mood. — B  r.    Low    L.  rium, 

which    soon   became    berbecariun),    from   Low   L. 
bcrheco)),  fr.  L.  >=sheep. — Faire  feu,  see 

note  on  p.  37,  1.  39. 
4     r/fl  /o!'mf=a  thicket.     Sec  note  on  p.  63,  1.  24. 
15     ,7< i  vous  casse  h>  t  '(>'  =  !  blow   your   brains   out,    lit.  I 
break  your  head.     See  note  on  p.  7, 1.  9. — Casser 
=  to  break,  fr.  L.   quassare  =  to  break,  to  dash  to 
pieces. — THst  see  note  on  p.  3,  1.  31. 

18  Dontia  >ns  d  son  ch,eval  =  spurred  his  horse. — 

.  see  note  on  p.  92,  1.  2. — i?peron= spur,  fr. 
O.  H.  G.  sporon. — Cheval,  fr.  L.  eabaZZum  =  pack- 
hoi 

19  En  mild  d'une  bonne !  =.  Well  !  I  call   that  good! 

What   do  you  think  of   that  ?     This  is   quite  & 
familiar  expr. 

21  Ten  a'voulu  =  ha.s  been  angry  with  you.     See  note  ou 

p.  9,  1.  26. 

22  Couche  en  joue  =  aimed  at.     See  note  on  p.  33,  1.  23. 
24     Cqmme  on  fait  oVune  gourde  qui  ne  tient  plus  le  vin  = 

as  people  do  with  a  gourd  which  can  no  longer  hold 
wine. — Gourde,  in  0.  Fr.  gouourde  and  gougo 
fr.  L.  cucurbitam. 

30     Sainte  Nega.     See  foot-note,  p.  50. 

33     Unefondricre  =  &   bog,  slough,  quagmire.     This  word 
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U'T.  fr.  the  0.  IV.  v.  fondrer=to  sink,  fr.  fond, 
7.'.. 
99,     84    a  ioef  lor  broiling,  rather*.    This  word  is 

r.  fr.  gril  =  gridiron,  in  0.  Pr.  prdU  and  ^rai'J,  fr. 

L.  form    of    oraticmam  =*  & 

gridiron,  in  Martial  [cbiit  a.i>.  101). 


XVIZ. 

100,        5     Bastia  (17,850  inhabitants,  in  1872),  on  the  east  coast 

of  Corsica,  the  former  capital  of  the  island,  is 
built  on  a  hill,  in  the  form  of  an  amphitheatre. 
It  is  defended  by  a  strong  citadel  (  =  hastia,  in  It., 
hence  the  name  of  the  townj,  built  by  the  Genoese 
towards  the  end  of  the  11th  cent.,  and  has  a  small 
harbour,  whidh.  though  not  v  ,  is  much  fre- 

quented. Bastia  is  the  seat  of  the  High  Court  of 
Justice  for  the  island. 
7  Orezwa.  4i  Les  eaux  minerales,  qui  sourdent  pour  la 
plupart  au  contact  des  roches  primitives  et  des 
autres  formations,  attirent  chaque  annee  dans  les 
vallees  de  l'interieur  un  certain  nombre  de  visiteurs 
et  de  malades ;  mais  la  seule  source  qui  ait  acquis 
jusqu'a  maintenant  une  reputation  europeenne  est 
celle  d'Orezza,  jaillissant  dans  cette  region  si  pit- 
toresque  et  si  belle  de  la  Castagniccia.*  Elle  verse 
en  grande  abondance  une  eau  ferrugineuse  et 
gazeuse  a  la  fois...  On  la  boit  generalement  en 
Cone  au  lieu  de  l'eau  ordinaire.  Les  medecins 
lui  attribuent  les  vertus  les  plus  efficaces  contre 
une  foule  de  maladies." — Eusbb  Heclus,  Nouvelle 
Geographie  Univcrselle. 

10     Pelo  use  =  lawn,  lit.  close  turf  (fr.  Proven.  pelos  =  thick- 
,  der.  fr.  L.  adj.  piio«umc=  hairy,  shaggy. 

10  SccvJ(i,ires  =  secular,  lit.  a  century  old.  The  doublet 
of  seculaire  is  seculier.  Both  adjectives  are  der. 
fr.  L.  adj.  scecularem,  but  have  not  exactly  the 
same  signification.  Seculaire  means  hundred 
years  old,  centenary,  venerable  by  age,  whilst 
seculier  has  the  sense  of  wordly  (in  opposition  to 
clerical).  SccuUcr  is  especially  used  in  the  expr. : 
le  clergi  seculier  =  the  secular  clergy,  the  parish 
clergy  (in  the  lloman  Catholic  Church),  whilst  the 
monastic  clergy  is   called  le  clerge'  re,g\dier  =  ihe 

•  Ca4tayniccia=chesii)it  country. 
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100,  I  I  (in  ii  I  turf ) 

ol  fr. 

O.H.G.  "->  grass, 

III.  I  '  H   tO, 

fr.    I  .  propitiatory 

[Or,    t«»     pm  tli<'  }>nc ift  at  the 

luti  ni,  round  those  whom  he  purified)  to 

irole  with  Lighl  ;  hence,  to  tnake  hi 

p  in  thought,  Ut.  quite  thoughtful. 

mote  on  i'.  18,  I. 

•J  i     /:»■••    to  ki     (fr.  L.         <  re). 

86  daisy. —  I  •.-,  called 

also  "  Easter  d  i  >nw3rly  \ 

fr.   o.    Fr,   patquia  or   |  the    pasturage 

flower,    der.    fr.    L.    n.  </i  =  pasture,     an 

botanistag  in  describing  this  plant,  say  • 

inpoecuit  apricU"  and  not  from  l'dques  =  'El;i 
since  it  blossoms  almost  all  the  year  round. 
28     On  stands  liero  for  ellc. 

101,  6  the  ferns. — Fougen\   0.  Fr.  feugtre  and 

der.  fr.  Low  L.  filicariam,  der.  fr.  L. 
jSKcemafera. 
8     /  See  note  on  p.  46,  1.  30. 

13  II  ne  peut  tarder^he  will  soon  be  here,  lit.  he  cannot 
be  long. — Tarder,  der.  fr.  tord,  </.<•.,  note  on  p.  23, 
1.  -1.     /;   me  I  ..  =  1   long  to...     Of.  L. : 

Nihil  mihi  longius  est  quam  ut,  quam  dum... 
— (Cicero). 

89  Rapide=  steep  (fr.  L.  adj.  rapidum).  N.B. — The 
adjectives  raide  and  rapide  are  both  transl.  into 
E.  by  steep,  but  in  Fr.  raide  is  used  when  the  hill 
is  to  be  climbed,  and  rapide  when  it  is  to  be 
walked  down*  by  the  traveller.  Orso  was  then 
going  down-hill.     See  p.  102,  1.  22. 

102,  2     Bland)  at  res  =  whitish,  (fr.  blanc,  fr.  0.  H.  G.  blanch  = 

white).  The  suff.  -dtre,  added  to  adjectives, 
answers  to  the  E.  suff.  -ish  :  b leudtre  =  bluish, 
grisdtre= greyish,  no irdtre  =  blackish,  rougedtre  = 
reddish,  verddtre  =  greenish. 

3  Arbrisseauv  =  small  trees,  shrubs  (fr.  a  fictitious  L. 
arboricellum,  dim.  of  L.  arbor  em  =  tree). 

7  Site  =  scenery  (introd.  in  the  16th  cent.  fr.  It.  sitot  fr. 
L.  situm=  situation). 
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102,  1<>      /  OOteonp.54,1.40). 

u  c 

ir.  c  '/t/c.'-^cinc.  fr.  |..  The 

k    of    the 
of  a 
i   'incs  fr.   It.  -  I         <i  by 

^  cannon.    There  is  anoth.  i 
.  der.  fr.  L 

=  rulci,  \\\i  in. ji,  i.e. 

a  catal<  I  writing 

an   adj.,  inon  =  c< 

law.    ri !he  church  dignil  led  canon  in  I 

D    J'r.  ;     tin-    word    Li    d<  r.    fr.     L 

mm,  which  in  Late  L.  became  a  subst.  with 
the  sense  of  canon,  pr< 
person  whose  name  is  to  be  found  in  a  list. — 1 

note  on  p.  63,   1.  18)   is  d<  r.  fr.  It.  facile,  fr. 
Low  Jj.focile  =  gun-flint,  fr.  L./ocum. 

18     if wrs  en  jiierres  seches  d  stone  walls, 

without  mortar, breast-high,  l«t.  walls  made  of  dry 
stones. — M  on  p.  10,1.39. — Vi>rrr  = 

stone,  fr.   L.  petram. — Idiom,   and   prov.   expr.  : 
Geler  a  pier  e  =  to  freeze  extremely]. 

Jin  re   "!'  ITS   cZfuu   COUpfstO  kill  two   birds 

with  one  stone  ;  mettre  toutes  les  pierres  en  oj 
=  to  leave  no  stone  unturned  ;  mmer  quelqu'tu 
un  chemin  oil  il  n'y  a  point  <Je  j  ierres  =  to  give  one 
no  respite;  jcter  la  pierre  a  quelqu'un  =  to  fix  a 
thing  upon  one,  to  attack  a  person ;  Jeter  des  pier  res 
,  s  le jardin  de  quelqu'un =to  rub  one  up  before 
his  face,  to  make  innuendos,  insinuations  against 
a  person. 

28  La  cr6te  =  the  top,  the  summit. — Crete,  0.  Fr.  creste  = 
crest,  ir.L.  cristam.— Crete  de  coq  =  cock's  comb. 
— Idiom,  expr. :  Lever  la  crete  =  to  hold  one's  head 
up,  to  be  conceited  ;  baisser  la  crete  =  to  be  crest- 
fallen ;  /•  la  c,Cte  =  to  humble  one's  pride, 
ring  down  a  peg. 

103,  14     &'  >>,cee'de  =  had  succeeded  each  other.    The  p.p. 

remains  invariable,  because  se  is  a  dat.,the 

v.  succeder  being  an  intr.  v.,  e.a.  succeder  a  quel- 

qu'un  =  to  succeed  a  per.son.     N.  B. — The  E.  v.  to 

•cjd=to  be  successful,  is  rendered  into  Fr.  by 

16     Feu  de  vle  =  file-firing. — Jew,  see  note  on  p.   37,1.39. 

— Fife  =  file,  prop,  ranged  along  a  thread,  is  der. 

fr.  fil  =  thread,  fr.  L.  n.jilum. 
24     S'attcndant  d  =  expecting.     See  note  on  p.  13,  1.  14. 
35     A  Vabri  de  =  behind  the  shelter  of. — Abri  =  shelter,  fr. 
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Ptfe       Una 

di  i    fr.  I   ().!!.< 

fr    I 

103,  10      /.  i 

in). .I. . . f  ,//  and  ■ 

104,  11      / 

wli  oh  in  0 

i 

ii   n, 

/ .  it. 

(  ).    I   r. 

|       '  Q    |    .    82,    :. 

L6       '  with 

hi^  n086  in  the  wind. —  N$t      QOSe,  fr.  i.  •  m. — 

[diom.  expr. 

the  nose,  w  ihow  tl.< 

~-t<>  pomp  .'i  ]>'  i 
/•  A  </"•  •/..  m  nez  =  to  cast  ;i  I 

in  a  person's  teeth  ;  i  nez  — to  I 

alongfaoe,  to  look  foolish;  ",  nez  de  quel - 

to  Laugh  in  :i  person's  face. 
21     Par  une  march  ideways,  lit.  by  a 

sidelong  walk, — Ma  note  on  p.  90,  1.  39. — 

note  on  p.  62,  1.  '21. 
27    AporiM  dela  vo  note  on  p.  95,  L1L 

30  Tout  68SOuffl4=  quite  out  of  breath. — Es  souffle,' =  to 
put  out  of  breath,  conipd.  of  es  (privative),  and 
to  breathe,  fr.  L.  s»nlare  =  to  blow  out,  to 
putt  out. 
38  Sah.'t  on  tcigneur  =  lit.  salute  to  signor. — Salut,  interj. 
means  prop,  greeting,  good  morning  or  good  night, 
good-bye,  fr.  L.  salutem.  Cf.  the  ellipt.  L. 
Anacharsis  Hannoni  salutem  (dicit,  understood). — 
Cicero. — Idiom,  expr.  :  J.  bon  entendeur  salut !  =  a 
word  to  the  wise  (is  enough). 

105,  3     17  s'en  qardero.it  =  Oh  dear,  no  !  he  does  nothing  of  the 

kind,  lit.  he  takes  care  not  to  do  so. — Se  garder  de 
=  to  be  careful  not  to,  to  be  far  from,  e.g.  je  me 
qarderai  bien  de  vous  offenser  =  I  will  take  good 
care  not  to  offend  you  ;  gardez-vous  en  bien  =  mind 
you  don't  do  that,  do  nothing  of  the  kind. — Garder, 
see  note  on  p.  5,  1.  6. 
6  fa  vous  ecarbouille  une  cervelle  /  =  How  it  does  crush 
one's  brains  ! — Ecarbouiller    is    a  rather    vulgar 
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expr.     The  ' 

.   fr.  Ii.  c  ■ 

—  brain,  fr.  L. 

form   of  :i   which    is   dcr.    the    lr. 

brain,  in  0.  i  i ■. 

105,         8     Sa<  I         .  it  !  con- 

found   it  !    tlicv   arc   inn:  tit. — 

Sa<  .  Id  which  kndi   km 

oath  much   used   by  soldiei  -to  kill, 

whiofa  is  not  to  06  found  in 

hut  which  Littic  mention!  u  a  popnlai  cxi  i 
der.  fr.  Proven.  •  t       •,  [t.  «e        * 

to  defeat,  fr.  L.  00,  and  =  to  acbie\> 

kill. 
10     77  ri i>oste  =  he  (the  lieutenant)  replies,  he  nt 

shot. —  1  LI  tlic  di 

•ste  =  &   repartee,    fr.    It.    r>j>osta   for 

partic.  suhst.  of  ,-c-=t<>  answer,  to  reply. 

10     Qu'est-ce  que  tu  me  veux  done  ?  =  what  do  you  want  of 

me  ?  why  are  you  after  me  in  this  way  ?     See  1. 

on  p.  9,1.  22,  and  p.  'J,  1.  26. 

12  Ef-uaez  /  =  Upon   my  w  >  ss   me!     This   is  a 

common  and  ml  well  as  excus< 

=  only  that!    how  modest !-  = excuse 

me  !  pardon  me  !     See  note  on  p.  74,  1 

13  Coup  double  !  Hen  que  cola  I  Teste  !  =  &  double  shot,  a 

a  double  hit,  neither  more  nor  less  (lit.  only  that)! 
Bless  me !  See  notes  on  p.  6,  1.  40  ;  p.  12,  1.  13, 
and  p.  5, 1. 22. —  Peste  =  a  pest,  plague,  fr.  li.pestem, 
used  as  an  interj.,  means  plague  on!  hang  it! 
bless  me  !  the  deuce  ! 
17  Allons  !  ne  faites  done  pas  le  farceur  /  =  come;  come, 
none  of  your  jokes  !  lit.  don't  play  the  joker  ! — 
Farceur  is  der.  fr.  farce  =  prop,  force-meat,  stuffing, 
which  is  the  v.  subst.  of  farcir  =  to  stuff,  fr  L. 
farcire.  —  Pieces  farcies  meant  formerly  pieces 
written  in  vulvar  tongue,  stuffed  with  Latin 
words.  Dante  has  written  some  pieces  farcies  in 
which  Proven,  and  Fr.  words  are  intermixed  with 
the  It. — Cf.  the  L.  satira  or  satura,  which  means 
both  a  medley  and  a  satire. 

20  Un  drole  de  dessert  =  a  funny  dessert. — Drole,  see  notes 

on  p.  10,  1.  22,  and  p.  63, 1.  31.— Dessert  is  the 
partic.  subst.  of  desservir  =  to  clear  away  (after 
dinner),  compd.  of  des  and  servir  =  to  serve,  fr.  L. 
servire. 

21  En  veux-tu,  en  roiZd  =  here  is  plenty  of  it,  as  much  as 

you  like.     This  is  a  vulgar  expr. 

22  Qui  diable  hiritera  ?  =  who  the  deuce  will  be  his  heir? 


Pago      Um 


See  i  h  •  1 1  ■ .  on  p.  5,  1  p.  01    1 .  1 5 .     /  / 

—  to  Inherit,  hr.  Low  L 
Ohi  i  tian    m\  it  r    In 

xos,  /     ijuitt 

i>7    n  a  /'  -     li"  i' 

ttoi    "ii  i».  6,  L  0  .  p.  6      L  I4j   i&d  p.  i  I, 
I.  24. 

29      Paiirru    di  <'''■■!     poor    v,  ntch  ! 
1.   1 

-W  pf«s  ilo  t  is-  r       I  will   li  !'.<•  Iiotlil 

to  do  with  shooting,  Ell .  hoot  do  ma  i 
on  p.  22,  l.  B2,  and  p.  B,  1.  9. 
\M    .1  baXXe  '.     \sith  hull,  i    '  note  on  p.  56,  L 

.)       'l     Ei  qui  I 
to  it. 

106,  lo    ^coroo—tear.    This  word  is  the  v.  ml  crocher 

Bto hook,  dor.  fr.  fV"<\  fr.  Neth. 

11  n/  'uniiani    bo  lively.  lote  on  p.  19,  i.  5. 

16     VoiZri  voire  redingot  "joni  frook«coat  ii  en- 

tirely  spoilt. —  /.'■  note  on  p.  6,  1.  7. 

20  Piinsi'inent-- ■dressing,     fitas  note  on  p.  7,  1.  24. 

'21     Raides  morts  =  Mi\rk  dead.     See  noto  on  )>.  51,  1.  21. 
22     Cette  'petite  tortu* =thifl  little   snail,   lit.    tortoise. — 

Tortiie,  fr.  Low  L.  tortucam  (fr.  L.  tortus),  so  called 

from  the  twisted  shape  of  its  feet. 
36     Fais-lui  ton  com pliment  —  pay  him  your  compliments. 

— Compliment,  fr.  It.  complimento,  was  introd.  in 

the  16th  cent.  The  It.  expr.  is  fa.  ento. 

107,  4     Bien  avis>:  qui  vous  y  troueerait  =  ho  would  be  a  clever 

man  that  could  find  you  there. — A rise  =  clever, 
cunning,  fr.  aviser,  q.v.,  note  on  p.  42,  1.  30. 
10  Elle  se  ferait  plv.tot  hacher  que  =  she  wrould  rather  be 
hacked  to  pieces  than.  N.B. — Plutot = rather  j 
plus  tot  =  sooner  (of  time).  See  note  on  p.  26, 1.  18. 
— Hacher,  see  note  on  p.  94,  1.  2. 

12  Coquine  =  you  young  jade,  lit.  rascal.     See  note  on 

p.  17,  1.  5. — Friponne  =  you  little  hussy. — Fripon  = 
a  knave,  originally  a  gourmand,  der.  fr.  friper  =  to 
swallow  down,  fr.  0.  Scand.  hripa  =  to  do  quick  \\ 

21  Parbleu  /  =  well !  why,  to  be  sure  ! — Parbleu,  a  euphe- 

mistic corrupt,  of  the  oath  par  Dieu  /  =  egad  !  • 
26     Dianire  /  =  the  deuce  !  (a  euphemistic  form  of  Diahle  !) 
28     II  Jaut  que  ces  gaiUards-la  aient  la  vie  plus  dure 

les  chats  =  these  fellows  must  have  had  as  many 
lives  as  a  cat  to  do  it,  lit.  a  harder  life  than  cats. 
The  subj.  mood  is  governed  by  the  imp.  v.  il  fav,t 
loll,  by  que. — Gaillard,  see  note  on  p.  49,  1.  5. — 
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'.    fr.    T. 
107,  inii: 

a  town  in  the  south  of  0 

io  \  i  p.  -.).  ].  18, 

9  I  lL  ■         "ii  j).  -U, 

.  and  p.  9,  l.  L8. 
18     Tl  faui  |   ;-( t  rid  of  him. 

n  ]>.  5,  L  21,  i  ad  p.  18,  1. 

• 

.  I»,  to 
.:  11  '//'c 
■  =  the  best  of  friends  D 
—  Faus$er=:pr  p.  to  forge,  fr.  L.falsare  =  \ 
Tli  u  fausser  une  clef =  to 

bend  a  I  to  force,  aa/oiitsar  hi  =  to 

force  a  Look;  (8)  to  strain,  as  /  <=to 

do  the  voice,  to  put  the  voice  out  of  tune ;   (1) 
to   warp,  as  prit=  to   warp  the  mind, 

texte  =  U>  strain  the  sense  of  a  Uxt  ; 
(6)  to  break,  as  faiuser  ta  parole =lo  break  one's 
word  ;  and  (6)  to  give  the  slip,  as  f  russet  corny* 

gttelow'fmcsto   give  the  slip  to,  to  steal  away 
from,  a  person. — I  <  jnie  is  der.  fr.  <    I 

..  note  on  p.  G,  1. 
21     C'<  -  f  =  it  is  really  eurious. — Piquant  =  stii; 

pungent,  tart,  interesting,  fr.  -to  prick,  to 

sting,  der.  fr.  pic.     See  pioche,  note  on  p.  71,  1.  32. 


xvzzz. 

26  Tenment  la  campayne  =  kevt  the  field.  See  notes  on 
p.  G,  1.  11 ;  p.  9,  1.  IS ;  and  p.  55,  1.  30. 

28     En  >■  =  in  every  direction. — Sens  dessus  dest 

=  upside  down,  topsy-turvy,  in  confusion; 
devant  derrick  — the  hind-part  foremost,  the  wrong 
way. — Sens  =  sense,  mind,  feelings,  opinion,  mean- 
ing, direction,  is  der.  fr.  L.  senauni. 

35  Guide  =  guide  (in  0.  Fr.  put,  fr.  0.  Fr.  v.  guier,  fr. 
medieval  L.  guiare  or  guidare,  der.  fr.  Goth,  vitan 
=  to  indicate;  the  t  was  dropped,  and  replaced 
with  the  euphonic  d  in  the  11th  cent.)  When  guide 
is  a  fern,  subst.  it  means  rein  or  stage-fee  (to 
postillions),  as  cond*1  andes  guides  =  to  drive 

four-in-hand  ;  payer  doubles  guides  =  to  pay  double 
fees  (to  postillions). 


I.!n« 
109,        4     QlM 

in.  i  ••■!.  h  othei      i    i     nbj,  mo( 

impdi  ol  tii-  i 

ni.l   (lie    ii.    I  i  fro  — 

:    i-     i  i),  win.  I 

6  .!  upper  i 

Thi  future  p.  rf<  •■<  d  used  in  ] 

a  luppo  ition  about 

i.lj.  ii  <<1 
and 
originally  alt,  fr.  I ..  i  Ij. 

7  Pa  by  the  low*  a  p.  1 i, 

i.  a 

18      L  Ui  ""'*  ""  /dii  cZ/j      when 

quainted  them  with.-  note  on  p.  •',  1.  7. 

—  /  ot,  deed,  fr.  L.  xl 

■  nor  is  u  ed   6  p<  rially  in  s.  nt<  Qi 

with   -  peine    soaroely ; 

quo  when. —  Idiom,  expr. :  V&i%e*cm 

fa  it    conic  to  the  point ;  aXlons  oufatii     lei  n  -  come 
to  the  point  =1  corn- 

to  the  real  question  ;  jevous  \  r<  ndi  i  <'<t  =  l 

catch  von  in  the  act  ;  je  pre, 

W=I  ttiko  your  part ;  '-/  \i 
son  /tut  =3 there  is  obstinacy  in  hi 
de  /cut  =  assault  and  battery;   ou  /ait = in   : 
indeed,  well,  after  all  ;  ...=I  lav 

it  down  as  a  fact  that...  ;  c>:st  un  fait  a)  part- 
is another  mat! 

Upon  sure  grounds  ;  noi  an  fait  de  tonte 

ra/ou/-e  =  acquaint  me  with  the  whole  bi 
cette  femme  est  an  fa 

a  good  housekeeper  j  t  =  that  suits  you  ; 

je  lui  at  dit  son  fait  =  I  gave  it  him,  I  blew  him 
up;   fonts    et  gestes=  sayings    and    doings; 
oVovrmes—  exploit,   deed   (military);  fo.its   diverse 
miscellaneous  news  (in  a  newspaper). 

18    A  la  recherche  d'Orso  =  in  search  of  0. — Becherel 

the  v.  subst.  of  rechercher  =  to  seek  again,  compd. 
of  pref.  re  and  chercher;  q.v.,  note  on  p.  35,  1.  38. 

23  Elle  de'tri'.isait  eUe-meme  =  she  disproved  herself. — 
De'truire,  in  0.  Fr.  destruirc=prop.  to  unbuild,  to 
pull  down,  to  destroy.  The  opposite  is  construire 
=  to  build,  to  erect,  fr.  L.  const ruere  =  to  heap  to- 
gether, to  construct. 

28  La' carnassiere  toute  pleine  =  vdth  his  bag  quite  full. 
— Carnassiere = game-bag,  is  prop,  the  fern,  of  the 
adj.    camassier  —  carnivorous,    der.    fr.    Proven. 

Coiomha.  T 
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1.    •<■       Lint 

eama»a=d<  I         L  L  fr.  L. 

camcm  =  flc  <c  note  on  p.  18,  1.  38. — 

/  '■  m -full,  fr.  L.  Adj.  / 

109,  29     I  on  !•.  107,  L  21. 

40  important  (fr.  L  (mm,  dcr.fr.  caput 

110,  1  Ll  one  o'clock.     Sec  note  on  p. 

6,  1. 

3  I  taH ■/'■     to  nit  down  to  dinner,     o'ee  notea 
on  p.  <J,  1.  7,  and  p.  28,  L 

4  .s  i  p.  72,  1.  15. 

8     A  laqueUe  personne  ne  pre&aAi    la   moindre   atteti 

=  to  which  no  one  paid  the  least  attention. 
See  notes  on  p.  B8,  L  29  ;  p.  94,  1.  31  ;   and  p. 

l.  30. 
13    M'  nUe  a  caiifowrthon ■* astride.    See  note  on  p.  24, 

1.    26.— <  .     fr,     DOW    L.     ralrfurciura  = 

forked  gibb<  t.  der.  fr.  fourche  =  fork, 

fr.  L.  fwream.  As  lore  ili,  some  etymologists  h:tve 
sugic  isb  d  the  L.  adj.  cequal>  ream)  =  equal 

fork  (formed  hy  the  legs  of  the  person  si- 
astride) ;  some  others  propose  the  L.  calcem  =  hee\, 
and  meton.  foot}  hut  these  derivations  are  not 
satisfactory,  and  the  origin  of  calx  remains  un- 
known. O  on  is  also  used  as  a  subst. 
masc.  in  the  sense  of  hobby:  C'cst  son  califour 
=  it  is  his  hobby;  but  e'est  sa  manie  is  more 
generally  used. 

21  Du  chosur  dJ  Othello. — Ch(Bwrt  see  note  on  p.  9, 1.  8. — 

Vive  !  rive  !  =  he  is  alive  !  he  is  alive  !  in  the  chorus 
at  the  end  of  the  second  act  of  the  Italian  opera 
"Othello,"  by  Gioacchino  Rossini  (1792-1868), 
represented  for  the  first  time  at  the  Fundo  theatre, 
Naples,  in  1816. 
2  C(  Sfl  de  Vetreindre  =  \cit  off  grasping  her. — Cesser  =  to 
cease,  fr.  L.  cessare. — Ei  in  0.  F.  estreindre 

=  to  tie  up,  to  bind,  to  embrace,  fr.  L.  stringere  = 
to  draw  tight. 

22  tcrre,  see  note  on  p.  29,  1.  9. 

26  A  tsi  Jestemcnt  q>i'  >inc  jeune  chatte » as  nimbly,  lightly 
as  a  young  kitten.  See  notes  on  p.  24,  1.  29,  and 
p.  107,  1.  28. 

24  J/une  voixrauque  =  'm  a  hoarse  voice.  See  note  on  p. 
73,  1.  17. — After  parlor  =  to  speak,  chanter  =  to 
sing,  de  =  to  ask,  to  inquire,  aud  some  other 

verbs,  the  prep,  de  is  used  before  the  substantives 
voix  =  voice,  ton  =  tone,  ou-  =  air,  etc.,  when  these 
substantives  are  qualified  by  an  adjective. 

26     Succvda  d,  see  note  on  p.  103,  1.  14. 


No  I 
Plff        I, mn 

HO,       31      CriHl     thi    I  I  DM  '  I  '."''r. — "  Irin  (fir.   I       » 

(Ik     Mm:-  111   tin     H 

m  god    i"  men.     I 
functions  <»f  in  i,  b<  r  n  r«  fr. 

1 1  b  ii   1 1      w.niii  mean  "  tin 
'  il 

lie  conn.  (  !.  .1    with  itptu      I  join,   W  Im  i 

that   h  la,  the  g 

the   join,  r    i       ooncilial 

In   i\ ,  q,  1 1;  hr.    YV. 

B     ith's    /'  and 

.1/    ' 

82    En  Into  i 

sucli,  fr.  1 1.  v.  hat,  fr.  I.. 

3t>  (fr. 

.  me  'us  either  ■  table-napkin  or  a   I 
napkin.— Damastf,   fr.    Low    i..  fr. 

s-,  the  t«>wn  in  which  tint  kind  of  linen 
a  tir>t  fabricated. 
40  istance  ■»  earnestly,  with  entreaties,     rniio 

solicitation,  entreaty,  fr.  L.   M  »i  =  persever- 

anoe,  persisting  (in  doing  a  thing). 

111,  10     A  propotB did  not  deem  it  expedient,  did 

not  think  proper.     See  note  on  p.  15, 1.  9. 

17     Cfrarpte  =  lint  (partio.  subst.  of  the  O.  Fr.  v.  charpir=* 
to  unweave,  fr.  L.  eorpera=to  pluck  off). 

29     HI  a  he  lias  killed  them  both, 

brought  them  both  down.     See  note  on  p.  18,  1.  28. 

34     l<  son  air  m  dou«= you  were  deceived 

by  his  (lit.  so)  gentle  mien. —  =  to  deceive, 

lit.  to  blow  the  trumpet  to  one,  is  a  der.  of  trompe  = 
a  horn,  a  trumpet,  which,  according  to  Diez,  comes 
fr.  L.  tulnvm,  strengthened  with  au  r,  as  in  Low  L. 
tronare  for  tonare  =  to  thunder,  and  fronde,  fr.  L. 
fundam  —  a  sling.  "  Trompcr  means  prop,  to  play 
the  horn,  alluding  to  quacks  and  mountebanks, 
who  attracted  the  public  by  blowing  a  horn,  and 
then  cheating  them  into  buying."  Brachet's  E : 
Fr.  Diet. — Air,  see  note  on  p.  6, 1.  9. — Doux  =  sweet, 
gentle,  0.  Fr.  dols,  fr.  L.  dulcem. 

40  Be  porter  plainte  =  to  prefer,  to  lodge  a  complaint. — 
Plainte  is  the  partic.  subst.  of  plaindre.  See  notes 
on  p.  67,  1.  12,  and  p.  12,  1.  33. 

112,  3     Maison    de    campa<jne  =  country-house   or   seat. — See 

notes  on  p.  98, 1.  17,  and  p.  55,  1.  30. 
10    Avant  qxCon  se  jut  ass ure  =  before  people  had  ascer- 
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tained,  or   fanning   tnl  I  ive  voire)  before 

the    intentions,     opinions,    mmd,    of    the    p»  I 

and   judges  wen  >e,  see  notes 

on  j).  7,  ).  L3,  aii'l  l.  26. — AMsurermi 

the  loth  criit.  a  ::  •  val  Li  M 

fr.  L.   adj.  I 

112,  ir>    Jfe/aA  id  nothing  but  sigh, — N.B. 

— The  introduction  of  tip 

,  and  the  foil,  inf.,  completely  changes  the 

MHS6   <>f   a    Bentenoe;    thus,   oJIe  -tie 

snv,  in  r,  would  mean  she  had  ju 
Ei  rmerly  ton  .  :  .  l. 

breathfi  from  within,  to  heave  a  sigh, 

il     IJn  iravers  <le,  see  notes  09  p.  64,  1.  81,  and  ]>.  6,  I 

27  S'o  at  Eei  eh 

tauv  i <\s  =  tore  their  hair  and  uttered  wild  sin 
— A  prop,  to  pluck*  out,  fr.  L.  era  licare  = 

to  pluck  up  by  the  roots.  >te  on  p.  7,  1.  '.». — 

Che>:eu,  O.  Fr.  chore!,  fr.  L.  co/jalh/m. — Pon 
formerly  polser,  fr.  L.  ^u/sare  =  to  push,  to  strike, 
to    beat. — Hurl-ement,    der.     fr.    hurler,    formerly 
huller  and  vller  =  to  howl,  fr.  L.  u/?i7ar«  =  to  yell, 
to  shriek,  to  howl.—  .  see  note  on  p.  4,  1.  6. 

31     Les  cal  jolts  of  the  road. — ( 

is  the  v.  suhst.  of  ooAot*r«  to  jolt,  der.  fr.  (ierm. 
root  hot,  which  denotes    a  shaking,  a  jerk, 
rocking;  Cf.  Germ.  hotze  =  cradle. — Route,  see  note 
on  p.  81,  1.  8. 

36     II  se  heurtait  =  he  stumbled,  he  knocked  himself. — 
Heurter  =  to  strike,  comes  fr.  the  Kymr.   hie 
which  means  both  he-goat,  and  a  blow. 

113,  7     Lea  contrevent$= the    (outside)    shutters  (compd.   of 

tress  against,  fr.  L.  contra,  and  ©en* = wind,  fr. 
L.  Vi  Ytium). 
7  Des  r'clo.ts  do  hois  =  some  splinters  of  wood. — Eclat  is 
der.  fr.  4claJter%  q.v.,  note  on  p.  8,  1.  28. — Bois  = 
wood,  fr.  Low  L.  boscum  or  bueeum.  See  note  on 
p.  29,  1.  40.     Cf.  E.  busk. 

28  Les   veilUee  d7wv«ra«the  winter    evening  meetings. 

—  V  is  the  name  given  to  the  village-gather- 

ings of  old  and  young,  who  assemble  in  tun. 
the   different   houses   of   a  hamlet  to  spend  the 
long  winter  evenings  in  work  and  talk.     Bee  D 
on  p.  70,  1.  4,  and  p.  65,  1.  1'.). — liver  =  winter,  is 
der.  fr.  L.  adj.  l\lhernum  =  belonging  to  winter. 
85     En   vienncnt    retirement   aux   mains  =  rarely   come    to 
blows,   tight. — Prov. :  De   la  main  a,  la  bov.c: 
perd  eouvent  la  eoupe  =  there  is  many  a  sli) 
tweeu  the  cup  and  the  lip. — Venir=  to  come,  fr. 
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L.  ion™.     Sue  n  L  in. 

Until      hand.  '•■  <-n  p.  19,  1.  2. 

us,     40    4ftioi6ofif    wiutt  would bo  Ihi n  i  t^o ? « «*< 

114,  6     /<  l  '  in  full. — 

II  fi .    L. 

tiiiirtitm,  which  in  Oaro  inmiiiU  jh  mod 

in  tiir   .ii  i  ol  b  r,  'iuit. 

13  '      would    Ii  '  bi    I  ulj. 

mood,  governed  by  the  i  >n  ol  doubl 

Hlibj.    ImptXf.    «>n    accuiuit  of    tin-  cond.  pi 

orui     r  note  on  p.  8,  l.  '.». 

19     L<    plut  tdi   poMibli  =u  bio,  at  onoe. 

Qote  on  p.  107,  1.  lo. 
26     Ne  fcroutWMttttJ  pas...  =  i\on't  you  think? — Troutw— 

prop,  to  liiul.  on  Di  i s,  1.  -ii. 

29  n's   tn  surety     ii  you   were  safe,  ti£. 

if  I  knew  you  wi  r,  sea  note  on 

p.  10,  1.  5. — SureU  =  safety,  security,  fr.  L.  aecurtt- 

atcm. 
84     AfttftfOfM-llotM  bicn  =  let  us  be  quite  sure.     See  note 

on  p.  112,  1.  10. 

115,  7     So  debattant--- writhing. — Dc*battre  =  to  dispute;  se  c£4- 

baf£re  =  to  struggle;  compd.  of  pref.  de  and  battra 
=  to  beat,  fr.  L.  batere,  popular  form  of  batuere=* 
to  strike,  to  beat. 
15  Pen  s'en  JaUait  qiCelle  ne  se  persaaddt=ehe  very 
nearly  convinced  herself.  See  note  on  p.  5,  1.  21. 
—  Persuader =  to  persuade,  fr.  L.  persuadere  =  to 
bring  over  by  talking,  to  convince.  The  subj. 
mood  is  governed  by  the  imp.  v.  falloir  foil,  by 
que  ne. 

25  Prie-Die u  =  prayer-desk  or  stool,  faldstool.     In  thepL 

des  prie-Dieu. — Prier,  see  note  on  p.  25,  1.  25. 

26  Une    palme    be'nite  =  a    consecrated    palm.      Many 

Roman  Catholics  keep  in  their  bed-rooms,  as  a 
protection  against  dangers  and  diseases  during 
the  whole  year,  a  branch  of  palm  or  sprig 
of  box-tree  which  was  consecrated  on  Palm 
Sunday. — Palme,  fr.  L.  pdlmani. — Benir=  to  bless 
(fr.  L.  benedicere),  has  two  past  participles :  be'ni 
and  be  nit,  the  former  having  the  general  meaning 
of  blessed,  and  the  second  used  only  in  the  sense 
of  consecrated  (by  a  priest),  and  as  a  mere  adj., 
e.g.,  de  Veau  benite  =  holy  water,  but  le  pritre  a 
beni  Veau  =  the  priest  has  consecrated  the  water. — 
Prov.  expr. :  Eau  be'nite  de  cour  =  empty  promises, 
eoft  soap,  blarney. 
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115,      BO     Ala  ur=-at   daybreak. — Pninte   (fr.   L. 

<if  poindre^ 
to  l  1  (whan  an  intr.  v.)  to  ap) 

to  dawn,  fr.  P.  note  on  ]).  -1,  1.  21. 

r  son  s&ant—  p.     See  note  on 

p.  80,  1. 
ii6,       4    7  7'    ha  Is  better-looking  than  thai. 

—  V  nutc  on  ]>.  68,  1.11. 

G  'u  /  =  dear  m  ions  !     This  expr.  is 

very  common  in  Franco,  hut  does  not  sound 
from    th«*  lips  of  an  English  lady.     Morimee,  who 
knew   English   manners    so   Well,  ought   to    have 
1  this. 

7  Tai  le  iUfaut  =  it  is  one  of  my  failings.     See  notes  on 

p.  11  (Note),  1.  8,  and  p.  87,  L  12. 

8  Be  ne  ranger  ricn  =  not  to  put  anything  back  in  its 

place. —  R<inncr  =  to  arrange,  to  put  in  order,  der. 
fr.  rang  =  rank,  row,  fr.  O.  H.  G.  hrmg—A  ring. — 
Rien,  see  notes  on  p.  5,  1.  22,  and  p.  64,  1.  29. 

15  Qui  a  une  main  superbe  =  who  writes  a  splendid, 
capital,  hand. — 3fain  =  hand,  see  note  on  p.  10, 
1.  2. — S<<perhey  fr.  L.  adj.  superb um=  prop,  that  is 
above  others,  excellent. 

21     Cctut  / "V/r /  =  it  was  quite   sad  to  see  him  ! — Cest 
nd'pitiS  que  de   nous  /  =  our  condition  is  very 
deplorable  ! — Fifties  pity,    compassion,    is    the 
doublet  of  piet6  =  piety,  fr.  L.  pietate    . 

24  Par  surcroit  de  precaution  =  from  excess  of  prudence. 
— Surcroit  is  the  v.  subst.  of  surcroitre  =  to  grow 
out  (tr.  v.),  and  to  increase  exceedingly  (intr.  v.), 
from  pref.  sitr  =  on,  upon,  fr.  L.  I  nd  cvoitre 

=  to  grow,  fr.L.  crescere. —  Frrfc  ».".*r'm  =  precaution, 
fr.  L.  pro2  =  before,  and  ea  ^precaution. 

30  Pen  m'fmjporisssit  matters  little  to  mo.  I  don't  care. — 
P    '.  fr.  L.  adj.  [  small,  trilling. — . 

(tr.  v.)  =to  import  ;  (imp.  v.  )  =  to  be  of  importance, 
fr.  L.  importare  =  to  bring  in  from  abroad,  to 
eanse. 

32     Je  berce*  de  =  I  had  flattered  myself  with. — 

Bercer  =  prop.  to  rock,  to  lull  (etym.  ?).  N.B. — All 
refl.  verbs  are  conjug.  with  Ure  in  their  corupd. 
tenses. 

35     Timet,  r4sign4=l  shall   meet  it  with  resigna- 

tion, Ui.  it  will  find  me  resigned  (to  my  fate).— 
r=x>rop.  to  resign,  to  lay  down  (office),  fr. 
L.  ^to  give  back,  to  resign. 

117,         6     SY*  '—had  turned  aside. — DStourner,  fr. 

pref.  drf,  and  tcmmsr,  q.v.y  note  on  p.  10,  1.  31. 

81     Estafiers  =  statliers,  officers,  i.e.  policemen,  gendarmes. 
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,  fr.  Tt. 
ii. 
117,      81      PI 

85  r,  fr.  L. 

87        Pi  f«tm 

to  Po 

w  ho 

t 

0 

of  the  ITri  nob  l  I 

hen  handed  i 

Of    tile       "  '  14     ■''"  t,    ull 

fcs,  the  ends  of  jui  t;  se  may  I 
•    anination  is  con  [act  id   in 
to  our  English   ideas  of  fair  play.    With  o 
man  need  incriminate  himself;   in  Franc 
cused  is  folly  expected  to  do  bo.    Ho  is,  in 
forced  into    it.    if    he   will  not   do   it  of  hifi 
accord.     The  ju  .  and  hectors 

in  turn.    He  sets  pitfalls  and  j   ho 

repeats  his  qxn  Btiona  in  a  dozen  difYerent  forms; 
he  has  recourse  to  <•■  wp*  de  thdetbre,  and  produces 
in  court  tin  •  conviction, the  weapons  used 

in  the  murder,  the  reeking  and  revolting  remains 
of  the  victim...  Sometimes  judge  and  accused 
are  fairly  matched,  and  there  is  as  much  fen^e  and 
finesse,  as  much  patient  cunning  and  persistency 
on  the  one  side  as  on  the  other.  Sometimes  the 
moral  torture  is  more  than  the  prisoner  can 
and  he  abandons  his  defence.  It  is  on  record  that 
a  murderer,  maddened  by  the  assiduity  of  the  in- 
terrogating judge,  cried  suddenly,  'Yes,  I  did  it. 
I  can  deny  it  no  longer.  I'd  rather  be  guillotined 
than  be  emhete  *  like  this.'  But  the  process  of  in- 
vestigation extends  over  many  days.  The  prisoner 
is  brought  up  again  and  again  before  he  is  finally 
arraigned.  Even  then  there  is  further  delay  be- 
fore he  is  convicted  and  receives  sentence...''— 
Greffier  =  clerk  to  a  court,  fr.  medieval  L.  grajphia- 

*  Embiti—  worried,  pestered. 


280  no i 

rium,  fr.  graphium^a  wrr  - .  Gr.  ypa<piovf 

tt.yp&f*  I  write.  N.  B. — Le  greffe  =  th&  record- 
oilicc ;  la  grtfe    the  graft  (Bot.). 

118,  6     Tout  ••  cry  body  refuses  to 

believe,  nobody  <*an  believe. —  B  f  (fr.  L.  refu- 

-  to  pngfa  bach,  whence  to  refuse),  as  an  intr. 

v.  is   foil.   1  liilst  M  is   foil,  by  d, 

though   both    have    the    same    meaning,    e.g.    il 

M    «''«    -/">/,/./-,   and  i£  se  refuse  d  manner  =  he 

lim    to  eat     ft    qfu$*&  manger  would  have  a 

very  different  meaning,  ri';;.   he    refuses  to  give  to 

eat. — Croire,  see  note  on  p.  28,  1. 

15     /  >c  =  unfavourable,  which  may  prove  fatal  (fr. 

j <')rlter  =  to  offend,  fr.  Proven,  fastigar,  fr.  fasti <j  = 
ennui,  fr.  L.  fastidium  =  loathing,  aversion,  dis- 
gust. 

20  U)i  galant  homme  =  &  gentleman,  a  man  of  honour. — 
N.  B. —  Un  homme  galant  =  a  courteous  man,  a 
ladies'  man. — Oalant  is  prop,  the  pres.  part,  of 
the  0.  Fr.  v.  galer= to  rejoice,  der.  fr.  A.  S.  gal  = 
gay. 

23  Deposition  =  testimony,  statement,  fr.  L,  depositionem 
=  a  deposition,  a  testimony.  See  note  on  p.  37, 
1.  81. 

28  Elle  a  sa  legon  faite  =  she  has  been  taught  her  lesson, 
i.e.  what  to  say. — Leg  on  =  lesson,  fr.  L.  lectionem 
=  a  perusal  (of  a  book),  a  reading  out. 

31  Rou'jissant  jusqu'au  blanc  des  yeux  =  blushing  up  to 
her  eyes,  lit.  up  to  the  white  of  her  eyes. — Rougir= 
to  redden,  der.  fr.  adj.  rouge,  fr.  L.  rubeum,  written 
also  robeum  and  robium  =  red. — Jusque  =  &s  far,  fr. 
L.  de-usque. — Blanc,  see  note  on  p.  102,  1.  2. — 
Yeux,  see  note  on  p.  2,  1.  20. 

119,  3     Tl  ivavait  garde  de...=he  took  good  care,  he  was  care- 

ful, not  to...     Cf.  note  on  p.  105, 1.  3. 
11     Je  ne   sais  trop  comment  il  s'en  serait  tire"=I  don't 
know  how  he  would  have  fared,  escaped,  got  out  of 
danger. — Savoir,  see  note  on  p.  10,  1.  5. — Trop,  see 
note  on  p.  46,  1.  19. — Tirer,  see  note  on  p.  3,  L  9 


XXX. 

15  Tl  avait  6t6  somm4  =  he  had  been  summoned,  re- 
quested (fr.  Ti.summare  =  to  sum  up,  fr.  L.  summwm 
=  a  summary). 
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119,  I  •■ 

|'«  -ill.   i  ,       !i  ii. 

I    i,.  ;i.|j. 

'       h<     1 1 1 .  c ' 1 < 

look    I  in  oliok, 

p.  i'1.  i    i 

.  Q0t€  <>n  p.  I  I 

I.  18,  and  p.  102,  I.  1 1. 

2U      /'  t«>   !><•  present  at 

ii  ol    t i m ■    001  p  '  h. — 

,    $$€    note    <.n     |».    92,  I.     17. —  1 
ftUton  y,   l'i .  I  ii . 

ir.    I,,    ii.  '     I              hieh 

t.iii.,  down  dead  (fr, 

B8      Taut    ./  '  i  .   :;l,  1.  13 ; 

p.  9,  1.  96;  p.  90,  1.  I  I ;  and  p.  H,  L  7. 

120,  whi]  t   walk  >te    on 
p.  90,  1.  89. 

10     Une  travert*     a  short  cut.  —  7V.nv,-.sv  is  thov.  subst.  of 

traverser    to  cross,  Cr.  tra  «sr«,  '/.»■.,  notes  on  p.  C, 

1.  80,  and  p.  54,  1.  81. 
13    EUe  $e   mit  a  gravir*  she  began  to  climb  up.— Se 

m$Uret    see   note   on    p.    9,    L    7. — Uravir,    fr.  It. 

jprcwWre,  fr.  Low  L.  <jradire=lit.  to  climb  by  ii 

fr.  L.  grrodumasstep. 

15  Be  s'accrocher  =  to  get  hold  of.  See  note  on  p.  10G,  1.  10. 

20  Ar  note  on  p.  fin,  1.  16. 

21  Qui  pcr<t'nient  le  sol  de  s     which  projected 

from  the  ground  on  every  ride.— Per  ear  a  to  pierce 
(etyin.  ?). — Sol  =  soil,  ground,  fr.  L.  n.  solum. — 
i,  see  note  on  p.  62,  L.  24. 
26     N\vyez  pas  peur  =  don't  be  frightened. — Peur  =  fear, 
formerly  peur,  p6*or,  and  paor,  fr.  L.  pavomn.     5ee 
note  on  p.  12,  1.  24. 
30     TeneM=lo6k  there.     &*  note  on  p.  8,  1.  22. 
34     Vous  avez  raison,  see  note  on  p.  49,  1.  10. 
%21,      11  *  II  est  si  tard  =  it  is  so  late,  see  note  on  p.  23,  1.  21. 

16  II  vous  sait  avec  moi  =  he  knows  you  are  with  me.    See 

note  on  p.  10,  1.  5. — Jwc=with,  formerly  aveuc. 
originally  aroc,  fr.  a  barbarous  L.  abhoc,  aboc, 
which  is  a  transformation  of  the  expr.  apud  hoc  — 
lit.  with  this,  apud  having  the  signification  of  cum 
in  several  Merovingian  and  Carolingian  documents. 
See  Brachet's  Etym.  Fr.  Diet. 

22  Q  iS  importe  ?  =  what  does  it  matter?     See  note  on  p. 

116,  1.  30. 

23  Mon  Dieu  /  =  dear  me  1     See  note  on  p.  116, 1.  6. 
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121,  24    J  ir  mind.     See  note  on 

',  1.  7. 

0  d  la  tufvra  a  followed  hex  with  difficulty. 
Dotei  on  p,  12,  L  9  i.  an  l  ]».  66,  l.  ■  >.:.— 

=  to   follow,    fr.  .    fr.    L.   >         . — 

I'm  v.  :  7'  the  Iftboxu 
i  thy  of  hie  fa 

39  La  I         advanced    sentin.   . — 

A   •/.•'  r  ---  to  advance,  der.  b .  ...  i 

p.  7,  1.  86. —  igh  applying  to  i 

is  ft  in. .  fr.  It.  0(  nttfl 

40  .V  /  urda  pot,  •«  note  on  p.  101,  1.  18. 

122,  3    Afainfr—many  (der.  either  fr.   Eymr.  maint,  or  fr. 

< ).  EI.  G.  #t  as  multitude). 

8     Ld-boss: yonder,  over  there,  Wt.  down  there.    See  note 
on  p.  24,  1.  29. 

12     Dont  on  amit  -j  'rclat  =  the  flames 

(Zit.  brilliancy)  of  which  they  had  prudently  con- 
cealed, shaded. — The  adv.  j  ent  is  fonned 
With  the  adj .  '  (fr.  L.  prudentem)  by  changing 
ni  into  . — Ma4quer=sio  mask,  to  dis^- 
fr.  masque = &  mask,  a  visor,  introd.  in  the  10th 
cent.  fr.  It.  mcucl  ■  ra. —  Eclat  is  the  der.  of  ttclater, 
q.'-.t  note  on  p.  8,  1.  S 

16     Sa respiration r>j  -his  heavy, difficult  breathing. 

.Respiration,    fr.  L.  <. — Opp resser  =  to 

oppress,  fr.  L.  oppressum ,  sup.  of  opprin\ere=prop. 
to  press  against,  to  smother,  to  oppress,  fr.  which 
is  also  der.  the  v.  opprimer.  N.13. — Oppresser  is 
more  usually  used  when  speaking  of  physical 
weighing  down,  opprimer  of  tyrannical  oppression. 
The  subst.  oppression  has  both  meanings. 

23  S'etait  enfonce  =  had  receded,  withdrawn. — Enfoncer=a 
to  sink,  to  plunge,  compd.  of  pref.  en  and  f oncer  = 
prop,  to  bottom  a  cask,  fr.  h.  fundum  =  bottom. 

28     L'accablant,  see  note  on  p.  20,  1.  20. 

123,  4     De  /aire  lacher  prise  a  Colomba  =  to  make  Colomba 

let  go  her  hold.  See  note  on  p.  29,  1.  18. — Lacher 
=  to  loosen,  fr.  Low  L.  lascare,  fr.  L.  laxare.  Cf. 
note  on  p.  96,  1.  37. — Prise  is  prop,  the  fern.  p.  p. 
of  prendre  =  to  take,  fr.  the  L.  p.  p.  prensum.— 
Idiom,  expr. :  Avoir  prise  sur  =  to  get  a  hold  on  (a 
person  or  thing) ;  donncr  prise  a  =  to  give  a  hold 
(upon  oneself),  to  expose  oneself  (to);  lacher  prise 
=  to  let  go;  Us  en  vinrent  au v  p>rises  =  they  came 
to  blows  ;  nous  les  avons  mis  aux  prises  =  we  have 
set  them  by  the  ears  ;  nous  les  avons  laisses  aux 
prises  =  we  have  left  them  at  loggerheads  ;  ce  vais- 
$eau  e'tait  de  bonne  prise  =  this  ship  was  a  lawful 
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123,  l§     F  i-«< li-il   iii  r 

7. 

i       /'  -  mind 

19    /  and  r  I  aid  . 

8 1     / 

l)ii :  der.  fr. 

/*     •,  $64  note  on  p.  10,  l.  I 

p.  28,  I.  :;i. 
40  a  p.  1.  1. 

124,  8     Q\ie  =  \\i)\w  much  nr.  I. 

8  O/V  I'on  you  will 

bo  i    to,   nursed,   I  I  Q  be 

able  to  attend,  nureeyou.  — flW»(?)    i 

of  whioh  tfl  =to  take  care  of,  to  attend. 

11  En  plein  air  =  in  the  open  air.  tea   on  p.  109, 

1.29;  p.  6,  1.  9,  and  p.  58,  L  24. 

12  Sijen'eusse  pcu  had  I  not  boon  afraid.     See 

note  on  p.  5,  1.  31. — Craindre  =  to  fear,  fr.  L.  tre~ 
mere,  by  the  unusual  ehange  of  tr  in1 

14     JV  =1  should  have  sur- 

rendered, I  should  have  given  myself  up  prisoner. 
— (  tute,  fr.  L.  constituere 

wmprop.  to  put,  to  place. — P  r,  der.  of  pri- 

son =  prison,  j^aol,  fr.  L.  prensionem  =  the  act  of 
ing,  then  prison. 

23     Va  ■>.)'  =  will  be  cleared  up.     Si     note  on  p.  1, 

1.  23, — Edaircir  =  to  clear  up,  compd.  of  e,  and 
adj.  cJair,  fr.  L.  adj.  clarum. 

26  Votre  loy ante  =your  honesty,  sense  of  honour,  fair- 
dealing. — Loyaute,  formerly  loy  alt  6,  fr.  Low  L. 
legal  itatem,  der.  of  L.  adj.  lcjalis  =  \ega\. 

29  Que  voulez-vous...?  =  v>el\\  what  can  we  do  ?  it  cannot 
be  helped.     See  notes  on  p.  9,  1.  22,  and  1.  26. 

39  Qu'a  done  Brusco  d  grogner  =  v?hy  does  Brusco  growl, 
snarl?     See  note  on  p.  104,  1.  11. 

125,  4     En  tete-a-tete  =  quite  alone.     Se e  note  on  p.  3,  1.31. 
C     Ne  savait  trop  que  faire  =  hardly  knew  what  to  do. 

See  notes  on  p.  10,  1.  5,  and  p.  46,  1.  19. 

9  Yenait  de  lui  donner ,  see  note  on  p.  2,  1.  29. 

19     J'ai  soulage*  =  I  have  relieved,  disburdened. — Sov.~ 

=  to  relieve,  to  ease,  fr  Low  L.  subleviare,  fr.  L. 
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Fuhlrvnrc  —  io  lighten,  to  alleviate.  Cf.  note  on  p. 
61,  1.  81. 

125,  88     3  Wit" -  whilst  ipf ting. —  in  0.  Fr. 

.  fr.  Low  L.  / ■■'/■" .'••'ilifc  — to  relate,  found  in 
■liiifiaii  documents. 

25  L  'iit>  ri$m  the  bantering  tone. — Plaisan- 

•-      jokinj/,  dflr«  of  phi > said,  fr.  ;.v.,  note 

"ii  p.  5,  1.  16. —  Ton,  see  note  on  p.  7,  1.  88. 
89    U  son  p.  1 L8,  L  15. 

you  have  hurt  yourself. 
37     -1  c       in  ;i  low  tone,  in  a  whisper.     See  notes 

on  p.  28,1.31.  and  p.  84,  L  89. 

126,  1     Lei   voUigewrs,  sec  notes  on  p.  38,  1.  11,  and  p.  47, 

1.  28. 
4     Q Won  me  prenne  =  let  me  ho  taken.     See  note  on  p. 
123,  1.  4. 

8  Le  ser<7cwt  =  the  sergeant  (fr.  L.  servientem). 

9  -1"    Utftt  de  voui  id  of  taking  you  into 

custody.  See  notes  on  p.  10,  1.  30,  and  p.  34, 
1.  23. 

10  Expres  =  on  purpose.     See  note  on  p.  117,  1.  35. 

19  De  de1 camper  =  to  scamp  away,  to  run  away,  compd.  of 

(/-',  and  camper  =  to  encamp,  der.  fr.  camp,  It.  L. 
campum  =  prop.  field  (of  hattle). 

20  M.  le  cure*  =  the  parson.     See  notes  on  p.  5,  1.  22,  and 

p.  63, 1.  15. 

26  Empoignez-le  =  take  hold  of  him. — Empoigner=prop. 

to  seize  with  the  fist,  is  der.  fr.  en  and  poigne,  der. 
of  poing  =  fist,  fr.  L.  pugnum. 

27  En  avant !  marc li e  !  =  Forward  !   march!    (a  military 

command).     See  notes  on  p.  7,  1.  26,  and  p.  90, 

1.  39. 
30     Un  coup  de  fusil  =  a  shot,  the  report  of  a  gun.     See 

notes  on  p.  6,  1.  40 ;   p.  53,  1.  13,  and  p.  102,  1.  14. 
34     Au  travers  du  maquis,  see  notes  on  p.  6,  1.  30  ;   p.  54, 

1.  31,  and  p.  3, 1.  3. 
37     Baissez-vous  =  stoop. — Baisser=prop.   to   lower,    der. 

fr.  bas,  q.v.,  note  on  p.  24,  1.  29. 

39  De  la  sorte  =  in  this  way,  manner.     See  note  on  p.  47, 

1.  17. 

40  QxCit  n1 en  pouvait  plus  =  that  he  was  quite  exhausted, 

knocked  up.     See  note  on  p.  7,  1.  24. 

127,  11     On  n'y  voit  goutte  =  one   cannot  see  anything.     See 

note  on  p.  12,  1.  24. — Goutte  =  drop,  fr.  L.  guttam. 

11  El  Von  ne  se  fait  pas  grand  mal  a  se  tirailler  de  nuit  = 

and  there  is  no  great  danger  in  shooting  one 
another  in  the  dark. — L'cm,  see  note  on  p.  5,  1.  24. 
— Tirailler = prop,  to  skirmish,  der.  of  tirer,  q.v., 
note  on  p.  3,  1.  9.— De  nuit=bj  or  at  night  {see 
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noli  on  p.  79,  I.  18]       I 

dr     in    .'pr.'ll.mi:    of    tllllO,    win   II 

I 
ot  i  i   i  Mnithrt  "i  tin; 

I 

127,  18     Chut  !     IiiihI 

l'.i  See  DOli    on  I 

i.  1 1.  and  p.  »•  L  L6, 

'Jli      Mmifun',  '-•'•  iiot«>  "ii 
*J'.»       /' 

Oor  io  im  hi  i 

l.  is-,  and  p.  Bl,  L  84. 

86      (  'J    -to  livi  .  fr.    \i 

viv 

• 
trd« 

37  D*  ■  in  b  banterin  - 

p.  7s,  i.  18,  and  p.  7,  I. 

38  Voila ; 

.  i        ,  aproar,  der. 
aooording  to  Dii  pe—* 

paw. 

128,  5    (?M  m  gu'il  fomdra  wHr«we  shall  see  about  that. 

fife*  note  on  p.  .">,  1.  21. — Potr»to  see,  fr.  L. 

21     Ma  luignonne,  see  note  on  p.  68,  1.  8  I. 

2-4     Qui  riaincnt  det  see  noto  on  p.  2,  1.  29. 

25     Vous  ne  ferez  pas  mal  d>i  faire  attend 

you  will  do  well  to  pay  attention  to  what 
— Parole  =  \\oi\\,  Bpeech,  fr.   Oarolingian  L. 
bolam=prop.  a  recital.     Cf.  note  on  p,  125,  1 

28     Tl  ne  faut  pat  i  elIe  =  yo\\  must  not 

crack  your  jokes  before  (lit.  with)  her.—  / 
prop,  to  jest,  to  make  merry,  fr.  Proven.  b  i 
connected  with  Low  L.  badare.     See  note  on  p.  8, 
1.  30. 

30  Elle  a  un  chapcau  =  she  has  got,  wears,  a  bonnet.     In 

France  and  Italy  ladies  only  wear  bonnets ;  women 
of  the  middle  classes  are  satisfied  with  muslin 
caps,  and  peasant  girls  with  silk  or  cotton  hand- 
kerchiefs. — Cftopaattshat,  bonnet,  0.  Fr.  cl 
der.  of  chape = a  cope,  fr.  Low  L.  cappam  =  & 
hooded  cloak,  fr.  L.  caput. 

31  Le  cliapeaib  n'y  fait  rt«n= never  mind  the  bonnet,  lit. 

the  bonnet  has  nothing  to  do  with  this,  makes  no 
difference. 
33     De  les  emmener  =  to  take  tligm  into  custody. — Emmener 
=prop,  to  lead  away,  compd.  of  en  and  men     = 
prop,    to    drive,    fr.    L.    minare=prop.    to   utter 
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threatening  to  drive  (horses, 

128,  B6     /  in  a  net.  id,  fr. 

\j.  ii. 
•in  fce  on  p.  Is.  1.  22. 

129,  2  a  a  great  deal  of 

>n  ]-.  :'».  I.  1. 
1  '  is  pas  =  1  would  rather  not.     Sec  note 

an  p.  83,  1.  3. 

> faming,    storming,    swearing   (at). — 
.     .   .,  note  on  p.  105,  1.  13. 
12     Un  piedenfii  —it  was  disposed  of  by  a 

on  p.  •  .  i.  io,  and  }>.  69, 1.  12. 

15  a  mina  to.    See  note 

on  p.  12,  1.   24, — Verba  of  believing t  when  u^ed 

ttiveZy,  are  foil,  by  que  with  a  lubj.,  pro- 

tbe  speaker  dues  not  vouch  for  the  truth  of 

the  oblique  statement. 

26  QiCil  se  nude  de  sa  prefecture  =  to  mind  his  own  pre- 

fecture.    See  notes  on  p.  22,  1.  32,  and  p.  22,  1.  4 
and  7. — Prefecture  means  here  office  or  duties  as  a 
feet, 

27  A   I  idre  dont  vous  ccn/W<  :  =  from  the  way  you 

were    chatting,    talking.  —  Monitor e=  manner,    fr. 
scholastic  L.  =  species,  kind,  der.  fr.  L. 

inanum. — Causer,  see  note  on  p.  12,  1.  9. 
37     Autow   de    la    tail le  =  round    her   waist. — Autour    is 
compd.  of  au  =  to  the,  and  tour  =  round,  q.v.,  note 
on  p.  10,  1.  31. — Taille,  see  note  on  p.  17,  1.  10. 
129  {Note.)    I  ^assumed.     Sec  note  on  p.  123,  1.  4. 

130,  1     II  lefout  bien  =  I  cannot  help  doing  so.     See  note  on 

p.  5,  1.  21. 
6     DStache  en  =  sent  as    (fr.   detacher  =  to   unfasten,  to 
detach,  fr.  the  radical  v.  tocher,  which  has  dis- 
appeared, and  which,  according  to  Diez,  is  con- 
nected with  Gael.  tac  =  nail). 

15  Se  donna  le  malin  plaisir  de  faire  subir  =  took  a 
malicious  pleasure  in  subjecting.  See  notes  on 
p.  5, 1.  15,  and  p.  10,  1.  11. — Malin  (fern,  maligne, 
fr.  Jj.mo. ].l ignwn)  =  mischievous,  malicious.  L\ 
walin  =  the  Evil  Spirit,  Satan. — This  adj.  means 
also  arch,  malignant,  sly,  waggish,  e.g.  e'est  un 
malin  =  he  is  a  shrewd  fellow  ;  elle  a  Vozil  malin  = 
she  has  a  roguish  eye  ;  le  Frangais  ni  malm, 
le  vaudeville  (BoiLEAu)  =  the  Frenchman,  born  a 
wag,  invented  the  vaudeville  (prop,  a  song  or 
ballad  full  of  witty  allusions). 

18     Lorsqn'il   lui  c\9t  fait  perdre  toute  contenance  =  v?hen 
(until)  he  had  put  her  quite  out  of  countenance. 
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I.  )u 

no,      26     W  S## 

Qoti  ">)  > 
26  '  '""»• 

,..  6,  L  64,  and  p.  6     L  I  L 

Bl    i  p.  l  -'  i  1. 14t 

131,        7 

1.  2. 
7 

p,  6,  i.  8 
Q    Son  diabU  oil  oox  ed,  eon! 

I  . 
1.  n>. 
16  -tho  si  : 

;    It. 

16  '    ia  it  done,  agreed  ? 

16  f  --rdiall  wo  rhakc 

hands  upon  It? — /•'.  note  on  }>.  88, 1.  27. 

— Main,  sm  note  on  i>.  l<>,  1.  2. 

18    On  8*«mbrcw«#= people  lasfl  each  other* — I 

to  embrace,  prop,  to  take  In  one's  arms,  sompd.  of 
pref.  en  =  in,  and  bras  =  arm,  fr.  L.  n.  brachium. 


XX. 


22     E»  e*Wmrpe=in  a  sling.     See  note  v/fl  p.  30,  1.  10. 

29     lh'cliiquetec  =  lacerated. —  BecliiqucUr  =  to     cut     up, 

compd.  of  de  and  cAtouetsbit,  dim.  of  chique  = 

small  piece,   fr.  L.    ciccwn=prop.   the  core   of  a 

pomegranate,  and^ig.  a  trifle. 
33    Sacorliesattacliees  ci  Vargon  de  la  selle =bags  fastened 

to  the  saddle-bow. — Sacoche=prop.  saddle-bag,  fr. 

It.  saccoccia,  fr.  L.  saccum. — Noblesse  de  sacoche  = 

nobility  of  the  money  bag. — Attacker  =  to   fasten. 

See  note  on  p.  130,  1.  6. — Argon,  selle,  see  note  on 

p.  24, 1.  7. 
132,        3     Gradins  eleves  =  loity  ridges. — Gradin  is  the  dim.  of 

grade,  fr.  L.  gradum. 
19     S1aborderent  =  accosted  each  other.     See  note  on  p.  4, 

1.  37. 
22     Ordonnance   de  non-lieu  =  verdict  of  acquittal.     This 

forensic  term  is  applied  to  the  judgment  delivered 

by  the  Chamber  of  accusation  (Chambre  des  mises 
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en  '    <n),    declaring   thorp   is   no    sufficient 

'    !      I     1 0 

iince  —  oi 
.  fr.   or-lonncr  =  to 
ord  i  ipt.  of  o  <ner  =  to  give 

order.    This  word  dates  from  the  151  only. 

X32,       28     U  I  How.      £ 

31      V  uc  in  a  great  hurry.     See 

note  <»ii  i».  71.  !.  •"). 

133,  3  >i  metier  =  yours  is  a  had  trade. — 

I  v,    villanOOS,    fr.    the   sui  l»| 

vilain,  |  r  (in  feudal  times),  fr.  Low  L. 

a  farm. —  I  r.  :  Jeus 

de  low  crea- 

tine their  wit  by  their  fingers,  none  but  fools 

show  their   wit   hy   pawing  ; 

'  ;  poigru  i  =save  a 

thief  from    the    gallo  1    he    will   cut   your 

throat;  sav  >n  =  lit.  a  wash-hall  for  a 

villain  =  an  office  purchase  I  (in  the  old  regime)  to 
ennoble  the  holder. — MStier^   see   note  on  p. 
1.  13. 
5     lA-bas,  see  note  on  p.  122,  1.  8. 

12  dxand  air,  see  note  on  p.  2.  1.  36. 

17     Pwr  r temple  =  for  instance  (fr.  L.  n.  e:cemplum), 

20     Idos  S'irdos  !  =  those    Sardinians  ! 

24     line  mil  ice  d  clieval  =  a  mounted  police.     See  notes  on 

p.  92,  1.17,  and  p.  09,  1.  18. 
26     Fi  de  =  fie  upon. — Fi  as  an  onomatopoetic   word.— 

Fnirefi  de  =  to  turn  one's  nose  at,  to  despise. 
.")2     Commensal  =  mess-mate  (fr.  Low  L.  commensalem  [fr. 

L.  cum  =  with,  and  ?nensa=table])=one  who  lives 

at  the  same  table. 
34     Lcs  cOtes  rue  font  mal  encore  =  my  ribs  still  ache.     See 

note  on  p.  4,  1.  32. — Encore,  formerly  ancore  —  still, 

yet,  fr.  L.  hanc  horam. 

134,  8    Ce  portc-rcspcct  =  t\\\$  protector,  lit.  respect-compeller. 

— Porter  =  to  carry,  fr.   L.  portare,  see  note  on  p. 
21, 1.  9. — Respect,  see  note  on  p.  72,  1.  24. 
10     On  redresse   les   torts  =  one   redresses   wrongs.      See 
notes  on  p.  8,  1.  2G,  and  p.  40,  1.  29. 

13  Chevalier    errant  =  knight-errant. — Chevalier,    fr.    It. 

cavaliere,  fr.  Low  L.  cahallariwn  (fr.  L.  caballum  = 
horse),  used  by  Isidore  of  Seville  (a  grammarian 
of  the  7th  cent.)  in  the  sense  of  alarem  equitem  = 
one  of  the  horsemen  on  the  wings  (of  an  army). — 
Errant  is  the  pres.  part,  of  the  0.  Fr.  v.  errer  =  to 
travel,  fr.  Low  L.  iterare  =  to  travel,  fr.  L.  iter.  This 
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134,  1  I 

i  —  to 

f.  <  l  foi  kh 

i   bj  i 'Mi 

to   fhai  '       '«     fl  '  lin 

I     ill.     ,1;! 

and 

prisom  r,  he  is  suppo  •  I  I 
I  L756). 

14  />  n  Q  ixote,  the  hero  of  tin 

Spanish  novel   by  Miguel  I 

(lo  17-1616).     [nimitable  in  humoral 

this  work  is,  it  was  al  fit  •  >l  with  com- 

parative indifference.    Ultimately,  howi  ver,  H 
with  (l  nfhor 

I  «■  1  few  or  none  oi  the  emoluments  which  might 
have  been  expected  from  it. 

15  Ladre=  niggard,    miser.      Ladre,    formerly    la 

means  prop,  a  leper,  andj  g,  a  Btingy  man,  and  is 
der.  !'r.  s  the  poor  man   in  the  Go 

cover ed  with  bop  led  St.  L 

in  Prance,  north  of  the  Loire.  \  means 

a  leper-hospital,  and  Btii 
22     Qh-  tfcroir  =  oi  whom  I  only  caught  a 

glimpse. —  Entre,  in  compd.  verbs,  often  means 
half,  a  little,  as  entfebdiller^  eni  =  tohalf 

open,  to  put  ajar. — GTentre  has  the  sense  of  reci- 
procity, as  s\r  /-  =  to  cut  each  other's 
throats. 

30  Fous  nous   arcz  cnmbUs  —  you   have   loaded    us  with 

benetits.—  Combler—prop.  to  till  up,  fr.  L.  cttmulorg 
=  to  heap  up. 

31  Pour  bien  s'Ctnhlir  — to  marry  well.—  lir=prop, 

to  settle.     See  note  on  p.  26,  1.  18. 
39     Ca/ri     che=lit.   cartridge    {see  note  on  p.  58,  1.  21). 
Here  it  means  a  pile  of  t  uis  eP<  r  or  !  if. 

135,  4     On  ne  fait  cas  que  cVv.n  cceur  braVi  =we  only  value  a 

brave  heart.     See  notes  on  p.  75, 1.  25;  p.  77,  1.  29  ; 
and  p.  6,  1.  38. 
5     Xe  rate  pas  =  does  not  miss  fire. — Enter  is  der.  fr.  rat 
=  a  rat,   fr.   0.  H.   G.    rato.     There  was   an  old 
phrase  prendre  un  rat,  which  meant   to   take  a 

Col  cm  ha  U 
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■  nd  which  is  applied  to  ftre-nims  by  wr 
of  t  t 

\  joans  also*//-  not 

to  raooeed,  to  fail  in,  to  Lose,  -  rati 

cett-  \ou  have  missed  thi 

je  Grains  gut  I  am 

v  marriage  will  b 

135,       11      I  too  mucli  att  i  it, 

you  value  it  too  much.     Bee  note  on  p.  (J.  1. 

19  W    lo    moins  que  '  /s  =  use  it  as  litti- 

von  can.    .  i  on  p.  56,  L  86  ;  p.  9,  1. 

and  p.  7,  L  24. 

22     A  rj>as.^  a  =  is  dead. — P>tsser  Vcm 

gauche  =  lit.  to  take  the  gun  in  tiie  left  hand, 
military  slang  word  for  to  die.     This  expr.,  thongb 
vulgar,  is  as  common  as  those  use 
soldiers,  which  we  need  not  mention  here. — I 
passer  un  sold  at  par  les  armes^to  shoot  a  soldier ; 
-  or  ctre  %  >es  = 

to  he  shot.     Sec  notes  on  p.  5,  1.  5,  and  1.  14,  and 
p.  25,1.  34, 

29     Une  petite— B\  youn^  girl. 

31     Un  =  an  El:  ,e.  an  edition  printed  and 

published  by  the  Elzi  rii  11  tevier,  a  family  of 
Dutch  printers,  the  founder  of  which  was  Bona- 
ventura,  born  in  1583.  Their  best  works  date 
from  1595  to  1680,  and  have  the  reputation 
of  being  immaculate,  although  Virgil,  one  oftheir 
master-pieces,  is  certainly  incorrect  in  some  pla 

34     Une  poignce  de  main  =  let  us  shake  hands,  lit.  a  shake 
of  the  hand.     See  note  on  p.  ]0,  1.  2. 

39     Nous  ran*  feront  signe=we  will  signal  you. — Signer 
sign,  fr.  L.  n.  signum. 
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136,  6  Unhypoge'e  £trusque=$n  etruscan  hypogenm  (i.e.  a 
subterranean  portion  of  a  building  [Arch.]),  fr.  L. 
n.  hypog&wn  (der.  fr.  Gr.  imoyaiog  or  vnoyeiog,  fr. 
>=  under,  and  yala,  y?i  =  earth),  which,  in 
Isidore  of  Seville  (obiit  a.d.  637),  has  the  meaning 
of  cave,  cellar. 
9  Se  mi  rent  en  devoir  =  set  about. — Se  mettre  en  devoh 
always  means  to  begin,  to  set  about.  See  notes  on 
p.  9,  1.  7  ;  p.  5,  1.  15  ;  and  p.  4,  1.  21.— Rendre  les 
derniers  devoirs  =  to  pay  the  last  honours  (to),  to 
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•a\  vow 
I    will 

/'  / 

i    .      | 

136,       2 'J 

<>i  the    peoii 

i ..  .  der.  fi.  Ghr.j 

i 
fuwrifpiov 

...  mean 

OUT  ''..ut.... 

note  <  11  !'.  ■' 

29  .m  I 

not  ?  on  p.  95,  l.  i<>. 

82     I 

io€  the  with  which   I  wear  this 

shawl. — Ch&U)  IV.   Pew.  ehcMt  a  won  I  introd  bj 

English  fcra 
35    Mon  JXen  /  =  dear  me!     Sea  note  on  p.  110,  1.  4. 

35  Un  grand ftisd     a  tall,  curly-haired  man. — Friscr=*to 

curl  (etym.  ?). 

36  Coup  de  poing%  sec  notes  on  p.  6, 1.  10,  and  p.  125,  L  26. 
X37,        2    A  1  •  ■ .'     that's  right  !  all  right !     Sec  notes 

on  p.  59,  1.  2 1.  and  p.  82, 1.  2. 
3  II  est  amowreue)  fou  de  w&%=he  is  madly  in  love  with 
me. — A liioureux  —  loving,  fr.  Low  L.  adj.  amoroswn, 
der.  fr.  L.  aniorem  =  lo\e. — Fou  or/oZ  =  mad,  crazy. 
fr.  Low  L.  folium,  der.  fr.  L.  follere  =  to  bag  out 
like  bellows,  fr.  fellem=prop.  a  pair  of  bellows, 
and  mcton.  a  grimace  made  by  puffing  out  the 
cheeks,  used  by  Juvenal  (jioruit  a.d.  82). 
5  Dans  pe u  =  shortly.  See  note  on  p.  7,  1.  23. 
9  Pour  vous  faire  enrager  =  to  tease  you.  See  notes  on 
p.  39,  1.  32,  and  p.  29,  1.  18.— Enrager  =  to  enrage, 
compd.  of  en  and  rager  =  to  be  in  a  rage,  der.  fr.  L. 
rabiem  =  madness,  fury.  Chien  enrage  =  mod  dog. 
— Prov.  expr.  :  Manger  de  la  vache  enragee  =  lit.  to 
each  some  mad  cow,  i.e.  to  live  miserably,  to 
undergo  great  hardships. 

15  Pour  vous  en  donner  sur  les  doigts  =  to  rap  you  on  th* 
knuckles  (lit.  fingers)  with  it. — Doigt,  see  notes  on 
p.  92,  1.  2,  and  p.  24, 1.  38. 

20     Au  detour  =  at  the  bend.     See  note  on  p.  52,  1.  5. 

23     Enfonce's  =  sunken.     See  note  on  p.  122, 1.  23. 


292  no j 

Pace     Urn 

137,  24     8on   t  c^liis  vacant  ptnrr. —  Rsgcwd  I 

the  7.  rabii.  of  ■  ]»<i.  <if  /  ■       i 

i  }».  5,  1.  6. — Vxjc    fixed,  fr.  L. 

p,  ]..   of,      •  to  fix. 

89  notes  on  p.  L26,  1.  28, 

and  ]>.  5,  l.  L5. 
3.'J     Ne  eoni  pat  fa  '.  are  nol  ,  i.e.  are  very 

vindictive. — 1\  ndret  fr.  L.  adj.  tengnmu 

34     Four  low     in  that  case,  tlicrefore. — Loss,  adv.  =  ti 

former]  and  originally  r<,rcs,  is  der.  fr.  L. 

illo  .     The  final  I  in  the  0.  Fr.  lores  U  the 

characteristic  of  the  adv. 
30      Unpen   tinthrv    -.  a  little,  rather,  deranged,  Kt.  era- 

as  a  bell  (■  fr.  L.  n.  tympanum  =  drum). 

37    CVs£  Ononis  it  is  inconvenient.    See  note  on  p.  5, 

1.  22. 
40     Par  exemple  =  but  then.     8m  note  on  p.  133, 1.  17. 

40     La  £ete  a  dc'me'nage  =  hi*  head  is  gone,  his  wits  have 
left  him. —  1  er=prop.  to  remove,  compd.  of 

d6  (privative),  and  manage,  g.v.,  note  on  p.  42,  1.  7. 

138,  2     Qu'tZ  n'en  a  pas  pour  lo;  that  he  will  not 

long.  —  Lot  compd.    of   long  (fr.    L.   adj. 

longwn)  an  time  (fr.  L.  n.  tempus). 

3     J?  est  oondamn€=he  is  given  up  (by  the  doctors]. 

he  is  condemned,  sentenced  to  death  (fr.  L.     ♦ 

(format*). 
6     CeZci  le  ragaWardirait  =  it  might  abeer  him  up  (fr. 

pref.   re  and  agaillardir  =  to  cheer  up,  der.  of 
■■arO,  g.r.,tnote  on  p.  49j  L  5). — N.B. — All  Fr. 

verbs    der.    fr.    adjectives   belong   to    the   second 

con  jug.,  whilst    those   formed  with   substantives 

belong  to  the  first. 

8  Iifaut  roir  =  v?e  shall  see.     See  note  on  p.  5,  1.  21.— 

Foi>  =  to  see,  fr.  L.  viJere. 
15     Demesurdment  =  excessively   (fr.  pref.   di  'privati 

and  mcsv.re,  q.v.,  note  on  p.  97,  L  27). 
17     II   demeurait   clone —  he    remained    spell-bound,   lit 

nailed. — Demcurer,  sec  note  on  p.  83,  1.  8. — Cloue-r 

=  to  nail,  der.  of  clou  =  nail,  fr.  L.  clavum  =  nail, 

peg. 
22     Mia  VU-  this    young    lady.  —  Mademoiselle    is 

compd.  of  ma '=my,  and  demoiselle,  0.  Fr. 

young  lady,  fr.  Low  L.  dominicellam,  contr. 

to  domieellamt  dim.  of  L.  dominam. 
39     Ft  mefaut,  see  note  on  p.  13,  1.  22. 

139,  4     QuSavcz-vous  done  ?  =  what's  the  matter  with  you  ? 

9  Marraine,  see  note  on  p.  5,  1.  2. 

15     Comme  voire  vue   lui  a  fait  de  Vefet  =  what  an  effect 
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8,  in.  I  |-  B  i.  I.  ii. 

139,        IV       / 

hoc 

Offil  .  Inch,  ho 

i 
fi  .  I 
28      I  I  '*iCLt 

di  r.  o!      '■'    win  al,  tturou'li 

1  In  els). 

80      /.  D  all'i    101 

an  :ilin 

loath  oi    I'V.nnv  and   11         II       .  till  beli 
as  it  wa  ;ly,  th.it  the  i 

tint   ii  on  obj(  oU  which  ti 

upon.     The  fli  t  moxnin  r  glano 

;  >  1 1 1 .- l 1 1  ox  i  i  Aft,     ( II   "  Nes- 

i " — 
(Vi  :.   ill,  103)     I  don't  too 

eye  bewitch  an)  my  tender  lambs. 

— M  bad,  fr.  It.  woZvayio  :  f^   note  ou  p. 

8, 1.  l.—iEtl,  see  nute  on  p.  2,  1.  20. 
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MOLIERE. 

L'AVARE.    By  Gustave  Masson,  B.A. 

LE  BOURGEOIS  GENTILHOMME.     By  Francis  Tarver,  M.A. 

LES  FEMMES  SAVANTES.     By  A.  Roche. 

LES  FOURBERIES  DE  SCAPIN.     By  H.  J.  V.  de  Caxdole,  M.A. 

LE  MALADE  1MAG1NATRE.     By  A.  E.  Ragon. 

LE  MEDECIN  MALGRE  LUI.     By  H.  Lallemand,  B.-es-Sc. 

LE  MISANTHROPE.     By  the  Rev.  P.  H.  E.  Brette,  B.D. 

LES  PRECIEUSES  RIDICULES.     By  A.  Dupuis,  B.A. 

TARTUFFE.     By  Jules  Bue,  M.A. 

MUSSET,  ALFRED  DE. 

ON  NE  SAURAIT  PENSER  A  TOUT.     By  Gustave  Masson,  B.A. 
XL   FAUT   QU'UNE   PORTE    SOIT    OUVERTE    OU   FBRMEE.     By 

Gustave  Masson,  B.A. 


RACINE. 

\mm;  lid  LQXTE.     Byl 
ATHALIB.  Eler.  !'.  II.  B.  Bi 

BRITANN1CUS*.     By  Gi  n  ^ 
ESTHER.     ••'«    ^.  Ro<  hi. 
II'HKil.Nii:.     Bj  M   A. 

PHEDRB.  B 
PL  AIDE 

REGNARD. 
BUR.      With    N'n:  IE. 

VOLTAIRE. 

IfEROFE.     By  Ohaej  in  Di  lb  irti,  B.-es-L. 

'/AIHK.      By  PA1  I-  Dl  BUSST,  !'..«'  - 


SERIES 

CORNEXLLE. 

LE   CID.    Translated   into    E  Blank  Verse   by  Walter   N 

1  vol.  email  Svo.,  2s.  6d.  bonnd  3a  6d. 
BORAGE.    Translated  into  English  Blank  Verse  by  Waltrb   Sores, 

1  vol.  small  8vo.  2s.  6J.,  bound  3s.  6d. 

FENELON. 
TKLKMAQUE.      Books    1  and  5.      With   Notes  by  H.  Testakh.   \\.\) 

Paper,  9d.     Cloth.  Is. 
Books  12,   13  and  14.     With   Notes  by  H.  Testaed,  I).  I). 

Paper,  9d.     Cloth,  Is. 

IsjEL     FONTAINE, 
FABLES.     With  Grammatical,  Explanatory,  and  Etymological  Notes, 
by  Francis  Tarver,  M.A.,  Oxon ;  French  Master  at  Eton  College. 
New  edition.     1  vol.  small  8vo.,  loO  pages,  cloth,  2s. 

THEODORE     X.ECX.ERCQ. 

PROVERBES  DRAMATIQUES. 

LTBUMORISTE  ;  ou,  Comme  on  fait  son  lit  on  se  couche.  LA 
JOURNKE  DIFFICILE  ;  ou,  Aide-toi,  le  ciel  t'aidera.  With  English 
Notes  by  II.  J.  Browne.     Cloth,  price  Is. 

Excellently  adapted  for  private  theatricals. 
••  Pins  d'un   proverb!  d«  M.  Theodore  Lederq  n'est  qn'un  caractere  <le  la  Bruyere 
developpe,  etendn,  mis  en  action.    I/HUMOaiflTE,  \  ar  exemple,  est  un  petit  chef  d'ceuvre 
dc  oe  genre."  -8aHUe-Be* 

PIRON. 
LA  METROMANIE.      By   Francis  Tarver,  M.A.      Price    Is.     cloth, 
Is.  6d. 
ebrated  critic  has  said  of  this  piece  :  "  Piron  semble avoir  <crit  LA  ItfTBOKAKlfl 
devmnt  qnelqne  image  de  Moliere,  lei  yeux  fixes  sur  les  traits  du  contemplateur,  iuter- 
■  t  sur  l'art  de  creer  un  caractere." 

PONSARD. 

LE  LION  AMOUREUX.     Edited  by  H.  J.  V.  de  Candole,  M.A.,  Ph.D 
Price  Is.  6d.,  cloth,  2s. 


BCRIDL,    X. 

BT    i:  LTOH    on    I  '  i 

I'm    I    ,    II.. I        M       \.  Oil 

VOLTAIRE. 

iiistoiki:  DE  OB  LBLE8  ml     Edited  by  G 
Barrow,  n  11  b  i  Map  ol  Cento  >i  '   u 

sikcll    DI    LOUIS   \i\  .    Chepitrei   I  —  mil     i 

aooompagne'e  d'nne  I  xiv, 

et  il'mi.'  le  Bieole   de    Urali   M  \ 

A.    Q  m.mii;  ;    wild    (irummut  ical    and     I 

and  an  Index  of  II  w-toriral  and!  iiii-h  l*y  \ 

NCw  Edition.     I  vol.,  small  Bto.     -sn  i  agi  ;.     I  i  toe  2e. 
sikcll    DE    LOUIS   xiv.      Ohapitrei   \iv     xxiv.      Edited,   with 

Grammatical   and    EBxplanatOl  y   N»i  Index   of   II. 

and  Geographical  Hamee,  by  V.  B  M..\.     With  two  U 

Cloth.     Price  2a. 
SINGLE    DE    LOUIS    xiv       Ohapttrea    XXV-  xxxiv.       Edited  by 

VlOTOB   OgUL.      With  two  Maps.      Cloth.      IV 


OPINIONS  OF  THE  PR} 


i,  B  are  render,  by  publi  ,ient 

series  of  French  Classics We  cannot  donbl   I 

hearts  welcome  from  both  I  .ad  pupils,  ami  give  an  Impulse  to  ; 

best  French  writers  In  this  oountry."    Athenantm. 

"We  have  not  met  with  works  ol  the  i  I  with  equal  o  -.,and 

Lutelligenoe."-  Sunday  Timet. 

"The  names  of   the   editors  oarantee  of  the  excellence  of  these 

volumes." —  Wei  klv  R<  vit  ir. 

■  We  call  attention  to  each  of  these  public  t  the  purpose  of  showing  how 

admirably  they  are  adapted  tor  the  Improvement  of  our  young  men  and  women  iu  the 
acquirement  of  the  French  language." — Betfi  Weekly  Meuenger. 

M  Cettc  collection  merite reellement  de  trouver  dons  le.public  anglais  un  grand  nombre 
de  lecteurs."—  Revue  Anglo- Franc"is>. 

"  These  gentlemen  have  all  done  their  work  as  might  be  expected  from  their  acquire- 
ments and  professional  experience."     The  Tuius,  February  25,  1873. 

"To  all  who  are  interested  in  the  study  of  French  we  heartily  commend  a  series  of 
School  Books  published  by  Hachette  &  Co.,  and  edited  by  Rev.  P.  H.  E.  Brette,  B.D.,  by 
Gustave  Masson,  B.A.,  by  A.  Roche,  and  F.  Tarver,  and  others.  The  volumes  published 
are  all  classic.  The  texts  are  most  carefully  edited,  with  grammatical  and  explanatory 
notes.  There  are  plays  of  Moliere,  Racine,  and  Corneille,  and  some  capital  extracts  from 
Edmund  About,  which  are  rich  in  modern  idioms.  For  cheapness,  practicalness,  and 
trustworthiness  the  volumes  cannot  be  too  highly  commended."—  The  Freeman. 

"  Mr.  Charles  Delhave,  of  Manchester,  has  produced  an  excellent  edition  of  Voltaire '3 
*  Merope,'  which  has  been  published  In  Messrs.  Hachette  in  their  valuable  French 
Educational  Series.  Mr.  Delhave  s  notes  give  the  English  rendering  of  every  passage 
which  is  likely  to  puzzle  readers  who  are  not  thorough  masters  of  the  French  language, 
while  the  model  style  of  the  original  renders  the  little  volume  an  invaluable  school  book.' * 
— The  WgrringUm  Examiner,  April  29, 1876. 
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Ouvrag*es  rccus   en   Depot 
MB  Til  HAT  St  K  ■  HAM  AIM  IM    XIX*  411  ill 

Public  pir  une  society  d'eminents  professeurs  de  literature 
i'riin<;aise  en  Angleterre. 

I 'i  ice  per  Vol.  '.id. ;    in  Cloth,  Is. 


l-  Hugo,  iiriinni  (Gustava  Mantrai) 

2.  Scribe.  |>  Verre  d'Eau  (Jules  Bue). 

3.  De  1  a  v  i  lt  ii  a,  Lai  Knfant>  wd  (Francis  Tarver). 

4.  Bottllly,    -1;  >W  deVEpte  (V.  Kastner). 

5.  M  c  1  e  s  v  i  1 1  c  c  t   I)  u  v  e  v  r  i  c  r.  Michel  Perrin  (Gustave 

Maason). 

6.  San  dean.   Mademoiselle  de  la  Seiglicre  (H.  J.  V.   de     * 

Candole). 

7.  Scribe.  Le  Dipl ornate  (A.  Ragon). 

8.  I)  u  in  a  >.  Les  Demoiselles  de  Saint-Cyr  (Francis  Tarver). 

9.  Leb run,  Marie  Stuart  (H.  Lallemand). 

10.  Labi  die  et  Jolly,  La  Qrammaire  |G.  Petilleau). 

11.  Girardin   (M  m  e.  d  e)  La  Joie  fait  Peur  (Gerard). 

12.  Scribe,  VaUrie  (A.  Roulier). 

13.  Cop  pee,  Le  Luthier  de  Cre'tnone  (A.  Mariette). 

14.  Cop  pee,  Le  Tr6sor  (A.  Mariette). 

15.  De  Danville  (Th.),  Gringoire  (Henri  Bue). 

16.  Scribe  ct  Legouve,4drienne  Lecouvreur (A. Dupuis). 

17.  Labi  die,  Voyage  de  M.  Perrichon  (G.  Petilleau). 

18.  Delavigne,  Louis  XL  (Francis  Tarver). 

19.  Moinaux,  Les  deux  Sourds  (Blouet). 

OTHER    VOLUMES     IN     PREPARATION. 

THE    THEATRE    FRANCAIS    DU    XIX    SIECLE 

will  comprise  the  chtfs-d'amre  of  Acoikk.  BOUILLY,  OOPPna,  De  Banvillk. 
Delavigne.  Dumas.  Victor  BUGO,  LBBBUN,  -andkau.  >ardou,  SCRiBE,and  other>. 
:  .illy  edited,  and  correctly  and  elegantly  prim 

In  no  form  can  the  French  Uu  ban,  its  spirit  and  idioms,  be  studied 

ter  advantage  tl.an  in  the  masterpie  es  of  the  contemporary  French  Drama.  This 
fact  almost  every  intelligent  French  teacher  acknowledges. 

The  study  of  v  -e  of  bringing  under  the  notice 

of  the  pupil  a  constant  succession  of  well  chosen  idiomatic  phrases.  The  pupil  cannot 
help  retaining  a  great  number  of  such  i  .1  acquires  thus  the  gift  of  French 

Conversation  much  more  rapidly  than  by  reeding  extracts  of  stori 

Each  play  is  preceded  by  ;i  short  ci  itical  notice,  and  accompanied  by  such  notes  as  are 
indispensable,  an  1  a  careful  rendering  of  the  mest  difficult  expressions.  Professors  and 
Teachers  may  add  such  explanations  as  they  consider  desirable. 
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